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ସୂଚୀ 


୧ । ଭାଷାଣଶିକ୍ଷା e 
୨ । ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୧୫ 
୩ ! ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ ୫୫ 
୪ । ଉଚ୍ଟାରଣଶିକ୍ଷା ୯୦ 
୫ ! ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷା ୧୦୫ 
୬ । ରଚନାଶିକ୍ଷୀ ୧୨୭ 
୭ | ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ୧୩୩ 
୮ । ସରକାରୀ ଭାଷାନୀତି ୧୪୦ 
୯ । ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ ୧୪୫ 
୧୦ । ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ୧୬୩ 
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ମୁଖବନ୍ଧ 


ଏ ବହିଟି ଚାରିବର୍ଷ ଆଗରୁ ବାହାରିବାର ଥୁଲା ! ବହିଟି ପୂରା ଛପା ସରିଲା 
ବେଳକୁ ପ୍ରକାଶକ ଦେଖିଲେ ଏଥ୍‌ରେ କେତେକ ଛାପା ଭୁଲ୍‌ ଅଛି । ବହିଟି ପୁଣି 
ଥରେ ଛାପା ହେଲା ଏଥ୍‌ରେ ପ୍ରକାଶକଙ୍କର ବିଶେଷ ଆର୍ଥିକ କ୍ଷତି ହେଲା । 

ଗତ ଚାରି-ପାଞ୍ଚବର୍ଷ ଭିତରେ ଓଡ଼ିଶାର କିଛ କିଛି ଭାଷାଵିଜ୍ଞାନ ବହି ବାହାରିଟି । 
ଭଲ ମନ୍ଦ ମିଶାମିଶି । ମୋର ଧାରଣା ଭଲ ଅପେକ୍ଷା ମନ୍ଦ ବେଶି । ‘ମନ୍ଦ କବି 
ଯଶପ୍ରାର୍ଥୀ' ପରି କଥାକୁ ବଙ୍କେଇ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କଲାପରି ଯଦି କୁହାଯାଏ, ମନ୍ଦ ଲେଖକ 
ଅଳ୍ଜ୍ଞାନୀ ଯଶପ୍ରାର୍ଥୀଙ୍କ ଯୋଗୁ ଜ୍ଞାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଖାଲି ଓଡ଼ିଆରେ ନୁହେଁ ଅଧ୍କାଂଶ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଦୃଃସ୍ଥିତି; ଅନ୍ତତଃ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାହା ସତ ହେବ । 

ଏ ବହିଟି ବାହାରିଲା ପରେ ଯଦି ଓଡ଼ିଆରେ ୟାର ବିଚାର ଆଲୋଚନା ହୁଏ, 
ଆଉ ୟାଠାରୁ ଭଲ ବହି ଲେଖିବାକୁ ଯୋଗ୍ୟ ଲୋକଙ୍କୁ ପ୍ରେରଣା ମିଳେ, ତେବେ 
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ୟାର ବିଳମ୍ବିତ ପ୍ରକାଶର କିଛି ମୂଲ୍ୟ ଅଛି ବୋଲି ମୁଁ ବୁଝିବି । 


ସରସ୍ଵତୀ ପୂଢା 
ଜାନୁଆରୀ, ଛବିଶ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
୧୯୮୫ 
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ଭାଷାଶିକ୍ଷା 


ଭାଷାଶି କ୍ଷା ଆଲୋଚନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଭାଷାର ପ୍ରକୃତି ଓ ବ୍ୟାକରଣ ସ୍ଵରୂପ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । ବ୍ୟାପକ ଅର୍ଥରେ ଭାବବିନିମୟ ପାଇଁ 
ବ୍ୟବହାର କରା ଯାଉଥ୍ବା ଯେକୌଣସି ଅଙ୍ଗଭଙ୍ଗୀ, ବିକାର, ସଂକେତ, ଏପରିକି 
ନିଃଶଦଦତା ମଧ୍ଯ 'ଭାଷା'ର ଅଙ୍ଗୀଭୂତ । ଏର ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମହୁମାଛିର ନାଚ, ବେଙ୍ଗରଡ଼ି, 
ମିଜଟେକୋ ହୁଇସିଲ୍‌ ଟକ୍‌ କିଂବା ବିଭିନ୍ନ ଠାର ¬ ଏସବୂ ଭାଷାର ଅଙ୍ଗ । ତେବେ 
ବର୍ରଭମାନର ଆଲୋଚନା ପାଇଁ କେବଳ ମଣିଷସମାଜରେ ଭାବବିନିମୟର ବାହନ 
ଭାଷାକୁ ବିଚାରକୁ ନିଆଯିବ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା କଥାଟି ବିଭିନ୍ନ ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ କଥା ବୁଝାଇଥାଏ । କିଏ 
ପ୍ରଥମ, ଦ୍ବିତୀୟ, ତୃତୀୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କଥା କହିଲାବେଳେ ଆଉ କିଏ ମାତୃଭାଷା ବନାମ 
ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କଥା କହୁଛି । ଭାଷାଶିକ୍ଷା କାହା ପାଇଁ ସାହିତ୍ୟଶିକ୍ଷା, କାହାପାଇଁ 
କହିବାଶିକ୍ଷା, କାହାପାଇଁ ଲେଖାପଢ଼ା ଶିକ୍ଷା, କାହାପାଇଁ ରଚନା ଶିକ୍ଷା, ପୁଣି କାହାପାଇଁ 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଶହ ଶିକ୍ଷା | ଅଧ୍କାଂଶ ଲୋକ ଭାଷାଶିକ୍ଷା, ଭାଷା ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷା ଓ 
ଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବିଷୟରେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନବହିତ । ଏ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ବିଚାରର ପରିସର, ପଦ୍ଧତି ଓ ପରିଣାମ ଯେ ଭିନ୍ନ ଏକଥା ନ ବୁଝିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ବିଷୟରେ ମୂଳତର୍ତ୍ର ଅଜଣା ରହିଯିବ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଓ ଭାଷା ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷା ଭିତରେ ପ୍ରଭେଦ ବୁଝିବାପାଇଁ ଗୋଟିଏ 
ଉଦା ହରଣ ନିଆଯାଇପାରେ । ଜଣେ ଲୋକ ପହଁରା ବିଷୟରେ ସମସ୍ତ ନିୟମକାନୂନ 
ଟିକିନିଖି ଜାଣିଲେ ମଧ୍ଯ ନିଜେ ପହଁରା ନ ଜାଣିଥୁଲେ ବୁଡ଼ିମରିବା ନିଶ୍ଚିତ । ସେହିପରି 
ଜଣେ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ବିଷୟରେ ଯେଡ଼େ ପଶ୍ତିତ ହୁଅନ୍ତୁ ନା କାହିଁକି, ପ୍ରକୃତ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସେ ଯେ ଦକ୍ଷ ହେବେ ଏହାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । 
‘ଭାଷା ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷା' କହିଲେ ସେ ଭାଷାର ଇତିହାସ, ସେ ଭାଷା କହୁଥ୍ବା 
ଲୋକଙ୍କର ବହିରଙ୍ଗ ଓ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଇତିହା ସ ଏବଂ ଭାଷାର ଗଠନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ସମ୍ବନ୍ଧିତ 
ନିୟମ ବୃଝାଯାଇପାରେ । ଏସବୁ ଜାଣି ମଧ୍ଯ ବିଶେଷ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ଅପାରଗତା 
ଯେ ସମ୍ଭବ, ଏ କଥା ବିସ୍ତାର କରି କହିବାର ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 

ଭାଷାକୁ ମାଧ୍ୟମରୂୁପେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ସେହିପରି ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କଥା । 
ଭାଷାପ୍ରକାଶ ଏକପ୍ରକାର ତକନୀକି ଦକ୍ଷତା । ଏହାର କୌଣସି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟବସ୍ତୁ 
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ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟବସ୍ତୁ ସହିତ ଏହାର ବିକା ଶରେହିଁ ଭାଷାର ବିକାଶ । ଆମ ଶିକ୍ଷା- 
ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ପିଲାମାନଙ୍କୁ ଧାରଣା ଦିଆଯାଇଛି ଯେ, କେବଳ ଇଂରାଜୀ ବା ଆଞ୍ଚଳିକ 
ସାହିତ୍ୟ ବା ବ୍ୟାକରଣର ରଚନା ପାଠ୍ୟରେହିଁ ଭାଷାପ୍ରକାଶର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ରୂପ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳେ; ଫଳରେ ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା ଓ ବିଜ୍ଞାନ ବା ସମାଜବିଜ୍ଞାନର ଭାଷାର ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ସେମାନଙ୍କର ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ହୁଏନା ହିଁ । ଦେଖାଯାଉଛି, ଯେ ମାତୃଭାଷା 
ମାଧ୍ଯମରେ ପଢ଼ି ମଧ୍ଯ ଛାତ୍ର କଲେଜରେ ସେଇ ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟ 
ପଢ଼ିଲା ବେଳକୁ ପଛେଇଯାଉଛି । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକର ଅଭାବ, ତକନୀକି ଶବ୍ଦର 
ଅପ୍ରତୁଳତା ଆଦିକୁ କାରଣରୂପେ କୁହା ଯାଉଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟର ମାଧ୍ଯମରୂପେ 
ଭାଷାର ସ୍ଵରୂପ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଜ୍ଞାନତା ଯେ ଏକ ମୂଖ୍ୟ କାରଣ, ଏ କଥା ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ସୁଦ୍ଧା ଶିକ୍ଷାବିତ୍‌ମାନେ ବୁଝିନାହାନ୍ତି 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରୟୋଜନ ହେଲେହେଁ ଏହା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲୋକମନରେ 
କିମୂୃତକିମାକାର କଳ୍ପନା ରହିଛି । କେତେକଙ୍କ ମତରେ ବ୍ୟାକରଣ ହେଉଛି ଭାଷା 
ବିଷୟରେ ସୂତ୍ର ବା ନିୟମ, ଯାହାର ଅନୁସରଣରେ ନିର୍ଭୁଲ ଲେଖନ ଓ ଆଦର୍ଶ କଥନ 
ସମ୍ଭବ । ଆଉ କେତେକଙ୍କ ମତରେ କଥ୍ତ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ନାହିଁ; ଲିଖିତ ଭାଷାରହିଁ 
ବ୍ୟାକରଣ ସମ୍ଭବ । ପୁଣି ଆଉ କେତେକଙ୍କ ମତରେ ଆଦିବାସୀମାନଙ୍କର ଭାଷା ନାହିଁ, 
କେବଳ ‘ବୋଲି ଅଛି; ତେଣୁ ସେପରି ‘ବୋଲି”ର ବ୍ୟାକରଣ ଥବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 
ଇଂରାଜୀ ‘ ଂଞmmar’ ଶବ୍ଦଟି ଯେଉଁ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଶବ୍ଦ ସହ ସମ୍ବନ୍ଧିତ, ତାହାର ଅର୍ଥ ‘ଲେଖିବା ; 
ତେଣୁ ଲିଖିତ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଅଛି ବୋଲି ସାଧାରଣରେ ଗୃହୀତ ହେବା ବିଚିତ୍ର 
ନୁହେଁ । ବ୍ୟାକରଣର ସଂଜ୍ଞା ବିଷୟରେ ଅଧ୍କ ଆଲୋଚନା ନ କରି ଏଠାରେ ଏତିକି 
କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ବଙ୍ଗାଳୀଙ୍କ ପରି ବଙ୍ଗଳା କହିପାରେ, ସେ 
ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣ ବିଷୟରେ ପାରଙ୍ଗମ । ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖା ହେବା ନହେବା ବା 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବରେ କାରକ, ବିଭକଭ୍ତି, କାଳ, ବଚନ ଆଦି ସମ୍ପକୀୟ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର 
ଦେବା ନଦେବା ଉପରେ ଏ ବ୍ୟାକରଣଙ୍ଞାନ ନିର୍ଭରଶୀଳ ନୁହେଁ । କିନ୍ଧ ମନେରଖିବାକୁ 
ହେବ ଯେ ବ୍ୟାକରଣ ଦଖଲ କରିଛି, ସେ କେଉଁ ବାକ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ ଓ କ'ଣ 
ନୁହେଁ ସେକଥା କହିପାରିବ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ବ୍ୟାକରଣସନ୍ବନ୍ଧରେ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର 
ନ ଦେଇପାରିଲେ ମଧ୍ୟ ଯେକୌଣସି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଭାଷୀ ସହଜେ କହିପାରିବ ଯେ, 
He is usually good, ବ୍ୟାକରଣସିଵ୍ଧ; କିନ୍ତୁ He ।$ quickly good ନୁହେଁ | 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟାକରଣ ‘ତକନୀକି ? ଶବ୍ଦରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ । 
ଏକପକ୍ଷରେ ଧ୍ଵନି ଓ ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଅର୍ଥ ସହିତ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଭାଷାର ବିଶ୍ଲେଷଣଙୁ ବ୍ୟାକରଣ 
କୁହାଯାଇପାରେ । ଭାଷା କଣ ହେବା ଉଚିତ, ଏହା ନିଦ୍ଧୀରଣ କରିବା ବ୍ୟାକରଣର 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ନୁହେଁ । ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଭାଷା କଣ, ଏହାର ବିଶ୍ଲେଷଣହିଁ ବ୍ୟାକରଣ । ବ୍ୟାକରଣ 
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ଭାଷାଶିକ୍ଷା ୩ 


ସୂତ୍ର ବା ନିୟମ ବିଶ୍ଲେଷଣାମ୍ମକ; ନିର୍ବାରଣାତ୍ମକ ନୁହେଁ । ଭାଷାର ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି 
ତାହାର ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରଖ୍ୟାପକ ନିୟମହିଁ ବ୍ୟାକରଣ -ନିୟମ । ଭାଷା କଣ ହେବା ଉଚିତ, 
ଏହା ନିଦ୍ଧରଣ କରିବା ବୈୟାକରଣିକ ନିୟମର ଲକ୍ଷ୍ୟ ନୁହେଁ । ସଂସ୍କୃତରେ କୁହାଯାଇଛି, 
' ପ୍ରୟୋଗ ସରଣାଃ ବୟାକରଣାଃଂ — ଅଥୀତ୍‌ ବ୍ୟାକରଣକାର ପ୍ରୟୋଗକୁହିଁ ଅନୁସରଣ 
କରନ୍ତି । ପ୍ରୟୋଗ ଯେତେବେଳେ ବ୍ୟାକରଣ -ନିର୍ଭର ହୁଏ, ସେତେବେଳେ ଭାଷା କୃତିମ 
ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । 

ଏକଥା କହିବା ସତ୍ତ୍ଵେ ମାନିବାକୁ ହେବ ଯେ, କଥ୍ତ ଭାଷା ଅପେକ୍ଷା ଲିଖିତ 
ଭାଷାର ସ୍ଥାୟିତ୍ସ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲୋକଧାରଣା ଅତ୍ୟନ୍ତ ବଳିଷ୍ଠ । ପୁଣି ଥରେ ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖାହୋ ଇଗଲେ ପ୍ରୟୋଗ ପରିବର୍ଭନକୁ ଧରି ନୂଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବାକୁ ଅନେକ 
ସମୟ ଲାଗେ । ଉଦା ହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଇଂରାଜୀଭା ଷା ବିଷୟରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧକ 
ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣା ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଆଜି ବି ସ୍କୁଲମାନଙ୍କରେ ଲାଟିନ୍‌, 
ଗ୍ରୀକ୍‌ ବ୍ୟାକରଣସନମ୍ମତ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟାକରଣ ଚଳୁଛି । ସେହିପରି ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ବହୁ ପରିବର୍ଭନ ଘଟିଥୂଲେହେଁ ସଂସ୍କୃତ ପଦ୍ଧତିର ବ୍ୟାକରଣ ଅଧ୍କାଂଶ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ଆସନ ଜମେଇରହିଛି । ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷାପ୍ରାପ୍ତ ଜଣେ ଜାପାନୀ ପଶ୍ଡିତ ତାଙ୍କ 
ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବାକୁ ଯାଇ ସୁନ୍ଦର ଛବି କାଟି କର୍ତା, କର୍ମ, କରଣ ଭେଦରେ 
୭ଟି କାରକ ଓ ସେଗୁଡ଼ିକର ଏକବଚନ, ବହୁବଚନ ଭେଦ ଦେଖାଇ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଘରେ 
Watakushi ଲେଖିଲା ପରି ହିନ୍ଦୀ ବା ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖକ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାରେ 
୭ଟି କାରକ ଖୋଜି ଧନ୍ଦିହେବା ସମାନ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଭିନ୍ନ ଓ 
ବ୍ୟବହାରରୁହିଁ ଏହି ବ୍ୟାକରଣର ଅଧ୍ଯୟନ ସମ୍ଭବ ¬ଏକଥା ନ ଜାଣିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ବିଚାର ଅସମ୍ଭବ । 
ମାତୃଭୂମି ଓ ମାତୃଭାଷା : 

ଜନ୍ମଦା ତ୍ରୀ ହିସାବରେ ଜନନୀ ଓ ଜନ୍ମଭୂମିକୁ ସବୁ ଦେଶରେ ସବୁ କାଳରେ 
ଏକ ସମ୍ମାନ ଦିଆଯାଇଛି । ଦେହ ଓ ମନକୁ ରସ ଯୋଗାଇ, ସମାଜୀ କରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ 
ସବୂମନ୍ତେ ଆପଣା ଜୀବନ ନିଗାଡ଼ି, ସବୁ ବିପଦ-ଆପଦକୁ ଘଣ୍ଟଘୋଡ଼ାଇ ଜନନୀ 
ଓ ଜନ୍ମଭୂମି ମଣିଷର ସବ୍ରଠାରୁ ଶ୍ରେୟତାରୁ ଶ୍ରେୟତରରୂପେ ବିବେଚିତ ହୋଇଛନ୍ତି: 
‘ଜନନୀ କଜନ୍ଧଭୂମିଶ୍ଚ ସ୍ଵଗୀଦପି ଗରୀୟସୀ” ଏଇ ଭାବନାର ପ୍ରତୀକ । 

ଜନନୀ କେବଳ ଜନ୍ମ ଦେଇଥ୍‌ୁବା ସ୍ତ୍ରୀଂମାତ୍ର ନୁହେଁ, ଏହା ଆଦର୍ଶ ନାରୀଡତ଼ୁ ଓ 
ମାତୃତ୍ଵନର ଏକ କାଳ୍ନିକ ସ୍ଵର୍ଗ । ଜନ୍ମ-ପରିତ୍ୟକ୍ତ ଶିଶୁ ହେଉ କିଂବା ଜନ୍ମ-ଂଅବିଚାରିତ 
ମନୁଷ୍ୟ ହେଉ, କାହାରି ପକ୍ଷରେ ଜନନୀର କନ୍ପନା ତୁଚ୍ଛ ନୁହେଁ । ଜନ୍ମଭୂମି ଘେହିପରି 
ଭୂଖଣ୍ଡ ମାତ୍ର ନୁହେଁ; ଏହା ଏକ କଳ୍ନା । ନିଜ ରାଜ୍ୟରେ ହେଉ ବା ପର ରାଜ୍ୟରେ 
ହେଉ, ବନ୍ଧୁ ବା ଶତୃଦ୍ଧାରା ଶାସିତ ହେଉ, ଏହା ଏପରି ଏକ ମନୋରାଜ୍ୟ ଯାହା 
ମନେରଖାଯାଏ, ସ୍ବପ୍ନ ଦେଖାଯାଏ, କଳ୍ପନା କରାଯାଏ । 
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ଦ୍ଵିଜେନ୍ଦ୍ରଲାଲ ରାୟ ଧନଧାନ୍ୟପୁଷ୍ଠେଭରା ' କବିତାଟିରେ ଆପଣା ମାତୃଭୂମିର 
ଯେଉଁ ଚିତ୍ର ଫୁଟା ଇଛନ୍ତି, ତାହା ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ । ପୃଥବୀର ଯେଉଁ ଶ୍ରେଷ୍ଠତମ ଦେଶ 
ମୋ କନ୍ଧଭୂମି ଭୂଗୋଳ ମାନଚିତ୍ରରେ ଖୋଜିଲେ ତା ' ମିଳିବ ନାହିଁ। ତାହା ସ୍ଵପ୍ନ ଦେଇ 
ତିଆରି ଆଉ ସୃ ତିରେ ଘେରା । ପୃଥ୍ବୀର କୌଣସି ଦେଶ ତା'ର ସମସରି ନୁହେଁ । 
ମାତୃଭୂମିର ଏଇ ମନୋଜ୍ଞ ଚିତ୍ର କାନ୍ତକବିଙ୍କ ‘ବନ୍ଦେ ଉକ୍କଳ-ଜନନୀ କବିତାରେ ମଧ୍ଯ 
ମନୋରମ ଭାବରେ ଫୁଟିଉଠିଛି । ବୋଉ ଥାଉ କି ନ ଥାଉ, ମୁଁ ଜନ୍ଧଭୁମି ପାଖରେ ବା 
ଦୂରରେ ଥାଏ, ଏଇ ସ୍ଵପ୍ନ ଆଉ ସଲ ତି ସବୁଦିନେ ପାଖରେ ଥ୍ବ । ମନର ବିସ୍ତାରର 
ଶେଷ ସୀମାରେ, ଅନୁଭୂତିର ଗଭୀରତାର ଅତଳତଳରେ, ଜୀବନରଙ୍ଗର ବଣ୍ତୀଢ଼୍ୟ 
ଆଭାରେ ରଞ୍ଜିତ ଜନନୀ ଓ ଜନ୍ଧଭୂମିର ଚେତନା ମଣିଷର ଚେତା ଥ୍ବାଯାଏ ରହିଥ୍ବ । 

ମା’ ଓ “ମାତୃଭୂମି” ପରି ମାତୃଭୂମି ଓ ମାତୃଭାଷା ଏକାଧାରରେ କଳନା ଓ ଏକାନ୍ତ 
ବାସ୍ତବ । ଦେଶାନ୍ତରୀ ହୋଇ ଯେ ଆପଣା ମାତୃଭାଷା ହରାଇଛି , ମାତୃଭାଷାର 
ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ଆସିଲେ ତା” ହୃଦୟରେ ମଧ୍ଯ ସ୍ତନ୍ଦନ ଜାଗେ । ମା” ଓ ମାତୃଭୂମି? ପରି 
ମାତୃଭାଷାର ଇଜତ ଓ ଗୌରବ ରକ୍ଷା ଲାଗି ମଣିଷ ପ୍ରାଣବଳି ଦେବାକୁ ମଧ୍ଯ ଦ୍ଵିଧା 
କରେନାହିଁ। ଭାଷାଭିରିକ ଆନ୍ଦୋଳନ ରାଜନୈତିକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ଆନ୍ଦୋଳନରେ ପରିଣତ 
ହୋଇ ଶେଷକୁ ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଲୋକଙ୍କ ପ୍ରାଣବଳିଦ୍ଧାରା କିପରି ନୂତନ ରାଷ୍ଟ୍ର ଗଠନ 
କରିପାରିଲା ତା 'ର ଉଦାହରଣ ବାଙ୍ଗଲା ଦେଶ । ପୃଥ୍ବୀରେ ଭାଷା ଯୋଜନା ସଂପକୀୟ 
ଯେକୌଣସି ଇତିହା ସକାର ଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତକୁ ଏଡ଼ିଦେଇପାରିବେ ନାହିଁ । 

ପୁରାଣର କର୍ଣ୍ଣ କୁନ୍ତୀ ବଦଳରେ ରାଧାଙ୍କୁ ‘ମା ବୋଲି ମାନିଛନ୍ତି । ଆଜିର 
ଦୂନିଆରେ ୟୁରୋପ, ଆଫ୍ରିକା ଓ ଏସିଆର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର ଲୋକେ ଆମେରିକାକୁ 
ଆପଣା ହନ୍ମଭୂମିର ମାନ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି । ମାତୃଭା ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି । ଚୀନା 
ପିଲା ଇଂରାଜୀକୁ, ମାଳୟଳୀ ପିଲା ଓଡ଼ିଆକୁ କିଂବା ତାମିଲ ପିଲା ହିନ୍ଦୀକୁ ଆପଣା 
ମାତୃଭାଷାରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଆଜିକାର ପୃଥ୍ବୀରେ ପ୍ରତୁଳ । ଭାରତର 
ଜନସୁମାରିରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ଲୋକେ ତେଲୀ , ହରିଦାସୀ, ଗୋପାଳପୂରୀ ଆଦିକୁ 
ଆପଣା ମାତୃଭାଷାରୂପେ ଦାବି କରିଛନ୍ତି । ଜାତି, ଧର୍ମଗୋଷ୍ଠୀ, ଗାଁ ଯେଉଁ ନାମରେ 
ନାମିତ ହେଲେହେଁ ମାତୃଭାଷା ଯେ ମିଣିଷର ଏକାନ୍ତ ନିଜର, ପ୍ରିୟଠାରୁ ମଧ୍ଯ ପ୍ରିୟତର, 
ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ। ପୁଣି ସାମାଜିକ ଗୋଷ୍ଠୀ ଭାବରେ ଆପଣାର ପରିଚୟକୁ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରଭାବରେ ଚିହ୍ନା ଇବାର ପ୍ରବୃରି ସହିତ ଏହାର ଯେ ସମ୍ପର୍କ ରହିଛି, ଏକଥା ମଧ୍ଯ 
ଭୁଲିଗଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । 
ବିଦେଶୀ ଭାଷା : 


‘ବିଦେଶୀ? ଶବ୍ଦଟି ପଛରେ କିଛି ପରିମାଣରେ ରୋମାଣ୍ତିକ୍‌ କଳ୍ପନା ପ୍ରବଣତା 
ରହିଛି । ଦୂରପର୍ବତ ସୁନ୍ଦର, ଗୀ- କନିଆ ସିଙଫ୍ଘାଣି-ନାକୀ ନ୍ୟାୟରେ ଯାହା ବିଦେଶୀ ତାହା 
ସୁନ୍ଦର, ମଜଭୁତ ଓ ଶ୍ରେୟରୂପେ ସାଧାରଣତଃ ଗଣାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ଧୁ ' ଦେଶ”ର କଳ୍ପନା 
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ମଣିଷର ମନୋରାଜ୍ୟର ବିସ୍ତୃତି ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ | ଆଜି ମଧ୍ଯ ଭାରତବର୍ଷରେ 
ଅପେକ୍ଷାକୃତ ପଛୁଆ ଲୋକଙ୍କ ଭିତରେ ଗୀ ବାହାରକୁ ଯିବା , ବିଦେଶ ଯିବା ସାଙ୍ଗରେ 
ସମାନ ଭାବରେ ଗଣାହୁଏ । ଆଗେ ରାସ୍ତାଘାଟ କମ୍‌ ଥୁଲା ବେଳେ ତୀର୍ଥଯାତ୍ରା କିଂବା 
ଚାକିରି ପାଇଁ ସହରକୁ ଯିବାକୁ ‘ବିଦେଶ କରିବା? ବୋଲି ଲୋକେ ମନେକରୁଥ୍ଲେ । 
ପୂରୁଣା କାଳରେ ଗଡ଼ଜାତ ରାଜା ବା ସାନ ଜମିଦାର କାହାକୁ ତାଙ୍କ ଶାସିତ ଅଞ୍ଚଳରୁ 
ବାହାରକରିଦେଲେ ତାକୁ ରାଜ୍ୟବାହାର' ହୁକୁମ ଦିଆଗଲା ବୋଲି କୁହା ଯାଉଥଲା । 
ଫାସିଆରା ପାଲାରେ ' ରଙ୍ଗ ମା'ର ବିଦେଶୀ, ଷାଠିଏ ଭରଣ ଧାନ ଖାଉଥା ବସି'ରେ 
ଯେଉଁ ବିଦେଶୀ କଥା କୁହା ଯାଇଛି, ତାହା ଅଣଭାରତୀୟ ଅର୍ଥରେ ନୁହେଁ; ଆପଣା 
ଜଣା ଅଂଚଳ ବାହାର ଲୋକ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି । ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ 
ଯେ, ଏକ ଜାତି ବାହାରର ଲୋକ ( ସାନ୍ତାଳ. ବା ପାରଂଗା ଅନ୍ୟ ଜାତିକୁ ବିଦେଶୀ 
ମନେକରିପାରନ୍ତି ) ଏକ ଗାଁ, ପ୍ରଦେଶ ବା ରାଜ୍ୟ ବାହାରର ଲୋକ ଏକ ଭାଷାଭାଷୀ 
ଅଂଚଳ ବାହାରର ଲୋକ ବିଦେଶୀ ନାମରେ ନାମିତ ହୋଇପାରନ୍ତି । 

ଭାଷାପ୍ରୟୋଗରେ ଅର୍ଥର ଶିଥ୍ଳତା କିଛି ନୂଆ କଥା ନୁହେଁ । ରକ୍‌ ବେଦରେ 
“ବିଜାନାହିଂ ଆର୍ଯ୍ୟାନ୍‌ ଯୋ ଚ ଦସ୍ୟୋବ ବର୍ଦିଷ୍ଟତେରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ 
ଭାରତକୁ ଆସିବାବେଳେ ସେମାନେ ଆର୍ଯ୍ୟେତର ସବୁ ଲୋକଙ୍କୁ “ଦସ୍ୟୁ ନାମରେ ନାମିତ 
କରୁଥ୍ଲେ । ଇତିହାସ କାଳରେ ଗ୍ରୀକ୍‌ମାନଙ୍କୁ ଏବଂ ଆରବ, ପାରସିକ, ତୁର୍କୀ, ମୋଗଲ, 
ୟୁରୋପୀୟ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ “ଯବନ” ନାମରେ ନାମିତ କରାଯିବାର ଉଦାହରଣ ରହିଛି । 
ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ “ବିଦେଶୀ” ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ-ବ୍ୟାପ୍ତିରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ । 

କିନ୍ଧ ସମସ୍ୟା ହେଉଛି ‘ବିଦେଶୀ କୁ ବିଶେଷଣ ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାରେ; 
ବିଶେଷ କରି ଦେଶୀ ଭାଷାରୁ ଭିନ୍ନ ଭାବରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷାକୁ ଚିହ୍ରେଇବାରେ । ଯଦି 
‘ବିଦେଶୀ ଭାଷା” କହିଲେ ଦେଶ ବାହାରର ଭାଷା ବୁଝିବାକୁ ହେବ, ତେବେ କେଉଁ 
ଅର୍ଥରେ ‘ଦେଶର ବ୍ୟବହାର ଯିବ ବୋଲି ଧରାଯିବ ? ପୁଣି ଇତିହାସର ଧାରାରେ 
ଅତୀତର କେଉଁ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଦେଶୀ ବିଦେଶୀ ବିଚାର ବନ୍ଦକରା ଯିବ ? ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ, ଯଦି ଧରିନିଆଯାଏ ଯେ ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ଭାରତ ବାହାରୁ ଏ ଦେଶକୁ ଆସିଥୂଲେ, 
ତେବେ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ଭାରତର ସମସ୍ତ ଆଧୁନିକ ଆର୍ଯ୍ୟଝଭାଷାକୁ ବିଦେଶୀ 
ଭାଷାରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରା ଯିବ ? ଅସଲ କଥା ହେଉଛି, ଏ ପ୍ରକାରର ବିତର୍କ ଭା ଷାଶିକ୍ଷଣ 
ବିଚାରରେ ବିଶେଷ ଆଲୋକପାତ କରିବାରେ ଅସମର୍ଥ । ତେବେ କଣ “ବିଦେଶୀ 
ଭାଷା” କଥାଟିର କୌଣସି ଶୈକ୍ଷଣିକ ମୂଲ୍ୟ ନାହିଁ ? 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା : 

ଉପର ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବା ପୂର୍ବରୁ ସାଂପ୍ରତିକ ଭାବରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ବା Second 
Language କଥାଟିର ମଧ୍ଯ ସାମାନ୍ୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ ପ୍ରୟୋଜନ । ଅନେକ ତ୍ରିଭାଷା-ସୃୂତ୍ର 
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ବିଚାରରେ ପ୍ରଥମ ଦ୍ବିତୀୟ କ୍ରମର ଗଣନା ପ୍ରସଂଗରେ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର 
କରିଥାନ୍ତି । ଭାଷାଶି କ୍ଷଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆପଣା ମାତୃଭାଷା ବ୍ୟତିରିକ୍ତ ଦ୍ବିତୀୟ ବା ପରବର୍ଗୀ 
ସମସ୍ତ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାରୂପେ କେହି କେହି ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । ଆଉ 
କେତେକ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷା ଓ ବିଦେଶୀ ଭାଷାକୁ ସମାର୍ଥବା ଚକରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରିଥାନ୍ତି । 

ଭାଷା -ଗଣନାର କ୍ରମସଂଖ୍ୟା ଅନୁସାରେ ପ୍ରଥମ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ନାମକରଣରେ 
ତକନୀକି ଭାଷା ସୂଲଭ ସାର୍ଥକତା ନାହିଁ, ଅଥଚ ଭାଷାଶିକ୍ଷଣ ପଦ୍ଧତିର ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉଭୟ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ଓ ବିଦେଶୀ ଭାଷାର ମହତ୍ତ୍ରପୂର୍ଣ୍ଣ ଭୂମିକା 
ରହିଛି । ଏହି ଭୂମିକା ବୁଝିବାଙୁ ହେଲେ ବିଚାର କରାଯାଇଥ୍‌ବା ଲୋ କପ୍ରଚଳିତ 
ସାଧାରଣ ମତ ବାହାରକୁ ଯାଇ ବିଚାର କରିବାକୁ ହେବ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ର ଓ ତା'ର ସାମାଜିକ ପରିବେଶ ବହୁ ପରିମାଣରେ ଶିକ୍ଷା ସାମଗ୍ରୀ 
ଓ ଶିକ୍ଷା ପଦ୍ଧତି ନିଦ୍ଧାରଣ କରିଥାଏ । ଯେଉଁଠି ଦୈନନ୍ଦିନ ପରିବେଶ ମଧ୍ଯରେ ଶିଖିଥ୍‌ବା 
ଭାଷାର ଚଳଣି ଥାଏ, ସେଠି ପରିବେଶ ଅସ୍ତି ନାସ୍ତି ଉଭୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଉପରେ 
ପ୍ରଭାବ ପକାଏ । ଯଦି କ୍ଲାସ୍‌ର ଭାଷା ଓ ପରିବେଶର ଭାଷା ଏକା ହୋଇଯାଏ, ତେବେ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଚଂଚଳ ଗତିରେ ହୁଏ । ପୂଣି ଭାଷା ଏକା ହେଲେହେଁ ଯଦି ପରିବେଶର 
ବୋଲି ଓ ଢ୍ଲାସର ବୋଲି ଭିନ୍ନ ହୁଏ, ତେବେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଶିକ୍ଷା ମନ୍ର ହୁଏ । ଉଦ୍ୟତ୍ର 
ଭାଷା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ହେଲେ ସେହି ଏକ ଅବସ୍ଥା । କେବଳ ଉଭୟ ଭାଷାର ନିକଟତା ବା 
ଦୂରତା ସମସ୍ୟାର ସୂଚିତ କରେ । 

ଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାରକଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, କୌଣସି ଭାଷା ସ୍ଵଭାବତଃ ୧ମ, 
୨ୟ ବା ବିଦେଶୀ ଭାଷା ନୁହେଁ । କୌଣସି ଲୋକପକ୍ଷରେ ଦୁଇଟି ଭାଷା ପ୍ରଥମ ଭାଷା 
ହେବା ଅସମ୍ଭବ ନୂ ହେଁ ¦ ସେପରି ପରିସ୍ଥିତିରେ ଉଭୟ ମାତୃ ଭାଷା-ସମ୍ମାନର 
ଅଧ୍କାରୀ ; କିନ୍ଧ ବୟସ ବୃଦ୍ଧି ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଉଭୟ ଭାଷା -ପ୍ରୟୋଗର ପରିସର କ୍ରମେ 
ନିଦଦିଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉଭୟ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରୁୂଥ୍ବା ପରି 
ଦ୍ଵିଭାଷୀ ତାର୍ତି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସମ୍ଭବ ହେଲେହେଁ ବିରଳ । ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଚାହିଁଲେ ଏ କଥା 
ଆଉ ଟିକିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ଅନ୍ନଦାଶଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ବଙ୍ଗଳା ଉଭଭୟରେ ଲେଖା ଆରମ୍ଭ 
କରିଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ଶେଷକୁ ବଙ୍ଗଳା କୃହିଁ ସର୍ଚନାର ମାଧ୍ଯମରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିନେଲେ । 
ରାଧାନାଥ ବଙ୍ଗଳାରେ ଲେଖିଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ମୁଖ୍ୟତଃ ଓଡ଼ିଆରେହିଁ ତାଙ୍କର ସୃଷ୍ଟିଶୀଳ 
ମନର ପରିପ୍ରକାଶ । ଆପଣା ଦେଶ ଓ ବିଦେଶର ବହୁ ସାହିତ୍ୟିକଙ୍କ ଜୀବନ ଓ କୃତି 
ଏହାର ଉଦା ହରଣ ହେବ । 

ଆଉ ଟିକିଏ ଗଭୀର ଭାବରେ ବିଚାରକଲେ ଏ କଥା ସ୍ଥଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, 
ଯେକୌଣସି ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଅନ୍ୟ ଏକ ଅଞ୍ଚଳରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷାରୂପେ, ଏପରି 
କି ୧ମ ବା ମାତୃଭାଷାରୂପେ ମଧ୍ଯ ଶିଖାଯିବା ସମ୍ଭବ । ସହର ଅଞ୍ଚଳରେ ଯେଉଁଠି 
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ପରିବେଶରେ ଇଂରାଜୀ ବା ହିନ୍ଦୀ ଶିକ୍ଷାଥ୍ଥର ଭାଷାକର ପ୍ରଭାବିତ କରେ, ସେଠି ସେହି 
ସେହି ଭାଷା ୨ୟ ଭାଷା । ପୁଣି ଯେଉଁ ଅଞ୍ଚଳରେ ଇଂରାଜୀ ହିନ୍ଦୀ ଜ୍ଲାସର ଚାରିକାନ୍ଧ 
ମଧ୍ଯରେ ଆବଦ୍ଧ ଓ ଚାରିପାଖରେ ନଥ୍ବାରୁ ଶିକ୍ଷାଥୀର ଭାଷା ଉପରେ ତା'ର କୌଣସି 
ପ୍ରଭାବ ନାହିଁ, ସେଠି ସେହି ସେହି ଭାଷା ବିଦେଶୀ ଭାଷା ! 

ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଓ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷାର ପାର୍ଥକ୍ୟକୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମଧ୍ୟ ବିଚାର 
କରା ଯାଇପାରେ । ବୟକ୍ତିକ ସଞ୍ଚାର ବ୍ୟବସ୍ଥା (ndividual Communication Net- 
work) ମଧ୍ଯରେ ଦିତୀୟ ଭାଷା ପରିପୂରକ ଭାଷା (ଅomplimentary Language) 
ଓ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଅନୁପୂରକ ଭାଷା (Supplimentary Language) ରୁପେ ବିବେଚନା 
କରାଯାଇପାରେ ! ଅନ୍ୟ କଥାରେ କହିଲେ, ଯେକୌଣସି ଲୋକର ଭାବ ଆଦାନ- 
ପ୍ରଦାନର ପୂର୍ଣ ପରିସର ମଧ୍ଯରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗାତ୍ମକ ମୂଲ୍ୟ ଅଧ୍‌କ | ବିଦେଶୀ 
ଭାଷା କୌଣସି ବସ୍ତୁ, ବିଷୟ ବା ବ୍ୟକ୍ତି ସମ୍ପର୍କୀୟ ଅଧ୍କ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣର ମାଧ୍ଯମରୁପେହିଁ 
ସାଧାରଣତଃ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହୋଇଥାଏ ! ଏଠି ସ୍ତଷ୍ଟଭାବରେ ବ୍ରଝିବା ପ୍ରୟୋଜନ ଯେ, ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ମାତୃଭାଷା-ଶିକ୍ଷାର ଅନୁପୂରକ ନୁହେଁ କିଂବା ବିଦେଶୀ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଏହାର ପରିପୂରକ ନୁହେଁ । କେବଳ ସଞ୍ଚାର ବ୍ୟବସ୍ଥାର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଆୟତନ 
ମଧ୍ଯରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ପରିପୂରକ ବା ଅନୁପୂରକ ଭୂମିକା ବିଚାର ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପଦ୍ଧତି ଆଲୋଚନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ସମାଜତାର୍ତିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ 
ଏହାର ସମ୍ୟକ୍‌ ଆଲୋଚନା ପ୍ରୟୋଜନ | ସାଧାରଣ ଧାରଣା ଅନୁସାରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର 
ଅର୍ଥ ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ ସାର୍ଥକ ବାକ୍ୟ ବା ରଚନା ଶିକ୍ଷା, ଯାହା ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କରା ଯାଇଥ୍‌ବା ଭାଷାର ପାଠ୍ୟରୂପେ କ୍ରମିକ ଉପସ୍ଥାପନ; କିନ୍ତୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ଏପରି ଏକ ଦକ୍ଷତା ଯାହା ହାସଲ କଲେ ମନୁଷ୍ୟ ବ୍ୟାପକ ଅର୍ଥରେ 
ଏକ ବା ବିଭିନ୍ନ ସାମାଜିକ ପରିବେଶ ମଧ୍ଯରେ ନିଜକୁ ସାମିଲ କରିପାରେ । ତେଣୁ 
ଉଭୟ ଶିକ୍ଷଣପବ୍ଧତି ଓ ଶୈକ୍ଷଣିକ ବିଷୟ ନିବୀଚନରେ କେବଳ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର 
ଚତ଼ୁଃ ସୀମା ମଧ୍ୟରେ ଆବଦ୍ଧ ରହିଲେ ଚଳିବନା ହିଁ; ଅପର ପକ୍ଷରେ ଏକ ବୃହତ୍‌ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିବେଶର ଦାବି ମେଣ୍ଢେଇବା ଆବଶ୍ୟକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ ସାମାଜିକ 
ବିଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟରେ ସେତୁ ନିମୀଣ କରିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

କେବଳ ବ୍ୟାକରଣସିବ୍ଧ ଶବ୍ଦ-ସଂରଚନା କିଂବା ବାକ୍ୟରଚନା ଶିକ୍ଷା ଯଥେଷ୍ଟ 
ନୁହେଁ; ପ୍ରୟୋଗର ସାମାଜିକ ସ୍ଵୀକୃତି ମଧ୍ଯ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର ଏକ ମୁଖ୍ୟ ଅଙ୍ଗ । ଏକଥା 
ଜାଣିବା ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଛୋ ଟିଆ ଉଦା ହରଣ ନିଆଯାଉ | ଅତି ପରିଚିତ ଓ ଅପରିଚିତର 
ପରିସର ମଧ୍ଯରେ ମାନ୍ୟତାର ତାରତମ୍ୟ ପ୍ରକାଶକରି ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନ ସର୍ବନାମ 
ପ୍ରତ୍ୟୟ କରା ଯାଇଥାଏ ! ତେଲୁଗୁରେ ଯେଉଁ ଚାରୋଟି ସର୍ବନାମ ପ୍ରତ୍ୟୟ ମିଳେ, 
ତାହା ଟାରି ସ୍ତରରେ ବିଭିନ୍ନ ସାମାଜିକ ସମ୍ବନ୍ଧର ଦ୍ୟୋତକ । ଓଡ଼ିଆରେ ୯ତୂ', ‘ତୁମେ', 
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‘ଆପଣଂ ଭେଦରେ ଯେଉଁ ସର୍ବନାମ ମିଳେ, ତାହା ପ୍ରୟୋଗଦୃଷ୍ିରୁ ହିନ୍ଦୀର ତୁ ', 
ମ୍‌, “ଆପ୍‌ ' ସଙ୍ଗେ ପ୍ରାୟ ସମାନ । ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରିୟ ସମବୟସୀ, ଅଛବୟସୀ ଏବଂ 
ସାମାଜିକତାରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ନିକୃଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତି ପାଇଁ ତୁ; ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅଚିହ୍ନା ଓ 
ଅନ୍ତରଙ୍ଗତାରେ ଦୂର, ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ବୟସ -ସୀମା ମଧ୍ଯରେ ଥ୍ବା ଲୋକ କିଂବା ବୟସ୍କ, 
ଅଶିକ୍ଷିତ ସାମାଜିକତାରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ନ୍ୟୁନ ଲୋକଙ୍କ ପ୍ରତି ଭଦ୍ରସମ୍ବୋଧନ “ତୁମେ” 
ଓ ମାନ୍ୟ ପ୍ରଦର୍ଶନପାଇଁ ‘ଆଘଣ” ସାଧାରଣତଃ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ | ଏଥ୍‌ରେ 
ପ୍ରୟୋଗର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଲୋକର ଆଞ୍ଚଳିକତା, ଶିକ୍ଷା ଆଦିର ସୂଚନା ଦେଇଥାଏ । 
ସର୍ବନାମ ଅନୁସାରେ କ୍ରିୟାର ରୂପ ପରିବର୍ଭନ ସମସ୍ତଙ୍କର ଜଣାକଥା ! ତୁ ଯାଉଛୁ , 
ତୁମେ ଯାଉଛ , ଆପଣ ଯାଉଛନ୍ତି 'ର ପ୍ରୟୋଗ ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣସମ୍ଭମତ; କିନ୍ତୁ 
ବ୍ୟାକରଣସନମ୍ମତ ପ୍ରୟୋଗ ଜାଣିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବନାହିଁ । ଯଦି ଜଣେ ପ୍ରୟୋଗର 
ସାମାଜିକ ପରିସର ବିଷୟରେ ଅନବହିତ ହୋଇ ବୟସ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କପ୍ରତି ତୁକାର ପ୍ରୟୋଗ 
କରନ୍ତି, ତେବେ ସେହି ବ୍ୟକ୍ତି ଅପମାନିତ ବୋଧକରିବାରେ ବିଚିତ୍ରତା ନାହିଁ । ପୁଣି 
ପିଲାଙ୍କ ପ୍ରତି ଆପଣ)”ର ପ୍ରୟୋଗ ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ଥଟ୍ଟା ବା ପରିହାସ ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ 
କରା ଯାଇଥାଏ । ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ସାଧାରଣତଃ ଗୃହୀତ ପରିସର ବାହାରେ 
ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହେଲ୍ଲେ ଗୋଟିଏ ଛୋଟିଆ ସର୍ବନାମ ମଧ୍ଯ ସଂପର୍କର ତିକ୍ତତା ବା ମଧୁରତା 
ସୂଚାଇ ପାରସରିକ ସମ୍ବନ୍ଧକୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିବ । ହିନ୍ଦୀ ସହିତ ତୁଳନା କରି ଦେଖିଲେ 
କଥାଟି ଆଉ ଟିକିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ହିନ୍ଦୀରେ ‘ଆପ୍‌ ଜାଓ (ସମ୍ମାନସୂଚକ ‘ ଆପ୍‌” 
ସହିତ ତୁ'ର କ୍ରିୟା) ଏକାଧାରରେ ଆଞ୍ଚଳିକତା (ପଞ୍ଜାବୀ, ହିନ୍ଦୀ ) ଓ ବ୍ୟବହାର 
ପରିସର ( ମା, ବାପ ଓ ସନ୍ତାନ ମଧ୍ୟରେ କଥୋପକଥନ, ଅନ୍ତରଙ୍ଗତା ଅଥଚ ଭଦ୍ରତାର 
ସୂଚନା ଆଦି ) ସୂଚିତ କରିଥାଏ । ହିନ୍ଦୀରେ ଏହି ତିନି ପ୍ରୟୋଗ ବ୍ୟତୀତ ଆଉ ଏକ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରୟୋଗ ଅଛି, ଯାହା ଓଡ଼ିଆରେ ନାହିଁ । ହିନ୍ଦୀରେ ଜାନା, କରନା, ଲାନା 
ଆଦି କ୍ରିୟାରୂପକୁ ଏପରି ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର କରା ଯାଇପାରେ ଯେଉଁଠି ସଂବୋଧ୍ତ 
ବ୍ୟକ୍ତିର ସାମାଜିକ ମର୍ଯ୍ୟାଦାକୁ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ ପ୍ରକାଶ ନ କରି ମଧ୍ଯ ଭଦ୍ରତା 
ରକ୍ଷାକରା ଯାଇପାରିବ । (ଜରା ) ଫଲ୍‌ ଲାନା, ଫଳ ଆଣନତୁ/ଆଣ, ୟେ ଦେନା, 
ଏହା ଦେ/ଦିଅ/ଦିଅନୁ ଆଦିକୁ ଏହାର ଉଦାହରଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ ! 
ଅସଲ କଥା ହେଉଛି, କେଉଁ କରୀ ପଦ ସାଙ୍ଗରେ କେଉଁ କ୍ରିୟାପଦର ପ୍ରୟୋଗ 
ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ, ଏତିକି ଜାଣିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବନାହିଁ । ପ୍ରୟୋଗର ସାମାଜିକ 
ସ୍ବୀକୃତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଜ୍ଞାନ ନୋହିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ବୋଲି ବ୍ରଝିବା କୁ ହେବ । 
ମାଦୃଭାଷାଶିକ୍ଷା : 

ମାତୃଭା ଷାଶିକ୍ଷା କହିଲେ କେବଳ ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ବୋଲି ଅନେକଙ୍କର 
ଧାରଣା । କେହି କେହି ଅତି ବେଶି ହେଲେ ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟକୁ ମାତୃଭାଷାଶିକ୍ଷା 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f- 1 ¢ 


ଭାଷାଶିକ୍ଷା ୯ 


ଅନ୍ତର୍ଦ୍ଧକ୍ତ କରିଥାନ୍ତି; କିନ୍ତ ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ମାତୃଭା ଷାଶିକ୍ଷାର ପରିସର ଓ ପଦ୍ଧତି ବିଷୟରେ 
ଆମ ଭାଷା -ପଶ୍ଡିତମାନେ ଯଥେଷ୍ଟ ଧାନ ଦେଇନାହାନ୍ତି । ପ୍ରଥମେ ଭାଷାର ଭୌଗୋଳିକ 
ସ୍ଥିତି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଭିନ୍ନ “ବୋ ଲି”ର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଏଥ୍‌ମଧ୍ଯରୁ ସମାଜର ଶୀର୍ଷ ଶ୍ରେଣୀୟ 
ଲୋକେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍‌ବା ‘ବୋଲି? ଅଧ୍କ ମାନ୍ୟତା ପ୍ରାପ୍ରହୋଇ, ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡରୂପେ 
ସ୍ଵୀକୃତି ଲା ଭକରେ । ଯେଉଁଠି ଭାଷାରେ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ, ସେଠି ଅନେକ 
ସମୟରେ ଲିଖିତ ଓ କଥ୍ତ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ବ୍ୟବଧାନ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇପାରେ । ପୁଣି 
କଥ୍ତ ଭାଷା ପରି ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭେଦ ଦେଖାଯାଇପାରେ । ଏପରି 
ଅବସ୍ଥାରେ କଥ୍ତ ଭାଷାରେ ଲୌକିକ ଓ ସାଧୁ ଭାଷାର ଦୁଇ ସ୍ତର ପରି ଲିଖିତ ଭାଷାର 
ମଧ୍ଯ ଚଳିତ ଓ ସାଧୁ ଦୁଇ ସ୍ତର ଦେଖାଦେଇପାରେ । ଏପରି ଏକ ଜଟିଳ ପରିସ୍ଥିତି 
ଏକାନ୍ତ ଜଟିଳ । ବହୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଏହାର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ | 
ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷା କାଳରେ ଉପରୋକ୍ତ ବିଭିନ୍ନତା ଓ ମାନ୍ୟତାପ୍ରାପ୍ତ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷାର 
ଗଠନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଶିକ୍ଷାଦେବା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଲେଖକମାତ୍ରେ ଆପଣା 
ଆପଣା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଶୈଳୀ ବିନିଯୋଗ କରିଥାନ୍ତି । ଭାଷାରେ ବିଜ୍ଞାନ, ଦର୍ଶନ, ଆଇନ ଓ 
ସାହିତ୍ୟ ଏହିପରି ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରେ ଭା ଷା-ପ୍ରୟୋଗରେ ବିଭିନ୍ନତା ମଧ୍ଯ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର 
ଅଛି । ଏହିପରି ବିଷୟନିବବ୍ଧ ଭାଷାକୁ ଇଂରାଜୀରେ register କୁହାଯାଏ | ଭାଷାର 
ଆଞ୍ଚଳିକ ବିଭିନ୍ନତା , ଶୈଳୀ ଗତ ଓ Registerଗତ ବିଭିନ୍ନତା , ମାନ୍ୟତା ପ୍ରାପ୍ତ ଭାଷାର 
ଗଠନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆଦି ମାତୃଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣର ଅଙ୍ଗ । 

ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭା ଷା' କଥାଟି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାବେ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । କୌଣସି 
ଏକ ଅଞ୍ଚଳର ‘ବୋଲି” ସେ ଅଞ୍ଚଳର ସାମାଜିକ ଅର୍ଥନୈତିକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦୃଷ୍ଟିରୁ କିଂବା 
ସେହି ‘ବୋଲି ' କହୁଥ୍ବା ଲୋକଙ୍କର ଶିକ୍ଷାଗତ ଉକକର୍ଷ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଆଞ୍ଚଳିକ 
‘ବୋଲି” ଅପେକ୍ଷା ଅଧ୍କ ମାନ୍ୟତା ପାଇ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡରୂପେ ସ୍ଵୀକୃତ ହୁଏ । ସାହିତ୍ୟିକ 
ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ପୁଣି ଲିଖିତ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଓ କଥ୍ତ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଅନେକ 
ସମୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଯାଇଥାଏ । ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଏପ୍ରକାର ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ଅଧ୍କାଂଶ ଭାଷାରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ ! ବଙ୍ଗଳାରେ ଚଳିତ ଓ ସାଧୁ ଭାଷା, କନ୍ନଡ଼ରେ 
ଆଞ୍ଚଳିକ, ଲୌକିକ ଓ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା, ତେଲୁଗୁରେ ଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟାବହାରିକ ଓ ଗ୍ରାନ୍ଥିକ 
ଭାଷା ଏପ୍ରକାର ପାର୍ଥକ୍ୟର ଉଦାହରଣ ! ଉପରୋକ୍ତ ଅଧ୍କାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦେଖାଯିବ 
ଯେ, କଥ୍ତ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା ଲେଖା ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଗଲେ ମଧ୍ଯ ଲିଖିତ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ 
ଭାଷା କୃଚିତ୍‌ କଥ୍ୟରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ତାମିଲ ଅବସ୍ଥା କିନ୍ଧ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବିପରୀତ । 
ସେଠି କଥ୍ତ ଓ ଲିଖିତ ଭାଷା ଯେପରି ଦୃଇଟି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରାଜ୍ୟ; ଦୁଇଟି ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ଏତେ ଅଧକ ଯେ, ଏହା ଦୁଇଟି ସୃତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ପରି । ତାମିଲରେ ଲିଖିତ ଶବ୍ଦ 'ପାଟମ୍‌ ' 
ପଢ଼ିଲେ 'ପାଡ଼ମ୍‌' ଓ କହିଲେ ‘ପାଡୋ” ହେବ ! ସେହିପରି କ୍ରିୟାର ଲିଖିତ ରୂପ 
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ଓରହିରେନ୍‌' କଥ୍ୟ ଭାଷାରେ ‘ଓରେ' । ତେଣୁ କେହି ଯଦି କ୍ଲାସରେ ତାମିଲଭାଷୀ 
ଛାତ୍ରକୁ ତାମିଲ ଶିଖାଏ, ତା'ହେଲେ କଥ୍ୟ ଭାଷାକୁ ମୂଳକରି କେଉଁ ନିୟମରେ ଲିଖିତ 
ଭାଷା ଶିଖାଯାଇପାରେ କିଂବା ଲିଖିତ ଭାଷାକୁ ମୂଳକରି କେଉଁ ନିୟମରେ କଥ୍ୟ ଭାଷା 
ଶିଖାଯାଇପାରେ, ଏହି ନିୟମ ସହିତ ତାକୁ ପରିଚିତ କରାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏହି ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ କଥାଟି ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ 
ସେଇ ତା ମିଲ ଉଦା ହରଣ ନିଆଯାଉ । ପୁରୁଣା ଲିଖିତ ତା ମିଲର  ଆଡ଼ିଭୁକୋ ଣ୍ଡନନ୍‌ 
(ସେ ତା ନିଜ ଆଡ଼କୁ ମାଇଲା ) ଆଧୁନିକ ଲିଖିତ ତାମିଲରେ 'ଆଡ଼ିଭରୁକୋଣ୍ଡାନ , 
ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ କଥ୍ୟ ଭାଷାରେ “ ଆଡଜୁକିଟା , ଉଚ୍ଚଚାତି ଶିକ୍ଷିତ ତାମିଲରେ ଆଡ଼ିକୂଶ୍ତୀ , 
ମାନ୍ଦ୍ରାକ ସହରର ଆଞ୍ଚଳିକ କଥ୍ୟ ତାମିଲରେ ଆଡ଼ିକୁକିନା? । ମାତୃଭାଷା- ଶିକ୍ଷଣର 
ଅଙ୍ଗରୂପେ ଯଦି ସମସାମୟିକ କାଳରେ ଉପଲଭ୍ୟ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ରୂପ ସହିତ 
ଶିକ୍ଷାଥୀକୁ ପରିଚିତ କରିଦିଆନଯାଏ, ତେବେ ତା'ର ଶିକ୍ଷା ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିବ । ପୁଣି 
ଗୋଟିଏ ଅଞ୍ଚଳର ଲୋକକୁ ବା ଗୋଟିଏ ସାମାଜିକ ଶ୍ରେଣୀର ଲୋକକୁ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା 
ଶିକ୍ଷାଦେବା ନିମିତ୍ତ ଯଦି ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାନଯାଏ, ତେବେ ତାର ଶିକ୍ଷାର ଗତି ବ୍ୟାହତ 
ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଆଜିକାଲି ସାରା ଦେଶରେ କେଉଁଠି ହେଲେ ଶିକ୍ଷିତ ଜନମତ ମଧ୍ଯ 
ଏ ବିଷୟରେ ଅବହିତ ନୁହେଁ । ଫଳରେ କୋରାପୁଟର ଦେଶିଆ, ବ୍ରହ୍ମପୁର ଓ 
ସମ୍ବଲପୁରର ଆଞ୍ଚଳିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା ଶିଖାଇବାର କୌଣସି ସଞଜ୍ଞାନ 
ଉଦ୍ୟମ ଯେପରି ଓଡ଼ିଶାରେ ନାହିଁ; ବ୍ରଜ, ଅବଧୀ, ଭୋଜପୁରୀ , ରାଜସ୍ଥାନୀ, ମଗହୀ, 
ନୈଥ୍ଳୀ ଭାଷାକୁ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ହିନ୍ଦୀ ଶିଖାଇବାର ପ୍ରୟାସ ହିନ୍ଦୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ନାହିଁ । ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାବରେ ସ୍ଵୀକୃତ ଭାଷାରେ ବହି ଲେଖି ସେଇ ବହି ପଢ଼ିବାକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇ 
ଶିକ୍ଷାବିତ୍‌ମାନେ ଆପଣା କାମ ଶେଷକରିଛନ୍ତି । ପୂଣି ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଓଡ଼ିଆ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ‘ବୋଲି”ର ସ୍ବରୂପ ଓ ଗଠନ ବିଷୟରେ ପରିଚୟ ଦେବାର ଯେପରି ପ୍ରୟାସ 
ନାହିଁ, ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ହିନ୍ଦୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ମଧ୍ଯ ହିନ୍ଦୀର ବିଭିନ୍ନ ବୋଲିଂ ସହ ପରିଚିତ ହେବା 
ପାଇଁ କୌଣସି ବ୍ୟବସ୍ଥା ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ହିନ୍ଦୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ମୈଥ୍ଳୀ, ରାଜସ୍ଥାନୀ ଆଦିକୁ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାରୂପେ ସ୍ଵୀକାର କରାଇବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ଆନ୍ଦୋଳନ ଆଜିକାଲି ଚାଲିଛି, 
ତା'ର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ କାରଣ ହେଉଛି ଭା ଷାସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଏହି ସାଧାରଣଞ୍ଞାନର 
ଅଭାବ । 

ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖିବା, ଶିଖାଇବା ମାତୃଭାଷା-ଶିକ୍ଷାର ଏକ ପ୍ରଧାନ ଅଙ୍ଗ | ଏ 
ଉଭୟରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବନାନ ମଧ୍ଯରେ ସଂଗତି ବା ଅସଙ୍ଗତି ଦେଖିବାର ଅଛି । 
ପଶ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଓଡ଼ିଆ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବନାନ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଇବାକୁ 
'ମୃଷାଯନ୍ତା' ଶବ୍ଦର ଉଦା ହରଣ ଦେଇଛନ୍ତି ( ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାତର୍ତ' 
ବହିର ଭୂମିକା ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) | ଭାରତର ଅଧ୍କାଂଶ ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା 
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ସଂସ୍କୃତ ବର୍ଣ୍ଣ କୂମକୁ ଆପଣାର ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ ସ, ଶ, ଷ 
ଭେଦର ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ଥୁଲେହେଁ ବଙ୍ଗଳା ଉଚ୍ଚାରଣରେ କେବଳ ଶ!' ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ଉଚ୍ଟାରଣରେ ‘ସର ଚଳଣି ଅଛି । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସମସ୍ୟାଟିକୁ ଦେଖିଲେ ଭାଷାର 
ଏତିହା ସିକ ବିବର୍ଭନର ଧାରା ଓ ଭାଷାରେ ଆହରଣର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ସମ୍ଭବ 
ହେବ । ପୁଣି ପଢ଼ିବାର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶବ୍ଦସଂହତି ମଧ୍ଯ ଦେଖିବାର କଥା । ହିନ୍ଦୀରେ 
ଦନ୍ତ ଶବ୍ଦ ସାଙ୍ଗରେ ଚିକିତ୍ସା ଓ ଦାତ ଶବ୍ଦ ସାଙ୍ଗରେ କା ଇଲାଜ ଶହ ସ୍ବାଭାବିକ । 
ପିଲାଦିନୁ ଭାଷାର ଏଇ ବିଭାବ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ନ ଦେଲେ ସର୍ଚ୍ଚନ ସାହିତ୍ୟ -ରଚନାରେ 
ଆପଣାର ଶୈଳୀ ବିକାଶ କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 

ପିଲା ସାଧାରଣତଃ ୫।୬ ବର୍ଷ ହେଲାବେଳକୁ ଆପଣା ମାତୃଭାଷାର ମୁଖ୍ୟ 
ବିଭାବଗୁଡ଼ିକୁ ସେ ଶିଖିସାରିଥାଏ । ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖିବା ଶିକ୍ଷା ତା ପକ୍ଷରେ ଦୁଇଟି 
ନୂଆ କୌଶଳ ଶିକ୍ଷା, ନୂଆ ବିଷୟ ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ ¬ ଏ କଥା ଆମ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷକମାନଙ୍କୁ 
ଜଣାନାଛି । ଆମ ସ୍କୁଲରେ ପିଲାମାନଙ୍କୁ ପୂର୍ବ ପର ସଂଗତିବିହୀ ନ ଭାବରେ ଶବ୍ଦ ଓ 
ତା'ର ଅର୍ଥ ଶିକ୍ଷା ଦେବାର ପରିଣାମ କିଛି ବର୍ଷ ତଳେ ଓଡ଼ିଆ ଖବରକାଗଜରେ 
ବାହାରିଥ୍ବା ତଳ ସମ୍ବାଦଟିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ଛ” ବର୍ଷର ଗୋଟିଏ ପିଲାକୁ ମାଷ୍ଟ୍େ ବାପା” 
ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶC୍ଦରୂପେ ପିତା ଶବ୍ଦ ମୁଖସ୍ଥ କରିବାକୁ କହିଲେ । ପିଲାଟି ଶବ୍ଦଟିକୁ ମୁଖସ୍ଥ 
କଲା ସତ, ତା ମନରେ କିନ୍ୁ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିଲା ଯେଉଁ ବାପା ତାକୁ ଏତେ ଭଲପାଆନ୍ତି, 
ସେ ପିତା ହେବେ କିପରି ? ତେଣୁ ସେ ଘରକୁ ଯାଇ ଶୋଇଥ୍‌ବା ବାପାଙ୍କର ଗୋଡ଼ର 
ବୁଢ଼ା ଆଙ୍ଗୁଠିକୁ କାମୁଡ଼ି ରକ୍ତ ବାହାରକରିଦେଲା । ପିଲା ମନର ସ୍ଵାଭାବିକ କୌତୂହଳ 
ନିରସନର ଏଇ ପ୍ରାୟୋଗିକ ଉଦା ହରଣ ଆମ ଶିକ୍ଷକମାନଙ୍କୁ ଏବେ ବି ଚେତନାକୁ 
ଫେରାଇ ଆଣିପାରିନାହିଁ । ଭାଷାର ଚଳନ୍ତି ରୂପ ଓ ସଂସ୍କୃତି-ନିଷ୍ଠ ଶୈଳୀର ରୂପ କିଂବା 
ଆଞ୍ଚଳିକ ରୂପ ବିଭିନ୍ନତା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସାଧାରଣନ୍ଞାନ ମଧ୍ୟ ଆମ ପାଠୁଆ ଲୋକଙ୍କ 
ଭିତରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । 

ଉପରୋକ୍ତ ଆଲୋଚନାରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ଭାଷା-ପ୍ରୟୋଗର ଶବ୍ଦ ଓ 
ବାକ୍ୟଚୟନ ଏବଂ ନିଜର ସାମାଜିକ ଶ୍ରେଣୀ ପରିଚୟ ପରସ୍ପର ସହ ସମ୍ବନ୍ଧିତ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ଚାଉଳ । ଚାଉର /ଚା ଉଡ଼ ଶହଦର ପ୍ରୟୋଗରୁ କିଂବା ଓଖର / ଦୁଧ /ନିତ୍ୟାନି 
ଓ ନଳାପାଣି ବ୍ୟବହାରରୁ କହୁଥ୍ବା ଲୋକର ସ୍ଥିତି, ଆଞ୍ଚଳିକତା , ଶିକ୍ଷାର ମାନ ଆଦି 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସହଜେ ଅନୁମାନ କରା ଯାଇପାରେ । 

ତାମିଲରେ ସୋରୁ ଓ ସାଦମ୍‌୍ର ପ୍ରୟୋଗ ସେହିପରି କହୁଥ୍ବା ଲୋକର 
ସାମାଜିକ ସ୍ଥିତି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରେ । ହିନ୍ଦୀରୁ ବର୍ଭମାନ ଗୋଟିଏ ଉଦା ହରଣ ନିଆଯାଉ । 
ତଳେ ଚାରୋଟି ହିନ୍ଦୀ ବାକ୍ୟ ଦିଆଯାଇଛି । ବାକ୍ୟାଂଶକୁ ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନରୁ ଅନ୍ୟ 
ସ୍ଥାନକୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ କରି ଗୋଟିଏ ମୁଖ୍ୟ ବାକ୍ୟର ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ରୂପାନ୍ତରରୂପେ 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଦେଖାଯାଇପାରେ । 
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୧ । ଉସନେ ସୀତା କେ ଲିୟେ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ କିତାଵୈ ଖରୀଦୀ । 
୨ । ସୀତା କେ ଲିୟେ ଉସନେ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ କିତାଵୈ ଖରୀଦୀ । 
୩ । ସୀତା କେ ଲିୟେ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ଉସନେ ତୀନ କିତାର୍ବେ ଖରୀଦୀ । 
୪ । ସୀତା କେ ଲିୟେ ପାୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ କିତାବୈ ଉସନେ ଖରଦୀ । 
୫ । ସୀତା କେ ଲିୟେ ଉସନେ ତୀନ କିତାଵୈ ଖରୀଦୀ ପୀଚ ରୂପୟେ ମୈ । 
୬ 1 ଉସନେ ତୀନ କିତାବେ ଖରୀଦୀ ପାଚ ରୂପୟେ ମେଁ ସୀତା କେ ଲିୟେ | 
୭ | ଉସନେ ତୀନ କିତାବୈ ଖରୀଦୀ ସୀତା କେ ଲିୟେ ପାଚ ରୂପୟେ ମେଁ । 
୮ । ତୀନ୍‌ କିତାବୈ ଖରୀଦୀ ଉସନେ ସୀତା କେ ଲିୟେ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ । 
୯ । ଉସନେ ସୀତା କେ ଲିୟେ ତୀନ୍‌ କିତାବୈ ଖରୀଦୀ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ । 
୧୦ । ଉସନେ ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ୍‌ କିତାବୈ ଖରୀଦୀ ସୀତା କେ ଲିୟେ | 
୧୧ । ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ୍‌ କିତାବୈ ଖରୀଦୀ ଉସନେ ସୀତା କେ ଲିୟେ । 
୧୨ । ପୀଚ ରୂପୟେ ମେଁ ତୀନ୍‌ କିତାବୈ ଖରୀ ଦୀ ସୀତା କେ ଲିୟେ ଉସନେ । 
ଏଥ୍‌ରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ପଢ଼ିବା ହେଉଛି ବିରା ମଦ୍ଵାରା ଚିହ୍ନିତ ସାର୍ଥକ ଶବ୍ଦ 
ସମୁଳ୍ରୟର ଅବଗତି । ବାକ୍ୟାଂଶର ସ୍ଥାନ ପରିବର୍ରନଦ୍ଵାରା ଶୈଳୀ ପରିବର୍ଚ୍ଚନ ମଧ୍ଯ 
ଏହାର ଅନ୍ୟ ଏକ ଦିଗ । ଉପରୋକ୍ତ ଉଦା ହରଣଗୁଡ଼ିକରୁ କେତେକ ଶୈଲଳୀଦୃଷ୍ିରୁ 
ରୋଚକ, କେତେକ କଥ୍ୟ ଭାଷାରେ ସମ୍ଭବ କିନ୍ତୁ ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ନୁହେଁ; ଅଥଚ 
ସବୃଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମାତୃଭାଷା -ଶି କ୍ଷଣର ପ୍ରୟାସ ଆମ ଦେଶରେ 
ଏଯାଏ ହୋଇନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ଅର୍ଥବୋଧ ଓ ଚିନ୍ତାର ସୁସଂଯତ ପରିପ୍ରକାଶ ମାତୃଭାଷା - ଶିକ୍ଷଣର ଦ୍ରଇଟି ପ୍ରଧାନ 
ବିଭାବ । ଆମ ସ୍କୁଲ ପାଠ୍ୟରେ ଏହି ଦୁଇଟି ସମ୍ପୂର୍ରୂପେ ଅବହେଳିତ । ଆମ 
ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଆବୃରିର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । ଯେଉଁଠି ଆବୃତ୍ତି ଅଛି, ସେଠି 
ଉଚ୍ଚାରଣ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଉପରେ ଯେପରି ଜୋର୍‌ ଦିଆଯାଏ, ଅର୍ଥବୋଧ ଉପରେ ସେପରି 
ନୁହେଁ । ପଠନକ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି । ଜଣେ ସଂସ୍କୃତ ପଢ଼ି-ଜାଣିଚି କହିଲେ ସେ 
ଯେ ପଢୁଥ୍ବା ସବୁ କଥାର ଅର୍ଥ ବୃଝିପାରୁଛି, ଏକଥା ଧରିନେବା ଅସମ୍ଭବ । 
ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ଅନେକ ଲୋକ ନ ବୁଝି ସଂସ୍କୃତ ଓ ଇଂରାଜୀ ଗଡ଼ଗଡ଼ କରି 
ପଢ଼ିପାରୁଥ୍ବା ଉଦା ହରଣ ପାଇଁ କଲେଜ ବାହାରକୁ ଯିବାକୁ ପଡ଼ିବନାହିଁ । ମାତୃଭାଷା- 
ଶିକ୍ଷାର ଚାରୋଟି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଅର୍ଥଗ୍ରହଣ କ୍ଷମତା, ପ୍ରକାଶ କ୍ଷମତା, ପସନ୍ଦ ଅପସନ୍ଦ 
କ୍ଷମତା ଓ ସର୍ଜ୍ଚନ କ୍ଷମତାର ଦ୍ରବଳତା ହେତୁ କେବଳ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ବ୍ୟାହତ 
ହୁଏ ନାହିଁ; ବିଷୟ-ଶିକ୍ଷା କ୍ଷମତା ମଧ୍ଯ ଯେ ବ୍ୟାହତ ହୁଏ ଏକଥା ନ ବୁଝିଲେ 
ମାତୃଭାଷାଶିକ୍ଷା ବିଷୟରେ ଅସଲ ତଥ୍ୟ ଅଜଣା ରହିଯିବ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷାଶିକ୍ଷା ୧୩ 


ଦ୍ବିତୀୟ ଓ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା : 


(କ) ପ୍ରେରଣା (Motivation) : ନିଜର ମାତୃଭାଷା ବ୍ୟତିରିକ୍ତ ଅନ୍ୟ ଏକ 
ଭାଷା ଶିକ୍ଷାକରିବା ପଛରେ କି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବା ପ୍ରେରଣା ଥାଇପାରେ ? ମନୋବୈଜ୍ଞାନିକ 
ମତରେ ଏହା ପଛରେ ଦୂଇ ପ୍ରକାର ପ୍ରେରଣା ଥାଇପାରେ । ପ୍ରଥମଟି ହେଉଛି ନିଜ 
ଚାରିପାଖର ସମାଜ ସହିତ ନିଜକୁ ମିଶେଇବା ଚେଷ୍ଟା (tegration) ଓ ଦ୍ିତୀୟଟି 
ହେଉଛି କୌଣସି ଲକ୍ଷ୍ୟ ହାସଲର ସାଧନ (|ପmental) ଭାଷାରୂପେ ଶିକ୍ଷା 
ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଦେଶରେ ମୁଖ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କ ମଝିରେ ଯେଉଁ ସବୂ 
ଅଳ୍ପସଂଖ୍ୟକ ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ସମସ୍ୟା ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ପ୍ରଥମଟି 
ସୁସ୍ପଶ୍ବ ହେବ । ପୁଣି, ପାକିସ୍ତାନ ବା ତିବ୍ବତ ଅଞ୍ଚଳର ଯେଉଁ ଲୋକମାନଙ୍କର 
ପୁନର୍ବସତି ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ କରାଯାଇଛି, ସେମାନଙ୍କର 
ସମସ୍ୟା ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାର ପ୍ରେରଣା ପାଇଁ ଉଦା ହରଣ ଯୋଗାଇବ । ପୃଥ୍ବୀରେ ଏହାର 
ଉଦାହରଣ ଅଧ୍କାଂଶ ଦେଶରେ ମିଳିବ । ବିଦେଶୀ ଲୋକଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ କଥାବାର୍ରୀ 
କରିବା ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା , ଆପଣା ଗବେଷଣା ପାଇଁ ବିଦେଶୀ ଭାଷାର ପତ୍ରପତ୍ରିକା 
ପଢ଼ିବାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା କିଂବା ଚାକିରି ପାଇଁ କୌଣସି ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରକାର ପ୍ରେରଣାର ଉଦା ହରଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
କରା ଯାଇପାରେ । ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଗୋଷ୍ଠୀର ହାବଭାବ, ଚା ଲିଚଳଣ ଅଥୀତ୍‌ ସଂସ୍କୃତିର 
ବିଭିନ୍ନ ବିଭାବ ସହିତ ପରିଚିତ ହେବା ପାଇଁ ମାଧ୍ୟଯମରୂପେ ଭା ଷାଶିକ୍ଷାକୁ ମଧ୍ଯ ଏହି 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରେରଣାର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରା ଯାଇପାରେ । ଧର୍ମ, ବାଣିଜ୍ୟ , ଆଦର୍ଶ, ଯୁଦ୍ଧ ଆଦିର 
ପ୍ରୟୋଜନ ଅନେକ ସମୟରେ ମଣିଷକୁ ନୂଆ ଭାଷା ଶିଖିବାର ପ୍ରେରଣା ଦେଇଥାଏ । 
କାରଣ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ଥରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଠିକ୍‌ ହୋଇଗଲେ ସେହି ଅନୁସାରେ 
କହିବା , ଲେଖିବା , ପଢ଼ିବା ଆଦି ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାବ ଉପରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ କମ୍‌ 
ବେଶି ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯାଇପାରେ । ପଢ଼ାଇବାର ପଦ୍ଧତି, ଉପକରଣ ଆଦି ଯେ ବହୁ 
ପରିମାଣରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ ପରିବେଶ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ, ଏକଥା 
ପୂର୍ବରୁ ସୂଚନାରେ କୁହାଯାଇଛି । ଆମ ଦେଶରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଅରାଜକତା ଦେଖାଦେଇଛି, ତାହାର କାରଣ ଯେ ଭାଷାସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଏହି ମୌଳିକ ଜ୍ଞାନର 
ଅଭାବ, ଏକଥା ଆଉ ବୃଝାଇ କହିବା ଅନାବଶ୍ୟକ । 


ଭାଷା -ବିଜ୍ଞାନଶିକ୍ଷା ଓ ଭାଷାଶିକ୍ଷା : 


 ଭାଷାଶିକ୍ଷା' ହେଉଚି ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିବା କ୍ଷମତା ଲାଉକରିବା ଶିକ୍ଷା; 
ଭାଷା ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ । ପ୍ରାୟୋଗିକ ଓ ତାର୍ଵିକ ବିଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ସମ୍ଚନ୍ଧ, 
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୧୪ ଭାଷାଣଶିକ୍ଷା 


ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଓ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟରେ ସେହି ସମ୍ବନ୍ଧ । ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନ ଯେ କେବଳ, 
ଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଗଠନ ବିଶ୍ଲେଷଣ ପରି ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟ ସଂରଚନା କରେ, ତା’ 
ନୁହେଁ; ସାମାଜିକ ସଞ୍ଚାରର ଆୟତନ ମଧ୍ଯରେ ବକ୍ତା ଓ ଶ୍ରୋତାଙ୍କର ଭାବପ୍ରକାଶ ଓ 
ଭାବ ଅବବୋଧ ମଧ୍ଯରେ ଯେଉଁ ବ୍ୟାକରଣ ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ତାହା ଆଲୋଚନା କରି ଅର୍ଥ 
ଓ ଅର୍ଥପ୍ରକାଶକ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ନିଗୃଢ଼ ସମ୍ବନ୍ଧର ନିୟମବଦ୍ଧ ରୂପକୁ ମଧ୍ଯ 
ପ୍ରକାଶକରେ । 

ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନର ବିଭିନ୍ନ ସୂତ୍ର ଶିକ୍ଷକ ପକ୍ଷରେ ଅବଶ୍ୟ ପ୍ରୟୋଜନ; କିନ୍ଧ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ତାହାର ପ୍ରୟୋଗ ଅକ୍ଷରଣ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ନିୟମ ଅପେକ୍ଷା 
ଉଦାହରଣ ଏଠି ଅଧ୍କ ଉପଯୋଗୀ ¦! ଉଦା ହରଣ ଜରିଆରେ ନିୟମ ଆବିଷ୍ଠାର 
କଲେ ଶିକ୍ଷାଥକୁ ଆରମ୍ଭରୁ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନର ତକନୀକି ଶବ୍ଦାବଳୀ ଆୟତ୍ତ କରିବାକୁ 
ହେବନାହିଁ । ପୂଣି ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ପାଠ୍ୟ ହୁଏତ ସମସ୍ୟାଭିଭିକ, କୌଶଳଭିରିକ 
କିଂବା ପ୍ରୟୋଜନଭିଭିକ ହୋଇପାରେ । ଭାଷାଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଉପୂଚୁଥ୍ବା 
ସମସ୍ୟାମାନଙ୍କୁ ଧରି ସେଗୁଡ଼ିକ ଚାରିପାଖେ ପାଠ୍ୟ ରଚନା କରାଯାଇପାରେ । ଶ୍ରବଣ, 
ବୋଧନ, ପଠନ କିଂବା ଲିଖନ କୌଶଳ ଉପରେ ଜୋର୍‌ ଦେଇ ପାଠ୍ୟ ମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରା ଯାଇପାରେ । ପୁଣି କେହି ସରକାରୀ କାମ ପାଇଁ ତ କିଏ ଟେଲିଫୋନ୍‌ ଅପରେଟର୍‌ 
ହେବା ପାଇଁ, କିଏ ବ୍ୟାଙ୍କ କିରାନି ହେବାକୁ ତ କିଏ ଅନୁବାଦକ ହେବାକୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
କରିପାରନ୍ତି । ଏସବୂଥ୍‌ରେ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞା ନକ୍ଷେତ୍ରରୁ ଲାଭ ହେଉଥ୍‌ବା ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀକୁ 
ବ୍ୟବହାର କରା ଯାଇପାରେ; କିନ୍ଧ ଏହାର ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁରୂପ ଉପସ୍ଥାପନ ଭିନ୍ନ 
ହେବାକୁ ବାଧ୍ଯ । 

ଭା ଷାଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା, ବ୍ୟାକରଣ ଶିକ୍ଷା ଓ ରଚନା ଶିକ୍ଷା 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପରବର୍ତୀ ପୃଷ୍ଠାମାନଙ୍କରେ ଆଲୋଚନା କରା ଯାଉଛି । ଧ୍ଵନିବିଜ୍ଞାନରେ 
ଧ୍ଵନିର ସୃଷ୍ଟି, ପ୍ରେରଣ ଓ ଗ୍ରହଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରା ଯାଇଥାଏ; କିନ୍ଧ ଉଚ୍ଚାରଣ 
କ୍ଷିକ୍ଷା ଦେଲାବେଳେ ଏହି ବୈଜ୍ଞାନିକ ଜ୍ଞାନକୁ ଶିକ୍ଷାଗତ ଜ୍ଞାନରେ ପରିଣତ କରି 
ପରିବେଷଣ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ବ୍ୟାକରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସେଇ ଏକ କଥା । 
ଭା ଷାରେ କଥୋପକଥନ ସଞ୍ଚାରର ମୌଳିକ କଥା ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଓ କଥାବାଭୀ 
ଜରିଆରେହିଁ ପ୍ରାଥମିକ ସାମାଜିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ଗଢ଼ା ହେଉଥ୍‌ବାରୁ ଭା ଷାଶିକ୍ଷାବେଳେ ସେହି 
ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କ ପରି ଅବିକଳ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ଉପରେ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯାଇଥାଏ ! 
ତେଣୁ ଭାଷାରେ ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷାର ଏକ ମହତ୍ବପୂର୍ଣ୍ଣ ସ୍ଥାନ ଅଛି । 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭା ଷା -ବୈଜ୍ଞ ନିକ ଆଲୋ ଚନା 


ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ : 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ମୁଖ୍ୟତଃ ମିସନାରୀ ଓ ଆଗ୍ରହୀ ଅଣଓଡ଼ିଆ 
ଶାସନକରୀ ମାନଙ୍କର ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରୂହି ହୋଇଥୁଲା ବୋଲି କହିଲେ ଚଳେ । ଆମସ୍‌ ସଟନ୍‌ 
୧୮୩୧ ମସିହାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ । ଏହା 
“Introductory Grammar of the Oriya Language’ ନାମରେ କଲିକତାର 
ବାପ୍ଟିଷ୍ଟ ମିସନ ପ୍ରେସ୍‌ରୂ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏହି ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବା ସପକ୍ଷରେ 
ସଟନ୍‌ ଯେଉଁ କେତେକ ଯୁଭ୍ତି ଦେଇଥ୍‌ଲେ ତହିଁରେ ପ୍ରଧାନ ହେଉଛି,  'ସାନୀୟ ପ୍ରଚାଏ 
ସେମାନଙ୍କର ଶାସକମାନଙ୍କ ସହିତ ସଂପର୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବାପାଇଁ ଏକମାତ୍ର 
ସନ୍ତୋଷଜନକ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରାଦେଶିକ .।ସନକରଭୀ ମାନଙ୍କୁ ଶିଖିବାର ସୁଯୋଗ 
ଦେଇ ସେ ମହାମାନ୍ୟ କମ୍ପାନୀ ସରକାରଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ କରୁଛନ୍ତି ।”” ଏହା ବ୍ୟତୀତ 
“ “ଯେଉଁମାନେ ହିନ୍ଦୁମାନଙ୍କର ଇତିହାସ, ପୁରାଣ ଓ ଲୋକକାହାଣୀକୁ ସମ୍ମାନ କରି ଏ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗବେଷଣା କରିବାରେ ଆଗ୍ରହୀ ଏବଂ ଭାରତ ଇତିହା ସର ଏକ ମହତ୍ତପୂର୍ଣ୍ 
ଅଧ୍ୟାୟ ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିବାପାଇଁ ଅଗ୍ରସର, ସେମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବା ।” ? ଏହି ବ୍ୟାକରଣ ରଚନାର ଅନ୍ୟତର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବୋଲି ମଧ୍ଯ ସେ ନିର୍ଦେଶ 
କରିଛନ୍ତି ' ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ ଧର୍ମପ୍ରଚାରକମାନଙ୍କ ବ୍ୟତୀତ ଶୁଦ୍ଧ, ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାଣିଥ୍‌ବା ଦୁଇଜଣ ଲୋକ ମଧ୍ଯ ପାଇବା ଅସମ୍ଭବ,” ? ଅଥଚ ଓଡ଼ିଆ ତ ଆ ଚର୍ଟାପାଇଁ 
କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା: ନାହିଁ"ଏହି ଅବସ୍ଥା ସଟନ୍‌ଙ୍କୁ ଭାଷା ଆଲୋ ଚନାରେ କମ୍‌ ଉତ୍ସାହ 
ଦେଇନାହିଁ । 

ସଟନ୍‌ ଙ୍କର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଯେ ମହତ୍ତପୂର୍ଣ୍ଟ ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ତଥାପି ବିଜେତା 
ଇଂରେଜ ଉନ୍ନାସିକ ଭାବର ନମୁନା ତାଙ୍କ ମୁଖବନ୍ଧରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ବଙ୍ଗଳା ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତୁଳନାତ୍ମକ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେବାକୁ ଯାଇ ସେ କହିଛନ୍ତି, “ ବଙ୍ଗାଳୀ 
ପାଟି ଲଗେଇ ମାଇଟିଆଙ୍କ ପରି ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲାବେଳେ ଓଡ଼ିଆଏ ପ୍ରତି ଶବ୍ଦକୁ 
ଇଂଲଣ୍ଡର ମଫସଲିଆଙ୍କ ପରି ଚୋବେଇ ଚୋବେଇ କହନ୍ତି । ଏଥୁରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଲା ଜିତ୍ୟ ବଢ଼େ ନାହିଁ ସତ; କିନ୍ଧୁ ଉଭୟ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଏତେ ଅଧ୍କ ହୋଇଯାଏ 
ଯେ, କୌଣସି ବଙ୍ଗାଳୀ ପକ୍ଷରେ ଓଡ଼ିଆ କହିବା କଠିଣ ହୋଇପଡ଼େ । ତାଙ୍କ ମତରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f- 1 ¢ 


୧୬ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା -ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


 ଭୁରୟ ଭାଷାର ଗଠନରୀତି (ମଧ) ଓ ଉଭୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦାବଳୀ ପ୍ରାୟ 
ସମାନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଉଭୟ ଭାଷାର ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଇଂରାଜୀ ଓ ଫରାସୀର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ପରି ଭିନ୍ନ ।” 

ଲେଖକ ଯଥାର୍ଥରେ ତାଙ୍କ ଲେଖା ବହିଟିକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ 
ବ୍ୟାକରଣ ବୋଲି ଦାବିକରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣକୁ ବିଚାର ସୁବିଧାଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେ 
ଅକ୍ଷର, ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ଭେଦରେ ତିନି ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଥମ 
ଭାଗରେ ଅକ୍ଷର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି | ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରକୁ ପ୍ରଶଂସା 
କରିବାକୁ ଯାଇ ସଟନ୍‌ କହିଛନ୍ତି, ଭାଷାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧ୍ଵନିପାଇଁ ଯେଉଁ ଯଥାର୍ଥ ଅକ୍ଷର- 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିଚି, ତାହା ପ୍ରୟୋଗକ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରାୟ ସବୁବେଳେ ଆପଣାର ଧ୍ୃନିଗତ 
ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟକୁ ବଜାୟ ରଖେ ଏବଂ ଫଳରେ ତୁଳନା ମ୍ମକ ଭାବରେ ଏଥ୍‌ରୁ ଧ୍ଵନି ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ମିଳିଥାଏ; କିନ୍ଧ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା ଯେ, ଅକ୍ଷର ବିଷୟରେ ମନ୍ତବ୍ୟ 
କଲାବେଳେ ବଳିଷ୍ଠ ସାଧାରଣ୍ଞାନର ପରିଚୟ ଦେଇଥ୍‌ଲେ ସୃଦ୍ଧା ସନ୍ଧି ସଂପର୍କରେ 
ତାଙ୍କର ମନ୍ତବ୍ୟ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅବୈଜ୍ଞାନିକ । ଓଡ଼ିଆ ସନ୍ଧି ସମ୍ବନ୍ଧରେ କିଂବା ଅକ୍ଷର ଅକ୍ଷର 
ମଧ୍ଯରେ ସଂଯୋଗସାଧନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ କରିବାକୁ ଇନ୍ଦୁକ ବ୍ୟକ୍ତି 
ପକ୍ଷରେ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣରୁ ଏହି ଅଂଶ ପଢ଼ିବା ପ୍ରୟୋଜନ ବୋଲି ସେ ମତ 
ଦେଇଛନ୍ତି । 

ବ୍ୟାକରଣର ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗରେ ଶବ୍ଦ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରି ସେ ମତ 
ପ୍ରକାଶ -ଚହନ୍ତି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ସଂସ୍କୃତମୂଳକ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ 
ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭଭ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାରର ଶହଦ ଯାହାକୁ 
ସେ “ ‘wo {୦ be discriminated’? ବୋଲି କହିଛନ୍ତି, ତହିଁ ମଧ୍ୟରେ ବିଶେଷ୍ୟ 
ବା ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ବସ୍ତୁର ନାମ ଏବଂ ସର୍ବନାମ ବା ବିଶେଷ୍ୟ ପରିବର୍ରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦକୁ 
ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ଶହ ଯାହାକୁ ସେ ˆ ‘discriminating words’ 
ରୂପେ ନାମିତ କରିଛନ୍ତି, ତାହା ମଧ୍ୟରେ ବିଶେଷଣ, କିୟା ଓ କ୍ରିୟାବିଶେଷଣ, ଉପପଦ, 
ସଂଯୋଜକ (ଠେ ଧtଠ୩$) ଏବଂ ବିସ୍ୃୟାଦିସୂଚକ ଶବ୍ଦ (interjections) ଆଦି 
ଅବ୍ୟୟ (ndinable)କୁ ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣର ଅଂଶ -ବିଶେଷ ଆଲୋଚନାରେ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର 
ସାହାଯ୍ୟ ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ ବୋଲି ସଟନ୍‌ ମନେକରିଥୁବାରୁ ତାଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣରେ 
ଦ୍ଵିବଚନ, ତିନି ଲିଙ୍ଗ ଏବଂ ସାତୋଟି କାରକ ପରି ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି (grammatical 
ଶୋegories) ଦେଖିବାରେ ବିଚିତ୍ର କିଛି ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆର ସାତୋଟି କାରକ ମୂଳ 
କର୍ଚ୍ବକାରକରୁ ଉଦ୍‌ଭୂତ ବୋଲି ସେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ପ୍ରତ୍ୟୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା 
କରିବା ପରିବର୍ଚେ ସେ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ମୂଳ ଧାତୁ ସହିତ କେତେକ ଅକ୍ଷର ଯୋଗକରି 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲ ୧୭ 


କ୍ିୟା-ବିଶେଷ୍ୟ ନାମକ ଏକ ଶ୍ରେଣୀର ଶଦ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି କରା ଯାଇପାରେ । ପୂଣି, ଶ୍ରେଣୀ- 
ନିର୍ଦେଶକ ଶବ୍ଦ ଏବଂ ବହୁବଚନ ସୂଚକ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ସେ ˆ ‘diomatic prefixes and 
affixes” ' ନାମରେ ନା ମିତ କରିଛନ୍ତି । ବିଶେଷ୍ୟର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗ ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ 
ଭାବରେ ସେ ମାନ୍ୟ (honorific), ନ୍ୟୁନ (nferior) ଏବଂ କବ (neuter) ଭେଦରେ 
ତିନିପ୍ରକାର ସର୍ବନା ମର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ବିଶେଷଣ ସଂବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା 
କରିବାକୁ ଯାଇ ସେ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ସେଗୁଡ଼ିକର ଗଠନ ଏବଂ ଉଉବ(derivation)ର 
ଆଲୋଚନା କେବଳ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଅଧ୍ଯୟନଦ୍ଵାରାହିଁ ସମ୍ଭବ । ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟାର 
ଧାତ଼ୁରୂପ ମାନ୍ୟ ଓ ନ୍ୟୁନ ସର୍ବନାମ ସହ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବରେ ଦ୍ଵିବିଧ ବୋଲି ସଟନ୍‌ 
କହିଛନ୍ତି । କ୍ରିୟାର ରୂପ ଏକବଚନ ଓ ବହୁବଚନରେ ଭିନ୍ନ ନୁହେଁ ବୋଲି ମଧ୍ଯ ସେ 
କହିଛନ୍ତି । ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଅନୁସରଣରେ କ୍ରିୟାର ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ, କାଳବିଭାଗ, 
କାଳାର୍ଥ (mଠଠଏ$) ଆଦିର ଅବତାରଣା କରିଛନ୍ତି । ଅଧ୍କାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ କ୍ରିୟାର ଯେଉଁ 
ରୂପ ସେ ଉଦା ହରଣରୂପେ ଦେଇଛନ୍ତି, ତହିଁରୁ ଅନେକ ଯେ କେବଳ ପ୍ରାଚୀନ ଓ 
ଅପ୍ରଯୁକ୍ତ ତା ନୁହେଁ, କେତେକ ସଂପୂର୍ଣୂରୂପେ ଅସମ୍ଭବ । ବିଛାନ '‹0 $pread', ହେଉଚି 
'bାng', ଦେଓନ ‘giving’, ପେଓନ ‘inking’, ମୁଁ ପୀଇ “| ଏନ, ଆମ୍ଭେ ଦେଓଆଇ 
'ଅause to give'କୁ ଉଦାହରଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । 

ତାଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣରେ ବାକ୍ୟରୀତି($nଉ×)ର ଆଲୋଚନା ବିଶେଷଭାବରେ 
ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ । ମିସନାରୀ ଗଦ୍ୟଶୈଳୀର ନମୁନାରୂପେ ତାଙ୍କ ଆଲୋଚନା ବର୍ଭମାନ 
ମଧ୍ଯ ଏକାନ୍ତ ଆଗ୍ରହ ଉଦ୍ରେକ କରିପାରେ । ବ୍ୟାକରଣର ପ୍ରଥମ ପାଠରେ ବାଇବେଲର 
ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ଦିଆଯାଇଛି, ତହିଁରୁ କେତେ ଧାଡ଼ି ଦେଖିଲେ ମିସନାରୀ ଗଦ୍ୟଶୈଳୀର 
ସମ୍ୟକ୍‌ ପରିଚୟ ମିଳିପାରିବ : “ ‘ପ୍ରଥମରେ ଶଶ୍ବର ସ୍ଵର୍ଗ ଓ ପୃଥ୍ତୀ ସୃଚଚନ କଲେ । 
ପୃଥ୍ନୀ ଶୂନ୍ୟା ଓ ଅସ୍ଥିରାକାର ଥୁଲା ! ଆଉ ଗମ୍ଭୀରର ଉପରେ ଅନ୍ଧକାର । ପୂଣି ଭଶ୍ଵରର 
ଆମ୍ମା ଜଳର ଉପରେ ଦୋଳାୟମାନ ହୋଇଲେ । ଅନନ୍ତରେ ଭଶ୍ଵର ବୋଇଲେ ଯେ 
ଦୀପ୍ତି ହେଉ । ତହିଁରେ ଦୀପ୍ତି ହେଲା । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତାଙ୍କର କେତେକ ଅତ୍ୁତ ଧାରଣା ଥୁଲା । ତାଙ୍କ 
ମତରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କଦ୍ଧାରା ଲେଖାହୋଇଥ୍‌ବା ବହି ଏତେ ପରିମାଣରେ ବନାନ ଓ 
ବ୍ୟାକରଣଗତ ଭୁଲରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଯେ, ତାହା ଛା ତ୍ରପକ୍ଷରେ ଭ୍ରାନ୍ତିକନକ । ପୂଣି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୁ ଶୁଦ୍ଧ ଓ ଉନ୍ନତ କରିବାର ଅବକାଶ ଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ସଂସ୍କୃତ ସହିତ ଘନିଷ୍ଠ 
ଯୋଗ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ତାତ୍‌କା ଳିକ ବିଚାରରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ନିମ୍ବ ସ୍ତରରେ ଥୁଲା । ମିସନାରୀମାନଙ୍କ 
ମତରେ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତର ପ୍ରତିରୂପ ଏବଂ ଏହାକୁ ଲାଟିନ୍‌ ଓ ପ୍ରାଚୀନ ଇଂରାଜୀ 
ବ୍ୟାକରଣଗତ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭା ଗଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କରା ଯାଇପାରେ । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭାଷା 
ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ କେବଳ ଯେ ଅବୈଜ୍ଞାନିକ ଅଲା ତାହା ନୁହେଁ, ସେମାନେ 
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୧୮ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷ୍ା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ଏକପ୍ରକାର ହ ସ୍ୟକର ଓଡ଼ିଆ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ମୂଳରେ ଏହି ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ବହୁ - 
ପରିମାଣରେ କାର୍ପ୍ୟ କରିଥୁଲା । ସଟନ୍‌ ସାହେବ ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେକାଳେ ଯେଉଁ 
ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିଥ୍‌ଲେ ତାହାର ମୂଲ୍ୟ ଆଜି, ଆଉ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, 
ଵତିହା ସିକ ବିଚାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ବ୍ୟାକରଣ ମଧ୍ଯରେ ଏହାର ସ୍ଥାନ ଯେ ସର୍ବପ୍ରଥମ 
ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହର ଅବକାଶ ନାହିଁ । 

ସଟନ୍‌ ସାହେବ ଦୁଃଖ ପ୍ରକାଶ କରି କହିଛନ୍ତି ଯେ, “ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦରୂପ ଓ 
ଧାତୁରୂପ କହିପାରିବା ଭଳି ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ସହ ପରାମର୍ଶ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଲିଖିତ 
କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଦେଖିବାର ସୂଯୋଗରୁ ସେ ବଞ୍ଚ୍ତ । ରେଭରେଣ୍ଡ 
କେରିଙ୍କର ବାଇବେଲର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ, କେରି ଓ ବାବୁ ରାମମୋହନ ରାୟଙ୍କର 
ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣ, କ୍ୟାମ୍ପବେଲ୍‌ଙ୍କ ତେଲଗୁ ବ୍ୟାକରଣ ସାଙ୍ଗକୁ ତାଙ୍କ ନିଜର 
ସହଜାତ ବୂବ୍ଧି ଓ ପରିଶ୍ରମ ମିଶି ଏଇ ବହିଟି ତିଆରିହୋଇଚି ।”? ଏପରି ପ୍ରତିକୂଳ 
ଅବସ୍ଥା ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ଧର୍ମପ୍ରୀତି, ଅପଠ ଓ ନିରାଶ୍ରୟ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପ୍ରତି କରୁଣା, 
ନ୍କମ୍ପାନୀ ସରକାରଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିବା ଇଚ୍ଛା ଓ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ କଳା ଶିଳ୍ପ ଧର୍ମଧାରଣା 
ବୃଝିବା ଆଗ୍ରହରୁ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବା ସମ୍ଭବ ହେଲା, ତାହା ଯେତେ 
ତୁଟିପୂର୍ଣ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଚେଷ୍ଟାର ମହନୀୟତା ସର୍ବଥା ସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ । 

କଟକ ମିସନ ପ୍ରେସ୍‌ରୁ ୧୮୪୧ ଖୁ1:ରେ ପ୍ରକାଶିତ ସଟନ୍‌ ଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ 
ଅଭିଧାନର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌୍ବା ବ୍ୟାକରଣ ଅଂଶ ଏଠି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାବରେ 
ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । ଏଥୁରେ 'ପୀୟନ? ବୋଲି ଏକ ଅଭୁତ ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟାର ରୂପ ନିମ୍ନମତେ 
ଦିଆଯାଇଛି । ଏଥ୍ରୁ ସେ କାଳ ମିସନାରୀ ଓଡ଼ିଆର ନମୁନା ମିଳିବ । 


Hon. Inf. 

ଆମ୍ଭେ ପିୟି ବା ପୀଇ 1 drink ମୁଁ ପୀଇ 
ତୂମ୍ଭେ ପୀୟ Thou drinkest ତୁପୀ 

ସେ ପୀୟନ୍ତି He drinks ସେ ପୀୟଇ 


$0me writers use ପୀ, ପୀଅ, ପୀଅନ୍ତି 6c. ( ଅଭିଧାନ ପୂ- ୨୩) 


ଏଥୁରେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ଅନୁଚ୍ଛେଦ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଛି, ତାହାର 
ଭାଷା ମଧ୍ଯ ସେହିପରି ଅଭୁତ । ˆ ‘ତୁମ୍ଭେ କି ଓଡ଼ିଆ ପାଠ ଲେଖା ପଢ଼ା ଜାଣ | ଅତି 
ଅଳ୍ପ ଜାଣି, କ ଖ ଫଳା ବନାନ ସବୁ ଶିଖିଲୁ । ଅଭ୍ୟାସ କଲେ ଅବଶ୍ୟ ଶିଖିବ । 
ଓଡ଼ିୟା ଭାଷାରେ ନାନା ପୋଥ୍‌ ଅଛି । ଉତ୍ତମ ପଶ୍ତିତ ପାଇଲେ ଶାପ୍ର ଶିକ୍ଷିପାରିବ । 
ଆମ୍ଭେ ବ୍ୟାକରଣ କିଛି ଜାଣି । ବିଦ୍ୟାରତ୍ଵ ମହାଧନ ଏ ନିମନ୍ତେ ବିଦ୍ୟା ଜାଣିବାକୁ 
ମନଯୋଗ କର । ସେ ତୁମ୍ଭ ମୁଣ୍ଡରେ ଅଳଙ୍କାର ଦେବ । ହିତୋପଦେଶ ଶକତ କରି 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା -ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୧୯ 


ଗ୍ରହଣ କର ସେ ତୁମ୍ଭର ଜୀବନ | ତାହା ତ୍ୟାଗ ନକର । ତେଣୁ ସେ ତୃମ୍ଭର ରକ୍ଷା ନିତ୍ୟ 
କରିବ । ସୁନା ରୂପାଦି ଅଛି ।” ? ‘ଗୋଟା ୟେ ମଶା ଏକ ଷଣ୍ଢର ଶିଙ୍ଗର ଉପରେ ବସି 
ଭାବିଲା ଯେ ବୂଝି ଆମ୍ଭେ ଭାରି ହୋଇଥୁବା । ତହିଁରେ ଷଣ୍ଢକୁ କହିଲା ଆହେ ଷଣ୍ଢ 
ଆମ୍ଭର ବସିବାରୁ ଯେବେ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ ଭାରି ବୋଧ ହୁଅଇ ତେବେ କୁହ ଆମ୍ଭେ ଅନ୍ୟ 
ସ୍ଥାନକୁ ଉଡ଼ିଯାଉଁ । ଏହି କଥା ଶୁଣି ଷଣ୍ଢ କହିଲା ଆରେ ମଶା ତୁ କାହାର ଉପରେ 
ବସିଅଛୁ ତାହା ଆମ୍ଭେ ନିର୍ଣ୍ଣୟ ପାଇନାହୁଁ । ଆଉ କାହାକୁ ଦୁଃଖ ଦେଉଅଛୁଁ ତାହାଇ 
କିଛିହିଁ ଜାଣି ନାହୁଁ ।” 

“ଏହାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ । 

ଯେଡ଼ୁ ଜନ ଆପଣା ଖ୍ୟାତି ଓ ପ୍ରତାପର ଅଭିମାନ କରଇ ସେହି ଅନାଦର 
ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅଇ ।  (ପୂ.୪୦) 

ଏହାର ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ହେଉଛି, ‘ଉଜୁଳ ଭାଷାଥ୍ଥୀଭିଧାନ' ଅର୍ଥାତ୍‌ ଶଦଜ୍ଞାନର 
ନିମନ୍ତେ ଅକାରିଦି କ୍ଷ-କାରାନ୍ତ ଧାରାନୁସାରେ ତଦେଶୀୟ କଥାସମୂହ ଶ୍ରୀଯୁତ୍‌ ସଟନ୍‌ 
ସାହେବ ଓ ଶ୍ରୀଯୁତ୍‌ ଭୁବନାନନ୍ଦ ନ୍ୟାୟାଳଙ୍କାର କର୍ତ୍ଵକ ସଂଗୃହୀତ ।” ' ଏହି ପୁସ୍ତକଟି 
୧୮୪୩ରେ କଟକ ମିସନ ପ୍ରେସ୍‌ରୂୁ ଛାପା ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା | ଏହାର 
ପ୍ରଥମ ପୃଷ୍ଠାରେ. ଥ୍ବା ନିମ୍ନ ଉଦ୍ଧରଣରୁ ଭାଷା ଅବସ୍ଥା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଉ ଟିକିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ଧାରଣା ହେବ। “'ଅ, ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ପୂର୍ବରେ ଏହାର ସଂଯୋଗ ପାୟେ ତାହାର 
ଅର୍ଥ ଅନ୍ୟଥା ଅଆଁତ୍‌ ଓଲଟା ହୋୟେ; ଯଥା ଅକର୍ଭବ୍ୟ ଅଥ୍ଥୀତ୍‌ କର୍ରଭବ୍ୟ ନୋହେ । 
ଯେବେ ସ୍ଵର ଅଗ୍ରରେ ଆୟେ ତେବେ ଅନ କି ଅବା ଅଣ ହୁଅଇ; ଯଥା ଅନନ୍ତ, 
ଅଶୈକ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି ।' ? ଏହି ଅଭିଧାନର ତୃତୀୟ ଖର୍ଭ ମଧ୍ଯ ସେହି ୧୮୪୩ ମସିହାରେ 
କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋ ଇଛି । ସେଥୁରେ ଯେଉଁ ମୁଖବନ୍ଧ ଦିଆଯାଇଛି, ତହିଁରୁ ପ୍ରଥମ 
ଦୁଇଟିର ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଧାରଣା କରାଯାଇପାରିବ । 

The fact is, he felt that without better native assistance than 
he had been hitherto able to procure, it was impossible to furnish 
anything better than an imperfect Oriya version of a Bengali 
Dictionary, × × × Dr. Carey was the first European student of the 
Oriya languages and prepared or caused to be prepared, the first 
works in Oriya. It is however evident that the doctor knew 
comparatively little of the peculiarities which distinguish the Oriya 


from the Bengali; and his pandit, though perhaps the best Oriya 
scholar of this day, allowed his translations to go forth with the 


most palpable neglect of those peculiarities. (Preface). 
ଭାଷାର ସମସ୍ତ ବିରୂପତା ସତ୍ତ୍ବେ ମିସନାରୀ ମାନଙ୍କର ଏହି ପ୍ରାଥମିକ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାର 
ମୂଲ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ସେକାଳର ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଧର୍ମପୂସ୍ତକର ଭାଷା ମିସନାରୀ 
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୨୦ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ଭାଷାର ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଦିଗ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରେ । ( ‘ଧର୍ମପୁସ୍ତକଂର ଆଦି 


ଭାଗ) 


Holy Bible. 

“The holy Bible / In the / Oriya Language / Genesis to Joshua / 
/ A new translation / With the former version in Bengali and Oriya / 
Ditligently compared and revised / Cuttack / Printed at the Orissa 
Mission Press / For the Calcutta Auxiliary Bible Society / MDCCC 


XL (1842)" 
ଏହାର ଆରମ୍ଭ “ ‘ମୋ ଶା ରଚିତ ଆଦି ପୁସ୍ତକ । 
୧ ପର୍ବ 


୧-ଆଦ୍ୟରେ ଭଶ୍ଵର ଆକାଶମଣ୍ଡଳ ଓ ପୃଥ୍ବୀର ସୃଷ୍ଠି କଲେ । ପୃଥ୍ବୀ ଅସ୍ଥି । 

୨-ରାକାର ଓ ଶୂନ୍ୟ ଆଉ ଗମ୍ଭୀର ଜଳର ଉପରେ ଅନ୍ଧକାର ଥୁଲା ପୂଣି 

ଭଶ୍ଵରଙ୍କର ଆତ୍ମା ଜଳର ଉପରେ ଦୋଳାୟମାନ ଥୁଲେ ।”' (ପୃ. ୧) 

ଏହାର ଶେଷ ହେଉଚି ˆ ଅନନ୍ତରେ ହାରୋଣର ପୁତ୍ର ଏଲିଆ ୩୩ 

ଜରମଲ ତହିଁରେ ଲୋକମାନେ ଏପ୍ରିୟମ ପର୍ବତରେ ତାହାର ସମାଧ୍‌ କଲେ | 

॥ ଇତି ॥!? (ପୃ. ୪୯୦) 

ଏହି ଆଦି ଭାଗର ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ “ ‘ବିଚାରକଭୀଗଣଠାରୁ ଆୟୁବ ବିବରଣ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ।।? ଏହା ୧୮୪୩ରେ କଟକ ମିସନ ପ୍ରେସ୍‌ରେ ଛାପା । ଏହାର ଆରମ୍ଭ 
ବିଚାରକତ୍ତୀଗଣର ବିବରଣ ପୁସ୍ତକ ୧ ପର୍ବ । 

୧-ଯିହୋଶୂଆର ମୃତ୍ୟୁର ଉତ୍ତାରେ ଇଶ୍ରାୟେଲ ବଂଶ ଯିହୂଦାଙ୍କୁ ଏହା ନିବେଦନ 

କଲେ କିଣାନୀ ୟମାନଙ୍କର ବିରୁଦ୍ଧରେ ଯୁଦ୍ଧ କରିବାକୁ ପ୍ରଥମରେ ଆମ୍ଭ 

୨-ମାନଙ୍କର କେ ସେ ଯିବ...... | (ପୃ. ୧) 

ଏହାର ଶେଷ ଆୟୁବ । ୪୨ ପର୍ବ 

× × ଅନନ୍ତରେ ଆୟୁବ ବୃଦ୍ଧ ଓ ସ ୧୭ 

ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଆୟୁପ୍ରାପ୍ର ହୋଇ ପ୍ରାଣ ତ୍ୟାଗ କଲା ! 

|| ଇତି......।”? (ପୃ. ୫୮୪ ) 

“ଧର୍ମପୁସ୍ତକୀର ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଆରମ୍ଭ ପାଉ ଜର ଗୀତ । 

ପୁଣ୍ୟବନ୍ତ ଓ ପାପୀମାନଙ୍କର ଗତି ବିଷୟରେ ପ୍ରଥମ ୧ ଗୀତ । 

୧ ଯେଉଁ ଜନ ପାପୀମାନଙ୍କର ପରାମର୍ଶରେ ନ ଚାଲଇ ଓ ଦୃଷ୍ଟମାନଙ୍କର 

ବାଟରେ ଠିୟା ନ ହୁଅଇ ଓ ନିନ୍ଦୁକମାନଙ୍କର ସହିତ ଏକା ସନରେ 

ନବସଇ... | (ପୃ. ୧) 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା -ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୨୧ 


ଏହାର ଶେଷ 'ମଲାଖିର ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ ବାକ୍ୟ ! ୪ ପର୍ବ 

× × × ଆମ୍ଭେ ଆସି ଯେମନ୍ତ ପୃଥ୍‌ ୭ 

ବୀକି ଶାପଗ୍ରସ୍ତ ନକରି ଏଥ୍‌ପାଇଁ ସେ ସନ୍ତାନମାନଙ୍କ ପ୍ରତି * ପିତୃଗଣର 

ମନ ଓ ପିତୃଗଣର ପ୍ରତି * ସନ୍ତାନମାନଙ୍କର ମନ ଫେରାଇବେ । * ଅବା 

ସଙ୍ଗରେ ଇତି ଧର୍ମପୁସ୍ତକସ୍ୟ ଆଦିଭାଗଃ ସମାପ୍ରଃ ।”' ! (ପୂ. ୬୮୮) 

ଏହି ଭାଷାସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଧ୍କ ଆଲୋଚନା ନିଷ୍ପୟୋଜନ ! 

ଇ. ସି. ବି. ହାଲେମଙ୍କର Oriya Grammar for English Students କଲିକତା 
ସ୍କୁଲବ୍ରକ୍‌ ସୋସାଇଟି ପକ୍ଷରୁ ଓଡ଼ିଶା ମିସନ ପ୍ରେସ୍‌ରେ ୧୮୭୪ରେ ଛାପା ହୋଇଥଲା | 
୨୬୫ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ଏହି ବ୍ୟାକରଣର ପ୍ରଥମ ଭାଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଚାର 
କରାଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ୪୫ଟି ଅକ୍ଷର ୪୫ଟି ମୂଳ ଧ୍ଵନିକୁ ବ୍ୟଞ୍ଜିତ କରିଥ୍ବା କଥା 
ସେ କହିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆର ୧ ୧ଟି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ମଧ୍ୟରୁ ଏ ଓ କୁ ଦ୍ଵିସ୍ଵର (ଅ4+ଇ, ଅଉ) 
ଏବଂ ଏ ଓ କ୍ର ତ୍ରିସ୍ଵର (ଅ+ଅ+ଇର, ଅ+ଅ+ଉ) ରୂପେ ସେ ଦଶୀଇଛନ୍ତି । ଧୃନି 
ଓ ଧ୍ଵନିସନ୍ଧି ମଧ୍ୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣାର ଅଭାବ ହେତୁ ଏପରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇଛି 
ବୋଲି କୁହା ଯାଇପାରେ । ଉଭୟ ସ୍ଵର ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ସେ ଇଂରାଜୀ 
ଶବ୍ଦରେ ସମକ୍ଷେତ୍ରୀୟ ଇଂରାଜୀ ଧ୍ଵନି ସାହାଯ୍ୟରେ ବୁଝାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି; 
କିନ୍ତୁ ଏଥ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ ସେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ସଫଳ ହୋଇଛନ୍ତି ବୋଲି କୁହା ଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆ ବନାନ ଯୁକ୍ତବ୍ୟଞ୍ଜନ ବିଷୟରେ ସେ ଦୂଇଟି ଅଧ୍ୟାୟରେ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । 
ସନ୍ଧିକୁ ସେ ଅପ୍ରଧାନ ବିଚାରକରି ବହି ଶେଷରେ ଅନୁକ୍ରମଣିକାରୂପେ ଦେଇଛନ୍ତି । 
କାରକକୁ ବିଶେଷ୍ୟ ଓ ସର୍ବନାମର କ୍ରିୟା ସହ ସମ୍ବନ୍ଧ କହି ହାଲେମ ଓଡ଼ିଆ କାରକ 
ଓ ବିଭକ୍ତି ମଧ୍ୟରେ ସଂଖ୍ୟା ତାରତମ୍ୟ ଦେଖି ବିଭ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଛନ୍ତି । ସେ କହିଛନ୍ତି ଯେ, 
ଓଡ଼ିଆ କାରକ ଇଂରାଜୀ କାରକଠାରୁ ଭିନ୍ତ କାରଣ ଏଥ୍‌ରେ କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
କ୍ରିୟା ଓ ବିଶେଷ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ସମ୍ବନ୍ଧ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆରେ ଆଠଟି ବିଭକ୍ତି ଓ ଛଅଟି କାରକ 
ଥ୍ବାରୁ ଏକଥା ସଷ୍ଟ ହୁଏ ବୋଲି ତାଙ୍କ ମତ | ଏଥୁରେ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ 
ବହୁ ତୁଟି ଥ୍ଲେ ମଧ୍ୟ ସେକା ଳେ ଯେ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖାପାଇଁ ଏହା ଏକ ମହନୀୟ 
ଉଦ୍ୟମ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତ ଆଲୋଚନା ସମ୍ଚନ୍ଧରେ ସମାଲୋଚନାମ୍ମକ ବିଚାର 
କଲାବେଳେ ଯେଉଁମାନେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ଇତିହାସ, ପୂରାତତ୍୍‌ ଓ ପ୍ରତ୍ବଲିପି 
ଆଦିର ବିଚାର କରିଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କର ନାମ 
ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଆଖିରେ ପଡ଼େ, ସେମାନେ ହେଉଛନ୍ତି ଆଣ୍ଡ ଷ୍ଟାଲିଙ୍ଗ (ଏସିଆଟିକ୍‌ 
ରିସର୍ଚେସ, ୧୫-୧୮୨୫ ), ମେଜର ମାଖୀନ କିଟୋ, ଉଇଲିୟମ ହଣ୍ଟର ( ଓଡ଼ିଶା, 
୧ମ ଓ ୨ୟ ଭାଗ, ୧୮୭୨), ଜନ୍‌ ବୀମସ୍‌ (ଜଣ୍ଡୀଲ ଅଫ୍‌ ଦି ଏସିଆଟିକ୍‌ 
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ସୋସାଇଟି ଅଫ୍‌ ବେଙ୍ଗଲ, ୧୮୮୩; ତୁଳନାତ୍ମକ ବ୍ୟାକରଣ, ୧୮୮୨), 
ପ୍ୟାରୀ ମୋହନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ (ଓଡ଼ିଶା ଇତିହାସ, ୧୮୭୯), ରାଜେନ୍ଦ୍ରଲାଲ ମିତ୍ର 
( ଆଣ୍ଚିକ୍ଧିଟିଜ୍‌ ଅଫ୍‌ ଓରିଶା, ୧୮୭୯ ), ରଙ୍ଗଲାଲ ବାନାଜୀ ( ଜଣ୍ଡୀଲ ଅଫ୍‌ ଏସିଆଟିକ୍‌ 
ସୋସାଇଟି ଅଫ୍‌ ବେଙ୍ଗଲ ଓ ଇଶ୍ରିଆନ ଆଣ୍ତିକ୍ସାରି, ୧୮୮୦ ପର ) ଏବଂ ମନମୋହନ 
ଚକ୍ରବତ୍ତୀ ( ଜଣ୍ଡୀଲ ଅଫ୍‌ ଏସିଆଟିକ୍‌ ସୋସାଇଟି ଅଫ୍‌ ବେଙ୍ଗଲ ଏବଂ ଜଣ୍ତୀଲ ଅଫ୍‌ 
ବିହାର ଏଣ୍ଡ ଓଡ଼ିଶା ରିସର୍ଚ୍ଚ ସୋସାଇଟି, ୧୮୯୨-୧୯୨୭ ମଧ୍ଯରେ ଆଲୋଚନା 
ମାଳା ) । ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ନିକଟ -ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବିବରଣ 
ଲେଖିବାର ଗୌରବ ମନମୋହନ ଚକ୍ରବରରଙ୍କର ପ୍ରାପ୍ୟ । ତାଙ୍କର ‘Notes on 
the Language and Literature of Orissa’ ଏସିଆଟିକ୍‌ ସୋସାଇଟି ଅଫ୍‌ 
ବେଙ୍ଗଲ ପତ୍ରିକାରେ ୧୮୯୭ ଓ ୧୮୯୮ରେ ଦୂଇ କିସ୍ତିରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । 
ଅବଶ୍ୟ ଓଡ଼ିଆକୁ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବାର ମୂଳ କାମ 
ସେତେବେଳକୁ ବୀମସ୍‌ ଓ ହୋର୍ଣ୍ତେଲ କରିସାରିଲେଣି । ୧୮୭୦ ମସିହା ବେଳକୁ 
ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ନୁହେଁ? ଆନ୍ଦୋଳନକାରୀ ମାନଙ୍କୁ ସତେ ଯେପରି ଉତ୍ତର 
ଦେଇ ବୀମସ୍‌ ଲେଖିଥ୍‌ଲେ, ˆ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅସ୍ତିତ୍ଵ ପୂର୍ବରୁ ଓ ବଙ୍ଗଳାର 
ସମତଳ ଅଞ୍ଚଳ ପ୍ରାୟ ଜନବିରଳ ଥ୍ବା କାଳରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବିକଶିତ 
ହୋ ଇସାରିଥ୍ଲା । ସେମାନେ (ଓଡ଼ିଆମାନେ) ବଙ୍ଗାଳୀମାନଙ୍କଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହୋଇ 
ସୃଷ୍ଟି ହୋଇନଥ୍‌ଲେ; କାରଣ ସେତେବେଳେ ସେମାନଙ୍କୁ ଭିନ୍ନ କରିବାପାଇଁ ବଙ୍ଗାଳୀ 
ନଥ୍‌ଲେ।”” (ପୃ. ୨୩୧, ଜେ. ଏ. ଏସ୍‌. ବି. ୧୮୮୩) ବୀମସ୍‌ ସଷ୍ଟଭାବରେ 
କହିଥ୍‌ଲେ ଯେ, ‘ଅନେକ ବଙ୍ଗାଳୀ ରାଜନୈତିକ କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ବଙ୍ଗଳାର 
ଏକ ଉପଭାଷା ମାତ୍ର ରୂପେ ବିଟାରିବାକୁ ଦାବୀ କରନ୍ତି।”” (ପୃ ୧୦୯, ୧ମ 
ଭାଗ ) 'ଉଡ଼ିଆ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ନୟ” ଆନ୍ଦୋଳନ ସନମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଚାର କରିବାର ସ୍ଥାନ 
ଏ ନୁହେଁ । ତେବେ ଏ ଆନ୍ଦୋଳନ ବଙ୍ଗଦେଶରେ ଏପରି ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି କରିଥଲା 
ଯେ, କବିଗୁରୁ ରବୀ ନ୍ଦୁନାଥ ମଧ୍ଯ ଏହାଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇ ଲେଖିଥ୍‌ଲେ, ˆ ' ଉଡ଼ିଷ୍ୟା 
ଏବଂ ଆସାମେ ବାଂଲା ଯେ ରୂପ ସବେଗେ ବ୍ୟାପ୍ତ ହଇତେଛିଲ, ବାଧା ନାପାଇଲେ 
ବାଂଲାର ଏଇ ଦୂଇ ଉପବିଭାଗ ଭାଷାର ସାମାନ୍ୟ ଅନ୍ତରାଲଟୁକ୍ର ଭାଙ୍ଗିୟା ଦିୟା 
ଏକ ଦିନ ଏକଗୃହବତ୍ତୀ ହଇତେ ପାରିତ ।” ? ( ‘ଭାଷାବିଚଛେଦ' ପ୍ରବନ୍ଧ ଶବ୍ଦତର୍ତ, 
୧୩୦୫ ସାଲ ) । ଏଇ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଆସାମୀକୁ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ 
'ବଙ୍ଗଳାର ' ଉପଭାଷା କୁହାଯାଇଛି । ଏହି ପରିବେଶର ପରିପ୍ରେକ୍ଷିତରେ ବୀମସ୍‌ଙ୍କର 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ସମ୍ବନ୍ଧ ସଂପକୀୟ ମନ୍ତବ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ ॥ ବୀମସ୍‌ 
ସମଗ୍ର ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା-ପରିବାର ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଏକ୍ୟ ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦେଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏକ ଦିଗରେ ଦକ୍ଷିଣ ଓ ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ ମଧ୍ଯଭାରତ 
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ସହିତ ଥ୍‌୍ବା ଦୀର୍ଘ ସମ୍ପର୍କ ଦେଖାଇ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରିଥୁଲେ ଯେ, “ଯେଉଁ ପରିବର୍ଭନ 
ଓ ବିକାଶଧାରା ଓଡ଼ିଆକୁ ବଙ୍ଗଳାର ଏତେ ନିକଟ-ସମ୍ପର୍କକୁ ଆଣିଚି, ଅଧ୍କାଂଶ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଧହା ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅବୀଚୀନ ଚୋଲି ଜଣାଯାଏ ।”” (ପୃ୬୪, ୧ମ 
ଭାଗ ) । ବୀମସ୍ଙ୍କ ସମୟକୁ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାମାନଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ଯେତିକି 
ତଥ୍ୟ ମିଳିଥୁଲା, ତାହାରି ଆଧାର ଉପରେ ସେ ଆଲୋଚନା କରିଥ୍ବାରୁ ବର୍ଭମାନ 
କାଳରେ ତାହାର ଆଲୋଚନା କଲେ ଏହି ବିଷୟ ପ୍ରତି ଅବହିତ ରହିବାକୁ ହେବ । 
ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାମାନଙ୍କର ତୁଳନାତ୍ମକ ଅଧ୍ୟୟନରେ 
ତାଙ୍କର ତିନି ଭାଗରେ ରଚିତ ଗ୍ରନ୍ଦ୍ର ଯେ ଏକାନ୍ତ ଉପାଦେୟ ଉପାଦାନ ହୋଇ 
ରହିବ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ଏକ ଦିଗରୁ ମିସନାରୀ ଭାଷା, ଅନ୍ୟ ଦିଗରୁ ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କର ଭାଷା ମଝିରେ 
ପଡ଼ି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଛଟପଟ ହେଉଥ୍୍‌ବାବେଳେ ବଙ୍ଗଳା -ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କର ଚକ୍ରାନ୍ତ ଓ 
ପାର୍ସୀ ପ୍ରଭାବ କିପରି ଭାବରେ ଏହାକୁ ଆକ୍ରାନ୍ତକଲା, ସେକାଳର ଓଡ଼ିଆ ପତ୍ରପତ୍ରିକା 
ଓ ସାହିତ୍ୟକାରଙ୍କ ମତାମତ ଦେଖିଲେ ଜଣାଯିବ । ମିସନାରୀ ଓଡ଼ିଆର ଚାପରେ 
ଓଡ଼ିଆର ଏକପ୍ରକାର ପ୍ରାଣସଙ୍କଟ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇଥ୍‌ବା କଥା ଅନ୍ୟତ୍ର କୁହାଯାଇଛି । 
ଫକିରମୋହନଙ୍କ ଆତ୍ମଢୀବନୀରେ ପଣ୍ତିତ ପାଠ ପଢ଼ାଇବା ବେଳେ ‘ଦିନେ ଗୋଟିଏ 
କାଉ ମାଂସ ଖଣ୍ଡିଏ ଧରି ବସିଥୁଲା'ର ଅର୍ଥ ବୁଝାଇବାର ଉଦାହରଣ ସେକାଳ 
ପଶ୍ତିତଙ୍କ ପାଠ ପଢ଼ାଇବାର ଏକ ନମୁନା । ୧୮୭୩ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପଶ୍ତିତ 
କପିଳେଶ୍ବର ବିଦ୍ୟାଭୂଷଣଙ୍କ ‘ରା ମବିଳାସ” ବହିରୁ ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ଉଦାହରଣ 
ନେଲେ କଥାଟି ଆଉ ଟିକିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ଏହି ବହିର ବିଜ୍ଞାପନରେ ପଣ୍ଡିତ ମହାଶୟ 
ଲେଖିଛନ୍ତି, ‘ଏହି ଉତ୍କଳ ଦେଶରେ ପୂର୍ବେ ବଙ୍ଗଳା ପୁସ୍ତକ ଚାଲୁଥ୍‌ବାରୁ ତାଦୃଶ 
ବିଦ୍ୟାଳୟର ଉପଯୋଗୀ ଉନ୍କଳ ଭାଷାର ପୂସ୍ତକ ପ୍ରଚଳିତ ନଥ୍ଲା ଏବଂ ଯାହା କିଛି 
ସ୍ଥାନସ୍ଥାନାନ୍ତରେ ଉତ୍କଳ ଭାଷାର ପୂସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ ହୋଇଅଛି, ସେହି ପୂସ୍ତକା ବଳୀରେ 
ପ୍ରାୟ ଅନେକ ଭାଷାର ବୈଲକ୍ଷଣ ଦେଖାଯାଏ ¦! ଯେତେବେଳେ ଏ ଦେଶରୁ ବଙ୍ଗଭାଷା 
ଉଠିଯାଇ ଉତ୍କଳ ଭାଷା ଚଳିବାର ନିଶ୍ଚୟ ହେଲା, ସେହି ସମୟରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
କମିସନର ସାହେବଙ୍କ ସିରସ୍ତାଦାର ବାବୁ ବିଚିତ୍ରାନନ୍ଦ ଦାସ ମହାଶୟ ଏକ ଖଣ୍ଡ 
ବିଦ୍ୟାଳୟର ଉଚ୍ଚଶ୍ରେଣୀର ପାଠ୍ୟପୂସ୍ତକ ଉତ୍କଳ ଭାଷାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା କାରଣ 
ମୋତେ ଆଦେଶ ଦେବାରୁ ମୁଁ ଯପୂରୋନାସ୍ତି ପରିଶ୍ରମପୂର୍ବକ ମୋହ ସାଧ୍ଯାନୁସାରେ 
ଏହି ରାମବିଳାସ ନାମକ ପୁସ୍ତକକୁ ରଚନାକରି ପୁସ୍ତକ ବିବେଚକ କମିଟୀରେ 
ଅର୍ପଣ କଲି... ଇତ୍ଯାଦି ।'? ଏହି ପୂସ୍ତକଟି ପୁଣି ଅରେ ସଂଶୋଧ୍ତ ହୋଇ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇଥଲା | ଏହାର ଭାଷା ଏବଂ ବାକ୍ୟରୀତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ନିମ୍ନ ଉଦ୍ଧୃତିଗୁଡ଼ିକରୁ ସମ୍ୟକ୍‌ ପରିଚୟ ମିଳିବ । 
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୨୪ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ଏହିପରି ରାମ ଲକ୍ଷ୍ମଣ ଦୁହେଁ ନିଜ ନିଜ କାନ୍ତା ସହିତରେ କ୍ରୀଡ଼ା କୌତୁକ 
କରି ସୁଖରେ ସମୟ ଅତିବାହିତ କଲେ ଏବଂ ଦଶରଥ କୌଷଲ୍ୟାଦି ରାଣୀମାନେ 
ପୁତ୍ରବଧୂ ଦେଖି ଆନନ୍ଦାର୍ଣ୍ବବରେ ମଗ୍ନ ହୋଇ ମନୋମଧ୍ଯରୁ ଦୁଃ ଖମାନଙ୍କୁ ବିସ୍କରଣ କରି 
ସ୍ବପ୍ନରେ ହେଲେ ଦର୍ଶନ ନକଲେ ।” (ପୃ. ୨୪) 

ଏହିପରି ସମସ୍ତ ଜନସମାଜରେେ ବିଚାର ହେବାର ଶୁଣି ମନ୍ଧରରା ନାମରେ 
.ଇରତଜନନୀ କୈକେୟୀଙ୍କର ଦାସୀ ବ୍ୟସ୍ତମନା ହୋଇ ସାଶ୍ରନୟନପୂର୍ବକ କୈକେୟୀଙ୍କ 
ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥିତ ହେଲା ଏବଂ ଛେଦନ ବୃକ୍ଷ ପ୍ରାୟ ଭୂମିରେ ପଡ଼ିଯାନ୍ତେ କୈକେୟୀ 
ଶୀଘ୍ରରେ ଆସି ତାକୁ ତୋଳି ଧଇଲେ । ଆଶ୍ଵାସନା କରି ଦୁଃଖର କାରଣ ପଟାରିବାରେ 
ତାହାଙ୍କ ନିକଟରେ ପ୍ରକାଶ କଲା କି ˆ ‘ହେ ଦେବି ! ତୁମେ ଯେ ରାଜାଙ୍କର ପ୍ରେମପାତ୍ରୀ 
ସ୍ବାଧୀନଭର୍ର୍କା ବୋଲି ମୋତେ ଜଣାଥ୍ଲା ଏବେ ବର୍ରମାନରେ ତହିଁର ବିପରୀତ ଦେଖି 
ମୋହୋର ହୃଦୟ ବିଦାରିତ ହେଉଅଛି; କିନ୍ତ ତୁମ୍ଭର ମାନସରେ କି ଭାବ ଜନ୍ମିଅଛି 
ତାହା ତୁମ୍ଭେ ଜାଣିଥ୍‌ବ, କିଛି ପ୍ରକାଶ ହେଉନାହିଁ । (ପୂ. ୨୬-୨୭) 

* “ଏମନ୍ତ ହେଲେ ତୁମ୍ଭର ପୁତ୍ର ସକଳ ଗୁଣଶାଳୀ ବୀରଶୂର ଭରତ ରାମର ଢୃତ୍ୟ 
ପ୍ରାୟ ହୋଇ ରହିବ, ଆଉ ତୁମ୍ଭର ବଧୂ ସୀତାର ଦାସୀ ପ୍ରାୟ ସେବାରେ ନିଯୁକ୍ତ ଥ୍ବ 
ଏବଂ କୌଶଲ୍ୟା ରାଜାମାତା ହୋଇ ତୁମ୍ଭ ଉପରେ ପ୍ରଭୂତା ପ୍ରକାଶ କରିବ, ଏପରି 
ଅପମାନ ବ୍ୟାପାରରେ କିପରି ତୁମ୍ଭର କାଳ ହରଣ ହେବ ଏହି କଥା ମୋହୋ ମନରେ 
ଉଦୟ ହେବାରୁ ଶୋକାଶ୍ର ସମ୍ବରଣ କରିନପାରି ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ କହିବା କାରଣ ଏଠାକୁ ଆସିଲି; 
ଅଥବା ତୁମ୍ଭେ ବୋଲିବକି ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଜ୍ୟେଷ୍ଠପୁତ୍ର ସେ ରାଜା ନ ହୋଇ ଭରତ କନିଷ୍ଠ 
ପୂତ୍ର କିପରି ରାଜା ହେବ । ଏଥକୁ ପ୍ରମାଣ ଏହି ଯେ ଦିତୀପୁତ୍ର ରା କ୍ଷସମାନେ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ 
ଥାଉଁ ଆଉଁ ଅଦିତୀ ପୁତ୍ର ଦେବତା ଇନ୍ଦ୍ର କେବଳ ମାତୃ ଅନୁରୋଧରେ ସ୍ଵର୍ଗ ଭୁବନରେ 
ରାଜା ହୋଇଅଛନ୍ତି । ସେହିପରି ତୁମ୍ଭେ ଆଜି ରାଜାଙ୍କୁ ସତ୍ୟ କରାଇ ରାମକୁ ୧୪ 
ବର୍ଷ ବନବାସ ପଠାଇ ଆପଣା ପୂତ୍ର ଭରତକୁ ଏହି ଅଯୋଧ୍ୟା ଦେଶରେ ରାଜା କରାଇ 
ପାରିଲେ ତୁମ୍ଭର ଗୌଗାଁବ କା ଳଯାପନ ହେବ ।! ଏବେ ବ୍ରଵ୍ଧିବଳଦ୍ଵାରା ଯତ୍ନକରି 
କାର୍ଯ୍ୟସାଧନରେ ହେଳା ନକର ।”' (ପୃ. ୨୭) 

ସବ୍ରଠାରୁ ମଢାର କଥା ହେଉଛି ଯେ, ଏ ବହି ବିଷୟରେ ଅନୁକୂଳ ମତ ଦେଇ 
W. C. Lacey ଲେଖିଛନ୍ତି, ' 1 have examined the above named work and 
consider it to be well written and the language is good and clear. 
There is no doubt that the work will be an useful addition to other 


works of similar nature now in use in vernacular use.’ ’ ସେତେବେଳର 
ଜଏଣ୍ଟ ଇନ୍‌ସ୍ପେକୁର $. Agar ଏ ବହି ସମ୍ନ୍ଧରେ ଲେଖିଛନ୍ତି, ˆ Will be useful if 


printed. Is much required for our middle class school course.’’ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୨୫ 


ଏଥ୍‌ରୁ ସେକାଳ ବିଦ୍ୟାଳୟ ପାଠ୍ୟ ଭାଷା ଆଦି ବହୁ ଘଟଣା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅନୁମାନ 
କରିବା ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ଉପାଦାନ ମିଳିବ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଯାବନିକ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଏବଂ ଆଞ୍ଚଳିକ ଓଡ଼ିଆର ସ୍ଵରୂପ- 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି ବିଧ୍ବବ ଆଲୋଚନା ପୂସ୍ତକାକାରରେ ପ୍ରକାଶ ନୋହିଥୂୁଲେ 
ସୁଦ୍ଧା, ସମସାମୟିକ ଓଡ଼ିଆ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ମାନଙ୍କର ଆଲୋଚନା ଏଠି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ 
ଭାବେ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । ଉତ୍କଳ ଭାଷୋଦ୍ଦୀପନୀ ସଭାରେ ଭାଷଣ ଦେଇ 
ଶ୍ରୀ ରଙ୍ଗଲାଲ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ୟାୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅତ୍ୟଧ୍କ ଯାବନିକ ପ୍ରଭାବର ତୀବ୍ର 
ନିନ୍ଦାବାଦ କରିଥ୍ଲେ । ସେ କହିଥ୍‌ଲେ, ¢ “× × ×କିନୁ ଦୁଃଖର ବିଷୟ ଯେ, ବଙ୍ଗଳା 
ଦେଶ ୬୫ ୦ବର୍ଷ ଯବନାକ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଅଛି । ମାତ୍ର ସେଠାକାର ଭାଷାରେ ବିଜାତୀୟ 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ପାରସ୍ୟ ଆରବୀ ଶବ୍ଦର ଯେ ପରିମାଣରେ ସଂସ୍ରବ ଦେଖାଯାଏ, ଉତ୍କଳ 
ଭାଷାରେ ତଦପେକ୍ଷା ସମଧ୍‌କ ପରିମାଣରେ ସନ୍ପିବେଶିତ ହୋଇଅଛି, ଅଥଚ 
ଉତ୍କଳ ଦେଶକୁ ମୁସଲମାନମାନଙ୍କ ଆସିବା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ୩୦୦ ବର୍ଷ ହୋ ଇନାହିଁ। 
ମୁସଲମାନମାନେ ଯେ ସମସ୍ତ ଦେଶ ଅଧ୍‌କାର କରନ୍ତି ସେ ଦେଶରେ ଆପଣା 
ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିବାକୁ ଉତ୍ସାହ ଦିଅନ୍ତି ସତ୍ୟ, ତଥାପି ପରାଭୂତ ଦେଶୀୟମାନଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ତାହା ଅଙ୍ଗୀକାର କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ମୁସଲମାନମାନଙ୍କ ଅଧ୍‌କାର 
ପୂର୍ବେ ଉତ୍କଳ ପ୍ରଦେଶରେ ଭାରତବର୍ଷର ପ୍ରାଚୀନ ରାଜ୍ୟ ପ୍ରଣାଳୀ ସଂସ୍ଥାପିତ ଥୁଲା । 
ଏତେବେଳେ ସୁଦ୍ଧା ଦେଶର ବିଭାଗ ସମସ୍ତ ଖଣ୍ଡ ଏବଂ ବିଚ୍ଜିର ଅପଭ୍ରଂଶ ବିସୀ 
ନାମରେ ଖ୍ୟାତ ଅଛି । ମୁସଲମାନମାନେ ତପ୍ତରିବର୍ଭରେ ପ୍ରଗଣା ଓ ଚକଲା ଶହ 
ପ୍ରଚଳିତ କରନ୍ତି ¦ ମାତ୍ର ଅଦ୍ୟାପି ଖଣ୍ଡ ଓ ବିସୀ ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ଅନ୍ତଦ୍ଧୀନ 
ହୋଇନାହିଁ; ଯଥା- କେରୁଆଳ ଖଣ୍ଡ ତପନ ଖଣ୍ଡ, କାଲୁବିସୀ, ଡେରାବିସୀ 
ଇତ୍ୟାଦି । ପୁନଣ୍ଢଚ ଏ ଦେଶର ସନାତନ ନିୟମାନୁସାରେ ଦେଶାଧ୍କାରୀ ଏବଂ 
ଗ୍ରାମାଧ୍‌କାରୀ ପଦ ପ୍ରଚଳିତ ଥୁଲା । ଅଦ୍ୟାପି ଦେଶପଣ୍ଡା ଏବଂ ଗ୍ରାମପଣ୍ଡା ଶବ୍ଦର 
ତିରୋଭାବ ହୋଇନାହିଁ | ମୁସଲମାନମାନେ ତପ୍ତରିବର୍ଭରେ ମକଦ୍ଦମ, ସରବରାକାର 
ପ୍ରଭୃତି ପଦର ସୃଷ୍ଠି କରନ୍ତି । ଅଦ୍ୟାପି ‘ସ୍ଥାନପତି' ଏବଂ ‘ପଦପତି' ଉଭୟ ପ୍ରକାର 
ପ୍ରଜାର ଆଖ୍ୟା ସ୍ଥାନୀ ଏବଂ ପାହି ଶବ୍ଦଦୟରେ ଜାଗରୁକ ଅଛି । ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ 
ଏତେବେଳେ ସୁଦ୍ଧା ଚୌକିଦାରକୁ ଦଣ୍ଡୁଆସି କହନ୍ତି । ଏରୂପ ପ୍ରୀତିକର ଉପାଦାନ 
ସବୂ ଥାଉଁ ଥାଉଁ ଉତ୍କଳ ଭାଷାରେ ମୁସଲମାନୀ ଭାଷାର ପ୍ରଚୁର ଶହ ଗ୍ରହଣ କରିବା 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ଦୁଃଖର ବିଷୟ । ଆମ୍ଭେ ବିଦେଶୀୟ ଶହଦ ବ୍ୟବହାରର ବିପକ୍ଷ ନୋହୁଁ । 
ଯେଉଁଠାରେ କୌଣସି ବିଦେଶୀୟ ଶବ୍ଦ ବିନା ମାନସିକ ଭାବ ବ୍ଯକ୍ତ କରିବାର 
ଉପାୟ ନାହିଁ, ସେଠାରେ ତାହା ବ୍ୟବହାର କରିବା ବିଧେୟ; ନଚେତ୍‌ ଦୂଇଧାଡ଼ି 
ଓଡ଼ିଆ କି ବଙ୍ଗଳା ଲେଖିବା ବେଳେ ଶତକଡ଼ା ପଞ୍ଚାଶ ଷାଠିଏ ପାରସ୍ଯ ଶବ୍ଦର 
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ବ୍ୟବହାର ନିତାନ୍ତ ନିନ୍ଦନୀୟ ? ( ୧୯.୫. ୧୮୬୭ର ‘ଉକୁଳ ଦୀପିକା ) । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଅତ୍ୟଧୁକ ଯାଂଝନିକ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ଯେପରି ଦୃଷ୍ଟିକଟୃ ହୋଇଥ୍‌ବ, ଏହି 
ଅଭିଭାଷଣରେ ତହର ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ସୁସ୍ପଷ୍ଟ । ୧୮୭୨ରେ ଗଞ୍ଜାମରେ ଯେତେବେଳେ 
ତେଲୁଗୁ ପରିବର୍ଚେ ଓଡ଼ିଆ କଚେରି ଭାଷାରୂପେ ପ୍ରଚଳିତ ହେବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲା, 
ସେତେବେଳକୁ ସେ ଅଞ୍ଚଳର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅବସ୍ଥା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଶୋଚନୀୟ ଥୁଲା | 
୧୦.୮.୧୮୭୨ର ଉତ୍କଳ ଦୀପିକାରେ ସେ ସମୟର ‘ଗଞ୍ଜାମ ଗେଜେଟ'ରେ 


~~ ~~ 


ପ୍ରକାଶିତ ଯେଉଁ ଚିଠିଟି ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଦିଆଯାଇଥୂଲା, ତାହା ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର 
କରାଯାଉଛି : ˆ ତେଲଙଟ୍ଗା ଭାଷାରେ ଲେଖାଇ ଓଡ଼ ଲୋକେ ଦାଖଲ କରିବା 
ଅର୍ଜିମାନଙ୍କରେ ଅର୍ଚ୍ଚିଦାରର ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ଜଣା କରିବାରେ ହଡ଼ିଲାପରିରେ କେତେ 
କଥାର ଦୃଶ୍ୟ ହେଲା । ଅର୍ଟ୍ଚିରେ ଜଣା କରିବାକୁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ କରିବା ଭାବ ଫିଟିଯାଇ, 
ତହିଁକି ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ବିରୁଦ୍ଧ ହୋଇଥ୍‌ବା ଭାବ, କେତେକ ସଙ୍ଗତିରେ ସମ୍ଭବିଲା । ଓଡ୍ର 
ଭାଷାରେ ଥୁବା ୟାବନ୍ତ ଅର୍ଚ୍ଚି କଚେରିମାନଙ୍କରେ ଦାଖଲ କରି ଘେନିବାର ହେଉଅଛି 
ବୋଲି ଓ ତେଲଙ୍ଗାରେ ଲେଖାହୋଇଥୁଲେ କୌ ପ୍ରକାର ଶ୍ରଦ୍ଧା କରାଯାଉଅଛି କି 
ଓଡ୍ରରେ ଲେଖା ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ତେମନ୍ତ ଏକ ଶ୍ରଦ୍ଧା କରାଯିବ ବୋଲି 
ସର୍ବସାଧାରଣରେ ଜଣା ହୋଇନାହିଁ ।'' 

ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଥୁଲା, 
ସେହି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଟିକିଏ ପରବତ୍ତୀ ସମୟରେ ବେଶ୍‌ ଝଡ଼ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥଲା । ଶ୍ରୀ 
ଗୌରଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ ପ୍ରଣୀତ ‘ଧୁବ”? ନାଟକର ସମାଲୋଚନା କରି 
‘ଉକୁଳ ସାହିତ୍ୟର ସମ୍ପାଦକ ୫ମ ଭାଗ ୧୧ -୧୨ଶ ସଂଖ୍ୟା ସାହିତ୍ୟରେ ଏହାର 
ଭାଷା ପ୍ରାଦେଶିକତା ଦୋଷଦୂଷ୍ଟ ବୋଲି କହିଥୁଲେ । ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ୬ଷ୍ଠ ଭାଗ 
୬ଷ୍ଠ ସଂଖ୍ୟା ଆଶ୍ମିନ ୧୩୧ ୦ରେ ଶ୍ରୀ ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର ରାଜଗୁରୁ ଏହାର ପ୍ରତିବାଦ 
କରିଥୂଲେ । ସେହି ସଂଖ୍ୟା ସାହିତ୍ୟରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କଦ୍ଧାରା ଉକ୍ତ ପ୍ରତିବାଦର ଉତ୍ତର 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ଏହି ଉତ୍ତର ଦେବା ସମୟରେ ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ସମ୍ପାଦକ ମହାଶୟ 
‘ଗଞ୍ଜାମ ଓଡ଼ିଆ ହିତବା ଦିନୀ”ର କିଛି ଅଂଶ ଉଦ୍ଧାର କରିଛନ୍ତି : ' ଗତ ପତ଼ିକାମାନଙ୍କ 
ତାହାଙ୍କଦ୍ଧାରା ଏହି ସ୍କୁଲକୁ ସପ୍ଲାଇ ହେଉଥଲା । ତେଣୁକରି ମହାଶୟ ତାହାଙ୍କଠାକୁ 
ଲେଖିବାକୁ ଲୋଡ଼ା କରୁଅଛି ।' ଶ୍ରୀ ରାଜଗୁରୁ ୬ଷ୍ଠ ଭାଗ ୮ମ ସଂଖ୍ୟା ମାର୍ଗଶିର 
୧୩୧ ୦ର ଉକ୍ରଳ ସାହିତ୍ୟରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ଉତ୍ତରର ତୀବ୍ର ସମାଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । 
ଜଣେ ଗଞ୍ଜାମ ଲୋକଙ୍କଦ୍ଧାରା ସମ୍ପାଦିତ ଗଞ୍ଜାମ ଓଡ଼ିଆ ହିତବା ଦିନୀର ଭାଷା ଉଦ୍ଧାର 
କରି ତାହାକୁ ଆକ୍ଷେପ କରିଥ୍‌ବାରୁ ରାଜଗୁରୁ ମହାଶୟ କ୍ଷୁଣ୍ଡ ହୋଇଛନ୍ତି । ପଶ୍ରିତ 
କପିଳେଶ୍ବର ବିଦ୍ୟାଭୂଷଣଙ୍କ 'ରାମବିଳାସ”ଂର ଭାଷାରୁ କେତେକ ନମୂନା ଦେଇ 
‘ଏସବ୍ର କ'ଣ କଟକର ଆଦର୍ଶ ଓଡ଼ିଆ? ବୋଲି ସେ ପ୍ରଶ୍ନ କରିଛନ୍ତି । ସେ ସମୟର 
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ପତ୍ରପତ୍ରିକା ମାନଙ୍କରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା, ଗାଉଁଲି ଭାଷା ବନାମ ଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଯେଉଁସବୁ ଆଲୋଚନା ହେଉଥଲା, ତାହା ଏକ ଶୁଭ ଲକ୍ଷଣ ବୋ ୮ 
ହେବ । ସେତେବେଳେ ଏପରି ଏକ ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥ୍‌ଲା ଯେ. 
ଏକ ପତ୍ରିକାର ଭାଷା ଖରାପ ହେଲେ ତାହାର ସହଯୋଗୀ ଅନ୍ୟ ପତ୍ରିକା <“ ପାଇଁ 
ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଦେଉଥ୍‌ଲେ । ୧୮୭୩ ମେ ମାସ ୧୭ ତାରିଖ ଦୀପିକାରେ 
ଉଳକଳ ଦର୍ପଣ” ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲେଖାଯାଇଥ୍‌ଲା, ‹ କିନୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ବାୂ୍ୟହୋଇ 
ବୋଲୁଅଛୁଁ ଯେ ଏହାର ଭାଷାକୁ ବିଶୁଦ୍ଧ କରିବା ପାଇଁ ଯେତେଦୂର ଚେଷ୍ଟା କରିବାର 
ଉଚିତ, ସେ ରୂପ ହେଉନାହିଁ । 

ରାଧାନାଥଙ୍କ ‘ବିବେକୀ? ୧୮୭୩ ମସିହାରେ ପ୍ରଥମେ ଆତ୍ମପ୍ରକାଶ କଲା ! 
ଏହାର ଭାଷା ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ଇଂରାଜୀରୁ ଅକ୍ଷରଶଃ ଅନୁବାଦ ହୋଇଥ୍‌ବା ପରି 
ମନେହୁଏ । “କୌଣସି ନୂଆ ଲୋକକୁ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟର ଥିଚିତ୍ଯ ହୃଦୟଙ୍ଗମ 
କରା ଇଦିଅ, ସେ ସେକ୍ଷଣି ଉତ୍ତର ଦେବ, “ହଁ ପ୍ରଣାମ, ମୁଁ ଏପରି କରିଚି ।” ' ପରି 
ଉଦା ହରଣ ଏଥ୍‌ରେ ପ୍ରତୁଳ । ଫକିରମୋହନ ସମସାମୟିକ ଚାପରୁ ଦୂରରେ ରହି 
ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟ-ସାହିତ୍ୟଯର ଯେ ଭିତ୍ତି ସ୍ଥାପନ କଲେ, ତାହାର ବିଚାରସ୍ତଳ ଅନ୍ୟତ୍ର 
ସେ କାଳର ପଣ୍ଡିତମଣ୍ଡଳୀ ଭାଷାର ଏତିହାସିକ ଆଲୋଚନାରେ ଅଧୁକ ଆଗ୍ରହୀ 
ଥ୍ବାରୁ ଭାଷା-ବିକାଶର ସମକାଳୀନ ବିଚାର କମ୍‌ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଷ୍ଟଲିଂଙ୍କଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ବୀମ୍‌ସ ଓ ହୋର୍ଣ୍ଣେଲଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏିତିହାସିକ ଆଲୋଚନା ବାହାଟେ 
ସମକାଳୀନ ଭାଷା-ବିକାଶ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ବିଚାର-ମନ୍ତ୍ରନ ଚାଲିଥୁଲା, ତାହା 
ଆଲୋଚନା ବ୍ୟତିରେକେ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ଅପୂର୍ଣ୍ଣ 
ରହିଯିବ । 

ହୋର୍ଣ୍ତେଲ ତାଙ୍କର ଗୌଡ଼ୀୟ ଭାଷାର ତୁଳନା ମୁକ ବ୍ୟାକରଣ (A Comparative 
Grammar of Gaudian Languages, London 1880) ଗନ୍ଧରେ ଲେଖିଛନ୍ତି, 
' ‘ଭଉରର-ଭାରତରେ ସାଧାରଣତଃ ସଂସ୍କୃତମୂଳକ ସାତୋଟି ଭାଷା କୁହା ଯାଉଥ୍ବାର 
ଗଣାଯାଏ; ଯଥା ସିନ୍ଧୀ, ଗୁଜୁରାତୀ, ପଞ୍ଜାବୀ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା, ଓଡ଼ିଆ ଓ 
ମରାଠୀ ।” ? ହୋର୍ଣ୍ବେଲ ମୂଳ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ଦୁଇଟି ପ୍ରଧାନ ଉପବିଭାଗ 
ଦଶୀଇ କ୍ରମେ ତାହା ଉପରୋକ୍ତ ସାତୋଟି ଭାଷାରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଥ୍‌ବା ମତ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ସେ ବଙ୍ଗଳା ଓ ପୂର୍ବ ହିନ୍ଦୀ ସହ ଓଡ଼ିଆର ଘନିଷ୍ଠ ସମ୍ପର୍କ ଥ୍ବା କଥା 
କହିଛନ୍ତି । ତୁଳନା ମ୍ମକ ବିଚାର ପାଇଁ ସେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟବହାର କରିଥଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବା ଦିଗରେ ସେ କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା କରିନାହାନ୍ତି । 

ଏହା ପରେ ଅଣଓଡ଼ିଆ ଲୋକଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବା ସାହିତ୍ୟ ଜାଣିବା ପାଇଁ 
ଦୀର୍ଘଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କୌଣସି ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ କାମ ହୋଇନଥୁଲା । ୧୯୨୧ 
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ମସିହାରେ ସାର୍‌ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ସେତେବେଳର ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କୁ ଚିଠି 
ଲେଖି ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଗୋଟିଏ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ତାଲିକା ତିଆରି କରାଇବାକୁ ଅନୁରୋଧ 
କରିଥ୍ଲେ । ଏହି ଚିଠିରେ ସେ ଲେଖିଥ୍ଲେ- “ˆ ବହୁବର୍ଷଧରି ବଙ୍ଗଳା ଓ ନାଗରୀ 
ପାଇଁ କେବଳ ସାଧାରଣ ନୁହେଁ, ସଂଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷରର ତାଲିକା ଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ 
ପାଇଁ ଏପରି କୌଣସି ତାଲିକା ମିଳେନାହିଁ । ଫଳରେ ସେହି ପ୍ରଦେଶରେ ଥୁବା 
ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟ ଭଣ୍ଡାର ସମ୍ବନ୍ଧରେ କ୍ରଟିତ୍‌ କେହି ଜାଣନ୍ତି ।” ? ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ଙ୍କ ଏହି 
ଚିଠି ଫଳରେ ପଣ୍ଡିତ କାଶୀନାଥ ଦାସ ଓ ପଡ୍ତିତ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ରଥ ୧୯୨୪ରେ 
ଏପରି ଏକ ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥୂଲେ ଓ ସେହି ବର୍ଷ ଏହା ସାର୍‌ ମାକଫର୍ସନଙ୍କ 
ମୁଖବନ୍ଧ ସହ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା” (The ଠya Alphabet) ଶିରୋନାମାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । (ଜେ.ବି.ଓ.ଆର୍‌.ଏସ୍‌. ୧୦ମ ଖଣ୍ଡ, ୧୯୨୪, ପୃ. ୧୬୮- 
୭୦ ଓ ପ୍ଲେଟ) । 

ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଗବେଷଣାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର 
‘Linguistic Survey of India’ ଗୋଟିଏ ମାଇଲଖୁଣ୍ଢ | ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥର ୫ମ ଖଣ୍ଡ 
୨ୟ ଭାଗରେ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ବର୍ଣନା ଦେଇଛନ୍ତି । ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶ୍ଲେଷଣ ଦୁଇଟି ବିଶେଷ ଘଟଣାକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ବାଧ୍ଯହୋ ଇଥ୍ଲା । ଯ୍ରଥମତଃ ଓଡ଼ିଶାରେ ମିସନାରୀ କାର୍ଯ୍ୟର ବ୍ୟାପ୍ତି ହେତୁ ବହୁ 
ବ୍ୟାକରଣ, ଅଭିଧାନ ଓ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପୁସ୍ତକ ରଚିତ ହୋଇଥଲା ! ଦ୍ଵିତୀୟତଃ 
୧୮୭୦ରେ ଏକ ଦିଗରେ ବଙ୍ଗଳା ଓ ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ ପଶ୍ଚିମ -ଓଡ଼ିଶାରେ ସମ୍ବଲପୂରର 
ଶାସକଗୋକଷ୍ଠୀ ଓଡ଼ିଆକୁ ଉଭୟ ଶିକ୍ଷା ଓ ଶାସନ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଲୋପକରିଦେବାକୁ ଯେଉଁ 
ଚେଷ୍ଟା କରିଥୁଲେ, ତାହାରି ପ୍ରତିକ୍ରିୟାସ୍ଵରୂପ ଶିକ୍ଷିତ ଓ ପଣ୍ଡିତ ମଣ୍ଡଳୀର ଗବେଷଣା 
ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ପ୍ରତିବେଶୀ ଭାଷାମାନଙ୍କ ତୁଳନାରେ ଏହାର 
ସମ୍ବି ଓ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦିଗରେ ବେଶ୍‌ କିଛି କାମ ହୋ ଇସାରିଥୁଲା | ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ 
ତୁଳନାତ୍ମକ ଭିରିରେ କାମ କରିଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ସେ ଭାଷା 
ପୂନର୍ଗଠନଦିଗରେ ଚେଷ୍ଟା କରି ନ ଥୁଲେ । ତାଙ୍କ କାମର ଆଉ ଏକ ପ୍ରଧାନ 
ଦୁର୍ବଳତା ହେଉଛି ଯେ, ସେ ଅପର ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ମିଳିଥ୍ବା ଯତ୍ସାମାନ୍ୟ ତଥ୍ୟ 
ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ଥୁଲେ । 

ଓଡ଼ିଆ -ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ବିଭାଜନ ଓ ପଡ଼ୋଶୀ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷାଭାଷୀ 
ତିନୋଟି ପ୍ରଦେଶରେ ଓଡ଼ିଆ-ଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ସ୍ଥିତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଅବହିତ ଥଲେ । ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଥ୍ବା ବ୍ୟାକରଣଗତ 
ବିଭା ଗମାନଙ୍କର ମେଳ ଦେଖାଇଲେ ମଧ୍ଯ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ବଙ୍ଗଳା ଠାରୁ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର 
ସୁବିଧା ବିଷୟରେ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ସେ ଲେଖିଛନ୍ତି, ବଙ୍ଗଳାର ଯେଉଁ ଭଙ୍ଗା ସ୍ଵର 
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ଧ୍ବନି ଓ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନି ବିଦେଶୀ ନିକଟରେ ଏଇ ଭାଷାକୁ କଠିଣରୂପେ 
ଠିଆକରେ, ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା କୃଚିତ୍‌ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଶବ୍ଦର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷର ସ୍ପଷ୍ଟ ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ । ଯଥାର୍ଥରେ ଏହାକୁ ପୂର୍ଣ୍ କବିତ୍ଧମୟ, 
ଶରତିସୁଖକର, ସାଙ୍ଗୀତିକ ସ୍ଵରଲହରୀ ଯୁକ୍ତ ଓ ସହଜ ଶିକ୍ଷଣୀୟରୂପେ ବର୍ଣ୍ଣନା 
କରାଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟା ଏକାସାଙ୍ଗରେ ସରଳ ଓ ସ୍ଵୟଂ-ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ।?? ବଙ୍ଗଳା ଓ 
ଓଡ଼ିଆର ତୁମର୍ଥ କ୍ରିୟାର (1ନମାe) ତୁଳନା ମୂଳକ ବିଚାର କରିବାକୁ ଯାଇ ସେ 
କହିଛନ୍ତି ଯେ, ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାଭାଷୀ ଏହାର ଅଭୁତ ବ୍ୟବହାର କଲାବେଳେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା “ ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ କ୍ଲାସିକାଲ ସଂସ୍କୃତଠାରୁ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟାକରଣର ପ୍ରାଚୀ ନତର ସ୍ତରର 
ନମୁନା ଦିଏ । ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏହା କେବଳ ବୈଦିକ 
ସମୟର କଥ୍ତ ସଂସ୍କୃତ ସହିତ ତୁଳନୀୟ ହୋଇପାରେ । ରୂପ ଓ ଶହ୍ଦ-ସମ୍ଭାର 
ଉଭୟରେ ଏହି ପ୍ରାଚୀନତାର ଛାପ ଭାଷାର ଏ ମୁଣ୍ଡ ସେ ମୁଣ୍ଡଯାଏ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳିବ । ଏହାକୁ ଓଡ଼ିଶାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭୌଗୋଳିକ ଅବସ୍ଥିତିର ପରିଣାମରୂପେହିଁ ବିଚାର 
କରାଯାଇପାରେ ।” (ପୃ. ୩୬୮) 

ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର “ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ” ଏକ ଦିଗରେ ମିସନାରୀ 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଢାଞ୍ଚାରେ ତିଆରି ହୋଇଛି । ସେ 
ବିଶେଷ୍ୟ ସାତୋଟି, କାରକ ( ସମ୍{ୋେଧନ ପଦକ ମିଶାଇ ) ଆଠଟି ସ୍ବୀକାର କରିଛନ୍ତି । 
ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ସର୍ବନାମ ପାଇଁ ସେ ଚାରୋଟି ˆ.“ କ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ତହିଁ 
ମଧ୍ଯରେ ଏକବଚନରେ ତୀର୍ଯ୍ୟକ୍‌ କାରକ (ହାୟ) ଓ ବହୁବଚନରେ କଭୀକାରକ 
ଓ ତୀର୍ଯ୍ୟକ୍‌ କାରକ (ଠ୦୦ାqଧue) ଅନ୍ତର ଭ୍ତ । ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ବାଚକ ସର୍ବନା ମରେ 
ଏକବଚନରେ କରୀ କାରକ ଓ ତୀର୍ଯ୍ୟକ୍‌ କାରକ (ଠା|ୟଧ) ଓ ବହୁବଚନରେ କେବଳ 
କରୀ କାରକ ଭେଦ ଦେଖାଇ ସମ୍ବନ୍ଧ ବାଚକ ସର୍ବନା ମର ଏକବଚନରେ ବ୍ୟଭ୍ତିବାଚକ 
ସର୍ବନାମ ପରି ଚାରୋଟି କାରକ ଭେଦ ଦେଖାଇ ବହୁବଚନରେ କେବଳ କର୍ତୀକାରକ 
ରୂପ ଥୁବା କହିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣଗତ ଲିଙ୍ଗଭେଦ ନଥ୍ବା ଉପରେ ଜୋର୍‌ 
ଦେବା ବଦଳରେ କେତେବେଳେ ସ୍ତ୍ରାଲିଙ୍ଗାନ୍ତ ଶବ୍ଦ ଗଠନ ପାଇଁ ରୂପ ପରିବର୍ଭନ 
କରେ ବୋଲି ସେ କହିଛନ୍ତି । 

ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାମାଧ୍ଯମରେ ଆସିଥ୍‌ବା ଲାଟିନ୍‌ 
ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟୀର ଅନୁବାଦ କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବନାହିଁ । ଏଥ୍‌ରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଆପଣା ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ ଶୃଙ୍ଖଳାଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟାକରଣ ବତର ହୋଇନାହିଁ ! 
ଏକ କାଛ୍ପନିକ ପୂର୍ଶତା ପାଇଁ ଏଥ୍‌ରେ ଅନେକ ଅବ୍ୟବହୃତ ରୂପର ବ୍ୟବହାର 
କରା ଯାଇଛି । କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ନୁହେଁ, ସବୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଅଳ୍ପ 
ବହୁତେ ମିସନାରୀ ବା ସଂସ୍କୃତ ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣରେ ଏପରି ଅବାସ୍ତବତା 
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ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଭାଷାର ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ ଶୃଙ୍ଖଳାଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ନକଲେ 
କିପରି ଅବାସ୍ତବ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖାହୁଏ, ତା'ର ନମୂନା ଜଣେ ଲାଟିନ୍‌ ପଶ୍ଡିତଙ୍କ 
ଜାପାନୀ ବ୍ୟାକରଣରୁ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିବ । ଏହି ପଵ୍ଡିତ ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ସାତଟି 
କାରକ ଥ୍ବା କଥା ଦଶୀଇ ପ୍ରତ୍ୟେକ କାରକ ଓ ବଚନ ପାଇଁ ଛନ୍ଦ କାଟି ପ୍ରତି ଘରେ 
ଗୋଟିଏ ରୂପ ‘ଓ୍ୟାତାକୁଶୀ”' ଲେଖିଥୂ୍‌ଲେ । ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ଏଇ ପ୍ରକାର 
କାରକଭେଦ ନଥ୍୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଲାଟିନ୍‌ ଆଦର୍ଶରେ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖି ଲାଟିନ୍‌ର ବିଭିନ୍ନ 
କୋଟୀକୁ ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ଖୋଜିବସିବାର ଏହି ପରିଣାମ । ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ କର୍ମବାଚ୍ୟ (ଜassive Voice) ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆ 
ବ୍ୟାକରଣରେ ଏହାର ପ୍ରୟୋଜନ ସନ୍ଦେହଜନକ । 

ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟରୀତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଶେଷ କିଛି ଲେଖିନାହାନ୍ତି। 
ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ ସଂଗ୍ରହ କରିଥ୍‌ବା ଭା ଷାସ୍ଵରୂପର ସାମାନ୍ୟ ପରିଚୟ 
ମାତ୍ର ଦେଇ ସେ ତାଙ୍କର ଆଲୋଚନା ଶେଷକରିଛନ୍ତି । 

ଅଧାପକ ସୁନୀ ତିକୁମାର ଚାଟାର୍ଜୀ ତାଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଉତ୍ପତ୍ତି ଓ ବିକାଶ' 
(Origin and Development of Bengali Language, Calcutta University 
Press, 1926) ଗ୍ରଛ୍ଧରେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ସହ ଘନିଷ୍ଠ ସମ୍ପର୍କ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆର 
ବିଚାର କରିଛନ୍ତି । ଡଢୃର ଚାଟାର୍ଜୀଙ୍କର ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧ ନବ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା 
ଅଧ୍ଯୟନକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ଅବଦାନ; କିନ୍ତୁ ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ ଯେ, 
ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ପରି ଅଧ୍ୟାପକ ଚାଟାଜୀ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ଚନ୍ଧରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ପ୍ରତିକୂଳ 
ମନୋଭାବମୁକ୍ତ ନୁହନ୍ତି । ବଙ୍ଗଭାଷାର ଉତ୍ପରି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ନିଦିଷ୍ଠଭା ବେ ଦେଖାଇଲା 
ଭଳି ପ୍ରମାଣ ୧୧ଶ ଶତାହୀ ପୂର୍ବରୁ ନମିନୁଥ୍‌ଲେ ସୁଦ୍ଧା, ବଙ୍ଗଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା 
ପ୍ରମାଣ କରିବା ପାଇଁ ଅଧ୍ୟାପକ ଚାଟାର୍ଜୀ ସତ୍ୟ ଓ ତଥ୍ୟକୁ ବିକୃତ କରି ଷଷ୍ଠ ଶତାବ୍ଦୀ 
ପୂର୍ବରୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ଆର୍ଯ୍ୟ ବସତି ଘଟିନଥୁଲା ବୋଲି ଯେପରି ଏକଦେଶଦର୍ଶୀ ମତ 
ଦେଇଛନ୍ତି, ସେଥ୍ରୁ ତାଙ୍କ ମତ ଦ୍ଵେଷଯୁକ୍ତ ବୋଲି ଅନାୟାସରେ କୁହା ଯାଇପାରେ । 
ଏ ବିଷୟରେ ପୂର୍ବ ଅଧ୍ୟାୟରେ ବିସ୍ତୃତ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ଅଧ୍ୟାପକ 
ଚାଟଜୀ ଙ୍କର ଉପରୋକ୍ତ ମତ  ଚର୍ଯୀଚର୍ଯ ବିନିଶ୍ଚୟ”ର ବିଚାରକୁ ମଧ୍ଯ ବିଭ୍ରାନ୍ତ କରିଛି । 
ଚୀର ଭାଷାକୁ ଖାଣ୍ଟି ପୂରୁଣା ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ନମୁନା? ବୋଲି କହିସାରିବା 
ପରେ ସେ ବଡ଼ କୁଣ୍ଠିତ ଭାବେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, ପ୍ରାଚୀନ ଆସାମୀ ଓ 
ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ-ବି ଶେଷକରି ପ୍ରାଚୀନ ଆସାମୀ ନିଶ୍ଚିତରୂପେ ଚୟଯୀର ଭାଷା ପରି 
ଥଲା, କେବଳ ଏତିକି ମାତ୍ର ସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇପାରିବ ।” (ପୃ. ୧୫୯, Languages 
and Literatures of Modern India, Bengal Publishers Pvt. Ltd. 1963) | 
ଓଡ଼ିଆ, ଆସାମୀ ଓ ମୈଥ୍ଳୀ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସକାରଙ୍କର ଦାବିର ପରିପ୍ରେକ୍ଷିତରେ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୩୧ 


ଅଧ୍ୟାପକ ଚାଟାର୍ଟୀ ଉପରୋକ୍ତ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ପୂର୍ବରୁ ସେ ମତ ଦେଇଥ୍‌ଲେ 
ଯେ, 'ଚଯୀର ଭାଷା ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗର ଭାଷା ଉପରେ ଆଧାରିତ ହୋଇଥ୍‌ବାର ଅନୁମିତ 
ହୁଏ ।” (ଓ.ଡି.ବି.ଏଲ୍‌. ପୃ.୧୧୭) । ଅବଶ୍ୟ ସେତେବେଳେ ମଧ୍ୟ ଆଲୋଚନା 
ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ସେ ମାନିବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହୋଇଛନ୍ତି ଯେ, ଦୋହାର ଭାଷା ସୌରସେନୀ 
ପ୍ରାକ୍ୃତମିଶା । ଅଧ୍ୟାପକ କରୁଣାକର କର ୧୯୫୧ ମସିହାରେ ଉତ୍କଳ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଦେଇଥ୍‌ବା ଡି.ଲିଟ୍‌. ନିବନ୍ଧରେ ଚଯୀ ଓ ଦୋହାର ଭାଷା ପ୍ରାଚୀନ 
ଓଡ଼ିଆ ବୋଲି ପ୍ରମାଣ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି । ଅଧ୍ୟାପକ କରଙ୍କ ପଦାଙ୍କ 
ଅନୁସରଣ କରି ଅଧ୍ୟାପକ ଖଗେଶ୍ବର ମହା ପାତ୍ର ତାଙ୍କର ‘ଚଯୀଗୀତିକା' ( ୧୯୬୫) 
ଗ୍ରନ୍ଧରେ ବଙ୍ଗଳାର ଦାବିକୁ ଅସ୍ବୀକାର କରି ଚଯୀର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ବୋଲି ଇଟ୍ଟିତ 
କରିଛନ୍ତି । ବୌଦ୍ଧ ତାନ୍ତିକ ମତ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଅଷ୍ଟମରୁ ଦ୍ଵାଦଶ ଶତକ ମଧ୍ଯରେ 
ରଚିତ ଚୀର କବିତାଗୁଡ଼ିକର ଭାଷା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନାର ବିଷୟ । ଏଠାରେ 
କେବଳ ଏତିକି କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ଚୀର ଭାଷା -ବିକାଶର ଏପରି ଏକ 
ସ୍ତରର ନମୁନା, ଯେତେବେଳେ ହୁଏତ ଉତ୍ତର “ପୂର୍ବର ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ଏକ ଅବିଭକ୍ତ 
ଭାଷା ଥୁଲା କିଂବା ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଭାରତର ମୁଖ୍ୟ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ବିଭକ୍ତ ହେବାର 
ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ଅବସ୍ଥାରେ ଥୁଲା । 

ଅଧ୍ୟାପକ ଚାଟାର୍ଜୀ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଓ ପୁଝ୍ଗାନୁପୁଖ୍ଖଭା ବେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଉପାଦାନକୁ 
ପରୀକ୍ଷା କରିବା ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ଉପାଦାନ ସହିତ ଏହାର ତୁଳନା କରିବା 
ଆପଣାର ଲକ୍ଷ୍ୟଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଥ୍‌ଲେ । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖିଲେ ଓଡ଼ିଆର 
ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗର ଆଲୋଚନା ସେ ଯଥେଷ୍ଟ ବିସ୍ତୃତ ଭାବରେ କରିଛନ୍ତି । ଅବଶ୍ୟ 
ସେତେବେଳଯାଏଁ ମିଳୁଥ୍ବା ସ୍ଵଜ୍ଥ ଓଡ଼ିଆ ତଥ୍ୟକୁ ସେ ଆପଣା ମତକୁ ସୁହାଇଲା 
ପରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛଚ୍ତି, କିନ୍ଧ ଏସବୁ ସତ୍ତ୍ଵେ ତାଙ୍କ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ହେବ ଓ ତାଙ୍କ ଗବେଷଣାର ପଦ୍ଧତି ଯେ ପରବତ୍ତୀ ବହୁ ଗବେଷକଙ୍କ ପାଇଁ 
ଅନୁକରଣୀୟ ହୋଇଥଲା, ତାହା ମଧ୍ଯ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ । 

ଠିକ୍‌ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକଦୃଷ୍ଟିରୁ ଆଧୁନିକ ନୋହିଲେ ସୁଦ୍ଧା ସ୍ଵାଧୀନତା ପୂର୍ବବର୍ତୀ 
ତିନିଜଣ ପଶ୍ଡିତଙ୍କର କୃତିର ଉଲ୍ଲେଖ ପ୍ରୟୋଜନ । ଅଧ୍ୟାପକ ଆର୍ଭବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି 
ବହୁ ତାଳପତ୍ର ପୋଥ୍‌ ସମ୍ପାଦନା କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନ ବିଭବ ଦଶୀଇବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସମ୍ପାଦନାର ଯେଉଁ ପରମ୍ପରା ସୃଷ୍ଟି କରିଯାଇଛନ୍ତି, ତାହା ଉଚ୍ଚକୋଟି 
ଭାରତୀୟ ପାଣଶ୍ଡିତ୍ୟରେ ଗଣାଯିବ । ତାଙ୍କର ପ୍ରାଚୀନ ଗଦ୍ଯପଦ୍ଯାଦର୍ଶ'ରେ ସେ 
ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟ ଓ ପଦ୍ୟର ଏତିହାସିକ ବିବର୍ଭନସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି, 
ତାହା ପରବର୍ରୀ ଗବେଷକଙ୍କ ଉଦ୍‌ବୁଦ୍ଧ କରିଛି । ଦ୍ବିତୀୟ ପଶ୍ଡିତ ହେଉଛନ୍ତି ଶ୍ରୀ ବିଜୟ 
ଚନ୍ଦ୍ର ମଜୁମଦାର, ଯେ ସାର୍‌ ଆଶୁତୋଷ ମୁଖର୍ଚ୍ଚୀଙ୍କ ପ୍ରେରଣାରେ କଲିକତା 
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୩୨ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ତିନିଖଣ୍ଡରେ Typical Selection of Oriya Literature’ ପ୍ରକାଶିତ 
କରିଥୁଲେ । ଓଡ଼ିଆ ଓ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଦ୍ରେଷପୂର୍ଣ୍ତ ମନୋ ଭାବ ଥୁଲେହେଁ, ଏହି 
ପୁସ୍ତକର ମୁଖବନ୍ଧରେ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ଗବେଷଣାମ୍‌କ 
ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି, ତାହା ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇପାରିବ ନାହିଁ । ଅଧ୍ୟାପକ ଗିରିଜାଶଙ୍କର 
ରାୟ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ତୁଳନାତ୍ମକ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵ ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥୁଲେ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ତାଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ଯ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି 
ଆକର୍ଷଣ କରିଥଲା । 

ପଣ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସଙ୍କର ‘ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ” ୧ମ ଓ ୨ୟ ଭାଗ ୧୯୩୪ 
ମସିହାରେ ନବଭାରତ ପ୍ରେସ୍‌ରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏହାର ଦ୍ଵିତୀୟ ମୁଦ୍ରଣ 
୧୯୩୯ ମସିହାରେ ହୋଇଥଲା । ୧୯୩୭ ମସିହାରୁ ଏହା ‘ଡିରେକ୍ସର 
ମହୋ ଦୟଙ୍କଦ୍ଧାରା ନୂତନ ସିଲାବସ୍‌ ଅନୁସାରେ ପାଠ୍ଯପୁସ୍ତକରୂପେ ଅନୁମୋଦିତ! 
ହୋଇସ'ରଚିଥଲା । ଏହାର ପ୍ରଥମ ଭାଗ ବାକ୍ୟବିଚାର ଓ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଗ ପଦବିଚାର । 
ପଭ୍ତିତ ମହାଶୟ ଏଥ୍‌ରେ ସଂସ୍କୃତ ଓ ଇଂରାଜୀ ବ୍ୟାକରଣଯୁୂକ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ଧ ସଂସ୍କୃତରୁ ଅଲଗା ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି 
ତାଙ୍କର ପକ୍ଷପାତିତା ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଉକ୍ତିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ସେ କହିଛନ୍ତି,  ସଂସ୍ୃତ ଏକ 
ପ୍ରାଚୀନ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା । ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ, ଗୁଜରାଟୀ, ମରହଟୀ, 
ସିନ୍ଧୀ, ପଞ୍ଜାବୀ ପ୍ରଭୃତି ଇଂରାଜୀ ପରି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପ୍ରାଚୀନ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର 
ବଂଶଧର ବା ସେଥ୍‌ରୁ ଜାତ ଚଳିତ ଭାଷା । ସେଥ୍ପାଇଁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ 
ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଭୃତିର ସାମ୍ୟ ରହିବାର ଚଥ' ।' ? ଏହା ସତେ ପଶ୍ଡିତ ନୀ ଳକଣ୍ଡଙ୍କର 
ସର୍ଜ୍ଚନଶୀଳ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣକୁ ଅସ୍ଵୀକାର କରିହେଚନାହିଁ । ସମ୍ଭବତଃ ସେ ହିଁ ପ୍ରଥମ 
ଆଧୁନିକ ବିଦ୍ଵାନ୍‌ ଯେ ‘ଜନମୂଖର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସ୍କୁଲରେ ପଢ଼ାଇନାକ୍ ହେବ 
( ନବଭାରତ ୬ଷ୍ଟ ବର୍ଷ/୧୦ମ ସଂଖ୍ୟା, ୧୩୪୭ ମୀନ-୧୯୪୦ ଏପ୍ରିଲରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ‘ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣରେ କେତୋଟି ସମସ୍ୟା” ଶୀର୍ଷକ ଆଲୋଚନା 
ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ।) ବୋଲି ଦୃଢ଼ସ୍ଵବରରେ ଘୋଷଣା କରିଥୁଲେ । 

ଶ୍ରୀ ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳଙ୍କ ବହି “Aspiration in Oriya’ ୧୯୫୨ 
ମସିହାରେ ଲଣ୍ଡନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଏକ ଥୁସିସ୍‌ରୂପେ ଚୃହାତ ହୋଇଥଲା । ଏହା 
ବହୁ କାଳ ଅପ୍ରକାଶିତ ଥ୍ବାରୁ ପଶ୍ଡିତମଣ୍ଡଳୀର ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବାରେ ଅସମର୍ଥ 
ହୋଇ ଥୁଲା । ଅଧ୍ୟାପକ ଧଳ ଏହି ବହିରେ ଧୃଵନିବିଜ୍ଞା ନଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ହଂ- 
ଉଚ୍ଚାରଣ (aspiration)ର ବିଚାର କରିଛନ୍ତି । ଧୃଵନିବିଜ୍ଞା ନକ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୃହୀତ ବିଭିନ୍ନ 
ପରୀକ୍ଷା-ସହାୟକ ଯନ୍ତ୍ର ସାହାଯ୍ୟରେ ସେ ଓଡ଼ିଆ ହ-ର ପ୍ରକୃତି ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିଛନ୍ତି । 
ଏଠାରେ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାବରେ କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ଘେନ ଭାରତୀୟ ଗବେଷକ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୩୩ 


ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଅନୁଶୀଳନ ପାର୍ଟ “ସେ ଳାଳରେ ଲଣ୍ଡନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟକୁ ଯାଇଥ୍‌ଲେ, 
ସେମାନେ ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତେ ଆପଣା ଆପଣା ଭାଷାର ଧଵନିତାର୍ବିକ ବିଚାର ପୂର୍ଣତଃ ବା 
ଆଂଶିକ ଭାବରେ କରିଥଲେ । ସେମାନେ ଉପାଧ୍ୟୁତ୍ତର ଡିଗ୍ରୀ ପାଇଁ ଆପଣା ଭାଷାର 
ଏତିହା ସିକ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏପରି ଯେଉଁ ଧଵନିତାର୍ଵିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ 
କରୁଥ୍ଲେ, ତହିଁମଧ୍ଯରୁ ଅନେକ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ପ୍ରକାଶିତ ନିବନ୍ଧମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ 
ଅଧ୍ୟାପକ ସୁନୀ ତିକୂମାର ଚାଟା ଜୀଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା, ବନାରସୀ ଦାସ ଜୈନଙ୍କ ଲେଖା 
ଲୁଧ୍‌୍ଆନୀ, ପଞ୍ଜାବୀ, ଏସ୍‌.ଏମ. କାତ୍ରେଙ୍କ କୋଙ୍କଣୀ, କାହ୍େରଙ୍କ ମରାଠୀ ଓ 
ଏଲ୍‌.ଭି. ରାମସ୍ବାମୀ ଆୟାରଙ୍କ ମାଲୟାଳୀ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ | ଅଧ୍ୟାପକ ଧଳ କେବଳ 
ଓଡ଼ିଆ ହ-ସମସ୍ୟାର ଗଭୀର ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିଛନ୍ତି । 

ଏ. ଆଣ୍ଡତରସନ୍‌ ଡେନ୍‌ମାର୍କରେ ଥ୍ବା ଡେନିସ୍‌ ମିସନାରୀ ସୋସାଇଟୀର 
ସଭ୍ୟ | ସେ ଦକ୍ଷିଣ -ଓଡ଼ିଶାର ସେରାଙଗ୍ଗୋରେ ଥୁବା କାନାଡ଼ିଆନ୍‌ ବାପ୍ଟିଷ୍ଠ ମିସନ 
କେନ୍ଦ୍ରରେ ରହି କାମ କରୁଥ୍ଲେ । ତାଙ୍କ ଲେଖା ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ “A Grammar 
ଠf the Oriya Language’ ୧୯୫୯ ମସିହାରେ ସେରାଙ୍ଗୋ ମିସନ ଦ୍ଵାରା 
ସାଇକ୍ଲୋଷ୍ଟାଇଲ୍‌ ହୋଇ ବଣ୍ଟାହେଲା । ଏହି ତାରିଖର ପ୍ରାୟ ୪୦ ବର୍ଷ ପୂର୍ବରୁ 
ଲେଖା ଏଇ ବହି ଜ୍ଲାସ ଓ ଲେଖକଙ୍କ ନିଜ ଅଭିଜ୍ଞତାଦୃଷ୍ଟିରୁ ବହୁଥର ଓ ବହୁଭାବରେ 
ପରିବର୍ିତ ହୋ ଇଛି । ଏହି ଲେଖା ପୂରୁଣା ମିଶନାରୀ ବ୍ୟାକରଣମାନଙ୍କଠାରୁ ବହୁ 
ପରିମାଣରେ ଉନ୍ନତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ସୂଦ୍ଧା ଏହାର ଧ୍ଵନିବିଚାର ଖଣ୍ଡରେ ଧ୍ଵନି ଓ ବର୍ଣ୍ଣ 
ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବଜାୟ ରଖିବାରେ ସେ ଅସଫଳ ହୋଇଛନ୍ତି । ବିଜ୍ଞା ନସମ୍ମତ 
ଭାବରେ ଧଵନିଗ୍ରାମ ଓ ତାହାର ସ୍ଥାନିକ ଭେଦଦୃଷ୍ଟିରୁ ଧୂନି-ସମ୍ବନ୍ଧ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରିବା 
ପରିବର୍ରଗେ ସେ ଲେଖିଛନ୍ତି, ଓଡ଼ିଆ ଅ 'ଅସାବଧାନ ଉଚ୍ଚାରଣ ହେତୁ, ବିଶେଷ କରି 
ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ପୂର୍ବରୁ, ହସ୍ଵ ଉଚ୍ଚାରଣ ହୁଏ ।” 

ମୁଖବନ୍ଧରେ ଲେଖକ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ବ୍ୟାକରଣ ଜିଅନ୍ତା ଭାଷାର ସ୍ଵରୂପ 
କଅଣ ହେବା ଉଚିତ, ଏଥ୍‌ପାଇଁ ନିୟମ ତିଆରି କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରେନାହିଁ । 
ପକ୍ଷାନ୍ତରେ ଜିଅନ୍ତା ଭାଷାର ଆଭ୍ଯନ୍ତରୀଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା-ସମ୍ବନ୍ଧୀ ନିୟମ ଆବିଷ୍କାର 
କରିବାକୁ ଏହା ଚେଷ୍ଟା କରେ ।”? ଏହା ଲେଖିବା ସତ୍ତ୍ଵେ ନିଜର ବ୍ଯାକରଣରେ ସେ 
ଲାଟିନ୍‌ ଓ ସଂସ୍କୃତର ବ୍ୟାକରଣ କୋଟୀକୁ ଓଡ଼ିଆ ଉପରେ ଚପେଇଦେଇଛନ୍ତି । 
ସେଇଥ୍ପାଇଁ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର (s)||ab!ଝ)ର ପରିମାଣ -ନିବ୍ଧୀରକ ନିୟମ ଗ୍ରୀକ୍‌ 
ଓ ଲାଟିନ୍‌ ସହ ସମାନରୂପେ ଦେଖିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆରେ ତିନୋଟି ଲିଙ୍ଗ, ଆଠଟି କାରକ 
ମଧ୍ଯ ସେ ଲାଟିନ୍‌ ବ୍ୟାକରଣ ଅନୁରୂପ ଭାବେ ନିଦ୍ଧାରଣ କରିଛନ୍ତି । ପୁଣି ଓଡ଼ିଆରେ 
ଥ୍ବା ଆତ୍ମୀୟ, ଲୌକିକ ଓ ମାନ୍ୟ ଭେଦରେ ସର୍ବନା ମର ଚଳିତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ପରିବର୍ର୍ 
ସେ ସାଧାରଣ ଓ ମାନ୍ୟ ଭେଦରେ ମାତ୍ର ଦୂଇ ପ୍ରକାର ବିଭାଗ କରିଛନ୍ତି । କ୍ରିୟା- 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f- 1 ¢ 


୩୪ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ବିଚାରରେ ସେ ତିନୋଟି ସାଧାରଣ କାଳ (6୩6), ଆଠଟି ଯୁକ୍ତକାଳ (ompound 
nse) ଓ ଚାରୋଟି ଧାତୁରୂପର ରୀତି (mଠଠd) ନିଦ୍ଧାରଣ କରିଛରି । ଅଛ କେତୋଟି 
କାଳର ଚାରୋଟି ଧାତୁରୂପର ରୀତି ସଂପୂର୍ଣ ଥ୍ବା କଥା ମଧ୍ୟ ସେ କହିଛନ୍ତି । 

ମୁଖବନ୍ଧରେ ଲେଖକ ଦାବି କରିଛନ୍ତି ଯେ, ' ବ୍ୟାକରଣର ଶେଷାଂଶ 
ସୁବ୍ୟବସ୍ଥିତ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟରୀତି ଲେଖିବାର ପ୍ରଥମ ପ୍ରୟାସ ।”” କିନ୍ତ 
ଲେଖକଙ୍କ ବାକ୍ୟର ବଗୀକରଣ, ବାକ୍ୟଗଠନ ବା ବାକ୍ୟର ଆକୃତି ଉପରେ 
ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ନ ହୋଇ ଅର୍ଥଭିରିକ ହୋଇଛି; ପୂଣି ଏ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସମସ୍ତ ବିବୃତି 
ତାକ଼ାଳିକ ବିବରଣାତ୍ମକ ନ ହୋଇ ଏତିହାସିକ ହୋଇଛି । ଅଧ୍‌କାଂଶ ସମୟରେ 
ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରୟୋଗକୁ ସଂସ୍କୃତ ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ ବିଚାର କରାଯାଇଛି । ସେ ନଅ ପ୍ରକାର 
ଗୌଣ (subordinate) ବାକ୍ୟର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି ଓ ଲେଖିଛନ୍ତି ଯେ, ଏହା ମଧ୍ଯରେ 
ସବୂଠାରୁ ପ୍ରଧାନ ହେଉଛି ଆପେକ୍ଷିକ ବାକ୍ୟ (୮6ାଥଧe sentence), ଯାହା ସହିତ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଗୌଣ ବାକ୍ୟଗଠନର ସାମ୍ୟ ରହିଛି । ଏହି ବ୍ୟାକରଣର ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ 
ଦୁର୍ବଳତା ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦୋଷତୁଟି ସନତ୍ତେ ଏଥୁରେ ଅନେକ ତଥ୍ୟ ଦିଆଯାଇଛି, 
ଯାହା ଓଡ଼ିଆ-ଶିଖାଳି ପକ୍ଷରେ ଉପଯୋଗୀ । 

ଶ୍ରୀ ବିଜୟପ୍ରସାଦ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ The Verb Piece in Oriya' ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ- 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟାପଦର ପ୍ରଥମ ବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କହିଲେ ଚଳେ । ନିବନ୍ଧର 
ପ୍ରଥମାଂଶରେ ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ଵନିତନ୍ତ୍ତର ଅତି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ବିଚାର ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ଫୋନିମ୍‌, 
ଅକ୍ଷର ଓ ସଂଧୁ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ସଛ୍ଧି-ନିୟମ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ଶ୍ରୀ ମହାପାତ୍ର ସ୍ଵରସଙ୍ଗତି(୪୦୪€ା harmony)କୁ ମଧ୍ଯ ବିଚାର ପରିସର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
କରିଛନ୍ତି । କିଚଧ ତାଙ୍କର ଉଦାହରଣଗୁଡ଼ିକ ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ‘ବୋଲି? ଭାଷାର 
ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତରରୁ ଯଥେଷ୍ଟ ଭାବରେ ନିଆଯାଇଥ୍‌ବାରୁ ସାମଗ୍ରୀର ପରିରକ୍ଷଣ ଯେପରି 
ପରିଚ୍ଛନ୍ନ ହେବା କଥା, ସେପରି ହୋଇପାରିନାହିଁ । 

ଶ୍ରୀ ମହାପାତ୍ର ତାଙ୍କ ଆଲୋଚନାର ଦ୍ବିତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟରେ ସମାନାଧ୍‌କରଣ 
(୯ଠoordinate) ଓ ଅସମାନାଧ୍କରଣ (non-coordinate) କ୍ରିୟା ରଚନା ମଧ୍ଯରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦଶୀଇ ସମାନାଧ୍କରଣ ସଂରଚନାକୁ ଆଲୋଚନାର ବାହାର ବୋଲି 
କହିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ମତରେ ସମାନାଧ୍‌କରଣ କ୍ରିୟାକୁ ଯାହାର ରୂପ କ୍ରିୟା ଅସମାପିକା 
ପ୍ରତ୍ୟୟ+ସମାପିକା କ୍ରିୟା । ଏହି ବର୍ଣ୍ଣନା ଅନୁସାରେ କ୍ରିୟାପଦ ହେଉଛି ଏପରି 
ଏକ ଅବୟବୀ (ଠn‰ଧe), ଯାହାର ଦୁଇଟି ସନିହିତ ଅବୟବ (immediate 
ଠnituent) ମଧ୍ୟରୁ ଗୋଟିଏ କୈନ୍ଦ୍ରିକ (ମଧଧs) ଓ ଅନ୍ୟଟି ଅନୁଷଙ୍ଗୀ 


(satellite) । ସମାନାଧ୍କରଣ କ୍ରିୟା ଓ ନିଷେଧାମ୍ମକ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯରେ ସନ୍ଧିହିତ ଅବୟବ 
ସମ୍ବନ୍ଧ ସ୍ଥାପିତ ହୁଏନାହିଁ । 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୩୫ 


ଆଲୋଚନାର ତୃତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟରେ ପୁରୁଷ ଓ କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ, ସହାୟକ କ୍ରିୟା 
(ଓ ପ୍ରାତିପଦିକ ସ୍ଵର ($m forming vowel) ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । 
ଏସବୁ କ୍ରିୟା ରଚନାରେ ଅନୁଷଙ୍ଗୀରୂପେ ବ୍ଯବହୃତ ହୁଅନ୍ତି । 

ଚତୁର୍ଥ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଶ୍ରୀ ମହାପାତ୍ର ତିନି ପ୍ରକାର କୈନ୍ଦ୍ରିକ ସଂରଚନା (nucleus 
$trଧcture) ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛନ୍ତି ପ୍ରାତିପଦିକ 
(base), ବିସ୍ତାରିତ ପ୍ରାତିପଦିକ ଓ ପୂର୍ବ ପ୍ରାତିପଦିକ (୮-6) | ବାକ୍ୟର ପ୍ରକାର 
ଓ ବାକ୍ୟର ଅବସ୍ଥିତିଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶ୍ରୀ ମହାପାତ୍ର ପ୍ରାତିପଦିକଗୁଡ଼ିକୁ ସକର୍ମକ, ଅକର୍ମକ ଓ 
ଦ୍ବିକର୍ମକ ଭେଦରେ ଭାଗକରିଛନ୍ତି; କିନ୍ଧ ବାକ୍ୟରେ ପ୍ରାତିପଦିକର ବ୍ୟବହାର ଭିତ୍ତିରେ 
ବାକ୍ୟ ପ୍ରକାର ନିର୍ଣ୍ଣୟ ଓ ବାକ୍ୟ ପ୍ରକାର ଭିଭିରେ ପ୍ରାତିପଦିକସମୂହର ବଗୀକରଣ 
କରିବା ଫଳରେ ଯୁକ୍ତିରେ ଦୁର୍ବଳତା ପ୍ରତି ଶ୍ରୀ ମହା ପାତ୍ର ଧାନ ଦେଇନାହାନ୍ତି । ଏହା 
ଫଳରେ ସମଗ୍ର ଆଲୋଚନାର ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଏହି ଅଧ୍ଯାୟଟି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଦୂର୍ବଳ 
ହୋ ଇପଡ଼ିଛି । 

ପଞ୍ଚମ ଅଧ୍ୟାୟରେ ନିଷେଧାମ୍ବକ ପଦଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରାକାର୍ଯ୍ୟ (ପାଠ) ଓ କିୟା 
ସହିତ ଏହାର ସମ୍ବନ୍ଧ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ପରିଶିଷ୍ଟରେ ୫୦ ୦ରୁ ଉର୍ଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ 
ଢ୍ରିୟାର ତାଲିକା ଦିଆଯାଇଛି; କିନ୍ତୁ ତହିଁମଧ୍ୟରୁ କେତେକଙ୍କର ଯେପରି ଇଂରାଜୀ 
ଅର୍ଥ ଦିଆଯାଇଛି, ତାହା ଏକାନ୍ତ ଅବାନ୍ତର । ଏଥ୍‌ରେ ଉପଲଭ୍ୟ ସମସ୍ତ ଦୋଷତୁଟିର 
କାରଣ ଭାଷାର ବର୍ଣ୍ଣନାମୁକ ଶିଥ୍ଳତା ନୃହେଁ । ହୁଏତ ସମୟର ଟାପଯୋଗୁଁ 
ଶ୍ରୀ ମହା ପାତ୍ର ପରିବେଷଣର ଶୈଳୀ ପ୍ରତି ଯଥେଷ୍ଟ ଧ୍ଯାନ ଦେଇ ପାରି ନାହାନ୍ତି । 
ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଇଚ୍ଛୁକ 
ଯେକୌଣସି ପଣ୍ଡିତଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଏହି ଆଲୋଚନାଟି ଅବଶ୍ୟ ଦର୍ଶନୀୟ । 

କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କର ‘The Evolution of Oriya Language and 
$୯” ବହିଟିରେ ପ୍ରଥମ ଥର ପାଇଁ ଧାରାବାହିକ ଭାବରେ ପଥର ଓ ତମ୍ବାପଟା 
ଉପରେ ଲେଖା ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖ ବିଷୟରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋ ଚନା 
କରା ଯାଇଛି । ଲଣ୍ଡନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପିଏଚ୍‌.ଡି. ନିବନ୍ଧରୁପେ ଗୃହୀତ ଏହି 
ଆଲୋଚନା ନବ୍ଯ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାର ଅଭିଲେଖ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ଏକ 
ମହତ୍ତ୍ବ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅବଦା ନ । ମେଢର୍‌ କିଟୋ, ରା ଚେନ୍ଦ୍ରଲାଲ ମିତ୍ର, ଜନ୍‌ ବୀମ୍‌ସ, 
ମନମୋହନ ଚକ୍ରବଭ୍ରୀଙ୍କ ପରି ପଣ୍ଡିତଙ୍କର ପଦାଙ୍କ ଅନୁସରଣ କରିଥଲେ ମଧ୍ଯ 
ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀ ଏ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଅତିକ୍ରମ କରି ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଲେଖ ଓ ତମ୍ବାପଟାଗୁଡ଼ିକର “ 
ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ, ଏତିହାସିକ ତଥା ପ୍ରାତ୍ତିକ ବିଚାର କରିଛନ୍ତି । 

ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କର ଏହି ବହି ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ଙ୍କର ମତହିଁ 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏକମାତ୍ର ଗୃହୀତ ମତ ଥୁଲା । ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କ ମତ “ ମୈଥ୍ଳୀ 
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୩୬ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ଓ ବଙ୍ଗଳା ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ବ୍ୟଲର୍‌ଙ୍କ କଥ୍ତ oto Bengaliରୁ ଉଦ୍ଭୂତ | ଅନ୍ୟପକ୍ଷରେ 
ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ନାଗରୀ ଲିପିରୁ ଉଦ୍ଭୂତ ଏବଂ ସମ୍ଭବତଃ ସିଧା ପଶ୍ଚିମରୁ ଓଡ଼ିଶାକୁ 
ଆସିଛି ।”? (ପାରା ୧୩୪, ସପ୍ଲିମେଣ୍ଟ, ଇଣ୍ଡିଆନ୍‌ ଆଣ୍ଟକ୍ସାରୀ, ୧୯୩୨ ) । ଏହି 
ମତ ଗୌରୀଶଙ୍କର ଓଝା ( ‘ପ୍ରାଚୀନ ଲିପିମାଳା' ୧୯୧୮), ଆରଡ଼ି. ବାନାଜୀ 
(‘The Bringing of the Bengali Script’ ୧୯୧୧, ପୃ ୬,୧୧, ୧୨, ୨୭, 
୨୮)ଙର ମତର ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବିରୋଧୀ । ଏମାନଙ୍କ ମତରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ପ୍ରୋଟୋ 
ବେଙ୍ଗଲୀରୁ ପରବର୍ତୀ କାଳରେ ଉଦ୍‌ଭୂତ । ବାନା ଜୀ ଙ୍କ ମତ ˆ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ 
ଲିପିର ଚଳନ୍ତି ରୂପ ୧୪ଶ ଶତାବ୍ଦୀ ପରେ ଆସାମୀ ପରି ବଙ୍ଗଳାରୁ ଉଦ୍ଭୂତ ।” '— 
ପଶ୍ଡିତ ଅସୁଲଭ ଅସତ୍ୟ । ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀ ଦେଖାଇଛନ୍ତି ଯେ, ୧୪ଶ ଶତାବ୍ଦୀର 
କେତେ ଶତାହୀ ପୂର୍ବରୁ, ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି ତଥ୍ୟ ଉପଲବ୍ଧ ହେବା 
ପୂର୍ବରୁ ତଥାକଥ୍ତ ପ୍ରୋଟୋ ବେଙ୍ଗଲୀରେ ଓଡ଼ିଆ ଶିଳାଲେଖ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । 
ସେ ପୂଣି ଦେଖାଇଛନ୍ତି, ‘ଅ ଆ ହ ଷ କ୍ଷ”? ନାଗରୀ ସହ ସଂପୃକ୍ତ ହେଲାପରି 
ଜଣାଗଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଧ୍କାଂଶ ଅକ୍ଷର ପ୍ରୋଟୋ ଓଡ଼ିଆ 
(ବ୍ୟୁଲର୍‌ଙ୍କର ' ପ୍ରୋଟୋ ବେଙ୍ଗଲୀ ଓ ଦୀନେଶଚନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କର ଗୋଡ଼ା ) ଲିପିରୁ 
ଉଦ୍ଭୂତ । ଭୌଗୋଳିକ ଅବସ୍ଥିତି ଓ ଏତିହା ସିକ କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଶା ଉତ୍ତର ଓ ଦକ୍ଷିଣ 
ଭାରତ ମଧ୍ଯରେ ସେତୁରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଛି । ଉଭୟ ଅଞ୍ଚଳର ସାଂସ୍କୃତିକ ମେଳଣ 
ହେତୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ଏକ ସାଂସ୍କୃତିକ ସମନ୍ସୟର ପରମ୍ପରା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । ଡକୃର 
ଦିପାଠୀଙ୍କ ମତ “ ‘ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଅଶୋକ ଶିଳାଲେଖର ବ୍ରାହ୍ମୀ ଲିପି ସହିତ 
ଓଡ଼ିଆ ଶିଳା ଲେଖମାନଙ୍କରେ ଉପଲଭ୍ୟ ¦ (କ) ଟ୍ରାଞ୍ଜିସନାଲ୍‌ ଓଡ଼ିଆ, ( ଖ ) ପ୍ରୋଟୋ 
ଓଡ଼ିଆ, (ଗ) କୁଟୀଳ ଓ (ଘ) ଯୁକ୍ତ ଲିପି ଜରିଆରେ କ୍ରମିକ ଭାବରେ ସଂପୃକ୍ତ” କୁ 
ଉପରୋକ୍ତ ପରିପ୍ରେକ୍ଷିତରେ ବିଚାର କରାଯିବା ଉଚିତ । 

ଏଠି ଲିପିର ବିକାଶ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପଦେ କହିରଖିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ 
ଭାରତରେ ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା. ମୈଥୂଳୀ, ଆସାମୀ ଲିପିର ପୂର୍ବରୂପ ଏକ ଥୁଲା, 
ଏହା ସର୍ବମାନ୍ୟ; କିନ୍ଧ କେତେକ ପଶ୍ଡିତ ଆପଣା ଅଞ୍ଚତା ହେତୁ ହେଉ ବା ଆଞ୍ଚଳିକତା 
ଦୋଷରୁ ହେଉ, P୮୦1୦ Bengali ନାରୁ ଏହା ବଙ୍ଗଳାର ଆଦିରୂପ ଓ ଏ ଅଞ୍ଚଳର 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଲିପି ପରବର୍ତୀ କାଳରେ ତହିଁରୁ ଉଦ୍‌ଭୂତ ବୋଲି ମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 
ଡକୂର ତ୍ରିପାଠୀ ଏହି ଅନୈତିହା ସିକ ମତ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅବହିତ ଥୁଲେହେଁ, ସାହସିକ 
ପଦଣ୍ଢେପ ନେଇ ଏହାକୁ ' ପ୍ରୋଟୋ ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଲିପି” ପରି ନାମକରଣ କରିବା 
ପରିବର୍ରଗେ ସେହି 'ପ୍ରୋଟୋ ବେଙ୍ଗଲୀ” ନାମକରଣକ୍‌ ସ୍ଵୀକାର କରିନେଇଛନ୍ତି । 

ବ୍୍ୟୁଲର୍‌ ଭାରତୀୟ ପ୍ରତ୍ବଲିପି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କର (Indian 
Antiquary, 33 Supplement) ପ୍ରାକୃତ ଲେଖନ କାଳରେ ହସ୍ଵ ଓ ଦୀର୍ଘଇ ଓ ଉ 
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ର ଯଥେଷ୍ଟ ବ୍ୟବହାରକୁ ଲେଖନକାରଙ୍କ ଶିକ୍ଷାର ଅଭାବ ହେତୁ ଘଟିଥ୍ବାର କହନ୍ତି । 
ଅନ୍ୟପକ୍ଷରେ ସାର୍‌ ରାଲଫ୍‌ ଟର୍ନର୍‌ ତାଙ୍କ ନେପାଳୀ ଅଭିଧାନର ମୁଖବନ୍ଧ 
(ପୃ. ×୪)ରେ ହସ ଓ ଦୀର୍ଘ ଇ ଏବଂ ଉ ମଧ୍ଯରେ ଗୁଣଗତ ଓ ପରିମାଣଗତ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲୋପ ପାଇଥ୍‌ବା କଥା ଦଶୀଇଛନ୍ତି । ଡକୂର ତ୍ରିପାଠୀ ଏହି ଉଭୟ ମତ 
ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ି ଆପ୍ରତି ପ୍ରଯୁଜ୍ଯ କରିବା ଫଳରେ କେବଳ ଭାଷାର ଧନି ତତ୍ତ୍ବ 
(phonology) ଓ ଲେଖନତରୁ୍‌ (graphemics) ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନବୁଝିଥ୍‌ବା ପ୍ରମାଣ 
କରିଛନ୍ତି ନୁହେଁ; ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ମୌଳିକ ତତ୍ତ୍ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆପଣାର 
ଅଜ୍ଞତା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ‘ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆରେ ହୃସ୍ଵ ଦୀର୍ଘ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲୋପ ପାଇଥ୍‌୍ଲା' 
କହି ଟର୍ନର୍‌ଙ୍କ ସହିତ ଏକମତ ହେଲାବେଳେ, ହସ ଓ ଦୀର୍ଘ ଇ ଏବଂ ଉ ର ଯଥେଷ୍ଟ 
ବ୍ୟବହାର ଲିପିକାରଙ୍କର ସ୍ଵଳ୍ପ ଶିକ୍ଷା ହେତୁ ଘଟିଛି ବୋଲି କହି ବ୍ୁଲର୍‌ଙ୍କ ସହିତ 
ମଧ୍ଯ ଏକମତ ହେବା ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କ ଯୁକ୍ତିର ଦୁର୍ବଳତା ପ୍ରକାଶ କରୁଛି । 

ନବ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାରେ ଶବ୍ଦଂସମ୍ପଦର ବଗୀକରଣ ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
ପଣ୍ତିତ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ୭ମ ଶତକର ଚକାବ୍ୟାଦର୍ଶ” ତ୍୍ଭବ, 
ତସ୍ସମ ଓ ଦେଶୀ ଭେଦରେ ତ୍ରିବିଧ ବଗୀକରଣ କରିଛି । ହୋର୍ଣ୍େଲ ତାଙ୍କର 
"Grammar of Gaudian Languages'ର ମୁଖବନ୍ଧରେ ଏକ ଚତୁର୍ଥ ବର୍ଗ 
' ଅର୍ଵତତ୍ସମ ' ( ଯେଉଁ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ଭାଷାମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟବହାର ହେତୁ ସମ୍ୟକ୍‌ କ୍ଷୟପ୍ରାପ୍ର ) 
ଯୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଭଶ୍ଡାରକର Wilson Philotogical Lectures’ (. 
୩୮୭)ରେ ସପ୍ରବିଧ ବର୍ଗର ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି । ତାହା ହେଉଛି, (କ) ପ୍ରାଚୀନ 
ତଉବ, (ଖ ) ପ୍ରାଚୀନ ତତ୍ସମ, (ଗ ) ଆଧୁନିକ ତଦ୍ଭବ, (ଘ ) ଆଧୁନିକ ତସମ, 
(ଡ) ଦେଶ୍ୟ, (ଚ) ଆରବୀ ଓ (ଛ ) ଫାରସୀ । ଏହି ବଗୀକରଣ ମଧ୍ଯ ସଂସ୍କୃତକୁ 
ଆଲୋଚନାର ଆଧାରରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରିଛି ଏବଂ ଦ୍ରାବିଡ଼, ମୁଣ୍ଡା ଓ ଏବଂବିଧ 
ସମସ୍ତ ସୂତ୍ରରୁ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଆହୃତ ଶବ୍ଦାବଳୀକୁ ‘ଦେଶ୍ଯ”ର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରିଛି । 
ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀ ତ୍ରିବିଧ ବଗୀକରଣକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ଦ୍ରାବିଡ଼, ମୁଣ୍ଡା ଓ 
ଆରବୀ ପାରସୀ ଶହଦକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଚିହ୍ନିତ କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ବଗୀକରଣ 
ମୋଟା ମୋଟି ଠିକ୍‌ ଥ୍ଲେ ସୁଦ୍ଧା ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ଭ୍ରାନ୍ତିଜନକ । 

ଓଡ଼ିଆ ଶିଳା ଲେଖମାନଙ୍କରେ ହସ୍ଵ ଓ ଦୀର୍ଘ ଇ, ଉ ର ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲୋପ, ର 
ର ଅଧ୍କାଂଶ ସ୍ଥାନରେ ରୁ, ଲୁ ରୂପ ଓ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟରେ ଇ, ଏ, ଉ, ଅ ବା ଅର୍‌ ରୂପେ 
ପରିଣାମ, ସଂଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଲୋପ ଓ ପୂର୍ବବତ୍ତୀ ସ୍ଵରର ଦୀର୍ଘତା ବୃଦି, ଅୟ ଓ 
ଅୱର ଏ ଏବଂ ଓରେ ପରିଣତି, ସ୍ଵରସଙ୍ଗତି ଏବଂ କଥ୍ଯ ଭାଷାରେ ଅକ୍ଷର- 
ସଙ୍କୋଚନ ଆଦି ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ଦେଖିବାକୁ ହେବ । ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀ ବହୁ ଉଦାହରଣ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସଷ୍ଟରପେ ଦଶୀଇଛନ୍ତି; କିନୁ ଏଠି ମଧ୍ଯ ସେ ଧ୍ଵନି ଓ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ 
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ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୃଝିନପାରି ଗୋଳମାଳରେ ପଡ଼ିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ମତ “ ଦିନ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ଭାଷାର ନିୟମିତ ଧ୍ବନ୍ୟାତମ୍ପକ ସଂରଚନାର ଅଙ୍ଗ ନଥୁଲା”? (ପୃ. ୧୨୪) ଏହାର 
ଉଦାହରଣ । ସେ ତାଙ୍କ ବହିରେ ଭାଷାରେ ଯୁଗ୍ଲବ୍ୟଞ୍ଜନର ବ୍ଯବହାର ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ବହୁ ତଥ୍ଯ ଏକତ୍ର କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ଧ ଏହି ତଥ୍ଯୟଭିଭ୍ତିରେ ସାଧାରଣ ସୃତ୍ର ପ୍ରଖ୍ୟାପନ 
ପାଇଁ ସେ କୌଣସି ପ୍ରୟାସ କରିନାହାନ୍ତି । ପ୍ରାକ୍‌ -ଏତି ହାସିକ କାଳର ଶବ୍ଦମୂଳ 
ଯୁଗ୍ୃବ୍ୟଞ୍ଜନ ଯେ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଏକ ବ୍ୟଞ୍ଜନରେ ରୂପାନ୍ତର ଲାଭକରିଛି, ଏ 
କଥା ଅନାୟାସରେ ସେ ଆପଣାର ତଥ୍ୟଭିତ୍ତିରେ କହିପାରିଥାନ୍ତେ । 

ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କ ମତରେ କଥ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ଲୋ ପପାଇଛି; 
କିନ୍ତୁ ' ଆଳଙ୍କାରିକ ବା ସାହିତ୍ୟିକ ଶୈଳୀରେ ଓଡ଼ିଆରେ ସଂସ୍କୃତର ବ୍ୟାକରଣିକ 
ଲିଙ୍ଗ ଚିହ୍ନ ହୁଏ” ? (ପୃ ୧୩୩) । ଏତିହାସିକ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ତଥ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ବିଭ୍ରାନ୍ତ 
ହୋଇ ସେ ଚଳନ୍ତି ଓଡ଼ିଆରେ ଲିଙ୍ଗ ଚିହ୍ନିତ କରିବାର ବିଭିନ୍ନ ଉପାୟ ଦେଖାଇବା 
ପରିବର୍ରେ କିୟତ୍‌ ପରିବର୍ଭନର ଦି ଗପ୍ରତି ଇଙ୍ଗିତ କରିବାକୁ ନାନାପ୍ରକାର ଉଦ୍‌୍ରାନ୍ତ 
କଳ୍ପନା କରିଛନ୍ତି । ‘ତୋହରି କୁଡ଼ିଆ”ରେ କୁଡ଼ିଆକୁ ସ୍ତ୍ୀଲିଙ୍ଗ କଳ୍ପନା କରି ‘ତୋ ହରି'କୁ 
ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ କହିବା ଏହାର ଉଦା ହରଣ । କିନ୍ଧୁ ଶିଳାଲେଖରେ ଦରହିଙ୍କରି' ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ସେହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏହା ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ ବୋଲି ପ୍ରତୀତ ହେଉନା ହିଁ ବୋଲି 
କହିବାରେ ( ପୃ. ୧୩୬) ସେ ଆପଣାର ବିଭାନିର ଅଧ୍କ ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି | ଯଦିଓ 
ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, ˆ ପାରମ୍ପରିକ ବ୍ୟାକରଣର ସାତ ବା ଆଠଟି 
କାରକର ବିଭାଜନକୁ ଗ୍ରହଣ ନକରି ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖ୍ବା ସହଜ, ” ? ତଥାପି 
ଅଜଣା କାରଣରୁ ସେ ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି ଯେ, ˆ ଏହି ବହିରେ କିନଧ ପରବର୍ରୀ ଅଧ୍ୟାୟରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଧାତୁ ବିଷୟରେ ପାରମ୍ପରିକ ପ୍ରଥା ଅନୁସରଣ କରାଯାଇଛି” (ପୃ. ୧୩୭) । 
ପରୀସର୍ଗର ମୂଳ ବିଷୟରେ ସେ ଅନେକ ତୁଳନାତ୍ମକ ତଥ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି; କିନ୍ଧ ଏହା 
ମଧ୍ଯରେ ଅନେକ ଅଚାନକ ସାଦୃଶ୍ୟକୁ ସେ ମଣିଷର ମନୋ ବୈଜ୍ଞାନିକ ସାର୍ବଜନୀ ନତା 
ହେତୁ ଘଟିଥ୍ବାର ମନେକରି ଏଗୁଡ଼ିକର ଯଥାଯଥ ପୂୁନର୍ଗଠନଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କରିବା 
ପରିବର୍ରଚେ ସେ ଟ୍ରମ୍ପ (୧୮୭୨ ), ବୀମସ୍‌ ( ୧୮୭୫), ଭଣ୍ଡାରକର ( ୧୮୭୭), 
ହୋର୍ବେଲ ( ୧୮୮୦), କେଲ୍‌ଗ ( ୧୮୯୨), ଚାଟାଢୀ ( ୧୯୨୬) ଓ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ 
( ୧୯୨୭ )ଙଂ ପରି ଅନେକ ସମୟରେ କଳନା ପ୍ରବଣ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି 

କ୍ରିୟାରୂପ ଓ ଶହ୍ଦରୂପ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଡକୂର ତ୍ରିପାଠୀ ଓଡ଼ିଆ ରୂପଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ଯ 
ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ଜରିଆରେ ସଂସ୍କୃତ ସହିତ ସମ୍ପର୍କିତ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି । 
ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଉଭୟ ମୁଣ୍ଡକୁ ଏକା ଠି ଯୋଡ଼ିବା ପାଇଁ ସେ ଅନେକ ସମୟରେ କଳ୍ପନାର 
ଆଶ୍ରୟ ନେବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହୋଇଛନ୍ତି । ସେ କ୍ରିୟାବିଧ୍ର ଯଥାର୍ଥ ଉପସ୍ଥାପନା କରିଛନ୍ତି; 
କିନ୍ତୁ ବର୍ଣ୍ଣନା ମ୍ମକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖ୍‌ଲେ ତାଙ୍କର ଉପସ୍ଥାପନକୁ ଦୁର୍ବଳ କହିବାକୁ ହେବ । 
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ତୁମର୍ଥକ ରୂପର ଆକୃତି ବର୍ଣ୍ଣନାରେ ସେ କ୍ରିୟା ସହିତ କର୍ମ ଓ ସମ୍ପଦାନ ପର ସର୍ଗ 
ଯୋଗକରିବାକୁ କହିଛନ୍ତି । କ୍ରିୟା-ବିଶେଷ୍ୟ ଓ ତୁମର୍ଥକ ରୂପର ସମରୂପତା ହେତୁ 
ସେ ସମ୍ଭବତଃ ଏପରି ପରାମର୍ଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ମନେହୁଏ ଯେ, ସେ ଇଂରାଜୀର 0’ 
ହେତୁ ବିଭ୍ରାନ୍ତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ “କୁ'କୁ ଏହାର ସମପର୍ଯ୍ୟାୟୀରୂପେ ନିଦ୍ଧୀରଣ କରିଛନ୍ତି । 
ସେ ରୂପଗତ ବିଟାର ପରିବର୍ରଶ୍େ ଅର୍ଥଗତ ବିଚାର ଉପରେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦେଇଥ୍ବାରୁ 
ଅନେକ ସମୟରେ ଏପରି ଅସୁବିଧାରେ ପଡ଼ିଛନ୍ତି 

ବାକ୍ୟ-ବିଚାର ଅଧ୍ୟାୟରେ ଡକ୍ୁର ତ୍ରିପାଠୀ ସମକାଳୀନ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟରେ 
ଶବ୍ଦକ୍ରମ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରି କହିଛନ୍ତି, ‘ଯଦିଓ ଅଧ୍କାଂଶ ଆଧୁନିକ 
ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାରେ ଏହି କ୍ରମ ଦେଖବାକୁ ମିଳେ, ତଥାପି ଏଥ୍‌ରେ ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦକ୍ରମ ସହିତ ମେଳ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ (ପୃ. ୧୮୬) । ତା'ପରେ ସେ 
ପ୍ରାଚୀନ ଶିଳାଲେଖର ବାକ୍ୟବିନ୍ୟାସଠାରୁ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟର ବାକ୍ୟବିନ୍ୟାସର 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଇବାକୁ ଯାଇ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ବାକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ଶବ୍ଦର ବିପର୍ଯ୍ୟୟ 
କିଂବା କେତେକ ଶବ୍ଦର ଲୋପଦ୍ଧାରା ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟକୁ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଇପାରେ । 

ଏହି ପୁସ୍ତକରେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାବ ଉପରେ ଆଲୋକପାତ 
କରୁଥୁବା ପୂର୍ବେ ପ୍ରକାଶିତ ଛ'ଟି ଲେଖା ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଛି । ଏଗୁଡ଼ିକରେ ଏତିହା ସିକ 
ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଥୁଲେହେଁ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହା ଦୁର୍ବଳ ହେଲେହେଁ, 
ନବ୍ଯ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ଅଧ୍ୟୟନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡକୃର ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କର ଦାନକୁ 
ଅସ୍ଵୀକାର କରିହେବନାହିଁ। 

ପ୍ରାୟ ଏହି ସମୟ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅଧ୍ୟୟନ ବିଦେଶୀ ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କର 
ଆଗ୍ରହ ଲାଭ କରିଛି । ୧୯୫୯ର ପ୍ରାକ୍‌କାଳରେ ଲଣ୍ଡନର ସ୍କୁଲ ଅଫ୍‌ ଓରିଏଣ୍ଟାଲ 
ଏଣ୍ଡ ଆପ୍ରିକାନ୍‌ ଷ୍ଟଡିଜ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ ଖୋଲିଥ୍‌ଲେ ! ଜନ୍‌ ବୋଲଟନ୍‌ ଲଣ୍ଡନରେ 
ପ୍ରାଥମିକ କାର୍ଯ୍ୟ କରି ଓଡ଼ିଶାରେ ଅଧ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା ପରେ ଫକିରମୋହନଙ୍କ 
ଉପରେ ଗବେଷଣାମ୍୍‌କ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖ୍ଥୁଲେ । 

ଆମେରିକାର କର୍ଣ୍ଣେଲ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଓଡ଼ିଆ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ୧୯୬୪ରେ 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା । ଡନ୍‌ ମାଟସନ୍‌ ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ପାଇଁ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର ଯେଉଁ ଯୋଜନା ଗ୍ରହଣ କରିଥ୍‌ଲେ, ତାହା 
ପରବଭୀ କାଳରେ ଉଇସ୍‌କନ୍୍‌ସିନ୍‌ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ତରଫରୁ ସାତଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟରେ ସମାପ୍ତି ଲାଭ କରିଥୁଲା । 

ୟାଜିକ ଓଡ଼ିଆ? ଶିରୋନାମାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଉପରେ ୧୯୬୪ରେ ବି.ଏମ୍‌. 
କରପୁସ୍କିନ ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ର ପୁସ୍ତିକା ପ୍ରକାଶ କରିଥ୍‌ଲେ । ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଉପରେ 
ମସ୍ତୋରୂୁ ପ୍ରକାଶିତ ରଚନାମାଳା ମଧ୍ଯରୁ ଏହା ଅନ୍ୟତମ । ଲେଖକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ 
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ଲୋକଙ୍କ ଭିତରେ ରହିବାର ସୁଯୋଗ ପାଇନଥ୍‌ବା ହେତୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ଲିଖିତ ଓଡ଼ିଆ 
ଉପରେହିଁ ନିର୍ଭର କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କଦ୍ଵାରା ପରିମାର୍ଚିତ ହୋଇଥୂଲେହେଁ 
ଉଦା ହରଣଗୁଡ଼ିକ ସବୁବେଳେ କଥ୍ୟ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରତିନିଧ୍‌ ନୁହେଁ । ସମସ୍ତ ଦୋଷ 
ସତ୍ତ୍ବେ ଏ ପୁସ୍ତକଟି ସୋଭିଏତ୍‌ ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହର ପ୍ରତୀକ । 
ଶ୍ରୀମତୀ ଚ୍ୟୁକୋଭା ଓ ଏଲିଜାରେକୋଭା ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ତୁଳନାମ୍ବକ 
ଅଧ୍ୟୟନରେ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ଯବହାର କରିଛନ୍ତି । 

ଦେଶ ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଅଧ୍ୟୟନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶୂନ୍ୟସ୍ଥାନ ପୂରଣ ପାଇଁ 

ବିଭିନ୍ନ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ଡେକାନ୍‌ କଲେଜର ଅଧ୍ୟାପକ ଏ.ଆର୍‌. 
କେଲକର୍‌ଙ୍କ ତତ୍ବାବଧାନରେ ୧୯ ୬୬ରେ ଓଡ଼ିଆରେ ଧୃନିଗ୍ରାମିକ ଓ ରୂପଗ୍ରାମିକ 
ଆବୃରି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରା ଯାଇଥଲା । ଅଧ୍ୟାପକ କେଲ୍‌କର୍‌ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଗୁରୁତ୍ଵ ଓ 
ପ୍ରାୟୋଗିକ ସୀମା ନି୍ଧାରଣ ନିମ୍ନମତେ କରିଛନ୍ତି । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଉପଯୋଗିତାକୁ 
ତିନୋଟି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେ ବିଚାର କରିଛନ୍ତି : 

(କ) ତକନୀକି ପ୍ରୟୋଗ ¬ ଦୃତଲେଖା ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ ସହାୟ । ଓଡ଼ିଆ ଟାଇପ 
ରାଇଟର୍‌ କୁଞ୍ପଟଳ ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ ସହାୟ | ଦୂରସଂଚାରକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସହାୟ । ଲିପି ଓ ବନାନ ସୁଧାରକ୍ଷେତ୍ରରେ ସହାୟ | 

(ଖ ) ଶିକ୍ଷାଗତ ପ୍ରୟୋଗ — ପାଠ୍ୟକ୍ରମ, ପଠନସାମଗ୍ରୀ ଓ ଟେପ୍‌ସାମଗ୍ରୀ 
ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ ସହାୟ । ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତରର କୃତିତ୍ଵ ନିର୍ଣ୍ଣୟ ପାଇଁ 
ମୂଲ୍ୟାୟନ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ସହାୟ । 

(ଗ ) ଗବେଷଣାମ୍କ ପ୍ରୟୋଗ ¬ ଧୃନିଗ୍ରାମିକ, ବ୍ୟାକରଣିକ ବିଶ୍ଲେଷଣରେ 
ଓ ଶବ୍ଦର ଆଭିଧାନିକ ବିଚାରରେ ସହାୟ । ତୁଳନାତ୍ମକ 
ପରିସଂଖ୍ୟାନ ଓ ସାଇବର ନେଟିକ୍‌୍ସ ଅଧ୍ୟୟନରେ ସହାୟ | 
ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଏଡିହା ସି କତା । ପ୍ରରୂପବିଜ୍ଞାନ ଏବଂ 
ଭାଷାଭିରିକ ତତ୍ତବବିଜ୍ଞାନ ଅଧ୍ୟୟନରେ ସହାୟ । 

ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ତିନୋଟି ଶିରୋନାମାରେ ବିଭାଜନ ଯାଦୃଚ୍ଜିକ ହୋ ଇଥ୍‌ଲେହେଁ 

ଉପରୋକ୍ତ ଅଧ୍ୟୟନର ପ୍ରୟୋଗ ଯେ ସୁଦୂରପ୍ରସାରୀ, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ କରିବାର 
କିଛି ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ସୃତ୍ରରୁ ଓ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରୁ ସଂଗୃହୀତ ଏକଲକ୍ଷ ଶଦଦର 
ବିଶ୍ଳେଷଣରେ ଆଧାରିତ ନିମ୍ନଲିଖିତ ଚାରୋଟି ଅଧ୍ୟାୟ ଏଥୁରେ ସନ୍ିବିଷ୍ଟ : 

୧ । ସାମଗ୍ରୀ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶଦ୍ଦର ଘଟନ ସଂଖ୍ୟା । 

୨ ! ଅକ୍ଷରର ସ୍ଵରୂପ ଓ ତାହାର ଆବୃତ୍ତି । 

୩ । ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷରର ଧ୍ଵନ୍ୟାତ୍ମକ ଓ ବର୍ଣ୍ଣଗ୍ରାମିକ ବିଭାବ 

ଏବଂ ସେଗୁଡ଼ିକର ଆବୃରି । 
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୪ । ବ୍ୟାକରଣଦୃଷ୍ଟିରୁ ପ୍ରଧାନ କେତେକ ପ୍ରତ୍ଯୟ । 

ବହିର ମୁଖବନ୍ଧରେ ଏହି ଆବୃତ୍ତି ନିଦ୍ଧୀରଣର ବିଭିନ୍ନ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ବର୍ଣ୍ଣନା କରି 
ଡକୃର କେଲକର୍‌ ଏହାର ମୂଲ୍ୟ ବୃଵି କରିଛନ୍ତି । 

‘A Controlled Historical Construction of Oriya, Assamese, 
Bengali and Hindi’ ପୁସ୍ତକରେ ଅଧ୍ୟାପକ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ପ୍ରଥମ ଥର 
ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଧନି -ବ୍ୟବସ୍ଥାର ଏକ ବର୍ଣ୍ଣନା ମୁକ ବିବରଣୀ ଦେଇଛନ୍ତି । ଏହି 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନାତ୍ମକ ପୁନର୍ଗଠନ ପାଇଁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଥମ 
ଥର ପାଇଁ କଥ୍ୟ ଭାଷା ଭିଭିରେ ଏତିହାସିକ ପୂନର୍ଗଠନ ନିମନ୍ତେ ସେ ପଦକ୍ଷେପ 
ନେଇଛନ୍ତି । ଏହି ପୁସ୍ତକର ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ନବ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାମାନଙ୍କର 
ଧ୍ଵନିବ୍ୟବସ୍ଥାର ଉପସ୍ଥାପନ କରି ଡକୃର ଏ.ଏମ୍‌.ଘାଟଗେ ତାଙ୍କର “Historical 
Linguistics and Indo-Aryan Languages’ରେ ପ୍ରରୂପବିଜ୍ଞାନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ଧ ଏଥୁରେ ଡକୃର ଘାଟଗେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, 
ଓଡ଼ିଆସମ୍ବନ୍ଧୀ ତଥ୍ୟ ସେ ଅଧ୍ୟାପକ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଗବେଷଣାମ୍ମକ ନିବନ୍ଧରୂହି 
ନେଇଛନ୍ତି । ଏହି ଚାରୋଟି ଭାଷାର ଧୃନିବ୍ୟବସ୍ଥାର ତୁଳନାତ୍ମକ ପୁନର୍ଗଠନରୁ 
ଅଧ୍ୟାପକ ପଟ୍ଟନାୟକ ପ୍ରମାଣ କରିଛନ୍ତି ଯେ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ଆସାମୀ ମଧ୍ଯରେ ପାରସ୍ତରିକ 
ସତ୍ମନ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ସହିତ ଉଭୟଙ୍କର ସମ୍ବନ୍ଧ ଅପେକ୍ଷା ଘନିଷ୍ଠତର । ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଧ୍ବନିଗତ 
ପରିବର୍ଭନ ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଥମେ ବଙ୍ଗଳା -ଆସାମୀଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେଲା ଓ ପରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଆସାମୀ ପରସ୍ପରଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେଲେ, ତାହା ଦଶୀଇ ଅଧ୍ୟାପକ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ପରିବର୍ଭନର ପୂର୍ବାପରତା ମଧ୍ଯ ନିଦ୍ଧାରଣ କରିଛନ୍ତି । ଏତିହାସିକ ଗବେଷଣାରେ 
ଏହି ପଦ୍ଧତିର ବୈଜ୍ଞାନିକତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏହା ଯେ ତାରିଖ 
ନଥ୍‌ବା ପାଣ୍ଡଲିପିର ସମୟ ନିର୍ବାରଣରେ ମଧ୍ଯ ସହାୟକ ହେବ ଓ ପ୍ରାକୃତ ଅଧ୍ୟୟନରେ 
ମଧ୍ଯ ସହାୟକ ହେବ, ଏହାର ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି । ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଅଧ୍ୟାପକ 
F.C.Southworth ‘A Test of the Comparative Method' ‘A historically 
controlled reconstruction based on four Modern Indian Languages’ 
ଶିରୋନାମାରେ ଯେଲ୍‌ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ୧୯୫୮ରେ ଆପଣାର ଗବେଷଣାତ୍ମକ 
ନିବନ୍ଧ ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ଏହା ଅଧ୍ୟାପକ ପଟ୍ଟନାୟକ ପୂସ୍ତକର ପୂର୍ବସୂଚୀ ହେଲେହେଁ 
ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌ ଅପ୍ରକାଶିତ । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ଅଧ୍ୟାପକ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ 
ପୁସ୍ତକ ପରବର୍ଗୀ ରବେଷକଙ୍କପାଇଁ ଏକ ଆଦର୍ଶରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛି । 

ସାଂପ୍ରତିକ କାଳରେ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ଇଂଲିଶ ସଂସ୍ଥାନରେ ଶ୍ରୀ ବି.ଏନ୍‌. ପଟ୍ଟନାୟକ 
ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟବିନ୍ୟାସର ଏକ ଗୁରୁ ତ ଧୂ ର୍ଷ ବିଭାବ ଉପରେ ନିବନ୍ଧ ଲେଖ ଉପାଙୁ।ଉର 
ଡିଗ୍ରୀ ଲାଭ କରିଛନ୍ତି । ପ୍ରକନକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ତତ୍ଵ ଉପରେ ଆଧାରିତ ଏହି 
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କାର୍ଯ୍ୟ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ୟାକରଣ ଆଲୋଚନା ପାଇଁ ମହତ୍ତ୍ରପୂର୍ଣ । ଏହି ଅନୁଷ୍ଠାନର ଶ୍ରୀ 
ଏମ୍‌. ଜେ. ଦାସ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏକ ଗବେଷଣାମ୍ବକ 
ନିବନ୍ଧ ଲେଖ୍ଛରି । ଅଧ୍ୟାପକ ଗଗନେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦାସ ଓଡ଼ିଆର ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ପକ ରୂପବିଜ୍ଞାନ 
ଉପରେ ଗବେଷଣାମ୍ମକ ନିବନ୍ଧ ଲେଖି ଉପାଧ୍ୟୁତ୍ତର ଡିଗ୍ରୀ ଲାଭ କରିଛନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ଏହାର ଯଥାର୍ଥ ସମୀକ୍ଷା ସମ୍ଭବ ହେବ । 

ଏହା ବ୍ୟତୀତ କଲିକତା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ୟାପକ ପରେଶ ଚନ୍ଦ୍ର 
ମଜୁମଦାରଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଧଵନିଗ୍ରାମବିଜ୍ଞାନ ସଂପକୀୟ ବହି, ଅପନା ପ୍ରଧାନଙ୍କର 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ହିନ୍ଦୀର କ୍ରିୟାରୂପ ଓ ଶବ୍ଦସମ୍ଭାର ସମ୍ପର୍କୀୟ ବହି, ଶ୍ରୀମତୀ ଏଚ୍‌. ପି. ମିଶ୍ରଙ୍କର 
‘Historical Oriya Morphology’ ବହି ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । 


ଓଡ଼ିଆରେ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଅଧ୍ୟୟନ : 


ଓଡ଼ିଆରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋ ଚନାର ଭିଭିପାତ କରିଥୁଲେ ପଣ୍ତିତ 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ । ବିଂଶ ଶତକର ପ୍ରଥମ ପାଦରେ ସେ ଓଡ଼ିଆର ଏତିହାସିକ 
ବ୍ୟାକରଣ ଉପସ୍ଥାପନ କରିବା ପାଇଁ ନିବନ୍ଧମାଳା ଲେଖ୍ଥୁଲେ | ଏଗୁଡ଼ିକ ୧୯୨୭ରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭା ଷାତର୍' ଶିରୋ ନାମାରେ ପୂସ୍ତକାକାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିଲା | 
ଦୃଭାଗ୍ୟବଶତଃ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ଶେଷ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ତାଙ୍କର ମୃତ୍ୟୁ ହେଲା । ଏହା 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମଧ୍ୟ ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଛି । 

ବିଂଶ ଶତକର ଦ୍ଵିତୀୟ ଦଶକରେ ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଏକ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖ୍ବା ଚେଷ୍ଟା କରିଥଲେ । ଇଂରାଜୀ ଓ ସଂସ୍କୃତର ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟାରୁ ମୁଭ୍ତ 
ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଏହି ସମୟରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ମହତ୍ତ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ । ରାଜନୀତିକ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟସ୍ତତା ହେତୁ ତାଙ୍କର ଏହି ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ମଧ୍ଯ ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଗଲା । 
 ଅଧାପକ ବିନାୟକ ମିଶ୍ର ପ୍ରଥମେ ଓଡ଼ିଆରେ “ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଇତିହାସ 
ଶିରୋନାମାରେ ୧୯ ୨୭ରେ ( ଜଜୁଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌, କଟକ ) ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏକ 
ପୂଣ୍ଠୀଙ୍ଗ ଇତିହାସ ସଂକଳନ କଲେ । ଏହି ବହିରେ ଓଡ଼ିଆର ଶବ୍ଦସମ୍ଭାର ବିଷୟରେ 
ସବିଶେଷ ଆଲୋଚନା କରା ଯାଇ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ ଆହରଣ ଉପରେ ଆଲୋକପାତ 
କରାଯାଇଛି । ଏଥୁରେ ଓଡ଼ିଆ ଧୃନିବ୍ୟବସ୍ତା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇ 
ଧ୍ଵନି ଓ ଅକ୍ଷର ସମ୍ପର୍କ ମଧ୍ଯ ବିଚାର କରାଯାଇଛି । ଭାଷାତାର୍ବିକ ବ୍୍ୟୁପୂଭିବିଷୟକ 
ପରମ୍ପରାରେ ଲିଖିତ ଏହି ପୁସ୍ତକରେ ବହୁ କଳ୍ପନା ପ୍ରସୂତ ପୁନର୍ଗଠିତ ରୂପ ଦେଖ୍‌ବାକୁ 
ମିଳେ । ଓଡ଼ିଆରେ ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଉପରେ ସେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦେଇଥୁବା 
ପରି ପ୍ରତୀତ ହୁଏ । ତାଙ୍କର ଏହି ବହିଟିର ୧୯ ୬୬ରେ ପରବର୍ବିତ ଦ୍ଧିତୀୟ ସଂସ୍କରଣ 
ହୋଇଥଲା । ପ୍ରଥମରୁ ଏହା ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଆସୃଛି । 


Digitized by srujanika@gmail.com 
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ଏଥ୍‌ପୂର୍ବରୁ ଅଧ୍ୟାପକ ଆର୍ରଁବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି, ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମଙୁମଦାର ଓ 
ଗିରିଜାଶଙ୍କର ରାୟଙ୍କ ବିଷୟରେ କୁହା ଯାଇଛି । ଉଭୟ ଅଧ୍ୟାପକ ମହାର୍ତି ଓ ଅଧ୍ୟାପକ 
ମଜୁମଦାର ଇଂରାଜୀ ମୁଖବନ୍ଧ ଦେଇ ତାଙ୍କର ମତାମତକୁ ଅଣଓଡ଼ିଆ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ 
ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଆଣିଛନ୍ତି । 

ଅଧ୍ୟାପକ ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳ ଲଣ୍ଡନରେ ପର୍ଥଙ୍କ ପାଖରେ ପଢ଼ି ଫେରିଲା 
ପରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ଧୃଵନି-ବିଜ୍ଞାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପୂସ୍ତକ ଲେଖି ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କର 
ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରି ପାରିଥ୍‌ଲେ | ତାଙ୍କର ‘ମଣିଷର ଭାଷା (ପ୍ରଥମ ସଂ: ୧୯୫୩, 
ଦ୍ବିତୀୟ ସଂ: ୧୯୫୬ ) ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଥମ ବହି, ଯାହା ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ 
ଅଥଚ ଲୋକବୋଧ ଭାଵରେ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଛି । 
ଏଥ୍‌ରେ ବିଭିନ୍ନ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଭାଷା, ଅର୍ଥତର୍, ଧବନିତର୍‌, ବ୍ୟାକରଣ, ଓଡ଼ିଆ ଉପରେ 
ଇଂରାଜୀର ପ୍ରଭାବ, ଭାଷାରେ ନୂତନ ସୃଷ୍ଟି ଏବଂ ଭାଷାତର୍୍‌, ଭା ଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ 
ଧ୍ଵନିବିଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ଏହା ବ୍ୟତୀତ 
ଅନୁବାଦ, ଲିଖନକଳା, ବନାନ ସୁଧାର ଓ ଏସ୍‌ପାରେଣ୍ଟୋ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆର ଉପଭାଷା 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ଏହି ବହିରେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରୁ 
ବହୁ ଉଦା ହରଣ ଦିଆଯାଇଛି । ଲେଖକ ନିଜେ କହିଛନ୍ତି ଯେ ଏ ବହିରେ କେହି ଗମ୍ଭୀର 
ଭା ଷାବିଜ୍ଞା ନତର୍୍‌୍‌ ଖୋଜିଲେ ନିରାଶ ହେବେ । ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଯେ ଏକ ଜୀବନ୍ତ ଓ 
ମନୋରମ ବିଷୟ, ଏହା ପ୍ରତିପାଦନ କରିବା ତାଙ୍କର ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଯେକୌଣସି ବିଷୟରେ 
ଏକ ପ୍ରାଥମିକ ବହି ଲେଖିବା କଠିନ; ପୁଣି ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କିଛି ନ ଜାଣିଥ୍‌ବା 
ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଏପରି ଏକ ବହି ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ହେଲେ ଏହା କଷ୍ଟକର ¦ ଅଧ୍ୟାପକ ଧଳଙ୍କର 
ଉଭୟ ବିଷୟ ଓ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ହେତୁ ସେ ସଫଳତାର ସହିତ ଏ ବହି 
ଲେଖିପାରିଛର୍ି । ୧୯ ୬୩ରେ ପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ କେବେ ?? ବହି ମଧ୍ଯ ସାଧାରଣ 
ପାଠକଙ୍କ ପାଇଁ ଉଦିିଷ୍ଟ । ଏଥ୍‌ରେ ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରିବାର 
ସମସ୍ୟା ଓ ପ୍ରୟୋଜନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ୧୯୬୪ରେ ପ୍ରକାଶିତ 
‘ଇଂରାଜୀ ଭଚ୍ଟାରଣ ଶିକ୍ଷା? ପୁସ୍ତକଟିରେ ଅଧ୍ୟାପକ ଧଳ ଓଡ଼ିଆଭାଷାଭାଷୀ ଛାତ୍ରଙ୍କୁ 
ଇଂରାଜୀ ଉଚ୍ଟାରଣ ଶିଖାଇବା ହିଗରେ ପ୍ରୟୋଜନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ୧୯୭୪ରେ 
ତାଙ୍କର ଧୃନିବିଜ୍ଞାନ' ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା । ଏହାର ନ'ଟି ଅଧ୍ୟାୟରେ 
ଓ ଅନୁକ୍ରମଣିକାରୂପେ ଦିଆଯାଇଥୁବା ଧ୍ଵନିବିଜ୍ଞା ନସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ତକନୀକି ଶବ୍ଦାବଳୀର 
ଓଡ଼ିଆ ରୂପାନ୍ତର ସାହା ଯ୍ୟରେ ସେ ପ୍ରକୃତରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଢଙ୍ଗରେ ଧ୍ଵନି -ବିଚାର ଓ 
ବର୍ଣ୍ଣନା ମ୍ମକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଅଧ୍ୟୟନର ମୂଳଦୂଆ ଦେଇଛନ୍ତି । ୧୯୭୪ରେ ତାଙ୍କର 
ଅକାଳ ମୃତ୍ୟୁ ପରେ ଭାଷାଶାସ୍ତ ପରିଚୟ” ୧୯ ୭୬ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ଏହାର 
୧୧ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଭାଷାଶାସ୍ତ ଓ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ, ଧୂନିବିଚାର, ଭାଷା ପରିବର୍ରନ, ଅର୍ଥ 
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ପରିବର୍ଭନ, ଭାଷାର ଉପ୍ନଭ୍ି ଓ ଭାଷାପରିବାର, ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ, ଲିପି ଓ ଉପଭାଷା 
ଆଦି ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ଏହା ଏକ ପ୍ରାଥମିକ ପୂସ୍ତକ ହେଲେହେଁ 
‘ମଣିଷର ଭାଷା” ତୁଳନାରେ ଏହାର ସ୍ଵର ଗମ୍ଭୀର । 

ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟର ଭାଷା ସଂପର୍କରେ ଅଧ୍ୟାପକ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ତାଙ୍କର 
କବିଲିପି  ( ବିଶୃଭାରତୀ, ୧୯୫୭ )ର ଏକ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଯେଉଁ ଆଲୋଚନାର 
ସୂତ୍ରପାତ କରିଥୁଲେ, ପରବର୍ତୀ କାଳରେ ଅଧ୍ୟାପକ ଗୋପାଳଚନ୍ଦୁ ମିଶ୍ର ଓ ଅଧ୍ୟାପକ 
ଶ୍ରୀନିବାସ ମିଶ୍ର ସେହି ବିଷୟରେ ଗବେଷଣାତ୍ମକ ନିବନ୍ଧମାନ ଲେଖି ଉପାଧୁତ୍ତର ଡିଗ୍ରୀ 
ଲାଭ କରିଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ପ୍ରାୟୋଗିକ ଦିଗ ଉପରେ ଯାଜପୂର କଲେଜରେ 
‘ବିରଜା ଭାଷଣମାଳା?ରେ ଅଧାପକ ଡି.ପି. ପଟନାୟକ ଭାଷାଯୋଜନା, 
ଭାଷାସମସ୍ୟା ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାବିକାଶ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ଆଲୋଚନା କରିଥୁଲେ, 
ତାହା ୧୯୭୪ ମସିହାରେ ‘ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆ? ଶୀର୍ଷକରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥ୍‌ଲା । ଏହା ଏ ଦିଗରେ ଖାଲି ଓଡ଼ିଆରେ କାହିଁକି, ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ । 

ଅଧ୍ୟାପକ ଖଗେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳୀୟ ଓଡ଼ିଆ” ( ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା, ୧୯୭୬ ) ମୁଖ୍ୟତଃ କୋରାପୁଟରେ ଚଳିତ 
“ଦେଶିଆ” ଉପଭାଷାର ଅଧ୍ଯୟନ | ଏହା ଅଧ୍ୟାପକ ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ପିଏଚ୍‌.ଡି. କାର୍ଯ୍ୟ 
ଉପରେ ଆଧାରିତ । ଏହାର ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭେଦକୁ ଦେଖି କେହି କେହି ଏହାକୁ 
ମିଶ୍ରିତ ଭାଷାରୂପେ ବିଚାର କରିଥାନ୍ତି; କିନ୍ଧ ଓଡ଼ିଆର ଏହି ଉପଭା ଷାରେ ମହତ୍ତ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ଦିଗ ହେଉଛି ଯେ, କୋରାପୂଟରେ ମୁଣ୍ଡା ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କର ଏହାହିଁ ସଂପର୍କଭାଷା । 
ଅଧ୍ୟାପକ ମହାପାତ୍ର ଏହା ସହିତ ଗଞ୍ଜାମ ଉପଭାଷାର ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥୁଲେ ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳୀୟ 
ଓଡ଼ିଆ ନାମର ସାର୍ଥକତା ହୋଇଥାଆନ୍ତା; କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପୂରଣ୍ଠୀଙ୍ଗ ଅଧ୍ୟୟନ 
ପାଇଁ ଏହା ଯେ ଏକ ପ୍ରଧାନ ସ୍ରୋତ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଅଧ୍ୟାପକ ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ଦ୍ଵିତୀୟ 
ବହି ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଓ ଭାଷା'ରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିବର୍ରନ, ଲିପି, ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ, 
ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟା, ବିଶେଷ୍ୟ, ସର୍ବନାମ, ଦେଶିଆ ଉପଭାଷା, ଓଡ଼ିଆରେ ପରୁଁଗୀଜ 
ପ୍ରଭାବ, ଭଦ୍ରତା ସୂଚକ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରୟୋଗ ଆଦି ବିଷୟରେ ୨ ୨ଟି ଅଧ୍ୟାୟରେ ଆଲୋଚିତ 
ହୋଇଛି । ଏହା ଏକ ପ୍ରାଥମିକ ପରିଚିତିରୂପେ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ଅଧ୍ୟାପକ ମହା ପାତ୍ର ଏହାପରେ 
ଚର୍ଯ୍ୟାପଦ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗୋଟିଏ ବହି ଲେଖି ତହିଁରେ ଓଡ଼ିଆ ବିଚାର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଉପରେ 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି; କିନୁ ୧୯୭୯ରେ ପ୍ରକାଶିତ ଚର୍ଯ୍ୟାଭିରତ୍ତିକ ବର୍ଣ୍ଣନା ମକ ବ୍ୟାକରଣ 
ହେଉଛ ଅଧ୍କ ମହତ୍ପୂର୍ଣଣ ପ୍ରୟାସ । ଓଡ଼ିଆର ପୂଣ୍ଠୀଙ୍ଗ ଏତିହା ସିକ ବ୍ୟାକରଣରଚନାରେ 
ଏହା ଯେ ସହାୟକ ହେବ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୪୫ 


ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍ଥାନ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ ଲିଖିତ ଚୌଧୁରୀ ହେମକାନ୍ତ ମିଶ୍ରଙ୍କର 
‘ଭାଷା ପରୀକ୍ଷଣ’ (ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା, 
୧୯୭୭ ) କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ, ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ମଧ୍ଯ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପ୍ରଥମ ବହି । ଡକୃର ମିଶ୍ର ଏଥ୍‌ରେ ଭାଷାର ଏକ ଅବହେଳିତ କିନ୍ଧୁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଦିଗ 
ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିଛନ୍ତି । 

ଅପନ୍ନା ପ୍ରଧାନ ଓ ବକୁଳ ଚୌଧୁରୀଙ୍କ ଲିଖିତ ‘ଆଧୁନିକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରବେଶ! 
( ୧୯୭୯ ) ଏକ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ପରିଚିତି ପୁସ୍ତକରୂପେ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ତକନୀକି ଶବ୍ଦର ବହୁଳତା 
ଓ ବିଷୟ ସଂକ୍ଷେପ ହେତୁ ଏହା ସୁପାଠ୍ୟ ହୋଇପାରି ନ ଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ 
ପ୍ରୟାସରୂପେ ପ୍ରଶଂସାଯୋଗ୍ୟ ! 

ଓଡ଼ିଆ ଅଧ୍ୟାପକ ଓ ଗବେଷକମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲେଖାମାନ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି; କିନୁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନରେ କୃତିତ୍ଵ ଥ୍ବା ଲୋ କଙ୍କ ଅଭାବରୁ 
ସମସ୍ୟାର ସାମାନ୍ୟ ବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଚାର ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ ହୋ ଇନାହିଁ। ଅଧ୍‌କାଂଶ ପ୍ରବନ୍ଧ 
ଶଦ-ଆହରଣ ଓ ଲିପି ସୁଧାର, ଟାଇପ୍ରାଇଟର କୁଞ୍ପଟଳ ପରି ବିଷୟରେ ଲିଖିତ 
ଡକୃର ପଟ୍ଟନାୟକ, ଡକୁର ମହାପାତ୍ର ଓ ଆଉ ଜଣେଅଧେ ଏହାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ | 

ଓଡ଼ିଶାରେ ସ୍କୁଲ ସ୍ଥାପିତ ହେବା ଦିନଠାରୁ ବ୍ୟାକରଣରଚନାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କଥା 
କୁହା ଯାଇଛି । ପ୍ରଥମାବସ୍ଥତାରେ ମିସନାରୀ ମାନଙ୍କର ଅଭୁତ ବ୍ୟାକରଣ ଛଡ଼ା ବଙ୍ଗଳା 
ବ୍ୟାକରଣର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାନ୍ତର ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଚଳୁଥ୍ଲା; କିନ୍ତୁ ଶୀଘ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ପଣ୍ଡିତମାନେ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବା ଆରମ୍ଭ କଲେ । ଶ୍ରୀଧର ଦାଶଙ୍କ ବ୍ୟାକରଣ 
ବ୍ୟତୀତ କୁଳମଣି ଦାଶଙ୍କର ‘ବ୍ୟାକରଣବୋଧ” , କହ୍େଇଚରଣ ସ୍ଵାଇଁଙ୍କର ‘ଅଭିନବ 
ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ”, ନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ‘ନବବ୍ୟାକରଣ”, ଗୌରୀକୁମାର 
ବ୍ରହ୍ମା ଓ ଧନେଶ୍ବର ମିଶ୍ରଙ୍କର ‘ବ୍ୟାକରଣ ପରିଚୟ, ପଶ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର 
‘ପ୍ରବେଶିକା ବ୍ୟାକରଣ ' ସାଂପ୍ରତିକ କାଳରେ ଲିଖିତ ବ୍ୟାକରଣର ନମୁନା । ଏଗୁଡ଼ିକ 
ଅଧ୍କାଂଶତଃ ଇଂରାଜୀ ଓ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ଆଦର୍ଶରେ ଲିଖିତ । ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ 
ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ତଥ୍ୟଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏଗୁଡ଼ିକର ମୂଲ୍ୟ ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ଅଳ୍ପ । 


ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟସାମସ୍ରୀ : 
ଟି. ଜେ. ମାଲ୍‌ଟବିଙ୍କର ‘Practical Hand Book of the Oriya or Odiya 
Language’ ( ୧୮୭୪) ପ୍ରାୟ ଗୋଟିଏ ପୁରୁଷ ପୂର୍ବେ ପ୍ରକାଶିତ ସଟନ୍‌ଙ୍କ ପୁସ୍ତକର 


ପରବର୍ରୀ ସମୟର ଏକ ମାଇଲସ୍ତମ୍ଭ । ଏହା ଇଂରେଜ ଲୋକମାନେ ‘କଥ୍ତ ଓ 
ପ୍ରୟୋଜନ ଭାଷା’ ଶିଖିବା ପାଇଁ ରଚିତ ହୋଇଥଲା । ଏହି ବହି ପାଞ୍ଚଟି ଭାଗରେ 
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୪୬ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ବିଭକ୍ତ : ( ୧) ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିବରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣର ଅବଶ୍ଯ 
ପ୍ରୟୋଜନ ଅଙ୍ଗ । ( ୨) ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକମୁଖରୁ ସଂଗୃହୀତ ଦରକାରୀ 
ବାକ୍ୟ । ଏହା ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ରୋମାନ୍‌ ଅକ୍ଷରରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥଲା । 
(୩) ଲୋକମୁଖରୁ ସଂଗୃହୀତ ରୋମାନ୍‌ ଲିପିରେ ଲିଖିତ ଘଟଣାର ଅଂଶବିଶେଷ । 
ଏହା କଥ୍ୟ ଭାଷାର ପ୍ରକୃତି ଦଶୀଇବା ଓ ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କର ସ୍ବାଭାବିକ 
କଥୋପକଥନ ଶିଖିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥଲା । 
( × ) ଅନୁବାଦ ସହ ସାଧାରଣ ଶୈଳୀରେ ଲିଖିତ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରେ ବ୍ୟାବସାୟିକ 
ପତ୍ରଲିଖନ । (୫) ନୀତିକଥା ଶିରୋନାମାରେ ପ୍ରକାଶିତ କଥା-ସଙ୍କଳନ ¦ ଏହା 
ସ୍କୁଲ ପାଠ୍ୟରୂପେ ପଠନକୌଶଳ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥଲା । ଏହା ବ୍ୟତୀତ 
କେତେକ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ସରକାରୀ କାମ-କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ଯବହୃତ ଶବ୍ଦ ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ୟ ଏଥୁରେ ସଂଯୁକ୍ତ ଥୁଲା । 

ଏହି ବହିଟିରେ ଯଥାକ୍ରମେ ‘କଥ୍ୟଭାଷା, ଚିଠିପତ୍ରର ଭାଷା ଓ ଗଦ୍ୟଭାଷା' 
ଉପରେ ଜୋର ଦିଆଯାଇଛି । ଏଥ୍‌ରେ ଭାଷାର ପୂର୍ଣ୍ଣ ବ୍ୟାକରଣ ଦେବାର ଚେଷ୍ଟା 
ନାହିଁ । ଲେଖକଙ୍କର ନିଜ ଭାଷାରେ, “ମୁଁ ବ୍ୟାକରଣିକ ଅଂଶ ଉପରେ ଅଯଥା 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେବାରୁ ବିରତ ହୋଇଛି । ବ୍ୟାକରଣର ଜ୍ଞାନ ଯେତେ ଭଲ ହେଲେ ମଧ୍ୟ 
କୌଣସି ଭାଷା କହିବାରେ ସହାୟକ ନୁହେଁ; ଯେପରି ସଙ୍ଗୀତବିଞ୍ଞା ନସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଜ୍ଞାନ 
ତାକୁ ବୀଣା ବଜେଇବା ଶିଖାଇ ପାରେନାହିଁ ।” 

ପଠନ ଓ ଲିଖନ ଅପେକ୍ଷା କଥ୍ୟ ଭାଷା ଉପରେ ମାଲ୍‌ଟବିଙ୍କର ପ୍ରାଧାନ୍ୟଦାନ, 
ଉଇଲସନ୍‌ ଙ୍କ ମତ ଭାରତୀୟ ଶବ୍ଦର ଏକମାତ୍ର ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ୟ ପ୍ରକାଶ୍ଯ ହେଉଛି 
ତା'ର ଆପଣା ପୋଷାକ” ସହିତ ଏକମତ ହେଲେହେଁ ରୋମାନ୍‌ ଲିପିକୁ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ 
ସହା ୟରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ଉପଦେଶ, ଏବଂ ଇଉରୋପୀୟ ସ୍ଵରଲହର ସହ 
ଶିଖିଥ୍ବା ଭାଷା କହିବା ପରିବରେ ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଙ୍କର ସ୍ଵଚ୍ଛନ୍ଦ 
କଥୋପକଥନ ଶୈଳୀ ଶିଖିବା ଉପରେ ତାଙ୍କର ଜୋର୍‌ ଆଧୁନିକ ଫଳିତ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ନିକଟବରଭ୍ତୀ । 

ଏସବୁ ସତ୍ତ୍ଵେ ସେ ତାଙ୍କ ସମୟର ପ୍ରଭାବମୁକ୍ତ ନୁହନ୍ତି । ତା ଙ୍କର ମତ ‘ରୋମାନ୍‌ 
ଲିପିର ବ୍ୟବହାର ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ଓ ପାର୍ବତ୍ୟ ଜାତିମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଥବା ଦୂରତ୍ଧ 
ଦୂର କରି ସେମାନଙ୍କୁ ସଭ୍ୟ କରିବ ସେ କାଳର ଇଂରେଜ ଶାସକଙ୍କ ମତାମତର 
ପ୍ରତିନିଧ୍ତୁ କରେ । 

ଧ୍ବଵନିର ଉପସ୍ଥାପନରେ ସେ ଇଂରାଜୀ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର କ୍ରମ ଅନୁସରଣ କରିଛନ୍ତି । 
ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଧୃନି ଓ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ ଅସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ହେତୂ ଏପ୍ରକାର 
ଉପସ୍ଥାପନ ସହଜ ନୁହେଁ; ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଧ୍ଵନିଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୪୭ 


କରିବା ମଧ୍ଯ ସହଜ ନୁହେଁ । ଯେହେତୁ ଧବନି-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଭିଭିରେ ଏଥ୍‌ରେ ଧବନି- 
ବିଚାର କରାଯାଇନାହିଁ ଓ ଧ୍ଵନିଗତ ଶ୍ରେଣୀବିଭା ଗଦୃଷ୍ଟିରୁ କିଂବା ଅକ୍ଷରସାମ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଇନାହିଁ, ଏହି ଉପସ୍ଥାପନ ଯଥେଷ୍ଟ ହୋଇଛି । 

ଯଥେଷ୍ଟ ବାସ୍ତବ କ୍ଷେତ୍ରୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ ବ୍ୟତିରେକେ ଏହି ବ୍ୟାକରଣରେ ବହୁ ତୁଟି 
ରହିଛି । ଉଦା ହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ସର୍ବନାମର ସାଧାରଣାର୍ଥକ, ଭଦ ଓ ମାନ୍ୟାର୍ଥକ ପ୍ରୟୋଗ 
ପରିବର୍ଭେ ସେ କେବଳ ସାଧାରଣ ଓ ମାନ୍ୟ ରୂପ ଦୁଇଟିର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ସେ 
ବିଶେଷ୍ୟ ପାଇଁ ସାତଟି ଓ ସର୍ବନାମ ପାଇଁ ୪ଟି କାରକର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ 
ଯେ ବହୁ ପୂର୍ବରୁ ବିଭକ୍ତି ପ୍ରତ୍ୟୟକୁ ସରଳୀ କରଣ କରି କେବଳ ଅନୁସର୍ଗ ସାହାଯ୍ୟରେ 
କାରକ ସଂପର୍କ ପ୍ରକାଶ କରେ, ଏକଥା ପ୍ରତି ଅବହିତ ନ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ସେ ଏପରି 
ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । 

କ୍ରିୟା ଅଙ୍ଗ ଏଥ୍‌ରେ ଯଥାଯଥରୂପେ ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଇନାହିଁ । ସେ ବର୍ଭମାନ, 
ଅତୀତ, ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ଓ ଅନିଶ୍ଚିତ କାଳଭେଦରେ ଚାରୋଟି କାଳର ଏବଂ ଆଦେଶାମତ୍ମକ 
ବୃଭିର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ ମଧ୍ୟ କେତେକ ବିରୋଧ ଦେଖାଯାଏ । ‘ମୁଁ ହୁଅନ୍ତି'କୁ 
ପ୍ରଥମପୁରୁଷ ଏକବଚନ ଅନିଶ୍ଚିତ କାଳରୂପେ ଧରା ଯାଉଥ୍‌ବାବେଳେ, ' ମୁଁ ଯାଆନ୍ି'କୁ 
ଠେଏitional ବୋଲି କୁହା ଯାଇଛି । ମୋଟତପରେ ଏହି ଅଂଶଟି ଅତ୍ୟନ୍ତ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଓ 
ଯଥେଛ୍ଛ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଏହା ଆଲୋଚନାର ବାଧକ । 

ତାଙ୍କର ଧାରଣା ଥୁଲା ଯେ, ଆଦର୍ଶ ଓଡ଼ିଆ ହେଉଛି ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳର ଭାଷା; 
ତେଣୁ ତାଙ୍କ ବହିରେ ଭାଷାର ଯେଉଁ ନମୁନା ମିଳେ, ତାହା ଉଭୟ ମାନକ କଥ୍ୟ ଓ 
ଲିଖିତ ଭାଷାଠାରୁ ଭିନ୍ନ । 

ଏ. ଏଚ. ୟଙ୍‌ଙ୍କ ଲିଖିତ The First Lessons in Oriya’ (କଟକ, ୧୯୧୨ ) 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଖିବାକୁ ଉତ୍ସକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ପାଇଁ ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁସ୍ତକ; କିନ୍ତୁ ଏହା ଖୁବ୍‌ ବେଶି 
ଦିନ ତିଷ୍ପିଲା ନାହିଁ; ଅତି ଶୀଘ୍ର ଲୋକେ ଏ ବହିଟିକୁ ଭୁଲିଗଲେ 1 The Tea Districts 
Labour Association Language Hand Book — Oriya’ (କ୍ୟାଥଲିକ ଅଫୀନ 
ପ୍ରେସ୍‌, କଲିକତା, ୧୯୨୬) ଘରୋଇ ବଣ୍ଟନ ପାଇଁ ଛପାଯାଇଥ୍‌ଲା । ଏଥ୍‌ରେ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ପାଠ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ଉଭୟ ଥୁଲା । ପୂର୍ବବଭୀ ମିସନାରୀ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା 
ତୁଳନାରେ ଏହା ନିଶ୍ଚିତରୂପେ ଉକ୍ସୃଷ୍ଟତର । ଚା ବଗିଚା ଶ୍ରମିକ ପରିଚାଳନା କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ଲିପ୍ୂ ଥ୍ବା ଅଫିସରମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଭଦିଷ୍ଟ ଏହି ବହିରେ ବିଭିନ୍ନ ଚା' ବଗିଚାରୁ ସଂଗୃହୀତ 
ଖାଣ୍ଟି କଥ୍ୟ ଓଡ଼ିଆର ନମୁନା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଏଥ୍‌ରେ ଘଟଣାଭିରଭିକ ଭାବରେ 
ପାଠ ଦିଆଯାଇଛି; କିନୁ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ସଂରଚନା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଇନାହିଁ, 
କିଂବା ଏଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣ ପାଠକ ପାଇଁ ମନୋଞ୍ଞ ନୁହେଁ । ଏସବୁ ସତ୍ତ୍ଵେ ଏ ବହିଟି 
ପୂର୍ବର ଅଧ୍କାଂଶ ବହି ତୁଳନାରେ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
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୪୮ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-“ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


ଏହି ବହିରେ ଭାଷାର ଧ୍ବନିତର୍ତ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ତଥ୍ୟ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ । 
କିନ୍ଧ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ଲିପ୍ୟନ୍ତରଣରେ ଓଡ଼ିଆ ଦନ୍ତ୍ୟ ଓ ମୂର୍ବନ୍ୟ ଧ୍ଵନିଗୁଡ଼ିକର 
ଉପସ୍ଥାପନ ଯଥେଷ୍ଟ ହୋଇଛି; ଏହା ଫଳରେ ଭାନ୍ତି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । ଦନ୍ତ୍ଯ ବର୍ଗର 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଓ ଓଡ଼ିଆ ‘ଅ” ତଳେ ବିନ୍ଦୁ ଦିଆଯାଇଛି । ଲେଖକଙ୍କ ମତରେ ଏଗୁଡ଼ିକ 
‘କୋମଳ, ସଂକ୍ଷିପୃ ଓ ଅସପଷ୍ଟୋଚ୍ଟାରିତ? । ଏହି ନୀତି ଅନୁସରଣ କରି ମୂର୍ଵନ୍ୟ () 
ତଳେ ଚିହୁ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । 'ଯେତେବେଳେ କୌଣସି ଧ୍ବନି ସାଧାରଣ ଇଂରେଜୀ 
ଧ୍ବନି ଅପେକ୍ଷା କର୍କଶ, ସେହି ଧୃନିକୁ ଚିହ୍ନିତ କରୁଥ୍ବା ଅକ୍ଷର ଉପରେ ଗୋଟିଏ ଗାର 
ଦିଆଯାଇଛି । ଏହାର ଅନୁସରଣରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ମୂର୍ବନ୍ୟ ଧ୍ଵନିଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ଗାର 
ଦିଆଯାଇଛି । 

ବିଶେଷ୍ୟ, ବିଶେଷଣ ଓ ସର୍ବନାମ ବିଷୟରେ ଏଥୁରେ ଖୁବ୍‌ ପ୍ରାଞ୍ଜଳଭାବରେ 
କୁହାଯାଇଛି; କିନ୍ତୁ ଲିଙ୍ଗ-ବିଚାରରେ କୁହା ଯାଇଛି, “ଓଡ଼ିଆରେ ଏ ବିଷୟରେ ସୁବର୍ଣ୍ଣ 
ଆଇନ (ଓଠାଏn ୮ଧା) ରକ୍ଷାକରାଯାଇଛି ।” ' ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ପୂଂଲିଙ୍ଗ ଓ ସ୍ତୀଲିଙ୍ଗ 
ଗଠନ ପାଇଁ ଯେଉଁ ସବ ପ୍ରକ୍ରିୟା ରହିଛି, ସେଗୁଡ଼ିକର ତାଲିକା ଦିଆଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଛ'ଟି କାରକ ଥ୍ବା କଥା ଏଥରେ କୁହାଯାଇଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି କର୍ରାକାରକ, 
କର୍ମକାରକ, ଦାରା” କାରକ (by ଠ୮ wth), ସମ୍ବନ୍ଧବାଚକ କାରକ, ରୁ, ଠାରୁ’ 
କାରକ ଓ ଅପାଦାନ ବା ' କେଉଁଠି” କାରକ | “ଓଡ଼ିଆରେ ତାର୍ବିକଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଶେଷଣ, 
ବଚନ, ଲିଙ୍ଗ ଓ କାରକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶେଷ୍ୟର ଅନୁଗାମୀ ହେଲେହେଁ ବାସ୍ତବରେ 
ବିଶେଷଣ କ୍ରଚିତ୍‌ ବିଶେଷ୍ୟର ରୂପ ପରିବର୍ଭନ ହେତୁ ଆପଣାର ରୂପ ବଦଳାଇଥଆାଏଂ 
ପରି ଉକ୍ତିଗୁଡ଼ିକରୁ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣିକ ପ୍ରଭାବ ପ୍ରଚ୍ଛନ୍ନ ଭାବରେ 
ଲେଖକଙ୍କୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିଛି । 

କ୍ରିୟା- ବିଚାରରେ ଏଥୁରେ ମଧ୍ଯ ସ୍ପଷ୍ଟ ଓ ଉପଯୁକ୍ତ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । 
ଏଥ୍‌ରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, “ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟା ହୁଏତ ( ୧) ସକର୍ମକ କିଂବା 
ଅକର୍ମକ, ( ୨ ) ସମାପିକା କିଂବା ଅସମାପିକା , (୩) ସରଳ କିଂବା ପ୍ରେରଣାର୍ଥକ । 
କ୍ରିୟା-ବିଶେଷ୍ୟର ପୁରୁଷ ସହିତ ସଜଚାତୀୟ ଓ ଏହା କୌଣସି ନା କୌଣସି କାଳ 
ପ୍ରକାଶ କରେ ।” ? (ପ.୧୬) ଏଥୁରେ ବର୍ରମାନ, ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ଭେଦରେ 
ତିନି କାଳ ଓ ଆଞଜ୍ଞାର୍ଥକ, ନି ୟାର୍ଥକ ଓ ସମ୍ଭାବନାର୍ଥକ ଭେଦରେ ତିନୋଟି କ୍ରିୟାବସ୍ଥା 
କଥା କ୍ରହାଯାଇଛି । କ୍ରିୟାର ବିଭିନ୍ନ ଭେଦକୁ ଯଥାଯଥ ଉଦାହରଣ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ବୁଝାଇବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଏଥୁରେ ହୋଇଛି । ଏଥୁରେ ସ୍ଵରର ସମୀଭବନ ଲକ୍ଷ୍ଯ 
କରା ଯାଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଏ ବିଷୟରେ କୌଣସି ସାଧାରଣୀକରଣର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ହୋଇନାହିଁ 
ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏକ ଲକ୍ଷଣରୂପେ ମଧ୍ଯ ଏହାର ବିଚାର ହୋଇନାହିଁ । ଏଥୁରେ 
ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟବିନ୍ୟାସ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଚାର କରାଯାଇନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ସେକାଳର ପ୍ରାଥମିକ 
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ପ୍ରଚେଷ୍ଟାଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏଥ୍‌ରେ ତୃଟି ସ୍ଵଜ୍ଥ ଓ ଏହା ଏକ ମହନୀୟ ଉଦ୍ୟମ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର 
କରିବାକୁ ହେବ। 

ଅଧ୍ୟାପକ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ଓ ଶ୍ରୀ ଗଗନେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦାସଙ୍କ ଲିଖିତ 
' ଠଠnversational Oriya’ ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ଅଣଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପାଇଁ ଲିଖିତ ପ୍ରଥମ 
ପାଠ୍ୟପୂସ୍ତକ ! ଏଥ୍‌ରେ ପ୍ରଥମେ ଧୃନିଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବିସ୍ତୃତ ପରିଶୀଳନ ଦିଆଯାଇଛି । 
୨୫ଟି ଅଧ୍ୟାୟରେ ବିଭିନ୍ନ ଘଟଣାକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି ଯେଉଁ ପାଠ ରଚନା କରାଯାଇଛି, 
ତହିଁରେ ବ୍ୟାକରଣ କ୍ରମିକତା ଉପରେ ଧାନ ଦିଆଯାଇଛି । ବିଷୟ-ବିନ୍ୟାସରେ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ଜଣାରୁ ଅଜଣା ବାକ୍ୟ ଓ କଥନବିନ୍ୟାସରେ ସରଳରୁ ଜଟିଳକୁ ଗତି 
ଧ୍ୟାନରେ ରଖି କଥୋପକଥନ ଆକାରରେ ପାଠର ପରିକଳ୍ପନା ହୋଇଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ପାଠର ଶେଷରେ ଶହ୍ଦ-ବିଚାର, ବାକ୍ଯସଂରଚନାତ୍ମକ ପରିଶୀଳନ ଏବଂ 
ବ୍ୟାକରଣସନ୍ମନ୍ଧୀ ଟିପ୍ପଣୀ ଦିଆଯାଇଛି । ଏଥୁରେ ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବାରୁ 
ମୁଖବନ୍ଧରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଦକ୍ଷିଣ ପ୍ରସରଣଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଓଡ଼ିଆର ବାମ 
ପ୍ରସରଣପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରାଯାଇଛି । ଇଂରାଜୀରେ “1 go, | go home, ! 
go home everyday, | go home everyday at 6 O' clock’”’ ଏବଂ 
ଓଡ଼ିଆରେ ““ମୁଁ ଯାଏ-ମୁଁ ଘରକୁ ଯାଏ-ମୁଁ ପ୍ରତିଦିନ ଘରକୁ ଯାଏ-ମୁଁ ପ୍ରତିଦିନ 
ଛ' ଟା ବେଳେ ଘରକୁ ଯାଏ”? ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଇ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟରଚନା 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ବୁଝିବା ଓ ଅଭ୍ଯାସ କରିବା ପାଇଁ ଏଥ୍‌ରେ ନିର୍ଦେଶ ଦିଆଯାଇଛି । ମୂଳ 
ପାଠରୁ ଭିନ୍ନ ଅଥଚ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ବିଷୟ କିଂବା ଘଟଣାଭିରିକ ଭାବରେ ଶିଖିଥ୍‌ବା 
ବାକ୍ୟରୀତି ଓ ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟିର ପରିଧ୍‌ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତ୍ଯେକ ପାଠ ଶେଷରେ 
ଯେଉଁ ବିକଳଛ୍ଧ ପରିଶୀଳନ ଦିଆଯାଇଛି, ଏହା ଫଳରେ ଭାଷା-ପ୍ରୟୋଗରେ ଦକ୍ଷତା 
ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ ଏଥ୍‌ରେ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯାଇଛି । 

ଏହି ବହିଟିର ପ୍ରସ୍ତୁତି ପୂର୍ବରୁ ୧୯୫୫ରେ ଚକ୍ରଧର ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଲିଖିତ 
"Oriya Self Taught’ ଏକମାତ୍ର ଉପଲବ୍‌ଧ ପୁସ୍ତକ ଥୁଲା ! ବ୍ୟାବସାୟିକ 
ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ପ୍ରସ୍ତ ଏହି ବହିଟିରେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର, ଶହ ଓ ବାକ୍ୟରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ 
ଇଂରାଜୀ ତୂଲ୍ୟତା ଦଶୀଯାଇଛି । ଏହି ବହିରେ ଲିପିଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯାଇଛି; 
କିନ୍ଧୁ କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବନରେ ଲିପିଶିକ୍ଷାପାଇଁ ଏଥ୍‌ରେ କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା 
କରାଯାଇନାହିଁ । ଏଥ୍‌ରେ କିିୟାଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନ ରୂପ ଦିଆଯାଇ ସେଗୁଡ଼ିକର 
ପ୍ରୟୋଗର ଉଦା ହରଣରୂପେ ବାକ୍ୟ ଦିଆଯାଇଛି । ଶେଷରେ ପ୍ରାୟ ଏକ ହଜାର 
ଶବ୍ଦ ଆଭିଧାନିକ କ୍ରମରେ ଅର୍ଥ ସହ ଦିଆଯାଇଛି । ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ପାଇଁ ପରିବେଶଭିରିକ କଥନ ବା ପାଠ୍ୟର ଅଭାବରେ ଏହି ପୂସ୍ତକର ବ୍ୟବହାରରେ 
ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ। 
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ଅଧ୍ୟାପକ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ‘A Programmed 
Introduction to the Reading and riting of Oriya’ କେବଳ ଓଡ଼ିଶା କାହିଁକି, 
ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମଦ୍ଯରେ ପ୍ରଥମ ଥର ପାଇଁ ଲିପିଶିକ୍ଷା ନିମନ୍ତେ Programming 
କୌଶଳର ବ୍ୟବହାର କରିଛି । ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ରୂପର ସମାନତାଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦଳରେ ବିଭକ୍ତ 
କରି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦଳରେ ଦୂଇଟି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ଭିନ୍ନତା ରକ୍ଷା କରୁଥ୍‌ବା ବିଭବପ୍ରତି 
ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରା ଯାଇଛି । ଏଥୁରେ ଅକ୍ଷରର ଲେଖିବା କ୍ରମ ତୀର -ଚିହୁଦ୍ଧାରା 
ଦେଖାଇଦିଆଯାଇଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷରକୁ ବାରମ୍ବାର ଲେଖି ଅଭ୍ୟାସ କରିବା ପ୍ରତି 
ଦୃଷ୍ଟି ଦିଆଯାଇଛି । ମୋଟଉପରେ ଆମ୍ଭନିର୍ଭରଶୀଳ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ପଢ଼ିବା ଓ 
ଲେଖିବା ପାଇଁ ଏହି ବହି ଯେ ସହାୟକ, ଏହାକୁ ବିସ୍ତାର କରି କହିବାର ପ୍ରୟୋଜନ 
ନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ : 


ଭାଷାବିଜ୍ଞା ନଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅଭିଧାନ ରଚନା ପ୍ରତି ଯେତେ ଦୃଷ୍ଟି ଦିଆଯିବା କଥା ତା? 
ଦିଆଯାଇନାହିଁ । ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ-ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନସଂଖ୍ୟା ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ଅଧ୍କ | ଇଂରେଜମାନେ ଆସିବା ପରଠାରୁ ଇଂରାଜୀ -ଓଡ଼ିଆ ଓ ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ 
ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥ୍‌ଲେହେଁ ଏଗୁଚ଼କ ବିଜ୍ଞାନସମ୍ମତ ଭାବରେ 
କରା ଯାଇନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରି ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥ୍‌ବା ଷାଠିଏ ବା ତହିଁରୁ 
ଅଛ ଅଧ୍କ ଅଭିଧାନ ମଧ୍ଯରୁ ଅଛ୍ଥ କେତୋଟିକୁ ଖୁବ୍‌ ଉଚ୍ଚସ୍ତରର ଅଭିଧାନ ବୋଲି 
କୁହା ଯାଇପାରିବ । ୧୯୧ ୬ରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶିତ ପଣ୍ତିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କର 
‘ଶବଦତଭ୍ଵବୋଧ”ରେ ସାହିତ୍ୟିକ ଓ କଥ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରୁ ସଂଗୃହୀତ ପ୍ରାୟ ୩୫୦୦୦ ଶବ୍ଦ 
ଏଥ୍‌ରେ ଅଛି । ସଂସ୍କୃତ, ପ୍ରାକୃତ, ତେଲୁଗୁ ଓ ତାମିଲ ଭାଷାରେ ପଶ୍ତିତ ମହାଶୟଙ୍କର 
ଦଖଲ ଥୁଲା । ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ବିଷୟରେ ତାଙ୍କର ଗଭୀର ଗବେଷଣା ଥୁଲା । ତେଣୁ 
ଏହି ଓଡ଼ିଆ -ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନ ପାଇଁ ତାଙ୍କଠାରୁ ଯୋଗ୍ୟତର ଲୋକ 
ସେକାଳରେ ନ ଥୁଲେ ! ଏଥ୍‌ରେ ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ତତ୍ମ, ତଦ୍ଭବ, ଦେଶଜ, ଫାରସୀ- 
ଆରବୀ, ଦ୍ରାବିଡ଼ ରୂପେ ଚିହ୍ରେଇ ଦିଆଯାଇଛି । ପୁଣି ଏଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି 
ନିର୍ଦେଶ କରି ଯେଉଁଠି ସମ୍ଭବ ପ୍ରୟୋଗର ଉଦା ହରଣ ମଧ୍ଧ ଦି ଆଯାଇଛି । 
ମାତୃଭା ଷାଭା ଷୀ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଯେଉଁ ଅଣଓଡ଼ିଆ ଲୋକଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମାତୃଭାଷା 
ପରି ଦକ୍ଷତା ଅଛି, ଉଭୟଙ୍କ ପାଇଁ ଏହି ଅଭିଧାନ ଏକ ଅତି ଉପାଦେୟ ଗ୍ରନ୍ଚ । 

ସାତ ଖଣ୍ଡରେ ଛପା ହୋଇଥ୍‌୍ବା ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରା ଜଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷ”? କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କାହିଁକି, ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୂନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୫୧ 


ଗର୍ବକରିବା ଭଳି ଅଭିଧାନ । ଏହାକୁ ଜ୍ଞାନକୋଷ କହିଲେ ଖୁବ୍‌ ଭୁଲହେବନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆ -ଓଡ଼ିଆ -ବଙ୍ଗଳା -ହିନ୍ଦୀ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଏହି ଅଭିଧାନରେ କେବଳ ଯେ 
ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ଶଦଟି ଦିଆଯାଇଛି ନୁହେଁ, ରୋମାନ୍‌ ଲିପିରେ ଏହା ଲିପ୍ୟନ୍ତରଣ 
ମଧ୍ଯ କରାଯାଇଛି । ଏହି ଅଭିଧାନ ୧୯୩୧ -୪୦ ମଧ୍ଯରେ କଟକର ଉକ୍ସଳ ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରେସ୍‌ରୂ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏହି ଅଭିଧାନର ପ୍ରସ୍ୃତିକାର୍ଯ୍ୟ କିନ୍ତୁ ୧୯୧୯ ମସିହାରୁ 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା । କୋ ଷକାର ଏଥୁରେ ଭାଷାତାର୍ଵିକ ମିଥ୍ଳ, ଏତିହାସିକ, 
ଭୌଗୋଳିକ, ଜୀବନଚରିତମୂଳକ, ଜ୍ୟୋତିର୍ବିଜ୍ଞାନ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ, ଭେଷଜ ଶାସ୍ତ୍ର 
ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ, ବୈଜ୍ଞାନିକ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଗ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଦେଇଛନ୍ତି । ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଉପଭାଷାରୁ, କଥ୍ୟଭାଷାରୁ, ନିମୁଶ୍ରେଣୀୟ ଭାଷାରୁ, ପ୍ରାଚୀନ ଓ ମଧ୍ୟଯୁଗର ସାହିତ୍ୟରୁ 
ଶଦ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି, ଏଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟୋଗ ପାଇଁ ଯଥାଯଥ ଉଦାହରଣ ଦେଇ କୋଷକାର 
ଯଥାର୍ଥ ଭାବରେ ଆଶା ପ୍ରକାଶ କରି କହିଛନ୍ତି ଯେ ଭା ଷାତର୍ବବିଦ୍‌, ସମାକବିଞ୍ଚାନୀ , 
ଦାର୍ଶନିକ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯୋଗ୍ୟତା ଓ କୃତିତୃସଂପନ୍ନ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଯେକୌଣସି 
ବିଦ୍ଧାନ୍‌ଙ୍କ ପ୍ରୟୋଜନପାଇଁ ଏହା ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ହେବ । ରୟାଲ କ୍ଵାଟୌ ଆକାରର ପ୍ରାୟ 
୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବିଶିଷ୍ଟ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟଟି ନବ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାମାନଙ୍କରେ 
କୋଷପ୍ରସ୍ତୁତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ଦୀ ପସ୍ତମ୍ଭ । ଜଣେ ଲୋକର ଆତ୍ମଦା ନଫଳରେ ଯେ ଏପରି 
ଏଙ୍କ ମହତ୍‌ ସୃଷ୍ଟି ସମ୍ଭବତ ଏକଥା ନ ଦେଖିଲେ ବିଶ୍ଵାସ କରି ହେବନାହିଁ । 

ପ୍ରମୋଦଚଟନ୍ଦ୍ର ଦେବଙ୍କ ରଚିତ ଓଡ଼ିଆ -ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରମୋଦ ଅଭିଧାନ” ଦୁଇଭାଗରେ 
ରଚିତ ହୋଇ ୧୯୪୨ରେ କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏଥୁରେ ପ୍ରାଚୀନ ଓ 
ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟରୁ ଆହରିତ ହୋଇ ପ୍ରାୟ ୧୫୦, ୦୦୦ ଶବ୍ଦ ଦିଆଯାଇଛି । ଗୋଟିଏ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖିଲେ ଏହା ଭାଷାକୋଷର ଏକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଂସ୍କରଣ । ପ୍ରକୃତରେ ଭାଷାକୋଷ 
ଅଲଭ୍ୟ ହୋ ଇପଡ଼ିଥ୍‌ବାରୁ ଓ ଏହାର କଳେବରଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟବହାର ସହଜସାଧ୍ୟ ନଥୁବାରୁ, 
ବିଦ୍ଵାନ୍‌ମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ଏହା ପ୍ରସ୍ତ କରା ଯାଇଥଲା ! 

ଇଂରାଜୀ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧୀନମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ‘A Comprehensive English- 
Oriya Dictionary’ by J. G. Pike and Godon S. Wilkins (ଓଡ଼ିଶା ମିସନ 
ପ୍ରେସ୍‌, କଟକ, ୧୯୧୬) ଏକ ସୃତନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାନର ଅଧ୍କାରୀ | ପ୍ରାୟ ୩୦,୦୦୦ 
ଶବ୍ଦବିଶିଷ୍ଠ ଏହି ଅଭିଧାନଟି ବର୍ଭମାନ ଅଲଭ୍ୟ । ଜେ. ଏମ୍‌. ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ରଚିତ 
‘The Student's Diamond Dictionary’ (କଟକ ପଦବଲିଶିଂ ହାଉସ୍‌, ୧୯୬୮) 
ଇଂରାଜୀ -ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଏକ ବିଶେଷ ଅବଦାନ । ଲେଖକ ଦାବି କରିଛନ୍ତି 
ଯେ, ଏଥ୍‌ରେ ଉଭୟ ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ସରଳ ଓ ସୁବୋଧ ସଂଜ୍ଞା, ଶବ୍ଦର 
ଅର୍ଥ, ବ୍ୟାପ୍ତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବ୍ୟାପକ ଉଦାହରଣ, କଠିନ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ଚନ୍ଧରେ 
ଉଦା ହରଣ, ବହୁ ଶବ, ବାକ୍ୟାଂଶ, ଢଗଢମାଳି, ଇଡିଅମ୍‌, ଲୋ କୋକଭ୍ତି ଏବଂ ଗୋଟିଏ 
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ଶବ୍ଦ ଉପରେ ଆଧାରିତ ବିଭିନ୍ନ ଶବ୍ଦର ବିଚାର ଏହି ଅଭିଧାନର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଧ୍ୟ । ଲେଖକ 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ ତଥ୍ୟ ଦେବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି । ସେ ନିଜେ ଅବହିତ ଅଛନ୍ତି ଯେ, “ 'ଦିଆଯାଇଥ୍ବା ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ଯରେ 
ଯାହା ହେବା ଉଚିତ, ତାହା ନୋହିଥ୍‌ବା ଉଦାହରଣ ଅନେକ ଅଛି ।' ? ତଥାପି ସେ 
ଆଶା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ଯେକୌଣସି ଉପାୟରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାଥୀର 
ସହାୟକ ହେବ | ଏଥୁରେ ପ୍ରାୟ ୩୦,୦୦୦ ଶବ୍ଦ ଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆଧୁନିକତା ଓ 
ଉପଯୋଗିତା ଉଭୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହା ପାଇକ୍‌ ଓ ଉଇଲକିନ୍‌ସଙ୍କ ଅଭିଧାନ ଅପେକ୍ଷା 
ଉଜ୍କୃଷ୍ଟତର । ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ବାବା ବୈଦ୍ୟନାଥ ପାଢ଼ୀଙ୍କ 
ରଚିତ “ବୃହତ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ”? ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । ୧୩୦୫ ପୃଷ୍ଠାବିଶିଷ୍ଟ ଏହି 
ଅଭିଧାନ ଫପ୍ରେଣ୍ଡସ ପବ୍ନିଶର୍ସ, କଟକଙ୍କଦ୍ଧାରା ୧୯୬୪ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । 
ଓଡ଼ିଆରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟ ଭିରିରେ ସାଂପ୍ରତିକ କାଳରେ କୌଣସି ଅଭିଧାନ 
କରାଯାଇନାହିଁ । ଅଧ୍କାଂଶ ଅଭିଧାନର ବିଷୟବ୍ୟାପ୍ତି ଏତେ ସୀମିତ ଯେ, ଏଗୁଡ଼ିକୁ 
ପକେଟ୍‌ ଅଭିଧାନ କୁହା ଯାଇପାରେ । ଓଡ଼ିଆରେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ 
ପ୍ରଶସ୍ତ କ୍ଷେତ୍ର ରହିଛି । 


ଓଡ଼ିଆରେ ଆଦିବାସୀ ଭା ଷାସନ୍ବନ୍ଧୀୟ ପୁସ୍ତକ : 


ଓଡ଼ିଶାର ଲୋ କସଂଖ୍ୟାର ପ୍ରାୟ ୨୭ ଶତାଂଶ ଆଦିବାସୀ । ଭାରତ 
ଇଉରୋପୀୟ, ଦ୍ଵାବିଡ଼ ଓ ମୁଣ୍ଡା ପରିବାରର ଭାଷା କହୁଥ୍‌ବା ବିଭିନ୍ନ ଆଦିବାସୀ 
ନୃବିଜ୍ଞାନୀ ଓ ଭାଷାବିଜ୍ଞା ନୀ ମାନଙ୍କ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ଏକ ବିଶେଷ କ୍ଷେତ୍ର । କିନ୍ଧ ବହୁ 
ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥ୍‌ଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏମାନଙ୍କ 
ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ବିଧ୍ବଦ୍ଧ ଚେଷ୍ଟା ଏଯାଏ ହୋଇନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣରଙ୍କର ଗଞ୍ଜାମ ଏଜେଣ୍ଟ ଏଚ୍‌.ଡି. ଟେଲର୍ଙ୍କଟର ୧୯୦୦ ମସିହାରେ 
ଲେଖା ନୋଟ୍‌ରୁ ସେକାଳେ ବ୍ରିଟିଶ ଅଫିସରଙ୍କର ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅଜ୍ଞତାର ପରିଚୟ ମିଳେ । 
ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କୁ ସଓର ଭାଷା ଶିଖିବାକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିବା ଉଚିତ ବୋଲି 
ସୁପାରିସ କରି ସେ ଲେଖିଥ୍‌ଲେ, “ମୋର ବିଶ୍ଵାସ, ସଓର ଭାଷାରେ ମାତ ୭୦୦ 
ଶବ୍ଦ ଅଛି ଓ ଏହା ଶିଖିବା କଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଏହା ପାହାଡ଼ୀ ଲୋକଙ୍କଦ୍ଧାରା କଥ୍ତ ।” 
ଇଂରେଜ ଅଫିସରଙ୍କର ଏପରି ମନୋଭାବ ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ଲୋକଙ୍କର ଅନାଗ୍ରହ 
ରାଓସାହେବ ଜି.ଭି. ରାମମୂରିଙ୍କୁ ତାଙ୍କର ‘A Manual of Soira (or Sawara) 
Language’ ଲେଖିବାକୁ ପ୍ରେରଣା ଦେଇଥୁଲା । ଏହା ମାନ୍ଦ୍ରାଜର ସରକାରୀ ପ୍ରେସ୍‌ରୂ 
୧୯୩୧ରେ ପ୍ରକାର୍ଶିତ ହୋଇଥଲା | ଏହା ବ୍ୟତୀତ ସେ ଇଂରେଜୀ -ସଓର ଓ ସଓର- 
ଇଂରେଜୀ ଅଭିଧାନ ଦୁଇଟି ମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥ୍‌ଲେ | ଏଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ ସରକାରୀ ପ୍ରେସ୍‌ରେ 
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ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା ୫୩ 


ଛପାହୋଇଥ୍‌୍ଲା । ଭାଷାବିଜ୍ଞାନରେ କୌଣସି ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ଶିକ୍ଷା ନଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କର 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଉତ୍କୃଷ୍ଟ ଗବେଷଣାରୂପେ ଗୃହୀତ ଏବଂ ମୁଣ୍ଡାଭାଷା 
ଅଧ୍ୟୟନକ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ମହତ୍‌ ସୃଷ୍ଟିରୂପେ ସ୍ଵୀକୃତ । ସେଇକାଳୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଜି 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶାସକ ଓ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଉଭୟେ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ନୂଆ ନୂଆ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି । 
ଗୋପୀନାଥ ମହନ୍ତି ଚାରିବର୍ଷର ଗଭୀର ଅଧ୍ୟୟନ ପରେ ପାହାଡ଼ିଆ କନ୍ଧଙ୍କ ଭାଷା 
ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି ‘କୁଭୀକନ୍ଧ ଭାଷାତର୍ତବ' ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖିଥ୍ଲେ ( ଅଖିଳଭାରତ 
ସର୍ବସେବା ସଙ୍ଘ, ୱାବ୍ଧୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ୧୯୫୬ରେ ପ୍ରକାଶିତ) । ଏଥ୍‌ରେ ଏକ ନାତିଦୀର୍ଘ 
ଅଭିଧାନ ଦିଆଯାଇଛି ଓ ବିଶେଷ୍ୟ ଏବଂ କ୍ରିୟାଖଣ୍ଡର ସମ୍ୟକ୍‌ ବିଚାର କରାଯାଇଛି । 
ବହିଟିର ଶେଷ ଆଡ଼କୁ ସେ ବିଭିନ୍ନ ଦୋଷରେ ଅଭିଯୁକ୍ତ କନ୍ଧମାନଙ୍କ ଜବା ନବନ୍ଦ 
ଉପରେ ଭିରିକରି କଥୋପକଥନର କେତେକ ନମୁନା ମଧ୍ଯ ଦେଇଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମହାନ୍ତି 
ଏକାଧ୍କ କନ୍ଧ ଭାଷାଭାଷୀସୂଚକଙ୍କ ସହାୟତାରେ ଗ୍ରନ୍ଧଧ ରଚନାକରି ସନ୍ତୁଷ୍ଟ 
ହୋ ଇନଥୂ୍‌ଲେ । ସେ ବହି ଲେଖିସାରିବା ପରେ ନିଜେ ସେଇ ଭାଷା ଶିଖି ଲୋକମାନଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ କଥାବାର୍ରା କରି ଆପଣା ବହିର ଉପଯୋଗିତା ପରୀକ୍ଷା କରିଥଲେ । ଓଡ଼ିଆ 
ଲିପି ସାହାଯ୍ୟରେ କନ୍ଧ ଧ୍ଵନି ଉପସ୍ଥାପନ ହେତୁ ଏ ବହିରେ କିନ୍ଧୁ କେତେକ ଦୁର୍ବଳତା 
ରହିଛି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ବିଧ୍ବବ୍ଧ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ଯୋଗ୍ୟତା ନଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା 
ଏବଂ ଉଭୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ଉପସ୍ଥାପନାରେ ବୈଜ୍ଞାନିକତାର ଅଭାବ ଥଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏଥ୍‌ରେ 
ଆନ୍ତରିକତାଭରା ଯେଉଁ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ତଥ୍ୟ ସଂଯୋଜନା କରାଯାଇଛି, ତାହା ଯେକୌଣସି 
ବିଦ୍ଧାନ୍‌ଙ୍କର ସହାୟକ ହେବ । ସେହି ବର୍ଷ ଶ୍ରୀ ମହାନ୍ତିଙ୍କର 'ଗଦବାଭାଷା' ପୂୁସ୍ିକାଟିକୁ 
ସର୍ବସେବା ସଙ୍ଘ ପ୍ରକାଶିତ କରିଥଲେ | ଗଦବା ଭାଷା ଦକ୍ଷିଣ ମୁଣ୍ଡା ଭଷ୍ଠ ଉପଗୋଷ୍ଠୀର 
ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ । ଏଥ୍‌ରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଆରମ୍ଭ କରୁଥ୍‌ବା ବ୍ୟକ୍ତିପାଇଁ ଏହି ଭାଷାର ଏକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଦିଆଯାଇଛି | ଯଦିଓ ଏହି ଭାଷାର ଏକ ବର୍ଣ୍ଣନା ମ୍ମକ ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖିବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟାପକ ତଥ୍ୟର ପ୍ରୟୋଜନ ତାହା ଏଥ୍‌ରେ ନାହିଁ; ତଥାପି ଏହା 
ଏକ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ବହି । 

ଏସ୍‌. ଏନ୍‌. ମିଶ୍ରଙ୍କଦ୍ଧାରା ଲିଖିତ ‘ମୁଣ୍ଡାରୀ ସହଜଶିକ୍ଷା' ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ 
ଆଦିବାସୀ ଓ ଗ୍ରାମମଙ୍ଗଳ ବିଭାଗଦ୍ଵାରୀ ୧୯୫୫ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଏହା 
ମୁଣ୍ଡାରୀ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକରୂପେ ଲେଖାଯାଇଥ୍‌ୁଲା । ମୁଖବନ୍ଧରେ 
ଲେଖକ କହିଛନ୍ତି ଯେ¬ ସାନ୍ତାଳୀ, ହୋ , ସଓର, ମୁଣ୍ଡା , ମାହାଲି ଆଦି ଏକଗୋଷ୍ଠୀଭୂକ୍ତ 
ଭାଷାପାଇଁ ମୁଣ୍ଡାରୀ ହେଉଛି ଗୋଟିଏ ସାମାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ । ସେ ଦାବି କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଏହି 
ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଥ୍ବା ସାଧାରଣ ବିଭାବମାନଙ୍କ ଭିଭିରେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥ ରଚନା 
କରାଯାଇଛି । ଲେଖକଙ୍କର ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ-ଜ୍ଞାନର ଅଭାବ ଏଥ୍‌ରେ ଛତ୍ରେ ଛତ୍ତେ 
ପ୍ରତିଫଳିତ । ଏଥ୍‌ରେ ମୁଣ୍ଡାରୀ ଶବ୍ଦର ଯେଉଁ ଅର୍ଥ ଦିଆଯାଇଛି, ତାହା କେଉଁ ଭାଷାରୁ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୫୪ ଓଡ଼ିଆର ଆଧୁନିକ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଆଲୋଚନା 


କିପରି ଭାବରେ ଆହରିତ ହୋଇଛି, ଜାଣିବାର କିଛି ବାଟ ନାହିଁ । ସବୁଠାରୁ ମଜାର 
କଥା ହେଉଛି ଯେ, ଏହି ଭାଷା ଭିତରେ ଲେଖକ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଆବିଷ୍କାର ପାଇଁ 
ସଚେଷ୍ଟ ହୋଇଛନ୍ତି । ବହିର ଶେଷରେ ଲେଖନ-କୌଶଳ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତୋଟି ଅଧ୍ୟାୟ 
ସେ ଦେଇଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ ସେ ଯେ କେବଳ ମୁଣ୍ଡାରୀ ପାଇଁ ନୂଆ ଲିପିର ବ୍ୟବହାର 
ପାଇଁ ନିର୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି ନୁହେଁ, ଏକପ୍ରକାର ନୂଆ ଅଙ୍କଭିଭିକ ଲିପିର ସୂଚନା ମଧ୍ଯ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଭାଷା ଓ ଲିପି ମଧ୍ୟରେ ସଂପର୍କ ବିଷୟରେ ସେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନବହିତ 
ହେଲାପରି ଜଣାଯାଏ | 

*ବନଫୁଲ' ଅନୁଷ୍ଠାନ ତରଫରୁ ବିଭିନ୍ନ ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାପାଇଁ ବହୁ କ୍ଷୁଦ୍ର 
ପୁସ୍ତିକା ରଚନା ହୋଇଛି; କିନ୍ଧୁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ସହିତ କୌଣସି ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ସଂପୃକ୍ତ 
ନଥ୍ବାରୁ ଏଥୁରେ ବହୁ ତୁଟି ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ ! 

ମହୀଶୂରର ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍ଥାନ ତରଫରୁ କୁଭୀଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ 
କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଛି ତାହା ମହତ୍ତ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ । କୁଭୀଭାଷାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ପ୍ରୟୋଗରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ରୀତିରେ ଲେଖିବା ଓ ପଢ଼ିବା ପାଇଁ କୁମାରୀ ଜୟା ରେଡୁଡ଼ୀଙ୍କ ବହି ଓ ହସ୍ତାକ୍ଷର ବହି 
ଏ ସଂସ୍ଥା ତରଫରୁ ବାହାର କରାଯାଇଛି । ପୂଣି କୁଭୀଭାଷାକୁ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଶିକ୍ଷା ସହିତ 
ଯୁକ୍ତକରି ଦ୍ଵିଭାଷିକତା ଲାଗି ଓଡ଼ିଆ ବହି ମଧ୍ଯ ଏ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରସ୍ତୃତ କରିଛନ୍ତି । ଏହି ସଂସ୍ଥା 
ସଓରଭାଷାଶିକ୍ଷା ବିଷୟରେ ମଧ୍ଯ ଏକ ପ୍ରାଥମିକ ବହି ପ୍ରସ୍ତୃତ କରିଛନ୍ତି 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଭୌଗୋଳିକ ବିସ୍ତାର : 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଏହାର ଉପଭାଷା ମୁଖ୍ୟତଃ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶରେ ପ୍ରଚଳିତ 
ଥୁଲେହେଁ ପଡ଼ୋଶୀ ପ୍ରଦେଶମାନଙ୍କରେ ଛୋଟ ଛୋଟ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ଏବେ 
ବି ରହିଛି । ବିହାର, ଆନ୍ଧ୍ରପ୍ରଦେଶ, ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ଓ ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶର ସୀମାନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ଓଡ଼ିଆ କିଂବା ମିଶ୍ରିତ ଉପଭା ଷାମାନ ଏବେ ବି ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ୧୯୬୧ର 
ଜନସୁମାରି ଅନୁସାରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ୧,୬୭,୮୫,୮୫୦ । 
ଏହା ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରଦେଶ ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ନିମ୍ନଲିଖିତ ସୂଚୀରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ହେବ । 


୧୯୬୧ ୧୯୭୧ ୧୯୫୧-୬୧ ୧୯୬୧-୭୧ 
ଜନସୂମାରି ଜନସୁମାରି ମଧ୍ଯରେ ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରଦେଶ ମୋଟ ସଂଖ୍ଯା ଶତକଡ଼ା ଶତକଡ଼ା 


ପରିବର୍ଭନ ହାର ପରିବର୍ଭନ ହାର 


ଆନ୍ଧପ୍ରଦେଶ ୧,୮୯,୪୯୭ ୨,୨୫,୮୭୮ +୧୫.୭୮ + ୧୨.୦୩ 
ଆସାମ ୧,୪୫,୪୮୮ ୧,୫୦,୨୨୬ +9୨୭.୫୮ + 9୨.୮୮ 
ବିହାର ୩,୦୨,୯୫୧ ୩,୪୪,୬୩୯ ୩.୧୪ + ୧୩.୭୫ 
ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ ୩,୦୪,୨୯୭ ୪,୮୩,୫୫୮ + ୦.୩୦ + ୨୪.୧୬ 
ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ୨,୧୨,୮୯୦ ୧,୫୨,୦୧୦ +9୨୬.୨୧ ୨୮.୯୧ 


ମୋଟ ୧୧,୫୫,୧୨୩ ୧୩,୫୬,୩୧୦ 


୧୯୩୬ ଅପ୍ରେଲ ପହିଲାରେ ଓଡ଼ିଶା ସୁତନ୍ତ ପ୍ରଦେଶରୂପେ ଗଠିତ ହେଲାବେଳେ 
ସମସ୍ତ ଓଡ଼ିଆଭା ଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ନାନା କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଶାର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ହୋଇନଥ୍‌୍ଲା । 
ଉପରୋକ୍ତ ସଂଖ୍ୟ। ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଥ୍ବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ସଠିକ ବିବରଣ ନୋହିଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରଦେଶ ବାହାରେ ସେମାନଙ୍କର ଅବସ୍ଥିତିର ଯେ ସୂଚନା ଦିଏ, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ 
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୫୬ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍‌କ ଓଡ଼ିଆ 


ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିକଳଛ୍ଥନ ଓ ସାଧାରଣ ତର୍‌ (variation and common 
ଠେ) ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଧାରଣା କରିବାକୁ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏଇ ବିସ୍ତାର ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ସମ୍ୟକ୍‌ ଜ୍ଞାନ ପ୍ରୟୋଜନ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ପରମ୍ପରା : 


ଓଡ଼ିଆ ଭାରତ -ଇଉରୋପୀୟ (ଭାରୋପୀୟ ) ଭାଷା-ପରିବାରର ଭାରତୀୟ 
ଆର୍ଯ୍ୟଂଶାଖାର ପୂର୍ଧୀ ଉପଶାଖାର ଏକ ସଭ୍ୟ । ଏହାର ପ୍ରାଚୀନତା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ପ୍ରମାଣ ଥ୍ବା ସତ୍ବେ ଏହାର ଉତ୍ପର୍ି ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଣଓଡ଼ିଆ, 
ବିଶେଷ କରି ବଙ୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ, ଯେପରି ପ୍ରଶ୍ନ କରିଛନ୍ତି, ସେ ବିଷୟରେ 
ସବିଶେଷ ଆଲୋଚନା ଅନ୍ୟତ୍ର କରାଯାଇଛି ( ' ଓଡ଼ିଶାରେ ଆର୍ଯ୍ୟବସତି ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା”? ଅଧ୍ୟାୟ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । ଏଠାରେ ଏତିକି କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ 
ଯେ, ଓଡ଼ିଶାରେ ଆର୍ଯ୍ୟବସତି ଅଶୋକଙ୍କ ପୂର୍ବରୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଚତୁର୍ଥ 
ଶତକ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଶାର ଆର୍ଯ୍ୟୀକରଣ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଥଲା । ୮ମ ଓ ୯ମ ଶତକର 
ସଂସ୍କୃତ ଶିଳାଲେଖରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ପ୍ରୟୋଗ ( କୁଞ୍ଜବିହାରୀ 
ତିପାଠୀଙ୍କର ‘Oriya Language and Script’ ପୁସ୍ତକ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ) ଏବଂ ୧୦୫୧ର 
ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖ ଉରଜାମ ଶିଳା ଲେଖକୁ ପ୍ରଥମ ଶତକର ହାତୀଗୁମ୍ା 
ଶିଳାଲେଖରେ ମିଳୁଥ୍ବା ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଓ ପରିବ୍ରାଜକ ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କର ମତ ସହିତ 
ମିଳାଇ ଦେଖିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାବିକାଶର ଦିଗ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବା ସହଜ ହେବ। 

ଦେଶଜ ଶଦ୍ଦ ( ଯାହା ଭିତରେ ମୁଣ୍ଡା ବା ଅଷ୍ଟିକ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ ), ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ଶବ୍ଦ, ପାରସୀ ଓ ଆରବୀ ଶହ୍ଦ, ଇଂରାଜୀ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ୟୁରୋପୀୟ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦ, 
ସଂସ୍କୃତ ଓ ପ୍ରାକୃତ ଶବ୍ଦ ସାଙ୍ଗରେ ମିଶି କିପରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟକୁ ସମୃଦ୍ଧ 
କରିଛନ୍ତି, ଦେଖିଲେ ଭାଷାବିକାଶର ବିଚିତ୍ର ଗତି ସହଜେ ବାରିହେବ । ସେହିପରି 
ପୁରାଣରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଧୁନିକ କବିତା, ଦୀର୍ଘ ବର୍ଣ୍ଣନାରୁ ଆରମ୍ଭକରି ଆଧୁନିକ 
ଗଦ୍ୟର ବୟକ୍ତିକ ଆୟତନ ମଧ୍ଯରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର, ବିଭିନ୍ନ ଶୈଳୀର ପଦ୍ୟ ଓ 
ଗଦ୍ୟ ରଚନା ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଦୀର୍ଘ ଗତିପଥ ଦେଖିହେବ । ପୁରାଣରେ 
ଜୀବନର ଉଚ୍ଛଳତା ମଧ୍ଯରେ ନୀତ୍ୟାମ୍ମକତା, ଉଚ୍ତିର ଆତ୍ମଲୀନତା ମଧ୍ୟରେ ସତ୍ତାର 
ବିଦଗ୍ଧ ଲୀଳା, ରୀତିଯୁଗର ଶୃଙ୍ଗାରିକତା ମଧ୍ଯରେ ସାହିତ୍ୟର ଅନବଦ୍ୟ ସମ୍ଭାର, 
ଆଧୁନିକ ଜୀବନସଂଗ୍ରାମ ମଧ୍ଯରେ ସାହିତ୍ୟ-ଚେତନାର ରୂପାନ୍ତର ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶ ଓ ପରିଣାମ ଆଲୋଚନାର ସ୍ଥଳ ଅନ୍ୟତ୍ର । ଭାରତୀୟ ସଂସ୍କୃତିର 
ବହୁବର୍ଣ୍ଣ ଚିତ୍ରକୁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଯେ ଆପଣାର ବର୍ଣ୍ଣବିଭାଦ୍ଵାରା ଅନୁରଞ୍ଜିତ କରିଛି, 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ ୫୭ 


ଏତିକି ବୁଝିଲେ ବର୍ଭମାନ ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଏଇ 
ବର୍ଣ୍ଣବିଭା ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟିକ ଶୈଳୀର ପରିସର ଅଧ୍ଯୟୟନର ପୃଷ୍ଠଭୂମି । 


ଓଡ଼ିଆର ଉଗଭାଷା : 


ଓଡ଼ିଆର ଘଗଭାଷା ଅଧ୍ୟୟନ ଦିଗରେ କୌଣସି ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆଜିଯାଏ ହୋ ଇନାହିଁ 
କହିଲେ ଚଳେ । ଲୋକମୁଖର ଢଗ “ମ ଗଡ଼ଜାତ ବ ଓଡ଼ିଶା, ପୋଡ଼ିଯାଉ ତୋର 
ବଉଦ ଭାଷା ¬ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳକୁ ତିନୋଟି ଉପଭାଷା ଅଞ୍ଚଳରେ ବିଭକ୍ତ କରେ | 
ଓଡ଼ିଶାର ଗଡ଼ଜାତ ଅଞ୍ଚଳରେ ଗୋଟିଏ ଉପଭାଷା ଚଳେନାହିଁ । ସେହିପରି ଓଡ଼ିଶାର 
ଉପକୂଳବର୍ତୀ ଅଞ୍ଚଳ ମଧ୍ୟ ଏକ ଉପଭାଷାଭାଷୀ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଶାର ଏକ ଦିଗରେ 
ବଙ୍ଗଳା, ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ ଅନ୍ୟ ଏକ ଦିଗରେ ତେଲଗୁ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ 
ଥ୍ବାରୁ ସେହି ସେହି ଭାଷା ସନିହିତ ଅଞ୍ଚଳରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଉପଭାଷା ମିଳୁଥ୍‌ବା 
ସ୍ଵାଭାବିକ । କୋରାପୁଟର ଦେଶିଆ, ଗଞ୍ଜାମର ଓଡ଼ିଆ ତେଲଗୁ -ପ୍ରଭାବିତ 
ହେଲା ବେଳେ, ବାଲେଶ୍ଵର ଓ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ଓଡ଼ିଆ ବଙ୍ଗଳା -ପ୍ରଭାବିତ; ପୂଣି ପଶ୍ଚିମ 
ଓଡ଼ିଶାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ହିନ୍ଦୀ -ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ ଉପଭା ଷାରୂପେ ଗଣାହୁଅନ୍ତି । 
କଟକଇ କକ୍ନି ଓ ପୁରୀ ସହରର ଓଡ଼ିଆକୁ ତୁଳନା କରି ଦେଖିଲେ ଓ ପୂରୁଣା ଗଡ଼ଜାତ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ମିଳୁଥ୍ବା ଭାଷାଗତ ବିଭିନ୍ନତା ସହିତ ଏହାକୁ ମିଳାଇ ଦେଖିଲେ, ଓଡ଼ିଆ 
ଉପଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଧାରଣା କରିହେବ | ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ 
ଆନ୍ଧ୍ର ଆଇକୁଭାଲି ଅଞ୍ଚଳରେ, ମଞ୍ଷାଠାରୁ ଶ୍ରୀକାକୁଲମ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ, 
ବଙ୍ଗଳାର ମେଦିନୀପୁର ଓ ମାନଭୂମି ଅଞ୍ଚଳରେ, ବିହାରର ସିଂହଭୂମି, ଷଢ଼େଇକଳା, 
ଖରସୁଆଁ ଅଞ୍ଚଳରେ ଓ ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶର ବସ୍ତର ଅଞ୍ଚଳରେ ବିଭିନ୍ନ ଓଡ଼ିଆ ଉପଭାଷା 
ଦେଖିଵାକୁ ମିଳିବ । ଆଇକୂଭାଲିର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯେ କୋରାପୁଟର ଦେଶିଆଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ ଏକଥା ଆଲୋଚନା କରି ଆଲିସ୍‌ ଡେଭିସ୍‌ ଓ ହୁଡ଼ି ଏସ୍‌ଲିକ ତାଙ୍କର 
“ସେଗ୍ମେଣ୍ଟାଲ ଫୋନେମିକ୍‌ ଆନା ଲିସିସ୍‌ ଅଫ୍‌ ଏ ଟ୍ରା ଇବାଲ୍‌ ଡା ଇଲେକୃ ଅଫ୍‌ ଓଡ଼ିଆ 
(ସମର ଇନ୍ଵଚିଟିଉଟ୍‌ ଅଫ୍‌ ଲିଙ୍ଗୁଇଷ୍ଠିକ୍‌ ଡେକାନ୍‌ କଲେଜ, ୧୯୬୮ ) ଶୀର୍ଷକ 
ଅପ୍ରକା ଶିତ ଗ୍ରନ୍ରେ ଦଶୀଇଛନ୍ତି । ଏହା ମଧ୍ଯରୁ ଭତ୍ରୀ ଓ ହଳବୀ ଉପଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ମତାନୈକ୍ୟ ଅଛି । ୧୯୬୧ର ଜନସୂମାରି ରିପୋର୍ଟରେ ଲେଖାଅଛି, “ 'ଭତ୍ରୀ 
(୮୫,୦୪୮) ମୁଖ୍ୟତଃ ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶର ବସ୍ତର ଅଞ୍ଚଳରୁ ମିଳିଛି । ଏହି ଅଞ୍ଚଳ 
ଏକପ୍ରକାର ମରାଠୀ, ପୂର୍ବୀହିନ୍ଦୀ ( ଛତିଶଗଡ଼ୀ ) ଓ ଓଡ଼ିଶାର ସୀମାରେ ଥ୍ବାରୁ ଏଠାରେ 
ନିଃସନ୍ଦେହ ଭାବରେ ଭାଷାମିଶ୍ରଣ ଅବସ୍ଥା ସୃଷ୍ଟି ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ; କିନୁ ଏ ଅଞ୍ଚଳର 
ଭାଷା-ଅନୁ ସନ୍ଧାନ କାର୍ଯ୍ୟ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମ୍ପୂର୍ରୂପେ କରାଯାଇନାହିଁ ।”? ହଳବୀ 
ଉପଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପଡଶ୍ରିତମାନଙ୍କ ଭ୍ରାନ୍ତି ଆହୁରି ଅଧ୍‌କ । ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ତାଙ୍କର 
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୫୮ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଲିଙ୍ଗୁଇଷ୍ଟିକ୍‌ ସର୍ଭେରେ ହଲବଵବୀକୁ ମରା ଠୀର ଉପଭାଷା ବୋଲି କହି ମଧ୍ଯ ଲେଖିଛନ୍ତି, 
ଅନ୍ୟପକ୍ଷରେ ଏହାର ପୂର୍ବସୀମାନ୍ତର ଉପଭାଷା ବସ୍ତରର ହଳବୀ , ପଡ଼ୋଶୀ 
ପୂର୍ବୀହିନ୍ଦୀର ଉପଭାଷା ଛତିଶଗଡ଼ୀ ସହିତ ଏପରି ଏକାନ୍ତ ସମ୍ବନ୍ଧର ସୂଚନା ଦିଏ 
ଯେ, ଏହା ପ୍ରକୃତରେ କେଉଁ ଭାଷାର ଉପଭାଷା ଏକଥା ମତସାପେକ୍ଷ । ” ( ଲିଙ୍ୁଇଷ୍ଠିକ 
ସର୍ଭେ ଅଫ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ” , ପ୍ରଥମ ଭାଗ, ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ, ପୃ. ୧୪୧ ) ୧୯୬୧ର ଜନସୂମାରି 
ରିପୋର୍ଟ ( 'ସେନସସ୍‌ ଅଫ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ”, ୧୯୬୧, ପ୍ରଥମ ଭାଗ, ଖଣ୍ଡ ୨¬ସି (¡¡) ପୃ. 
୦୪) ହଳବୀ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରି ଲେଖିଛନ୍ତି, ' ଆଜିକାଲି ଭାଷାବିଦ୍ମାନେ 
ହଳବୀକ୍ର ମରାଠୀ ଉପଭା ଷା-ଶ୍ରେଣୀଭୁ କ୍ତ କରିବା ପରିବର୍ରେ ପୂର୍ବୀହିନ୍ଦୀର 
ଉପଭା ଷାରୂପେ ଗଣିବା ସପକ୍ଷରେ ମତ ଦିଅନ୍ତି; କିନ୍ଧ ଏ ଦିଗରେ କୌଣସି ପ୍ରାମାଣିକ 
କାମ ନହୋଇଥୁ୍‌ବା ହେତୁ ଆମେ ଲିଙ୍ଗୁଇଷ୍ଟିକ୍‌ ସର୍ଭେର ପଦାଙ୍କ ଅନୁସରଣ କରିଛୁ । 
ହୁଏତ ହଳବୀ ଆନ୍ଧ୍ରପ୍ରଦେଶ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ, ଓଡ଼ିଶା ଓ ମହାରାଷ୍ଟ୍ର ଏହି ଚାରି ଅଞ୍ଚଳରୁ 
ମାତୃଭାଷାରୁୂପେ ମିଳିଥ୍‌ବାରୁ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଭ୍ରାନ୍ତି ସୃଷ୍ଟିକରିବାରେ ସହାୟକ 
ହୋଇଥାଇପାରେ; କିନୁ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାଭାଷୀ ପ୍ରଦେଶରେ ହଳବୀ ଯେ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ଲା ଭକରିଥ୍‌୍ବ, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ କରିବାର କିଛି ନାହିଁ ! ଏ ବିଷୟରେ ପ୍ରାମାଣିକ 
କାମ କରିବାର ସୁଯୋଗ ଯଥେଷ୍ଟ ରହିଛି । ଓଡ଼ିଆର ଉପଭାଷାମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଉପାଦାନ ନମିଳିବା ଯାଏ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏକ ପୂଣ୍ଠୀଙ୍ଗ ବର୍ଣ୍ଣନା ପକ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା 
ଏକପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭବ । 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପି : 

ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ବିକାଶଧାରା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଧ୍ୟାପକ କୁଞ୍ଜବିହାରୀ 
ତ୍ରିପାଠୀ ତାଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଲିପିର କ୍ରମବିକାଶ ( ଦି ଇଭଲିଉସନ୍‌ ଅଫ୍‌ ଓଡ଼ିଆ 
ଲାଙ୍ଗୁଏଜ୍‌ ଏଣ୍ଡ ସ୍ତ୍ର ପ୍ଟ, ଉକୁଳ ଇଉନିଭରସିଟି ପ୍ରେସ୍‌, ୧୯୬୨ ) ଗନ୍ଧରେ ସବିସ୍ତାର 
ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ରୋମାନ୍‌ ଓ ଆରବୀ ଲିପିକୁ ବାଦ୍ଦେଲେ ସବୁ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାମାନଙ୍କର ଲିପି ବ୍ରାଙ୍ମୀରୁ ବିକଶିତ ହୋଇଥୁବା ସର୍ବସମ୍ମତ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଏଥୁରୁ 
ବାଦ୍‌ ନୁହେଁ । ଲିଖନର ମାଧ୍ଯମ ତାଳପତ୍ର ଓ ଲୁହା ଲେଖନ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର 
ଗୋଲମୁଶ୍ଡ ପାଇଁ ଦାୟୀ, ଏକଥା ମଧ୍ଯ ଏକପ୍ରକାର ଗୃହୀତ | ଲୁହା ଲେଖନରେ ତାଳପତ୍ର 
ଉପରେ ସିଧା ଗାର ଟାଣିଲେ ପତ୍ର ଚିରିଯିବାର ସମ୍ଭାବନା ବେଶି । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅକ୍ଷରର 
ଗୋଲମୁଣ୍ଡ ଗଢ଼ିଉଠିବା ସମ୍ଭବ ! ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷା ପରି ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ଯ ସଂସ୍କୃତ 
ବର୍ଣ୍ଣମାଳାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଛି । ଗତ ୧୦୦୦ ବର୍ଷର ଇତିହାସ ମଧ୍ଯରେ ଭାଷାର 
ଯେଉଁ ବିକାଶ ହୋଇଛି, ତାହା ଫଳରେ ଲିଖିତ ଓ କଥ୍ତ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ସୃଷ୍ଟି ହେବାରେ ବିଚିତ୍ରତା କିଛି ନାହିଁ । ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବନାନ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମପକ ଓଡ଼ିଆ ୫୯ 


ହେଲେ ତାହା ଯେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ ବାଧକ ହେବ, ଏକଥା ବୁଝାଇ କହିବା 
ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ; ଅଥଚ ଲିଖିତ ଭାଷାର ପରିବର୍ଭନ କଥ୍ତ ଭାଷା ତୁଳନାରେ ଯେ 
ଅଧ୍କ କଷ୍ଟକର ଓ ସମୟସାପେକ୍ଷ, ଏହା ଜଣାକଥା | ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଓଡ଼ିଆ 
ର ର 2 6 କଥା ବିଚାର କରାଯାଉ | ଏଗୁଡ଼ିକ ଆଧୁନିକ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅଙ୍ଗୀଭୂତ 
ନୁହନ୍ତି, ଯଦିଓ ଏକ କାଳରେ ଏହା ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅଂଶ ଥୁଲା ! ର ଓ & ବର୍ଭମାନ 
ଉଚ୍ଚାରଣ ରୁ ଓ ଲୁ ଠାରୁ ପୃଥକ୍‌ ନୁହେଁ । ସେହିପରି ଓଡ଼ିଆରେ ଦୁଇଟି ବ ଅକ୍ଷର 
କିଂବା ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ଜ ଓ ଯ ମଧ୍ଯରେ ଉଚ୍ଟାରଣଭେଦ ନାହିଁ । ଦନ୍ତ୍ୟ ସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ, 
ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ ନକହିଲେ ଉଚ୍ଚାରଣରୁ ଏ ତିନୋଟି ଭିତରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖିବା ସମ୍ଭବ 
ହୁଅନ୍ତା ନାହିଁ । ଆଧୁନିକ ଚଳିତ ଓଡ଼ିଆର ଲିଖିତ ରୂପ ବିଚାର କଲେ ନିମ୍ନଲିଖିତ 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିବ । ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବନାନର ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଦେଖାଇବା ପାଇଁ 
ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ଓ ଅକ୍ଷର ରୂପ ତାହାର ଲିଖିତ ରୂପାନ୍ତର ତଳେ ଦିଆଯାଇଛି । 


ଓଡ଼ିଆ ଫୋନିମ୍‌ ବା ଧୃନିଗ୍ରାମ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ଓଡ଼ିଆ ଶହ 
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ଫଳ 
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୬୦ ବର୍ଣ୍ଣନାତମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଓଡ଼ିଆ ଫୋନିମ୍‌ ବା ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ଓଡ଼ିଆ ଶହ 


ଚକ 
ଛକ 
ଜର 
ଯାଅ 
ଝାଳ 
ମନ 
ନାକ 
ଅନ୍ତ 
ବଣ 
ଦାଣ୍ଡ 
n ବରଂ 
ବଙ୍କା 
ସର 
ଶିର 
ଷଣ୍ଢ 
ହଳ 
ଲଙ୍ଗଳ 
କଳ 
ଅଳ୍ପ 
କର 
y ଭୟ 
Ww ୱାରଣ୍ଟ 

ଏଠି ବର୍ଣ୍ଣ ଓ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖିବାର ଅଛି । ଓଡ଼ିଆରେ 
ସାଧାରଣତଃ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ବ୍ଯଞ୍ଜନର ଉଚ୍ଟାରିତ ରୂପ ଅକ୍ଷର । ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣରେ 
ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ସ୍ଵର ଅ-ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଏଗୁଡ଼ିକ ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଅନ୍ତି । କେବଳ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ 
ଲେଖିବା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ ହଳନ୍ତର ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ପ୍‌ 
କ୍‌ ତ୍‌ ଓ ପ କ ତ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଯାଇପାରେ ! ଆଧୁନିକ ଚଳିତ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଅନେକ ସମୟରେ ଶଦ୍ଦାନ୍ତ ଅକ୍ଷରରେ ହଳନ୍ତ ବ୍ଯବହାର ନ କରି ମଧ୍ଯ ତାହାକୁ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନରୂପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରା ଯାଇଥାଏ । ବର୍ଭମାନ ପାଇଁ ଏହାକୁ ବ୍ୟତିକ୍ରମରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ । 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍‌କ ଓଡ଼ିଆ ୬୧ 


ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ସ୍ଵର ବିଚାରରେ ନିମ୍ନଲିଖିତ ଢିତ୍ବ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିବ । 


i ଇ ଇଟା, ପିତା 
ର ରଶ୍ଵର, ଜୀବନ 
u ଉ ଉପର, ଛୁରୀ 
ଉ ଉଷ, କୂଳ 
e ଏ ଏଗାର, କେତେ 
° ଓ ଓଠ, କୋଠା 
a ଆ ଆଗ, କାମ 
9 ଅ ଅଗ, କମ 
ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଓଡ଼ିଆରେ ଦୁଇଟି ଦ୍ଧିସ୍ଵର ପାଇଁ ଦୂଇଟି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯ ଅଛି । 
2 ଶଶ ଏଁରାବତ, ଶୈଳ 
IU ଓ ଓଷଧ, ପୌରାଣିକ 


ଏଥୁରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆରେ ୩୧ ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ, ୬ଟି ସର ଓ ଦୁଇଟି ଦ୍ଵିସ୍ଵର 
ଚଳିତ ଭାଷାର ବର୍ଣ୍ଣନା ପାଇଁ ତା ପୂର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ । ଏହାର ସମ୍ୟକ୍‌ ଅବବୋଧ ପାଇଁ ଧ୍ଵନି 
ଓ ଧୃନିଗ୍ରାମ ( ଫୋନିମ୍‌) ମଧ୍ୟରେ ସଂପର୍କ ବୃଝିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଲିପି ଓ ଧବନିଲିପି : \ 

'କଥ୍ତ ଭାଷା? କଥୋପକଥନର ଭାଷା । ଏହା ଏକସମୟରେ ସମ୍ବାଦ ପ୍ରେରଣ 
କରୁଥ୍‌ବା ଓ ସମ୍ବାଦ ଗ୍ରହଣ କରୁଥ୍‌ବା ବ୍ୟଭ୍ତିଙ୍କର ଉପସ୍ଥିତିର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । 
ମଣିଷ ସଭ୍ୟତାର ବିକାଶରେ ଲିପିର ଏକ ମହତ୍ତ୍ରପୂର୍ଣ୍ଣ ଭୂମିକା ରହିଛି । ସମସ୍ତ 
ସଂଗୃହୀତ ଜ୍ଞାନକୁ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ବଂଶଧରଙ୍କ ପାଇଁ ସଞ୍ଚ୍ରଖିବାକୁ ଲିପି ପ୍ରଧାନ 
ସାଧନରୂପେ କାମ କରିଛି । ସ୍ଥାନ ଓ ସମୟର ଦୂରତା ଜୟକରି ସଞ୍ଚାରର ଆୟତନ 
ବିସ୍ତାର କରିବାରେ ଲିପି କମ୍‌ ସାହାଯ୍ୟ କରିନାହିଁ । ଯେଉଁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ପ୍ରଥମେ 
କଥୂତ ଭାଷାକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବାକୁ ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ ନେଲେ, ସେ ସମସ୍ତଙ୍କର 
ନମସ୍ୟ । 

କଥ୍ତ ଭାଷାକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ସହଜ କଥା ନୁହେଁ । କଥା କହିବାର ପ୍ରବାହକୁ 
ବନ୍ଦକରି ତା'ର ଧୂନିତାଭ୍ବିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ତହିଁରେ ଉଭୟ 
ଖଣ୍ଡଧ୍ବନି ଓ ଖଶ୍ଡ୍ୟେତର ଧ୍ଵନି ରହିଛି । ମୁଁ ଆଁ କରିଛି ? —ବାକ୍ୟଟିକୁ ବିଚାର କଲେ 
ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଏଥୁରେ ମ୍‌, ଉ, ଆ, କ୍‌, ଅ, ର୍‌, ଇ, ଛ୍‌, ଇ ପରି ଖଶ୍ଚଧୃନି 
ଅଛି । ଅନେକେ ଅବଶ୍ୟ ଅନୁନା ସିକତା କୁ ଖଶ୍ଡ୍ୟେତର ଧ୍ଵନିରୂପେ ବିଚାର କରିଥାନ୍ତି; 
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୬୨ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


କିନ୍ତ ତା'ର ବିଚାର ସ୍ଥଳ ଅନ୍ୟତ୍ର । ଏହି ବାକ୍ୟରେ ଦୂଇ ପ୍ରକାରର transition 
ଅଛି । କ, ରି, ଛି ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ansition ଅଛି, ତାହା close transition; ମୁଁ 
ଆଁ ଭିତରେ ଠୁ †ଥnsition, ମୁଁ ଆଁ ଓ ମୁଁ ଆଁ ( କରିଛି ) ଦୁଇଟିକୁ ତୁଳନା କଲେ 
ଏ ଉଭୟର ପାର୍ଥକ୍ୟ ବରଝିହେବ 1 Open transition ବା junctureକୁ ଖଣ୍ଡଧ୍ବନିରୂପେ 
ସାଧାରଣତଃ କୁହା ଯାଇଥାଏ । କିନ୍ତୁ ଆ ଉପରେ ବଳାଘାତ ଓ ମୁଁ ଆଁ କରିଛି 
ବାକ୍ୟଟିକୁ ପ୍ରଶ୍ନାମ୍କ ସୂଚିତ କରିବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ସ୍ଵରଲହର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି, 
ତାହା ସମସ୍ତ ବାକ୍ୟରେ ବ୍ୟାପିରହିଥ୍‌ବାରୁ ଏହାକୁ ଖଶ୍ଚ୍ୟେତର ଧ୍ଵନି କୁହାଯାଇଥାଏ । 
ଖଣ୍ତ୍ୟେତର ଧ୍ଵନିକୁ ଲେଖିବା ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅଧ୍୍‌କ କଷ୍ଟକର; ବିଶେଷକରି ଯେଉଁ 
ଭାଷାରେ Tଠne ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯରେ ଅର୍ଥପାର୍ଥକ୍ୟ ସୂଚିତ କରେ, ଲେଖିବାରେ 
ତହିଁରେ ସମସ୍ୟା ବେଶି । 

ଖଶ୍ତଚ୍ୟେତର ଧ୍ବନି ଲେଖିବା ପାଇଁ କେତେକ ସାଧାରଣ ନିୟମ ଅଛି । ଅନେକେ 
ବଳାଘାତର ଆପେକ୍ଷିକ ଗୁରୁତ୍ସକୁ ସଂଖ୍ୟା ସାହାଯ୍ୟରେ ସୂଚିତ କରିଥାନ୍ତି । ମୁଁଃ ଆଁ 
କଂ ଭି ଛି'!ରୂ ଜଣାଯିବ ଯେ, ଆଁ ଶବ୍ଦ ଉପରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧ୍କ ବଳା ଘାତ ଅଛି ! 
ଶେଷରେ ଥ୍ବା ତୀର ଚିହ୍ନର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଯେ, ପ୍ରଶ୍ନ ହେତୁ ସ୍ଵରଲହର ସାମାନ୍ୟ 
ଉପରକୁ ଉଠିଥାଏ । ମୁଦ୍ରଣ ଅସୁବିଧା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନେକେ ଶବ୍ଦ ପରେ ସଂଖ୍ୟା ଦେଇ 
ନଲେଖି ଏକାଧାଡ଼ିରେ ଲେଖିବା ଚେଷ୍ଟାକରିଥାନ୍ତି । ମନେକର, ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ 
ଠ ଓ Zର ଉପଯୋଗିତା ନାହିଁ ଏବଂ ସେହି ଭାଷାରେ ଉଚ୍ଚ ନିମ୍ନ ଭେଦରେ ଦୁଇଟି 
{one ଅଛି । ଯଦି ଘକୁ ଉଚ୍ଚ ଓ Zକୁ ନିମ୍ନ ରଣ ବୋଲି ଧରାଯାଏ ଓ ସେହି 
ଭାଷାରେ ଧୋ ଶବ୍ଦରେ ପ୍ରଥମ ! ଉପରେ ଉଚ୍ଚ ଓ ଶେଷ ଥ ଉପରେ ନିମ୍ନ tone 
ଥାଏ, ତେବେ ସେହି ଶଦଦଟିକୁ ଉଭଃz ରୂପେ ଲେଖାଯାଇପାରିବ । ଏ ଉଭୟ 
ପ୍ରକାର ଲେଖାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସମସ୍ୟା ରହିଛି । ଅନେକେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଚିହୁ ନ 
ଦେଇ ଲେଖିବା ପସନ୍ଦ କରିଥାନ୍ତି । ଏହା ଫଳରେ ସେହି ଭାଷାକୁ ମାତୃଭାଷାରୂପେ 
ବ୍ଯବହାର କରୁଥ୍‌୍ବା ଲୋକଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ପଢ଼ିବା ସମ୍ଭବ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାଭାଷୀମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ପଢ଼ିବା କଠିନ ହୋଇଥାଏ । 

ଖଣ୍ଡଧ୍ବନି ଲେଖିବାର ସମସ୍ୟା କିଛି କମ୍‌ ନୁହେଁ । ଆନ୍ତଜୀତିକ ଧଵନିଲିପି 
(International Phonetic Alphabet) ସୃଷ୍ଟି କଲା ବେଳେ ଅନେକଙ୍କର ବିଶ୍ଵାସ 
ଥୁଲା ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧ୍ଵବନିକୁ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଚିହୃଦ୍ଧାରା ଚିହ୍ନିତ କରିବା 
ସମ୍ଭବ; କିନ୍ଧ ଏ ବିଶ୍ଵାସ ବେଶି ଦିନ ତିଷ୍ଠିଲା ନାହିଁ। ପୃଥ୍ବୀର ପ୍ରାୟ ଦୁଇହଜାର 
ଭାଷାର ଧ୍ଵନିର ବିଭିନ୍ନତାକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଚିହ୍ନିତ କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ତେଣୁ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧ୍ଵବନିକୁ ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରଯତ୍ନ ଦୃଷିରୂ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ କରି 
ଧ୍ବନିଲିପିର ସୃଷ୍ଟି କରାଗଲା । ଏଥ୍‌ରେ ଧ୍ଵବନିର ଲିଖିତ ରୂପର ସୃକ୍ଷୁବିଚାର ହେତୁ 
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ବର୍ଣ୍ଣନାତମ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ ୬୩ 


ଏହାକୁ ଅପ୍ରଶସ୍ତ ଲେଖନ (Narrow transcription) କୁହାଯାଏ | ଭାଷାର 
ବର୍ଣ୍ଣନା ପକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କଲା ବେଳେ ଦେଖାଗଲା ଯେ, ଗୋଟିଏ ଧୂନି ବିଭିନ୍ନ ଧୃନି 
ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଭିନ୍ନରୂପେ ପ୍ରତୀତ ହୁଏ । ଇଂରାଜୀ ନାରେ ଥୁବା p ମହାପ୍ରାଣ, 
spinରେ ଥ୍ବା ନ ଅଳୁପ୍ରାଣ ଓ napkinରେ ଥୁବା p ଅମୁକ୍ତ । ଓଡ଼ିଆରେ କା, କି, 
କୁ, କରେ ଥ୍ବା କର ଉଚ୍ଚାରଣ ଭିନ୍ନ । ନାକରେ ଥ୍‌୍ବା ନ ବର୍ସ୍ୟ ହେଲାବେଳେ 
ଦାନ୍ତରେ ଥୁବା ନ ଦନ୍ତ୍ୟ । ଏହିପରି ଭାବରେ ଧୃନିକୁ ଚିହ୍ନିବା ଓ ଚିହ୍ନେଇବାରେ 
କେତେକ ସୁବିଧା ରହିଛି । କିନ୍ଧୁ ଏହିପରି ଭାବରେ ଧ୍ଵନିକୁ ଚିହ୍ମେଇ କୌଣସି ଭାଷା 
ଲେଖିବା ଏକପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭବ; ତେଣୁ ସାଧାରଣତଃ ଧୃନିଗ୍ରାମଭିରିରେ ଲିପି ସୃଷି 
କରିବା ଅଧୁକ ସୁବିଧାଜନକ ବୋଲି ବିବେଚିତ ହୋଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ ଓ ନାଗରୀ 
ଲିପି ଆଂଶିକ ଭାବରେ ଧୃଵନିଗ୍ରାମ ଭିରିକ ଓ ଆଂଶିକ ଅକ୍ଷରଭିରିକ। ଚୀନ ଓ 
ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଲିପି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଶହ । ପ୍ରାଚୀନ 
କାଳର ଚିତ୍ରଲିପିରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଚିତ୍ର ବାକ୍ୟାଂଶ ବା ପୂର୍ଣ୍ଣୱବା କ୍ୟର ଦ୍ୟୋତକ । 
ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ଧୃନିଗ୍ରାମଭିରିକ ଲିପି ଭାଷାର ସବୁଠାରୁ କ୍ଷୁଦ୍ର ମହତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ 
ଅର୍ଥହୀନ ଏକକର ସୀମିତ ଆୟତନ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେଉଥ୍‌ବାରୂ ଲେଖ୍‌ବାର 
ସଂରଚନାଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅଧ୍କ ସୁବିଧାଜନକ । ପୁଣି ଏଥୁରେ ବିଭିନ୍ନ ଧ୍ଵନିକୁ ଗୋଟିଏ 
ଗୋଟିଏ ଏକକର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ କରି ଲେଖାଯାଉଥ୍‌ବାରୁ ଏହାକୁ 
ପ୍ରଶସ୍ତଲେଖନ (Broad Transcription) କୁହାଯାଏ | ଧ୍ଵନିଲେଖକୁ ସାଧାରଣତଃ 
[ ] ମଧ୍ଯରେ ଓ ଧୃଵନିଗ୍ରାମୀୟ ଲେଖକୁ // ମଧ୍ୟରେ ଲେଖାଯାଇଥାଏ ¦ ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ, ଓଡ଼ିଆ ନଶ, ଯନ୍ତାକୁ ଅପ୍ରଶସ୍ତ ଧ୍ଵବନିଲିପିରେ ଲେଖିଲେ [ ନଇ ], [ ଜନ୍ତା ] 
ଓ ପ୍ରଶସ୍ତ ଧ୍ଵନିଲିପିରେ /ନଇ/, /ଜନ୍ତା / ହୋଇପାରେ । 
କୌଣସି ଭାଷାରେ ଧୃନିଗ୍ରାମ ଓ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ମଧ୍ଯରେ ସାରୂପ୍ଯ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳେ ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିର ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ବର୍ଣ୍ଣ ଯେପରି ବ୍ଯବହାର 
ହେବା ସମ୍ଭବ, ଗୋଟିଏ ବର୍ଣ୍ଣ ବିଭିନ୍ନ ଧ୍ଵବନିର ପ୍ରତିନିଧ୍ତ୍ଵ କରିବା ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ । 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଉ ଅକ୍ଷରର ମୂଲ୍ୟ ଥମ, alm, paste, ball ଆଦି ଶବ୍ଦରେ 
ଭିନ୍ନ । ସେହିପରି ଚ ଧ୍ଵନିର ପ୍ରକାଶ ଇଂରାଜୀରେ c, ch, tch, tsch, ti, $ ଆଦି 
ଦ୍ଵାରା ହୋଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ /ସ/; କିନୁ ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଛି, 
ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ସ, ଶ, ଷ ଭେଦରେ ତିନୋଟି ସଙ୍କେତ ଟିହୁ ଅଛି । ସେହିପରି 
ଗୋଟିଏ ଧଵନିଗ୍ରାମ /ଜ/ । ଯ ଓ ଜ ଭେଦରେ ଦୃଇଟି ଅକ୍ଷର ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁଳ 
ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 
- ଲିପିସଂସ୍ାର ଭାଷାର ପରିବର୍ଭନ ସହିତ ତାଳ ରକ୍ଷା କରିପାରୁନାହିଁ । ଅନେକେ 
ଲିପିସଂସ୍କାର ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକତାକୁ ବନାନରୁ ଦୂର କରିବାକୁ 
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୬୪ ବର୍ଣ୍ଣନାତମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଚେଷ୍ଟା କରିଥାନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଏଇ ବନାନ ଫଳରେ ଅର୍ଥର 
ବିଭିନ୍ନ ଏତିହା ସିକ ସ୍ତର ସୁରକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ସର ଓ ଶର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏକା ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଦୁଇଟି ମଧ୍ୟରେ ଯେ ଅର୍ଥଗତ ଭିନ୍ନତା ରହିଛି, ଏହା 
ଅସ୍ଵୀକାର କରିହେବ ନାହିଁ । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ବନାନ ସୁଧାରିବା ପାଇଁ ବଣ୍୍ୀଡ଼ୀସ 
ତାଙ୍କର ସମସ୍ତ ସଞ୍ଚୟ ଛାଡ଼ିଯାଇଛନ୍ତି । ଇଂରାଜୀର ବନାନ ଏପରି ବିଭ୍ରାଟ ଯେ, 
ghoti ଲେଖି sh ପଢ଼ିବା ନ୍ୟାୟ ବୋଲି ଲୋକେ କହିଥାନ୍ତି । gh in rough, o 
in women, ti in station. —ଏହିପରି ଭାବରେ ମୂଲ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କଲେ ghotiକୁ 
ର କହିବା ଅନ୍ୟାୟ ହେବନାହିଁ । ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ କିନ୍ତୁ ଏପରି ବନା ନବିଭ୍ରାଟ 
ମୁଖ୍ୟତଃ ଭାଷା ପରିବର୍ଭନ ହେତୁ ଘଟିଥାଏ । 

ଧ୍ଵନିକୁ ଧରି ଲିପିଶିକ୍ଷାା ଶବ୍ଦ ସାହାଯ୍ୟରେ ଲିପିଶିକ୍ଷା, ଚିତ୍ର ସାହାଯ୍ୟରେ 
ଲିପିଶିକ୍ଷା ଓ ବାକ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟରେ ଲିପିଶିକ୍ଷା ଦେବାପାଇଁ ନାନାପ୍ରକାର ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରା ଯାଇଛି । କିନ୍ଧ ବୟସ୍କ ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଅକ୍ଷରକୁ ଆକୃତିଦୃଷ୍ିରୁ ଶ୍ରେଣୀବଦ୍ଧ କରି 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶ୍ରେଣୀର ଦୂଇଟି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ସାମ୍ୟ ଓ ବୈଷମ୍ୟ ବିଚାର କରି 
ଶିଖେଇଲେ ଶିକ୍ଷା ତୃରାନ୍ଧିତ ହେବା ଅନୁଭବସିଦ୍ଧ । ଲିପି ଆୟତ୍ତ ହେଲେ ପଠନ ଓ 
ଲେଖନ କୌଶଳ ଶିକ୍ଷା କରିବା ସହଜସାଧ୍ଯ । 


ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ଵନିତତ୍ତବ : 


ଧ୍ଵନି ସୃଷ୍ଟି, ଧ୍ବନି ପ୍ରେରଣ ଓ ଧ୍ଵନି ଗ୍ରହଣ ଧ୍ଵନିବିଜ୍ଞାନର ଆଲୋଚନା ବସ୍ତୁ 
ମଣିଷର ମୁଖୋଟ୍ଟାରିତ ଧ୍ଵନିତରଙ୍ଗର ଗୁଣ, ପ୍ରକୃତି ଓ ସ୍ଵରୂପ ନିରୂପଣ ମଧ୍ଯ 
ଧଵନିବିଜ୍ଞାନର ଧ୍ଯେୟ । ଧ୍ଵନି ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ କୌଣସି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଯନ୍ତ୍ର ନାହିଁ । ଆହାର, 
ରକ୍ତସଂଚାଳନ, ନିଃଶ୍ବାସ କ୍ରିୟା ଆଦି କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ଶରୀରର ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ହିଁ ଧ୍ଵନି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଏହି ଧ୍ଵନି ଯଥେଚ୍ଛଥ ଭାବରେ ସୃଷ୍ଟ କିଂବା 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏନାହିଁ । ଭାଷାକୁ ମୁହଁରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ଧ୍ଵନି-ସଙ୍କେତର ସାର୍ଥକ ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ରୂପେ ଧରାଗଲେ, ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଅର୍ଥ ଓ ଧ୍ଵନି ପ୍ରତ୍ୟକର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ସଂରଚନା ରହିଛି । ଏହିପରି ଭାବରେ ଧ୍ବନି, ରୂପ ଓ ଅର୍ଥ ମଧ୍ଯରେ ନିହିତ ଛାଞ୍ଚକୁ 
ଧରି ପ୍ରତ୍ୟେକର ସଂରଚନା ବିଶ୍ଲେକ୍ଷଣ କରି ଭାଷା-ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ଆବିଷ୍କାର କରିବା 
ହିଁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର କାର୍ଯ୍ୟ । 

ଧ୍ଵନି ହେଉଛି ଭାଷାର ମୌଳିକ ଉପାଦାନ । ମୁଖୋଇ୍ାରିତ ଧ୍ଵବନିସମଷ୍ି ସାର୍ଥକ 
ରୂପ ଗ୍ରହଣ କରି କିପରି ନିତ୍ୟନୂତନ ବାକ୍ୟଗଠନଦ୍ଧାରା ଭାବ ଆଦାନ ପ୍ରଦାନର 
ସହାୟକ ହୁଏ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଧରି ତାହାର ବିଚାର କରିବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମତଃ 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍‌କ ଓଡ଼ିଆ ୬୫ 


ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଧରି ଧ୍ଵନିର ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ ଦେଖିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଓଡ଼ିଆରେ ୩୧ଟି 
ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ଥ୍ବା କଥା ପୂର୍ବେ କୁହାଯାଇଛି । ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଭିଭତିକରି ସେଗୁଡ଼ିକର 
ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ବାକ୍ଧୃନି, ବର୍ଣ୍ଣ ଓ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟକୁ ଆଉ 
ଟିକିଏ ସ୍ତଷ୍ଟରୂପେ ବୂଝାଇବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଯେକୌଣସି ଭାଷାରେ ବାଗ୍‌ଯନ୍ତ୍ର-ପ୍ରସ୍ତୁତ ସମସ୍ତ ଧ୍ବନି ସମାନ ମୂଲ୍ୟଯୁକ୍ତ 
ନୁହରି । ଉଦା ହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଓଡ଼ିଆରେ ପାନ : ପାଣ ଶହ ଦୂଇଟିକୁ ନିଆଯାଉ । 
ଏଥ୍‌ରେ ନ : ଣ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଘଟୀଉଥ୍‌ବାରୁ 
ଏ ଦୁଇଟିକୁ ବର୍ଣ୍ଣ ଫୋନିମ୍‌ ବା ଧୃଵନିଗ୍ରାମରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ । ପ୍ରକୃତପକ୍ଷେ 
ନ=ନ୍‌+ଅ ଓ ଣ=ଣ୍୍‌+ଅ । ତେଣୁ ଏଠି ଆଲୋଚ୍ୟ ଧ୍ଵନି ନ୍‌ : ଣ୍‌; ନ : ଣ ନୁହନ୍ତି । 
ସ୍ଵରଯୁକ୍ତ ନ : ଣ ହେଉଛନ୍ତି ଅକ୍ଷର । ଇଂରାଜୀରେ ଏହାକୁ $) !|aଠା କୁହା ଯାଏ । 
ପୁଣି ଦାନ : ଦାନ୍ତ ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟିକୁ ଦେଖାଯାଉ |! ଏ ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦରେ 'ନ”ର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ସ୍ଥାନ ଯେ ଭିନ୍ନ ତାହା ସହଜରେ ଦେଖାଯିବ । ‘ଦାନ' ଶଦରେ ଜିଭ ସାମନା ଦାନ୍ତ 
ପଛ ମାଢ଼ିକୁ ଛୁଇଁଲା ବେଳକୁ ‘ଦାନ୍ତ ଶବ୍ଦରେ ନ ଓ ତ” ସମସ୍ତାନିକ ହୋଇଛ୍ଚ୍‌ବାରୁ 
ଜିଭ ଦାନ୍ତକୁ ଛୁଏ। ଏଇ ଶହ ଦୂଇଟିକୁ ବାରମ୍ବାର ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ଉଭୟର 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ସହଜେ ଜାଣିହେବ । କିନ୍ତୁ 'ନ'ର ଏହି ଉଚ୍ଚାରଣତ୍ତେଦ ଓଡ଼ିଆରେ ଶହର 
ଅର୍ଥପାର୍ଥକ୍ୟ ସୂଚନା କରେ ନାହିଁ; ତେଣୁ ‘ନ'ର ଏହି ଦୁଇ ରୂପକୁ ଗୋଟିଏ ବର୍ଣ୍ଣର 
ଦୁଇ ସ୍ଥିତି ବା ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ଦୁଇ ଆଲୋ ଫୋନ୍‌ ସହଧ୍ବନିରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଇପାରେ । ଏ ଦୂଇଟିର ଧ୍ଵନି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀ ବିଶ୍ଲେଷଣ କଲେ ସ୍ତଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, 
ଏ ଦୁଇଟି ପରସ୍ପରର ଅନୁପୂରକ । ଅନୁପୂରକ ବିତରଣ ସମ୍ବନ୍ଧଯୁଭ୍ତ ଦୂଇ ବା 
ତତୋଦ୍ଷ୍‌କ ଧ୍ଵନିର କ୍ଷେତ୍ର ଏକ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ସମାନ୍ତର ହେଲେ ସେଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିଏ 
ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ଗୃହୀ ତ ହେବା ରୀତି ।,କେହି କେହି ଏହି ସହ ନିଗୁଡ଼ିକ 
ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ -ପରିବା ରର ସଭ୍ୟ ବୋଲି କହିଥାନ୍ତି । ଇଂରାଜୀରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ 
ଉଦା ହରଣ ନେଲେ କଥାଟି ସ୍ପଷ୍ଟତର ହେବ । ଇଂରାଜୀରେ p, †, ଯ ଶବ୍ଦର ଆରମ୍ଭରେ 
ମହାପ୍ରାଣ ହୋଇ ଯ", ¢", £” ରୂପେ ଭଚଚାରିତ ହୁଅନି | pin : spin, tick : stick 
ଓ kin : skin ଉଚ୍ଚାରଣରୁ ଏ କଥା ସହଜେ ଦେଖିହେବ । ଇଂରାଜୀରେ p, p", t, 
{" : £" କ୍ମାନୁୟରେ , †, ରେ ସହଧୃନି । ଏମାନେ ଶଦଦର ଅର୍ଥ ପୃଥକ୍‌ ରଖନ୍ତି 
ନାହିଁ; ଜିଜୁ ଓଡ଼ିଆରେ ପ, ଫ ଦୁଇଟି ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଧ୍ବନିଗ୍ରାମ । ଏଥ୍‌ରୁ ସହଜେ ଦେଖ୍ହେବ 
ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଧୂନିଶ୍ୃଙ୍ଖଳା ରହିଛି । ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଧୃନି- 
ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷା ଉପରେ ଚପେଇଦେଇ ହେବ ନାହିଁ । ପୁଣି ଏଥ୍‌ରୁ ଏହା 
ମଧ୍ଯ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ଭାଷାର ଧ୍ଵବନିର ସ୍ଥାନଗତ ବିତରଣ ଓ ବିରୋଧ ଧୃନିଗ୍ରାମ 
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୬୬ ବର୍ଣ୍ଣନାମୁବକ ଓଡ଼ିଆ 


ନିର୍ଣଣୟର ଚାବିକାଠି । ଧଵନିକୁ ଅର୍ଥରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରୁଥ୍ବା ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ଅଂଶକୁ 
ଯଦି ବ୍ୟାକରଣ କୁହାଯାଏ, ତେବେ ଧୃନିତତ୍ଵଵ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଜ୍ଞାନ ଯେ 
ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷାର ପ୍ରଥମ ସୋପାନ, ଏକଥା ଅଧ୍କ ବୁଝାଇ କହିବାର ଆବଶ୍ୟକତା 
ନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନି : 


ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କଲେ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନିସମୂହର ବିଭାଗ ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ 
ମତେ କରାଯାଇପାରିବ । ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରଯତ୍ବଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହି ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ ସାଧାରଣତଃ 
କରାଯାଇଥାଏ । ଧୃନିକୁ [ ]ମଧ୍ଯରେ ଲେଖ୍‌ବା ଓ ବର୍ଣ୍ଣ ବା ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମକୁ // ମଧ୍ଯରେ 
ଲେଖ୍ବା ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ଗୃହୀତ କଥା । 


(କ) Stops ସର୍ଶ : ୧୬ 
[ପଫବଭ ତଥଦଧ ଟଠତଢ କଖଗରଘ] 
(ଖ) Affricetes ସ୍ର୍ଶସଂଘର୍ଷୀ : ୪ 
[ଚଛଜଝ] 
(ର) Nasals ନାସିକ୍ୟ : ୪ 
[ମମନନଞଣଣଙ] 
(ଘ ) Fatives ସଂଘଷୀ : ୨ 


[ସ, ହ] 

(¢) Laterals ପାର୍ଶିକ : ୨ 
[ଲଳ] 

(ଚ) Tri ଲଣ୍ଡିତ : ୧ 
[ର] 

(ଛ) Flap ଉତ୍‌କ୍ଷିପ୍ତ : ୪ 
[ଢ଼ଢ଼ଣଳ] 

(ଜ ) ଠଠnମଧants ପ୍ରବାହଧ୍ବନି : ୨ 
[ୟ G ] 


ଏହି ସାଧାରଣ ଶ୍ରେଣୀବିଭା ଗକୁ ବିଭିନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଉପବିଭା ଗରେ ବିଭକ୍ତ 
କରା ଯାଇପାରେ । 

(କ) $ops (ସର୍ଶ) ବାଗ୍ଯନ୍ତ୍ର ମଧ୍ଧରେ ବାୟୂପ୍ରବାହ ମୁଖବିବରର କୌଣସି 
ଏକ ସ୍ଥାନରେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ବନ୍ଦହୋଇଯାଇ ବିସ୍ତୋଟ ସହ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ତାହାକୁ 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ ୬୭ 


ସ୍ତର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ କହା ଯାଏ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଉଚ୍ଚାରଣ ଧରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନିମ୍ମମତେ ଚାରି ଭାଗରେ 
ବିଭକ୍ତ କରା ଯାଇପାରେ 

( ୧) ଅଘୋଷ ଅଛଳ୍ପପ୍ରାଣ / ପ ତଟ କ / 

( ୨ ) ଅଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ / ଫ ଥ ୦ ଖ / 

(୩) ସଘୋଷ ଅଛୁପ୍ରାଣ / ବଦ ଡଗ / 

( ୪) ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ / ଭଧ ଢଘ / 

ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନଭେଦରେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ପୁଣି ନିମ୍ବମତେ ଭାଗକରା ଯାଇପାରେ 

( ୧ ) ଦୃୟୋଷ୍ଠ୍ୟ /ପ ଫବ ଭ/ ( ୨) ଦନ୍୍ୟ- /ତ ଥ ଦ ଧ/ (୩) ମୂର୍ବନ୍ୟ- 
/ଟ ୦ ଡ ଢ/ (୪) କଣ୍୍ୟ- /କଖ ଗ ଘ/ । 

ସ୍ପର୍ଶଧ୍ବନି ହଠାତ୍‌ ବିମୁକ୍ତ ନ ହୋଇ ସେହି ସ୍ଥାନରେ ସଂଘର୍ଷୀରୂପେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲେ ତାହାକୁ ସ୍ପର୍ଶସଂଘର୍ଷୀ କୁହାଯାଏ । ଏଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ ଅଘୋଷ ସଘୋଷ 
[ଚ ଛ : ଜଝ ] ଓ ଅଳପ୍ରାଣ ମହାପ୍ରାଣ [ ଚ ଜ : ଛ ଝ ] ଭେଦରେ ବିଭକ୍ତ 
ହୋ ଇପାରେ । 

ବାଗ୍ଯନ୍ତ୍ରରୁ ବାୟୁପ୍ରବାହ ହୁଏତ ମୁଖବିବର କିଂବା ନା ସାରନ୍ଧୁ କିଂବା ଉତ୍ତୟ 
ପଥ ଦେଇ ବାହାରିଯାଇଥାଏ । ମୁଖବିବରରେ କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ବାୟୁ ବାଧାପ୍ରାପ୍ତ 
ହୋଇ ଉଭୟ ମୁଖବିବର ଓ ନାସାରନ୍ଧ୍ରଦ୍ଧାରା ନିଷ୍ଠାସିତ ହେଲେ ଯେଉଁ ଧ୍ଵନି ଉତ୍ପନ 
ହୁଏ, ତାହାକୁ ନାସିକ୍ୟ କୁହାଯାଏ | ମୁଖବିବର ଓ ନାସାରନ୍ଧ୍ର ଉଭୟ ମାର୍ଗରେ 
ସ୍ଵବରସଂଯୋଗରେ ବାୟୁ ନିଷ୍ପମଣ ଫଳରେ ଅନୁନାସିକତାର ସୃଷ୍ଟି । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଦୃ ୟୋଷ୍ଠ୍ୟ, ଦନ୍ତ, ବର୍ସ୍ୟ, ତା ଲବ୍ୟ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଓ କଣ୍ଠ୍ୟ ଭେଦରେ ଛ'ଟି ନାସିକ୍ୟ ଧୃନି 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରା ଯାଇପାରେ । 

ବାଗ୍ଯନ୍ତତର ବାୟୁ କୌଣସି ଏକ ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନରେ ନିଷ୍ଠାସନପଥର ସଂକୀର୍ଣ୍ଣତା 
ହେତୁ ସ୍ଥାନୀୟ ସଂଘର୍ଷ ସୃଷ୍ଟିକଲେ, ଉପୂନ ଧବନିକୁ ସଂଘର୍ଷୀ' କୁହାଯାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଦନ୍ତ୍ୟ ଓ କଣ୍ଠ୍ୟ ଭେଦରେ ଦୂଇଟି ସଂଘର୍ଷୀ ଧ୍ଵନି ପ୍ରମୁଖଭାବରେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ ! 

ବାଗ୍ଯନ୍ତ୍ରର ବାୟୂପ୍ରବାହକୁ ମୁଖବିବରର ମଧ୍ଯରେଖାରେ ବନ୍ଦ କରି ଏକ ବା 
ଉଭୟ ପାର୍ଶ୍ବରେ ନିଷ୍କାସିତ କଲେ ଉପ୍ପନ୍ନ ଧ୍ଵନିକୁ 'ପାର୍ଶ୍ବିକ' କୁହାଯାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ମୂର୍ବନ୍ୟ ପାର୍ଶ୍ଵିକ ଜିଭର ଏକ ଉତ୍କ୍ଷେପଣଦ୍ଵାରା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । 

ଓଡ଼ିଆ ଲୁଣ୍ଠିତ ଧ୍ଵନି [ର ]ର ଉଚ୍ଚାରଣ ବହିର୍ଗତ ବା ୟୁପ୍ରବାହଦ୍ଧାରା ଜିଭର ଲୁଣ୍ଠନ 
ଫଳରେ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ । 

ଉତ୍କ୍ଷିପ୍ରଂ ସାଧାରଣତଃ କି ଭର ଉତ୍‌କ୍ଷେପଣ ଫଳରେ ସୃଷ୍ଟ ଧ୍ଵନିକୁ 
କୁହା ଯାଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ [ଳ] ଉଭୟ ପାଶ୍ଶ୍ଧିକ ଓ ଉତ୍‌କ୍ଷିପ୍ର ଆ କଳ ରେ ଥ୍ବା 'ଳ' 
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୬୮ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


'ଅଛୁ'ରେ ଥ୍ବା ‘ଳଂଠାରୁ ଭିନ୍‌ । [ଣ ] ନାସିକ୍ୟ ଓ ଉତ୍‌କ୍ଷିପ୍ର । ଏହା ନାସିକ୍ୟ ଓ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଯୁଭ୍ତ-ଧ୍ବନିର ବ୍ୟବହୃତ ଣ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଓ ଦୁଇ ସ୍ଵର ମଧ୍ୟରେ ଦେଖୁବାକୁ 
ମିଳେ । [ଡ଼] ଓ [ଢ଼] ଅଘୋଷ ଓ ସଘୋଷ ମୂର୍ଵନ୍ୟ ଉତ୍‌କ୍ଷିପ୍ତ । 

ବାୟୁପ୍ରବାହର ଅବିଛିନ୍ନ ଗତିଦ୍ଵାରା ସୃଷ୍ଟ ଧ୍ବନିକୁ 'ପ୍ରବାହଧ୍ବନି' କୁହାଯାଏ । 
ଓଡ଼ିଆରେ [ୟ ] ଓ [ଓ ] ଏହାର ଉଦାହରଣ । 

ଉପରେ ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଧ୍ବନିର ବଗୀକରଣ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣକୁ ଧରି 
କରାଯାଇଛି । ଏଥ୍‌ରେ ଧୃନିବିତ୍‌ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଚିହ୍ଲାଯାଉଥ୍‌ବା ସମସ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ଵବନିର ଟିକିନିଖି 
ବିଶ୍ଳେଷଣ କରା ନଯାଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆର ଧୂନି ଓ ଧୃନିଗ୍ରାମ ମଧ୍ୟରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି । ଏହି ଧ୍ଵନିଗୁଡ଼ିକୁ କିପରି ଭାବରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ଧୃଵନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠା 
କରା ଯାଇପାରିବ, ତାହା ବୃଝିବା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ନାସିକ୍ୟ-ଭିଭିରେ ନିମ୍ନ ବିଚାର 
କରା ଯାଇପାରେ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ମ, ନ, ଞ, ଣ, ଡ ଭେଦରେ ପାଞ୍ଚୋଟି ଅକ୍ଷର ଅଛି । ସଂସ୍କୃତରେ 
ଏଗୁଡ଼ିକର ଧ୍ଵନାମ୍ମକ ଗୁଣ ଯାହା ଥୁଲା, ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା ନାହିଁ। ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ 
ବ୍ୟବହାର ଦେଖ୍ଲେ ଜଣାଯିବ ଯେ, କ ବର୍ଗ ସହିତ ଡ, ଚ ବର୍ଗ ସହିତ ଞ, ଟ ବର୍ଗ 
ସହିତ ଣ, ତ ବର୍ଗ ସହିତ ନ ଓ ପ ବର୍ଗ ସହିତ ମ ସଂଯୋଗରେ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଗଠନ 
ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆ ରୀତି । ଶବ୍ଦର ଶେଷରେ ଓ ହ ପୂର୍ବରୁ ଡ ବ୍ୟବନ୍ଧାର ହୁଏ । ଏହା 
ବ୍ୟତୀତ ସ ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ନାସିକ୍ୟ ଯୁକ୍ତ ହୁଏ, ତାହାର ଉଚ୍ଚାରଣରେ କେତେକ 
ପରିମାଣରେ ସ୍ବାତନ୍ତ୍ଧ୍ୟ ରହିଛି । ଅନେକ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଉଚ୍ଚାରଣ ପରୀକ୍ଷା କଲା ପରେ 
ନିଶ୍ଚିତରୂପେ କୁହା ଯାଇପାରେ ଯେ, ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଉଚ୍ଚାରଣ କଲାବେଳେ 
ଯେଉଁମାନେ — ଡ୍‌ ସ — ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି, ସାଧାରଣ କଥାବାଭୀରେ ମଧ୍ଯ ସେମାନେ 
ଏକପ୍ରକାର ନା ସିକ୍ୟ ସ୍ତର୍ଶସଂଘର୍ଷୀ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । ସମ୍ଭବତଃ ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁ 
ପ୍ରାଚୀନ ବୈଦିକ ପ୍ରୟୋଗ ଏବେ ସୁଦ୍ଧା ଚଳୁଥ୍ବା ପରି ଏହା ମଧ୍ଯ ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତ 
ଚଳଣି (ଆଲେନ, ଭି.ଏସ୍‌. 'ଫୋନେଟିକ୍ସ ଇନ୍‌ ଆନ୍ସିଏଣ୍ଟ ଇଣ୍ଡିଆ” ପୃ.୪୧ 
ଦେଖନ୍ତୁ ) । | 

ଏଠି ଓଡ଼ିଆ ନାସିକ୍ୟ ଧ୍ଵନିମାନଙ୍କର ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରି ଓଡ଼ିଆରେ ଏଥ୍‌ପାଇଁ 
କେତୋଟି ଧୃନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯାଇପାରେ, ତା'ର ବିଚାର କରିବାକୁ ହେବ | ଏହା 
ଫଳରେ ଭାଷାରେ ଧୃନିଗ୍ରାମ ନିଦ୍ଧୀରଣ-ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କେତେକ ତାର୍ବିକ ବିଚାର ମଧ୍ଯ 
କରାଯିବ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଆଠଟି ନାସିକ୍ୟ ଧ୍ଵନି ଅଛି । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛନ୍ତି ଦ୍ଧ ୟୋଷ୍୍୍ଯ ମ, 
ଦନ୍ତ୍ୟ ନ, ବର୍ସ୍ୟ ନ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଣ, ମୂର୍ଵନ୍ୟ ଉତ୍କ୍ଷିପ୍ର ଣ, ତାଲବ୍ୟ 8, କଣ୍ଠ୍ୟ ଡ ଏବଂ 
ସ୍ତର୍ଶସଂଘଷୀ ନାସିକ୍ୟ (ସ ପୂର୍ବ ନାସିକ୍ୟ) ମ । 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ ୬୯ 


ଏଗୁଡ଼ିକର ବିବରଣ ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ସୂଚୀରୁ ବୁଝାଯିବ। ଏଥୁରେ ପ ତଟ ଚକ 
ଯଥାକ୍ରମେ ସେହି ସେହି ବର୍ଗର ପ୍ରତିନିଧ୍ରୂପେ ଧରାଯାଇଛି । 
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ଉଦାହରଣ ( ୧ ) ମଡ଼ା : ନଡ଼ା, ( ୨ ) କମା : କନା : କଣା, (୩) ରାମ୍ପିବା : 
ବାମ : ଆମ୍ବ : ଆରନ୍ : କୁମ୍ଭୀର, ( ୪ ) ଦାନ୍ତ : କାନ୍ଧ : ପନ୍ଦର : ଅନ୍ଧାର, (୫ ) ଅଣ୍ଟି : 
ଗଣ୍ଠି : ଗଣ୍ଡ : ଷଣ୍ଢ, ( ୬) କଞ୍ଚା : ଚଞ୍ଚା : ସଞ୍ଜ : ବାଞ୍ଚ (୭ ) ଟଙ୍କା : ପଙା : ରଙ୍ଗ : 
ସଂଘ, (୮) ବନଶୀ : କଂସା, ( ୯) ଉହ଼ମେଇ : ଜହୁ : ସିଂହ, ( ୧୦) ଏବଂ : ବରଂ | 

ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ବିରୋଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଅନ୍ୟ କୈତେକ ସ୍ଥାନରେ ଏ ବିରୋଧ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆରେ 
କେବଳ ମ, ନ, ଣ ଯୁଗୃ-ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଦ୍ଵିତୀୟ ଧ୍ଵନିରୂପେ ଦେଖାଯାଏ । 

ଉଦା ହରଣ ସ୍ଵରୂପ 

କ, ଖ, ଗ, ତ, ଦ, ନ, ର, ଲ, ଳ, ତ, ଧ, ହ+ମ 

ଗ, ଘ, ଜ, ତ, ନ, ମ, ର, ସ, ହନ 

ଖ, ଗ+ଣ 

ପୂବୌ ଭ୍ତ ଉଦା ହରଣରୁ କୌଣସି ନୂଆ ସମସ୍ୟାର ଉତ୍ତବ ହୁଏ ନାହିଁ । ଏଥ୍‌ରେ 
କେବଳ [ଣର ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ବିତରଣ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 

ଉପରୋକ୍ତ ସମସ୍ତ ଉଦା ହରଣରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ତିନୋଟି 
ଧ୍ଵନି ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ପ୍ରକାଶ ପାଉଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଅନ୍ୟ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ମାତ୍ର ଦୁଇଟି 
ଧ୍ଵନି ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ଦେଖାଯାଏ । ଯେଉଁ ସ୍ଥାନମାନଙ୍କରେ ତିନୋଟି ଧ୍ଵନି ମଧ୍ୟରେ 
ବିରୋଧ ଦେଖାଯାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକ ପୂଣି ସମାନ ନୃହନି । ଏହା ଫଳରେ ଏକାଧ୍‌କ 
ସମାଧାନର ସମ୍ଭାବନା ରହିଛି । ଗୋଟିଏ ସମାଧାନ ହେଉଛି [ ଣ ] ଓ ଉତ୍କ୍ଷିପ [ ଣ ]କୁ 
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୭୦ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଏକ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ବିଚାର କରିବା ( ସମାଧାନ ୨ ) । ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଏ 
ଦୁଇଟିକୁ ଏକ ଧ୍ଵନି ଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବ ନିରୂପେ ଅସ୍ଵୀକାର କରିବା ( ସମାଧାନ ୧ ) । ଅନ୍ୟ 
ଏକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ କୌଣସି ଏକ ସ୍ଥାନରେ ବିରୋଧର ନିରସନ କରି ସମସ୍ୟାର ଲଘୁକରଣ 
ହେଉଛି ତୃତୀୟ ସମାଧାନ । 

ଧ୍ଵନିଗତ ସାମ୍ୟ, ସଂରଚନା ବିତରଣ ଓ ପୌନଃ ପୁନିକତାର ଆଧାର ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଧୁନିଗ୍ରାମ ନିରୂପଣ କରା ଯାଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ନା ସିକ୍ୟ ବିଚାର ମଧ୍ଯ ଏହି ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ 
ହେବ । ଉପରୋକ୍ତ ସୂଚୀରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଦୁଇ ସ୍ଵର ମଧ୍ଯବତ୍ତୀ ସ୍ଥାନରେ ଓ ହ- 
ପୂର୍ବରୁ ତିନୋଟି ନାସିକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ରହିଛି । ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନରେ ଓଷ୍ଠ୍ୟ, ଦନ୍ତ୍ୟ 
ଓ ତାଲବ୍ୟ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ ଓଷ୍ଠ୍ୟ, ଦନ୍ତ୍ୟ ଓ କଣ୍ଠ୍ୟ ନାସିକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ 
ଦେଖାଯାଉଛି । ଯେହେତୁ ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନରେ ବିରୋଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଗଲେ 
ସାଧାରଣତଃ ଭାଷାରେ ଏହି ବିରୋଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହୋଇଗଲା ବୋଲି ଧରିନିଆଯାଏ; 
ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆରେ /ମ ନ ଣ/ ଓ / ମନ ଡ/ ଭିଭିରେ ଚାରୋଟି ଧୃନିଗ୍ରାମ, /ମ ନ ଡ 
ଣ / ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଗଲା ବୋଲି ଧରିନିଆଯାଇପାରେ । /ମ ନ/ର ଧୃନିଗ୍ରାମୀୟ ସ୍ଥିତି 
ବିଷୟରେ ସନ୍ଦେହର କାରଣ ନାହିଁ; କିନ୍ଧୁ ଣ ଓ ଡ ଅନ୍ୟ ସର୍ବତ୍ର ପରିପୂରକ ବିତରଣ 
ସଂପର୍କବଦ୍ଧ ହୋଇଥ୍‌ବାରୂ ଏହା ବିଷୟରେ ଶଙ୍କା ହୋଇପାରେ । ଧ୍ଵନିଗତ ସାମ୍ୟ 
କଥାଟିକୁ ଟିକିଏ ତଳେଇକରି ବିଚାରକଲେ ଣ ଓ ଡ କୁ ଏକ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
କରିବା କଠିନ ହୋଇ ପଡ଼ିବ । ଏହି ସମାଧାନ ଗ୍ରହଣ କଲେ, ଓଷ୍ଠ୍ୟ ନାସିକ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାଶକୁ ଗୋଟିଏ ଧଵନିଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ହେବ । ଣ ଓ ଡ କୂ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମରୂପେ ବିଚାର କରିବାକୁ ହେବ ଓ ଧ୍ଵନିସାମ୍ୟଦୃଷ୍ଟିରୁ ମ କିଂବା ଡ 
ସହିତ ଯୋଡ଼ିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ସାଧାରଣତଃ ଞ କୁ ନ ର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ଏପରି 
ସ୍ଥଳେ ବିଚାର କରାଯାଇଥାଏ । ନାସିକ୍ୟ ସ୍ତର୍ଶସଂଘଷ୍ୀ ସ ପୂର୍ବରୁ କଣ୍ଠ୍ୟ ନାସିକ୍ୟ 
ସହିତ ମୁକ୍ତ ବିତରଣ ସଂପର୍କ ଥ୍ବା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉତ୍ତୟକୁ ଏକ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ 
ଧରାଯାଇପାରେ । ଏହି ସମାଧାନ ଓଡ଼ିଆରେ ଚାରୋଟି ନାସିକ୍ୟ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
କରେ। 

ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ମିତାଚରଣ ନୀତି ଗ୍ରହଣ କଲେ ଓଡ଼ିଆରେ ତିନୋଟି ନାସିକ୍ୟ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ଦ୍ଵିତୀୟ ସମାଧାନ ହେବ। ପ୍ରଥମେ ଧରିନେବାକୁ ହେବ ଯେ, ଯେହେତୁ 
ଭାଷାରେ କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ତିନୋଟିରୁ ଅଧ୍କ ବିରୋଧ ବିନ୍ଦୁ ନାହିଁ, ତେଣୁ ତିନୋଟିରୁ 
ଅଧ୍କ ଧୃନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବାର କୌଣସି ଯଥାର୍ଥତା ନାହିଁ । ଏହା ହେଲେ ମର 
ସମସ୍ତ ପ୍ରକାଶ ଗୋଟିଏ ଧୃନିଗ୍ରାମ, ବର୍ସ୍ୟ ନ ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ଏବଂ ପରିପୂରକ 
ବିତରଣ ସମ୍ପର୍କ ଥ୍ବା ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ନାସିକ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଧୂନି ଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ 
ବିଚାର କରା ଯାଇପାରେ । ଅନ୍ୟ କଥାରେ କହିଲେ, ଏଇ ତୃତୀୟ ଧବନିଗ୍ରାମର 
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ସହଧ୍ବନିରୂପେ [ ନ ] ତ ଥ ଦ ଧ ପୂର୍ବରୁ ଦୁଇ ସ୍ଵର ମଧ୍ୟବତ୍ତୀ ଏବଂ ବ୍ୟଞ୍ଚନ ପରବର୍ତୀ, 
[ଣ] ଟ ୦ ଡ ଢ ପୂର୍ବରୁ, [ଡ] କଖ ଗ ଘ ପୂର୍ବରୁ ଏବଂ [8] ଚ ଛ ଜ ଝ ପୂର୍ବରୁ 
' ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥ୍‌ବା ସହଜେ ଦେଖ୍ହେବ । 

ଏଇ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପୁଣି କେତେକ ବିତରଣଗତ ପରିବର୍ଭନ କରିବାର ସୁଯୋଗ 
ରହିଛି । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଦନ୍ତ୍ୟ ନ କୁ ବର୍ସ୍ୟ ନ ସହିତ ସହଧ୍ବନିରୂପେ ବିଚାର 
କରିବାର ଯଥାର୍ଥତା ଅଛି । କେହି କେହି ପ ଫ ବ ଭ ପୂର୍ବର [ମ ]କୁ ତୃତୀୟ ଧୃନିଗ୍ରାମ 
ସହ ଯୁକ୍ତ ବୋଲି ଦଶୀଇଥାନ୍ତି; କିନ୍ଧ ଅନ୍ୟ କେତେକ ଏକ ଧଵନିକୁ ବିଭିନ୍ନ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ 
ସହିତ ଯୁକ୍ତ କରିବାରେ ଅନିଛ୍ଛା ପ୍ରକାଶ କରିଥାନ୍ତି । 

ଏକ ତୃତୀୟ ସମାଧାନ ମଧ୍ଯ ଦି ଆୟଯାଇଥ୍‌ ବା ତଥ୍ୟଭିର୍ତିରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠ। 
କରା ଯାଇପାରେ । ଏଥ୍ପାଇଁ ଆଉ ଏକ ତଥ୍ୟ ଢାଣିବା ଦରକାର । ଓଡ଼ିଆରେ ଡ ହ 
ଓ ଘ ମଧ୍ଯରେ ବିରୋଧ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ “ସିଂହଂରେ ଏ ଉଭୟଙ୍କର ମୁସ୍ତ ବିଚରଣ 
ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ଏଇ କଥାକୁ ମନେରଖି / ଗ /ର ଦୁଇଟି ସହଧ୍ବନି କଳନା 
କରା ଯାଇପାରେ | ମନେକର, ଗୋଟିଏ ହେଉଛି [ ଗ ] ଓ ଅନ୍ୟଟି [×] 1 ଏଠି ×ର 
ମୂଲ୍ୟ ‘ପରବର୍ରୀ ନା ସି କ୍ୟର କଣ୍ଠ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ ବୋଲି ଧରା ଯାଉ । ତାହା ହେଲେ ବର୍ଗମାନ 
/ ମନ ଣ / ଏଇ ତିନୋଟି ନାସିକ୍ୟ ଧଵନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରା ଯାଇପାରେ । ସେମାନଙ୍କର 
ବିତରଣ ନିମ୍ପପ୍ରକାରର- 

/ମ / [ମ], / ନ / [ନ ନଞ], / ଣ / [ଣ] । 

ଏଇ ସମାଧାନର ଏକ ଦୋଷ ହେଉଛି ଯେ, ସହଧ୍ବନି ବିଚାର ଜଟିଳ 
ହୋଇପଡ଼ିଛି; କିନ୍ଧ ଏହାର ଗୁଣ ହେଉଛି, [ଡ]କୁ ବାଦ୍‌ ଦେବା ଫଳରେ (ଏହା 
ବର୍ରମାନ ନୂ ଗ ରୂପେ ଲେଖାଯାଇପାରେ ) ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନରେ ବିରୋଧ ନିରସନ 
କରାଯାଇପାରିଲା ଓ ଫଳରେ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ସ୍ଥାପନ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ସରଳ ହେଲା ! ଏହି 
ସମାଧାନର ଜଟିଳତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନେକେ ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ଅନିଛୁକ ହୋଇଥାନ୍ତି । 

ଏଠି କହିରଖ୍ବାର ଅଛି ଯେ, ଉପରେ ଦିଆଯାଇଥ୍୍‌ବା ସମାଧାନଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ପକ୍ଷରେ ସାଧାରଣ ଭାବରେ ସତ୍ୟ ହେଲେହେଁ, ଏହା ଦିଆଯାଇଥ୍ବା ତଥ୍ୟ 
ଉପରେ ଆଧାରିତ । ଯଦି ଜଣେ ବାଙ୍ଗୟ, ମୃଣ୍ଡୟ ପରି ତତ୍ସମ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର ଦାବି 
କରନ୍ତି, କିଂବା ଜଣେ ଅର୍ବଵତସ୍ସମ ସନ୍‌ମାନ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି, ତେବେ ଉପରୋକ୍ତ 
ସମାଧାନରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ପରିବର୍ଭନ ପ୍ରୟୋଜନ ହେବ । ସେହିପରି ଉପଭାଷା ଅଞ୍ଚଳରୁ 
ନୂଆ ତଥ୍ୟର ସନ୍ଧାନ ମିଳିଲେ ଭାଷା-ବିଶ୍ଳେଷଣରେ ଏହାକୁ ବିଚାରକୁ ନେବାକୁ 
ପଡ଼ିପାରେ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ନା ସିକ୍ୟ ଓ ହ ଯୋଗରେ ଗଢ଼ାଯାଇଥ୍‌ବା ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନକୁ ଏକକ 
ଧନି ଗ୍ରାମରୁପେ ବ୍ଯବହାର କରା ଯାଇପାରିବ ନାହିଁ। ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ପରି 
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ଏଗୁଡ଼ିକ ଆରମ୍ଭରେ, ମଧ୍ୟରେ ଏବଂ ଅନ୍ତରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଅନ୍ତି ନାହିଁ କିଂବା ଅନ୍ୟ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଯୁଭ୍ତବ୍ୟଞ୍ଜନ ସୃଷ୍ଟି କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମରାଠୀଭାଷା 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାଠାରୁ ଭିନ୍ନ । ମ୍ହଣ, ଆମ୍ହ ପ୍ରଭୃତି ଉଦାହରଣରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାଉୁ 
ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ସେହି ଭାଷାରେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଏକକ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମରୂପେ ବିଚାର କରିବାର 
କାରଣ ରହିଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ପୁଣି ମ ଓ ହ ଧୂନିଗ୍ରାମ ସହିତ ‘ମ୍ହ'ର ଦୁଇ ଅଂଶକୁ 
ସହଜେ ତୁଳନା କରାଯାଇପାରେ । ଏଇ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ମହ (ଗହ ), ନ୍ହ 
(କହୁ), ର୍ହ (ବାରହା ), ଲ୍ହ (ଗେହା ), ଳ୍ହ (କହ୍ନେଇ )କୁ ଦୁଇଟି କରି ଧୂନିଗ୍ରାମ 
ଭାବେ ବିଚାର କରିବା ସମୀଚୀନ । ଓଡ଼ିଆରେ ସ୍ଵର ଓ ଆନୁନାସିକ ସ୍ଵର ମଧ୍ୟରେ 
ବିରୋଧ ବିଚାର କଲେ ଆନୁନାସିକତାକୁ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ପାଇଁ 
ଯଥେଷ୍ଟ କାରଣ ରହିଛି । ଆ : ଆଁ,- ଉଇ : ଉଇଁ, ପହର : ପହଁର, ପଉଷ : 
ପାଉଁଶ ପରି ଉଦାହରଣ ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ । ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାରେ 
ନାସିକ୍ୟର ଅବ୍ୟବହିତ ପୂର୍ବ ବା ପର ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ କିଛି ପରିମାଣରେ 
ଆନୁନାସିକତାର ପୁଟ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ; କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆରେ ନା : ନାଁ ଯୋଡ଼ିରେ 
ସ୍ଵର ଓ ଆନୁନାସିକ ସ୍ଵର ମଧ୍ଯରେ ନାସିକ୍ୟର ଅବ୍ୟବହିତ ପରେ ବିରୋଧ ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳେ । (ନାସିକ୍ୟ ବିଷୟରେ ଅଧ୍କ ଆଲୋଚନା ପାଇଁ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ 
Nasa! Phonemes of Oriya, ଇଣ୍ଜିଆନ୍‌ ଲିଙ୍ଗୁଇଷ୍ଟିକ୍‌ସ, ଟର୍ନର ଜୁବୁଲି ଭଲ୍ୟୁମ୍‌ 
୨, ୧୯୫୯ ଦେଖନ୍ତୁ ।) 


ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵରଧ୍ବନି : 


ଏଠି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵରଧ୍ବନିଗୁଡ଼ିକର ବିଚାର କରା ଯାଇପାରେ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ସ୍ଵରଧ୍ବନି ବିଚାର କରି ଛଅଗୋଟି ଧୃଵନିଗ୍ରାମ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯାଇପାରେ । 
ଅଦା : ଉଦା : ଓଦା, ଅଗ : ଆଗ : ଇଗଲ : ଏଗାର, କଣ : କଣା : କଣି : କଣେ : 
ପାଣୁ ଆଦି ଏଥୂପାଇଁ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ । ଏଠି କହିରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଦୀର୍ଘତା, ଉଚ୍ଚତା ଓ 
ଅଗ୍ରପଶ୍ଚ ବିଚାରରେ ଏସବୁର ଧ୍ଵନିଭେଦ ରହିଛି । ଏପରି ଧ୍ଵନିଭେ ଦସବୂକୁ ବିଭିନ୍ନ 
ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମର ସହଧ୍ବନିରୂପେ ବିଚାର କରା ଯାଇପାରେ । 

ସ୍ଵରର ଉଚ୍ଚାରଣ ପାଇଁ ଫୁସ୍‌ଫୁସ୍‌ରୂ ନିର୍ଗତ ବାୟୁପ୍ରବାହ ଅବାଧରେ ମୁଖରନ୍ଧ 
ଦେଇ ବାହାରକୁ ଯାଇଥାଏ । କୌଣସିଠାରେ ସାମାନ୍ୟ ବାଧାପ୍ରାପ୍ତ ହେଲେ ଏହା 
ସ୍ଵର ନହୋଇ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ହୋ ଇଯାଏ । ଇ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସମୟରେ ଜିଭର ଉଚ୍ଚତା ପବନର 
ନିବୀଧ ଗତିରେଖାର ଉର୍ଦ୍ଧକୁ ଉଠି ସ୍ଥାନୀୟ ସଂଘର୍ଷ ସୃଷ୍ଟି କଲେ ଜ ଜାତୀୟ ଶହ ସୃଷ୍ଟି 
ହୋଇଥାଏ । ଏଠି ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, .ମୁଖଗହୁରର ପରିବର୍ରନଦ୍ଧାରା ଭିନ୍ନ 
ଭିନ୍ନ ସ୍ଵର ସୃଷ୍ଟି ବାୟୁପ୍ରବାହର ଗତିରେ ବାଧା ସୃଷ୍ଟି କରିବା ନୁହେଁ । 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ ୭୩ 


ଓଡ଼ିଆରେ ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଇ, ଏ, ଆ କୁ ଅଗ୍ରସ୍ବର ଏବଂ ଉ ଓ ଅ କୁ 
ପଶ୍ଚସ୍ଵର ଭାବରେ ନା ମିତ କରାଯାଇପାରେ । ପ୍ରଥମ ତିନୋଟିର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଓଠ 
ବିସ୍ତୃତ ଥାଏ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ତିନୋଟିର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଓଠ ଗୋଲାକୃତି ହୁଏ । ପୂଣି ଇ 
ଉ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଜିଭର ଅଗ୍ରଭାଗ ଓ ପଶ୍ଚଭାଗ ଉଚ୍ଚତମ ସ୍ଥିତିରେ ଥ୍ଲାବେଳେ ଆ 
ଅ ଉଟ୍ଟାରଣରେ ନ୍ୟୁନତମ ସ୍ଥିତିରେ ଥାଏ । ତେଣୁ ଯେକୌଣସି ସ୍ଵରର ବର୍ଣ୍ଣନାରେ 
ଉଚ୍ଚତା, ଅଗ୍ରପଶ୍ଚ ସ୍ଥିତି ଓ ଓଠର ସ୍ଥିତି ଦେଖ୍ବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଇ ଅଗ୍ର ସଂବୃତ ଅଗୋଲାକାର 

ଏ ଅଗ୍ର ଅର୍ଵ-ସଂବୃତ ଅଗୋଲାକାର 

ଆ ଅଗ୍ର ବିବୃତ ଅଗୋଲାକାର 

ଉ ପଶ୍ଚ ସଂବୃତ ଗୋଲାକାର 

ଓ ପଶ୍ଚ ଅର୍ଵ-ସଂବୃତ ଗୋଲାକାର 

ଅ ପଶ୍ଚ ଅର୍ଵ -ବିବୃତ ଗୋଲାକାର | 

ଏହା ବ୍ଯତୀତ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ଥ୍ବା ଏ @ି କୁ ଠିକ୍‌ ସ୍ଵର ଭାବରେ 
ଗ୍ରହଣ ନକରି ଦ୍ଵିସ୍ବର(ଏାମଠରg)ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାର କାରଣ ରହିଛି । ଏହାକୁ 
ଅ ଇ ବା ଅ ଉ ର ଅନୁକ୍ରମ କହିବା ଭୁଲ ହେବ । ଓଡ଼ିଆରେ ଅ ଇ : ଏରାବତ 
କିଂବା କ ଉ : କୌଣସି ପରି ଶବ୍ଦଯୋଡ଼ି ବିଚାର କଲେ ସ୍ଵରର ଅନୁକ୍ରମ ଓ ଦ୍ବିସ୍ଵର 
ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ସହଜେ ବାରିହେବ । 

ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵରମାନଙ୍କରେ ହରସ୍ଵ ଦୀର୍ଘ ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ନାହିଁ । ଅନେକ କଣ : 
କଅଣ, ସାନ୍ତ : ସାଆନ୍ତ, ଯିବି : ଯିଇବି, ତୁଣ : ତୃଉଣ, ଫେରେ : ଫେଏରେ, 
ଡୋର : ଡୋଅର ପରି ଶହ୍ଦଯୋଡ଼ିକୁ ଦେଖ୍‌ ବିଭ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଥାନ୍ତି । ପ୍ରଥମତଃ 
ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆରେ ଏପରି ଶଦଦର ସଂଖ୍ୟା ସୀମିତ । ପୁଣି 
ଉଭୟ ଧ୍ଵନ୍ୟାତ୍ମକ ଓ ଧୂନି ଗ୍ରାମିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କଲେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ଵରର ଅନୁକ୍ରମ 
କହିବା ଅଧ୍କ ସମୀଚୀନ ହେବ। 

ସ୍ଵର ସାଧାରଣତଃ ସଘୋଷ । ତେବେ ଫୁସ୍‌ଫୁସ୍‌ କଥା କହିଲା ବେଳେ କିଂବା 
ଭୁଟଭାଟ ହେଲା ବେଳେ ଅଘୋଷ ଓ mଧ୮me୮ ସ୍ବର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ସାଧାରଣତଃ 
ସଘୋଷ ସ୍ଵର ସହିତ ଏଗୁଡ଼ିକର ବିରୋଧ ନ ଥୁଲେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣନାରେ 
ସ୍ଵରତନ୍ତ୍ରୀର କମ୍ଚନ ବିଷୟରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ କହିବା ପ୍ରୟୋଜନ ହୁଏନାହିଁ । 

ସାଧାରଣତଃ ଭାଷା ପାଇଁ ବ୍ଯବହୃତ ମନୁଷ୍ୟର ମୁଖ-ନିଃସ୍ୃତ ଧ୍ଵନିଗୁଡ଼ିକୁ 
ଭାଷଣଧ୍ବନି ଓ ଶ୍ରତିଧ୍ବନି ଭେଦରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ । ମଣିଷର ଭାଷାକୁ 
ଧ୍ଵନିପ୍ରବାହର କ୍ରମିକତା ହେତୁ ସହଜେ ସାର୍ଥକ ଖଣ୍ଡରେ ବିଭା ଜିତ କରା ଯାଇପାରେ 
ନାହିଁ। ତଥାପି ଧୃନିର ବିରୋଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କଲେ ଓ ବିତରଣ ଅଧ୍ୟୟନ କଲେ ଯେଉଁ 
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ସ୍ଵର ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯାଇଥାଏ, ତାହା ହେଉଛି ଭାଷଣଧ୍ବନି; କିନ୍ତ 
କଥା କହିଲା ବେଳେ ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିରୁ ଅନ୍ଯ ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନିକୁ ଗତିକଲା ବେଳେ 
ଏପରି ଏକ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଧ୍ଵନିର ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ, ଯାହା ସାଧାରଣ କାନକୁ 
ଶୁଣାନଗଲେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ସମ୍ଭବ । ଏହାକୁ ଶ୍ରତିଧ୍ଵନି ବା ପରାଏ କୁହା ଯାଏ । 

ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣର ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ୟ ଓ କୁ ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
କରାଯାଇଛି; କିନ୍ଧୁ ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ବାୟୁପ୍ରବାହର ଅବାଧ ନିର୍ଗମନରୁ 
ଏହାର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଅର୍ଵବ୍ଯଞ୍ଜନ କୁହାଯାଏ; ପୁଣି, ଠିକ୍‌ ସେହି 
କାରଣରୁ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଅର୍ବସ୍ଵର ମଧ୍ଯ କୁହାଯାଏ । ପ୍ରକୃତରେ ଦେଖ୍‌ଲେ ଏ ଦୁଇଟିକୁ 
ଶ୍ରତିଧ୍ଵନି ମଧ୍ଯ କୁହାଯାଇପାରେ । ତାମିଲ ଭାଷାରେ ଆଦ୍ୟରେ ଥ୍ବା ଏ, ଓ ଯଥାକ୍ରମେ 
ୟେ ଜୋ ରୂପେ ଉଚ୍ଟାରିତ ହୋଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ମଧ୍ଯ ଇ, ଆ ଓ ୟା ମଧ୍ଯରେ ମୁକ୍ତ 
ପ୍ରବର୍ଗନ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 

ବଳା ଘାତ କଥାବାତ୍ତୀ କଲାବେଳେ ବାକ୍ୟର ସବୁ ଅଂଶରେ ସମାନ ଢ୍ୋର୍‌ 
ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ । “ତୁମେ ଖଟରେ ବସିବଂ? ବାକ୍ୟରେ ତୁମେ ଶବ୍ଦରେ ଜୋର୍‌ 
ଦେଲେ ଅର୍ଥ ହେବ 'ମୁଁ ବା ସେ ନୁହେଁ¬ ତୁମେ ବସିବ । ଖଟ ଶବ୍ଦରେ ଜୋର୍‌ 
ଦେଲେ ଅର୍ଥ ହେବ ତଳେ ବା ଚଉକି ଇତ୍ୟାଦିରେ ନୁହେଁ; ଖଟରେ । ବସିବ ଶହ 
ଉପରେ ଜୋର୍‌ ଦେଇ କହିଲେ ଅର୍ଥ ହେବ ଯେ ଶୋଇବ ବା ପଢ଼ିବ ଇତ୍ୟାଦି କାମ 
କରିବା ନୁହେଁ; ବସିବ । ବାକ୍ୟରେ ଯେମିତି, ଶବ୍ଦରେ ମଧ୍ଯ ବିଭିନ୍ନ ଅକ୍ଷର ଉପରେ 
ଢୋର୍‌ର ତାରତମ୍ୟ ହୋଇପାରେ । ଶବ୍ଦରେ ବା ବାକ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଜୋର୍‌ ବା 
ଆପେକ୍ଷିକ ତାରତମ୍ୟକୁ ବଳାଘାତ କୁହାଯାଏ ! 

ଓଡ଼ିଆରେ ଶବ୍ଦର ବଳାଘାତ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଅନୁସନ୍ଧାନ ହୋଇନାହିଁ । 
ତେବେ ଉଦା ହରଣରୂପେ ବାର : ବାର”, ତା'ର : ତା'ର ପରି ଶହ୍ଦଯୋଡ଼ି ବିଚାର 
କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ବଳା ଘାତ ପ୍ରୟୋଗରେ ବିରୋଧ ଏକପ୍ରକାର ସ୍ଵରର ଦୀର୍ଘତା 
ସହିତ ସମ୍ବନ୍ଧିତ । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ବର୍ରମାନ ପାଇଁ ଏତିକି କହିଲେ 
ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦରେ ଅନ୍ତତଃ ଗୋଟିଏ ମୁଖ୍ୟ ବଳାଘାତ 
ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳିବ । 

ଅନୁତାନ- ଭାଷାର ପ୍ରବାହକୁ ସୂଚନା ଖଣ୍ଡରେ ବିଭକ୍ତ କଲେ ଦେଖାଯିବ 
ଯେ, ବାକ୍ୟ ଓ ବାକ୍ୟାଂଶ ସୂଚନାବିଶେଷର ବାହକ । ଏଇ ସୂଚନା ଖଣ୍ଡକୁ ପରିଷ୍କାର 
କରି ଦେଖାଇଦେବା ହେଉଛି ଅନୁତା ନର କାମ । ଏହା ଧ୍ଵନି ବା ବାକ୍ୟର ପରିଛନ୍ନ 
ଖଣ୍ଡ ସହିତ ସହାବସ୍ଥାନ କରି ସୂଚନାର ସୀମା ନିଦ୍ଧାରଣ କରିଥାଏ । “ ମୁଁ କଟକରେ 
ଯେଉଁ ପିଲାଟିକୁ ଦେଖ୍ଥ୍ଲି ସେ ପାଶ୍‌ କରିଛି ।”? ପରି ବାକ୍ୟକୁ “/ମୁଁ କଟକରେ/ 
ଯେଉଁ ପିଲାଟିକୁ/ ଦେଖ୍ଥ୍ଲି ସେ ପାଶ୍‌ / କରିଛି/? ପଢ଼ିଲେ କଷ୍ଟରେ ହୁଏତ ଅର୍ଥ 
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ବୁଝିହେବ।; କିନ୍ଧ ‘ମୁଁ / କଟକରେ / ଯେଉଁ ପିଲାଟିକୁ/ ଦେଖ୍ଥ୍ଲି/ ସେ ପାଶ୍‌ କରିଛି/' 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅଂଶ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ପଢ଼ିଲେ ଅର୍ଥ ପ୍ରାଞ୍ଜଳ ହେବ । ପୁଣି ଆଉ 
ଟିକିଏ ଶୀଘ୍ର ପଢ଼ିଲେ “/ ମୁଁ କଟକରେ ଯେଉଁ ପିଲାଟିକୁ ଦେଖ୍ଥୂଲି/ ସେ ପାଶ୍‌ 
କରିଛି/' ହେବ । ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ, ଅନୁତା ନିକ ବିଛ୍ନେଦଦ୍ଧାରା ସୂଚନା ଖଣ୍ଡର 
ବିଭାଜନ ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଅର୍ଥର ଅବବୋଧ ଓ କହିବା ଲୋକର ମନୋଭାବର 
ପ୍ରକାଶ ମଧ୍ଯ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୁଏ । 

ଜଣେ କିପରି ଭାଷାପ୍ରବାହ ମଧ୍ଯରେ ସୂଚନା ଖଣ୍ଡକୁ ଚିହ୍ନିପାରିବ, ଏ ପ୍ରଶ୍ନର 
ଉତ୍ତର ଦେବା କଠିନ । ତେବେ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ବିରାମ ଓ ବଳାଘାତ ଏ ଦିଗରେ 
ଯେ ପ୍ରଧାନତଃ ସାହାଯ୍ୟ କରେ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ସାଧାରଣତଃ କେହି ସୂଚନା ଖଣ୍ଡ 
ମଝିରେ ବିରତ ହୋ ଇନଅନ୍ତି । 

/ଏଇ ଲୁଗାଟି କାହାର / 

/ ଏଇଟି ମଧୁର / 

ଉପରେ / / ଚିହୁନର ମଝିରେ ଥ୍ବା ଅଂଶ ହେଉଛି ସୂଚନା ଖଣ୍ଡ । ଏହାକୁ 
ଛୋଟ ସାର୍ଥକ ଖଣ୍ଡରେ ବିଭକ୍ତ କରି ବିଶ୍ଳେଷଣ କରାଯାଇପାରେ; କିନ୍ତୁ ସୂଚନାର 
ବାହକରୁପେ ଏହାହିଁ ଯଥାର୍ଥ ଖଣ୍ଡ । ପୂର୍ବରୁ କୁହା ଯାଇଛି ଯେ, ବଳାଘାତ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ମନୋଭାବର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ସମ୍ଭବ । ତଳେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ତିନୋଟି ଉଦାହରଣ 


ଦେଖନ୍ତୁ । 
୧ । ତୁମେ କ'ଣ କିଣିଲ ? ୨। ତୁମେ ପୋଷାକ କିଣିଲ ? 
୨ । ମୁଁ ହାଲ୍‌ ଫେସନର ମୁଁ ହାଲ୍‌ ଫେସନର ଘଣ୍ଟାଟିଏ 
ଘଣ୍ଟାଟିଏ କିଣିଲି । କିଣିଲି । 
୩ । ତୁମେ ହାଲ୍‌ ଫେସନର ପୋଷୀକ କିଣିଲ ? 


ମୁଁ ହାଲ୍‌ ଫେସନର ଘଣ୍ଟାଟିଏ କିଣିଲି । 
ଏଥ୍‌ରୁ କିଛି ପରିମାଣରେ ଅନୁତାନର ଚରିତ୍ର, ବ୍ୟାପ୍ତି ଓ କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଧାରଣା କରିହେବ । 


ଓଡ଼ିଆ ରୂପତତ୍ତ : 


ଭାଷାର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ପଦ୍ଧତିର ନ୍ୟୁନତମ ଅର୍ଥହୀନ ମହତ୍ବ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଏକକ ହେଉଛି 
ଵଧୁନିଗ୍ରାମ' । ଭାଷାର ନ୍ୟୁନତମ ଉଚ୍ଚାରଣକ୍ଷମ ଏକକ ଅକ୍ଷର” ଓ ଭାଷାର ନ୍ୟୁନତମ 
ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ ଏକକ ହେଉଛି ‘ରୂପଂ । ଆ ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆରେ ଏକାଧାରରେ ଗୋଟିଏ 
ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ, ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର ଓ ଗୋଟିଏ ରୂପ । ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଧ୍ୁନିଗ୍ରାମ ଅକ୍ଷର କିଂବା ରୂପ ନୁହନ୍ତି । ଉଦା ହରଣ ସ୍ଵରୂପ, କୌଣସି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ 
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୭୬ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ହେଲେହେଁ ସର ବ୍ୟତିରେକେ ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ । ପୁଣି ସବୁ ଅକ୍ଷର ରୂପ ନୁହନ୍ତି । କମଳ 
ଶବ୍ଦଟିରେ ଗୋଟିଏ ରୂପ, ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ଓ ଚାରୋଟି ଧ୍ଵନିଗ୍ରାମ ଅଛି । କମଳ 
ନ୍ୟୁନତମ ମୁକ୍ତରୂପ । ଏହାର ଖଣ୍ଡ ଅଂଶ କମ ଓ ମଳ ସାର୍ଥକ ହେଲେହେଁ, କମଳ 
ସହିତ ମ ର ସମ୍ବନ୍ଧ ନାହିଁ । ପୁଣି କମଳ ଶବ୍ଦର ବିଭାଜନ କରି କମଲ କଲେ ଳ 
ଯେପରି ଅର୍ଥହୀନ, କ++ମଳ କଲେ କ ସେହିପରି ଅର୍ଥହୀନ । ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ, 
ଯେ କମଳ ଅବିଭାଜ୍ୟ ଓ ଅର୍ଥଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏକ ନ୍ୟୁନତମ ଏକକ | ଠaୀaାଠgଧ ଶବ୍ଦରେ 
ଯେପରି ଥଥ ଶଦ ନାହିଁ, କମଳ ଶଦରେ ସେହିପରି କମ କିଂବା ମଳ ନାହିଁ । 

ମୁକ୍ତ ଓ ବଦ୍ଧ ଭେଦରେ ରୂପ ଦୁଇ ପ୍ରକାର । ବାଘ ହେଉଛି ମୁକ୍ତରୂପ; କିରୁ ବାଘୁଣୀ 
ଶହଦରେ ଥୁବା ‘ଉଣୀ” ହେଉଛି ବବ୍ଧରୂପ | ଏହାର ଅର୍ଥ ଅଛି; କିନୁ ଏହା ସୃତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ 
ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏନାହିଁ; ଏହା କେବଳ ଅନ୍ୟ ଏକ ରୂପ ସଂଯୋଗରେ ତିଷ୍ପିପାରେ । 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ମୁକ୍ତରୂପ ଶବ୍ଦ । ପୁଣି ଶବ୍ଦ ମୁକ୍ତରୂପ ଅପେକ୍ଷା ଦୀର୍ଘ ମଧ୍ୟ ହୋଇପାରେ । 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦର ଦୀର୍ଘତାର ସୀମା ମାପିବା ସମ୍ଭବ । ବଦ୍ଧରୂପ ଜିନ୍ଧ ଶବ୍ଦ 
ନୁହେଁ । ବସିଲା ଶବ୍ଦରେ ବସ୍‌+ ଇଲା +ଆ ଅଂଶଗୁଡ଼ିକୁ ଦେଖ୍ଲେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, - 
ଇଲ୍‌ ଓ -ଆ ବଵ୍ଧରୂପ । ଏଗୁଡ଼ିକ ଶହ ନୁହନ୍ତି; କିନଧ ' ବସିଲା ' ଶହ । 

ଶବ୍ଦ ବାକ୍ୟରେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହେଲେ ତାହା ‘ପଦ; ଏହି ପଦବଦ୍ଧ ସଂରଚନା 
ବାକ୍ୟବିଚାର ଓ ବ୍ୟାକରଣିକ ଆଲୋଚନାର ଏକ ପ୍ରଧାନ ଅଙ୍ଗ | 

ଓଡ଼ିଆରେ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ଏକବଚନ ଓ ବହୁବଚନ ଭେଦରେ ଦୂଇଟି ବଚନ 
ସ୍ଵୀକାର କରା ଯାଇଥାଏ । ସଂସ୍କୃତରେ ଦ୍ଵିଵଚନ ଥୁଲା; ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା ନାହିଁ । 
ସାଧାରଣତଃ ଏକବଚନରେ ହୁଏତ କୌଣସି ଚିହ୍ନ ନଥାଏ; କିଂବା-ଏ ଚିହୁ ଥାଏ; 
ପରିମାଣସୂଚକ ଗୋଟି / ଗୋଟା ସହିତ ମଧ୍ଯ ଏହି ‘ଏ’ ଯୁକ୍ତ ହୁଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 
ଗଛେ : ଗୋଟିଏ ଗଛ କଥା ଦୁଇଟିକୁ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । ପୁଣି ପରିମାଣସୂଚକ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଗରେ ଖଣ୍ଡେ, ଗଚେ, ପାଉଣ୍ଡେ ପରି ଶବ୍ଦ ନିଷ୍ପନ୍ନ ହେବା ଓଡ଼ିଆରେ 
ସ୍ଵାଭାବିକ; କିନ୍ଧ ଗୋଟିଏ ପରି ଏକ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରାଗଲେ ଏପରି ଶବ୍ଦରେ ଏ 
ବ୍ୟବହାର ହୁଏ ନାହିଁ । ଗଜେ : ଏକଗଜ, ପାଉଣ୍ଡେ : ଏକ ପାଉଣ୍ଡ ଆଦିକୁ ଉଦାହରଣ - 
ରୂପେ ନିଆଯାଇପାରେ । ବହୁବଚନ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ ମାନ, ଗୁଡ଼ି /ଗୁଡ଼ା (କ ), ସମସ୍ତ 
ଆଦି ପରସର୍ଗରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଲୋକମାନେ, ଲୋକ ସମସ୍ତ ବା ସମସ୍ତ ଲୋକ, 
ଗଛଗୁଡ଼ିକ ଏହାର ଉଦାହରଣ । ମନେରଖ୍‌ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଅନେକ ସମୟରେ 
ବହୁବଚନା ନ୍ତ ଶବ୍ଦରେ ଏ ଯୋଗରେ ଏଥ୍‌ରେ ଏକକ ଅର୍ଥର ସୂଚନା ହୁଏ । ସେମାନେ, 
ସମସ୍ତେ, ଗୋଛେ, ଦଳେ ପ୍ରଭୃତିକୁ ଏହାର ଉଦା ହରଣରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ । 
ଏକ ଦୂଇ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପରିମାଣ ବୂଝାଇବାକୁ ହେଲେ ଉପଯୁକ୍ତ ସଂଖ୍ୟା 
ବ୍ୟବହାରରେ ଦୁଇଖଣ୍ଡ, ତିନିମିଟର, ଚାରିଲିଟର ପରି ଶବ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ । 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ ୭୭ 


ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗଭେଦ ନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତରେ ନର ଶବ୍ଦ ପୁଂଲିଙ୍ଗ ଓ 
ଲତା ଶଦ ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ । ଏଗୁଡ଼ିକର ଶବ୍ଦରୂପ ସେହିପରି ଭିନ୍ନ । ହିନ୍ଦୀ, ମରାଠୀରେ 
ପୁଂଲିଙ୍ଗ ଓ ସ୍ତ୍ୀଲିଙ୍ଗ ସାଙ୍ଗକୁ ପୁଣି କ୍ଲୀବଲିଙ୍ଗ । ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ନ 
ଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ବିଭିନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ସାହାଯ୍ୟରେ ପୁଂଲିଙ୍ଗ ଅର୍ଥବିଶିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦରୁ ସ୍ତରୀଲିଙ୍ଗାନ୍ତ ଶବ୍ଦ 
ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୁଏ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ତାଲିକା କରି ମନେରଖ୍‌ବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ଉପାୟ ନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ମିଳୁଥ୍ବା ଏପରି କେତେକ ପ୍ରକ୍ରିୟାର ନମୁନା ତଳେ ଦିଆଗଲା । 
(କ) ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ନୂଆ ଶଦ୍ଦ ବ୍ଯବହାରଦ୍ଵାରା ସ୍ତ୍ୀଲିଙ୍ଗାନ୍ତ ଶବ୍ଦର ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୁଏ । 

ବାପା : ବୋଉ/ମା; ଭାଇ : ଭଉଣୀ; ବର : କନ୍ୟା; ପୁରୁଷ : ସ୍ଥ; 
ପୁଅ : ଝିଅ; ଷଣ୍ଢ : ଗାର ରତ୍ୟାଦି । 
(ଖ) ଅଣ୍ଡିରା, ମାଇ ପରି ଶବ୍ଦର ପୂର୍ବ-ପ୍ରତ୍ୟୟଦ୍ଧାରା 
ଅଣ୍ଡିରା ଛେଳି : ମାର ଛେଳି; ଅଣ୍ଡିରା ପିଲା : ମାର ପିଲା; 
ଅଶ୍ତିରା ଘୋଡ଼ା : ମାର ଘୋଡ଼ା । 
(ଗ) ଉଣୀ, ଆଣୀ, ଣୀ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଦ୍ଵାରା 
ବାଘ : ବାଘୁଣୀ; କେଳା : କେଳୁଣୀ; କେଉଟ : କେଉଟୁଣୀ; 
ହାଡ଼ି : ହାଡ଼ିଆଣୀ; ଡାଭର : ଡାଭରାଣୀ; ମହାନ୍ତି : ମହାନ୍ିଆଣୀ; 
ଚୋର : ଚୋରଣୀ; ଗୁଡ଼ିଆ : ଗୁଡ଼ିଆଣୀ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ପାଞ୍ଚଟି କାରକ ଅଛି : କର୍ରାକାରକ, କର୍ମକାରକ, ଅପାଦାନକାରକ, 
ସମ୍ବନ୍ଧକାରକ ଓ ଅଧ୍କରଣକା ରଜ । ଏହି କାରକଗୁଡ଼ିକର ନିଷ୍ପରି ଅର୍ଥଭିତ୍ତିକ ନୁହେଁ; 
ପ୍ରତ୍ୟୟଭିରିକ । ବାକ୍ୟରେ ରୂପର ଆକୃତି ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ଏଗୁଡ଼ିକର ସ୍ଵୀକୃତି ନିଶ୍ଚିତ । 
କର୍ତୀକାରକରେ କୌଣସି ଚିହୁ ନାହିଁ। ଅନ୍ୟ କାରକମାନଙ୍କର ଚିହ୍ନ ଯଥାକ୍ରମେ 
—କୁ, ରୁ, ର, —ରେ | ନିମଲିଖ୍ତ ପ୍ରତିମାନ ବା ରୂପାବଳୀ ଦେଖ୍ଲେ ଏହି 
ପଞ୍ଚକାରକର ଯଥାର୍ଥତା ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । 


ରାମ ଗଛ ଘର 
ରାମକୁ ଗଛକୁ ଘରକୁ 
ରାମଠାରୁ ଗଛରୁ ଘରୁ 
ରାମର ଗଛର ଘରର 
ରାମଠାରେ ଗଛରେ ଘରେ 
ଗଛଠାରେ ଘରଠାରେ 


ଏଠି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ଅପାଦାନ ଓ ଅଧ୍କରଣ କାରକରେ 
ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ଯରେ ବିଭକ୍ତିର ପ୍ରତ୍ୟୟ ଅଧ୍୍‌କରଣାମ୍ମକ ପ୍ରତ୍ୟୟ —ଠା ପରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭା ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ 


ହୁଏ । ଏଠି ପୁଣି ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ, କୁ ପୂର୍ବପଦର ଅନ୍ୟ ଧ୍ୁନିର ପ୍ରକୃତି ଅନୁଯାୟୀ 
ଆପଣାର ଆକ୍ତି ପରିବର୍ତନ କରେ | ଯଦି ଏହାର ନିକଟତମ ପୂର୍ବଧ୍ବନି -ଇ ହୋଇଥାଏ 
ତେବେ କି, ଯଦି -ଉ ହୋଇଥାଏ କୁ ର ବ୍ୟବହାର ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରୟୋଗସିଦ୍ଧ। 
ଉଦାହରଣ ଭାଇକି, ଗାଇକି, ଘରକୁ ( ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଘରୁକୁ ), କାଳୁକୁ । 

ଓଡ଼ିଆ ସର୍ବନାମ ତିନୋଟି ପୂରୁଷ ସ୍ଵୀକାର କରନ୍ତି । ଏଥୁରେ ଆତ୍ମୀୟ, ଭଦ 
ଓ ମାନ୍ୟ ଭେଦରେ ତିନୋଟି ସ୍ତରରେ ସାମାଜିକ ଦୂରତ୍ଵର ମଧ୍ଯ ପରିମାପ ହୁଏ । 
ଏସବୂ ସହିତ ଏକବଚନ ଓ ବହୁବଚନ ଭେଦକୁ ମିଶାଇ ନିମ୍ବ ସୂଚୀଟି ପ୍ରସ୍ତୁତ 


କରା ଯାଇପାରେ । 
ବହୁବଚନ 
ଆମେ(ମାନେ ) 


Ee 
୨ 

CT 
୮ [୮ ବୋ [ କେମାଳେ । 


ଏହି ସର୍ବନା ମରେ ବହୁବଚନ କିଂବା ବିଭକ୍ତି ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗକଲା ବେଳେ ତାହାର 
ମୂଳ ରୂପରେ କିଛି ପରିବର୍ଭନ ଘଟିଥାଏ । ନିମଲିଖ୍ତ ରୂପାବଳୀ ଦେଖ୍ଲେ ତାହା 
ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । 


ର, ଠାରେ 
|] | ଜଜ [ _ ଜନକ `] _ [_ 
CoC 


ଏଠି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର କଥା ଯେ ( ୧ ) ‘ସେ'ର ବହୁବଚନ ସେମାନେ । ସେଠି 
ଆଉ ଅରେ ଦ୍ବିତୀୟ ବହୁବଚନ ଲାଗିବ ନାହିଁ । ତୃତୀୟ ଘରେ ସର୍ବନା ମଗୁଡ଼ିକର 
ଠହୀାque ରୂପ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ପଞ୍ଚମ ଘରେ ଯେଉଁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତ୍ୟୟଗୁଡ଼ିକ 
ଦିଆଯାଇଛି, ତା ଭିତରେ କୁ ଦିଆଯାଇଛି । ଙୁ ହେଉଛି ଏହାର ମାନ୍ୟ ରୂପ । ତେଣୁ 
ସେମାନଙ୍କ, ଆପଣମାନଙ୍କ ଆଦି ଶବଗୁଡ଼ିକରେ ଯେଉଁଠି ମାନ୍ୟ ରୂପ ରହିଛି, ତା 
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ସହିତ କୁ ଯୋଗକଲେ କେବଳ ଙ୍କୁ ରହିବ । ତା ରେ କୂ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ତାକୁ ହେଲେ 
ଆମ୍ଭୀୟ ରୂପ ଓ ତାଙ୍କ ରେ କୂ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ ତାଙ୍କୁ ଭଦ୍ର ରୂପ । 

ଓଡ଼ିଆ ସର୍ବନାମ ବିଚାରରେ କୁହା ଯାଉଥ୍‌ବା ଲୋକଙ୍କୁ ମିଶାଇ ବା କୁହା ଯାଉଥବା 
ଲୋକକୁ ବାଦ୍‌ଦେଇ କ୍ରହା ଯାଉଛି; ଏ ବିଷୟରେ ସଚେତନ ରହିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଆମେ 
ଯିବୃ : ଆମେ ଯିବା, ଆମେ ଖାଇବୁ : ଆମେ ଖାଇବା ପରି ଉଦାହରଣରେ ପ୍ରଥମଟି 
କୁହା ଯାଉଥ୍ବା ଲୋକକୁ ଛାଡ଼ି ଓ ଦ୍ଵିତୀୟଟି ତାକୁ ମିଶାଇ । ଏ ବିଷୟରେ କ୍ରିୟା ଖଣ୍ଡ 
ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବିଚାର କରାଯିବ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ବିଶେଷଣ ହୁଏତ ଗୁଣବାଚକ କିଂବା ବିଧେୟ କଥନାମ୍ବକ 
ହୋଇପାରେ । ପ୍ରଥମ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ବିଶେଷ୍ୟର ପୂରୋଗାମୀ; ଦ୍ିତୀୟରେ ଏହାର 
ପ୍ରୟୋଗ ବିଶେଷ୍ୟ ପରେ । କଳା ହାଡ୍ରି : ହାଣି କଳା ; ଭଲ ପିଲା : ପିଲା ଭଲ; ଲମ୍ବା 
ମଣିଷ : ମଣିଷ ଲମ୍ବା ପରି ଉଦାହରଣରେ ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟ ସହଜେ ଦେଖ୍‌୍ହେବ । 
ଯେତେବେଳେ ଗୁଣବାଚକ ବିଶେଷଣ ଓ ବିଶେଷ୍ୟ ସଂରଚନାରେ ବି ଶେଷ୍ୟର 
ବୈକଳ୍ିକ ଲୋପ ହୁଏ, ସେତେବେଳେ ବିଶେଷଣ ସହ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୁକ୍ତ ହୁଏ । 
ଉଦା ହରଣ କଳା ଘୋଡ଼ାର : କଳାର, ବଡ଼ ପୁଅର : ବଡ଼ର । 

ସର୍ବନାମ ବ୍ୟଭ୍ରିବାଚକ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ, ପ୍ରଶ୍ନଧବାଚକ, ସାପେକ୍ଷ, ଅନିଶ୍ଚିତ କିଂବା 
ପରବର୍ଭୀ ଯାହା ହେଉ ପଛକେ କର୍ମପରକ ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଏଥ୍‌ପୂର୍ବରୁ 
ବ୍ୟସ୍ଥିବାଚକ ସର୍ବନାମର ଆକୃତିଗତ ପରିବର୍ଭନସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୂଚନାରେ କୁହାଯାଇଛି । 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସର୍ବନାମ ବିଶେଷଣର ରୂପ ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ସୂଚୀଯୋଗେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । 

ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ / ସହସନନ୍ଧାମ୍‌କ 
ବିଶେଷଣରେ ନିକଟ ଓ ଦୂର 


ସାମୀପ୍ୟ ଓ ଦୂରତା ସୂଚକ | ମଧ୍ଯରେ ବିରୋଧ 


ପ୍ରଶ୍ନବାଚକ 


ଏ ସେ କେ, କିଏ 
ଏ(ହା ), ତା(ହା ) କାହା 

ପରିଣାମାମ୍ବକ ଏତେ କେତେ 
ତେତେ /ସେତେ 

ଗୁଣାତ୍ମକ ଏପରି କିପରି 
ସେପରି କେଉଁ 

ଆକାର ଏଡ଼େ କେଡ଼େ 
ତେଡ଼େ/ସେଡ଼େ 

ଦିଶାମ୍ଭକ ଏଣେ, ଏଆଡ଼େ କେଣେ 
ତେଣେ, ସେଆଡ଼େ ¦ ଯୁଆଡ଼େ | କୁଆଡ଼େ 
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ପ୍ରଶ୍ନବାଚକ ଅର୍ଥରେ ନୂହେଁ, ଅନ୍ୟ ଅର୍ଥରେ ମଧ୍ଯ କ-ବିଶେଷଣଗୁଡ଼ିକର 
ବ୍ୟବହାର ଓଡ଼ିଆରେ ରୀତିସିଦ୍ଧ । ଏଠି ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ, ଯେ କେଉଁ ହେଉଛି 
ଏକ ବିଶ୍ରିଷ୍ଟ ପ୍ରଶ୍ନବାଚକ ବିଶେଷଣ ! ଚେତନ କିଂବା ଅଚେତନକୁ ନିଦ୍ଦୈଶ କରୁଥ୍ବା 
ବିଶେଷ୍ୟ ସହ ଏକାଧ୍‌କ ସମ୍ଭାବନା ମଧ୍ୟରୁ ଯେକୌଣସି ଗୋଟିକୁ ଏହା ନିର୍ଦେଶ କରି 
ସଂରଚନା ବଦ୍ଧ ହୁଏ । କେଉଁ ଲୋକ ? କେଉଁ ବହି ? କୁ ଏହାର ଉଦାହରଣରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ । ଅନ୍ୟପକ୍ଷରେ କି ହେଉଛି ଏକ ସାଧାରଣ ବିଶେଷଣ । 
ଏକ ବିଶେଷ୍ୟ ପରିବାର ମଧ୍ଯରେ ଏହା କେବଳ ଅଚେତନପ୍ରତି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରେ । 
ତେବେ ଏହାର ମଧ୍ଧ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଅଛି । ସେ କି ଘର ପିଲା ? ସେ କି ପିଲା ? —ପରି 
ଉଦାହରଣରେ ଯେଉଁଠି ଅଚେତନର ଏିଛୁିକ ଲୋପ ସମ୍ଭବ, ସେଠି କି ଚେତନ ପୂର୍ବରୁ 
ମଧ୍ଯ ଦେଖବାକୁ ମିଳେ । ଏହି କ-ବିଶେଷଣ ମଧ୍ଯରେ ଅନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠତା ବ୍ୟାପକ “କେହି 
ଓ 'କିଛି'ର ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଉଲ୍ଲେଖ ପ୍ରୟୋଜନ । କେହି ହେଲେ ଯିବେ, ସେ କିଛି ଜିନିଷ 
ଦେବେ —ପରି ଉଦାହରଣରୁ ଅନିର୍ଦଦିଷ୍ଠତା ସହଜେ ଦେଖ୍‌ ହେବ । 

ସଂଖ୍ୟା-ବିଚାରରେ ପ୍ରଥମେ ଠଠଏାaା ଓ ଠାnaାକୁ ଦେଖ୍ବା ପ୍ରୟୋଜନ | 
ଏକ : ପ୍ରଥମ, ଦୁଇ : ଦିତୀୟ; ତିନି : ତୃତୀୟ; ଚାରି : ଚତୁର୍ଥ; ପାଞ୍ଚ : ପଞ୍ଚମ; ଛ : 
ଷଷ୍ଠ; ସାତ : ସପୂମ, ଆଠ : ଅଷ୍ଟମ, ନ : ନବମ, ଦଶ : ଦଶମ ଆଦି ଦେଖ୍ଲେ 
ଓଡ଼ିଆ ଯେ ଏକ୍ଷେତ୍ରରେ ସଂସ୍କୃତର ଅନୁଗାମୀ, ସହଜେ ଦେଖ୍‌ ହେବ । ଶହେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦଶକ ହେଉଛି କୋଡ଼ିଏ, ତିରିଶି, ଚାଳିଶି, ପଚାଶ, ଷାଠିଏ, ସତୁରି, 
ଅଶି, ନବେ ଓ ଶହେ । କୋଡ଼ିଏରୁ ଅଧ୍କ ଗଣିବାରେ ଦୁଇଟି ରୀତିର ଚଳଣି ଅଛି 
ଗୋଟିଏ କୋଡ଼ିଏ, ଏକୋଇଶି, ବାଇଶି ଆଦି ସଂସ୍କୃତ ରୀତିର ଗଣନା; ଅନ୍ୟଟି 
କୋଡ଼ିଏ ଏକ, କୋଡ଼ିଏ ଦୁଇ, କୋଡ଼ିଏ ତିନି ଆଦି ଗଣି ଦି' କୋଡ଼ି, ତିନିକୋଡ଼ି, 
ଚାରିକୋଡ଼ି, ପାଞ୍ଚକୋଡ଼ି ଆଦି ଲୌକିକ ଗଣନା । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଭଗ୍ନାଂଶ ଦେଖ୍‌ଲେ ପା (ଏକ-ଚତୁଥୀଂଶ), ଅଧ (ଅଧା ବା ଏକ- 
ଦ୍ଧିତୀୟାଂଶ ), ପୌନେ ( ତିନି-ଚତୁ୍ଥୀଂଶ) , ସୱା (ଏକ ଓ ଏକ-ଚତୁଥ୍ଥୀଂଶ, ପାଞଚପା ), 
ଦେଢ଼ (ଏକ ଓ ଅଧା), ଅଢ଼େଇ ( ଦୁଇ ଓ ଅଧା), ସାଢ଼େ (+ଅଧା ) ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ | 
ଉଦା ହରଣ ପାଞଚପା ଚାଉଳ, ଅଧଲିଟର ଦୁଧ, ପୌନେ ସେର ଡାଲି, ସୱା ସେର 
ଆଳୁ, ଦେଢ଼ବସ୍ତା ଗହମ, ଅଢ଼େଇ କିଲୋ ପୋଟଳ, ସାଢ଼େ ତିନିଟା ବେଳ ଇତ୍ୟାଦି 

ଓଡ଼ିଆ କ୍ରିୟା ଖଣ୍ଡ ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ସମାପିକା ଓ ଅସମାପିକା 
ଭେଦରେ ଏହା ଦଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ । ସମାପିକା କ୍ରିୟାକୁ ପୁଣି କାଳଭେଦରେ 
ଚାରିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରା ଯାଇପାରେ ବର୍ଭମାନ, ଅତୀତ, ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ଓ ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ 
ଏହା ସହିତ ଅନୁଜ୍ଞାକୁ ମଧ୍ଯ ଯୁକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ; କାରଣ ଏଥ୍‌ରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାଳ 
ପରି ନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ, ପ୍ରବାହୀ ଓ ପୂର୍ଣତାବାଚକ ଭେଦରେ ତିନୋଟି ବୃତ୍ତି ବା ଭାବଦଶାରେ 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମଵକ ଓଟିଅ! ୮୧ 


ବିଭିନ୍ନ ରୂପ ଦେଖ୍‌ବାକୁ ମିଳେ । ପୂରୁଷଭେଦକୁ ଏହା ସାଙ୍ଗରେ ମିଶାଇଲେ ଦେଖାଯିବ, 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ସମାପିକା କ୍ରିୟାର ପ୍ରତ୍ୟେକ କାଳରେ ଚବିଶଟି ଆକ୍ୃତିଭେଦ ଅଛି । ଏଠି 
ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ ଦ୍ଵିତୀୟ ପୂରୂଷ ଆତ୍ମୀୟ ଓ ଭଦ୍ର୍‌ ୨ୟ ମାନ୍ୟ ଓ ୩ୟ 
ପୁରୂଷ ପାଇଁ ବହୁବଚନରେ ଆକ୍ତିଭେଦରେ ବିରୋଧ ନାହିଁ। 

ବିଭିନ୍ନ କାଳ, ବରି, ପୁରୁଷ ଓ ବଚନ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତ୍ୟୟମାନଙ୍କର ଯେଉଁ ସୂଚୀ 
ଦିଆଯାଇଛି, ତାହାର କେତେକ ଉଦାହରଣ ନିମ୍ନରେ ଦିଆଯାଉଛି । 
ବର୍ରମାନ ନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ ବୃରି — 


ମୁଁ ରୂଟି ଖାଏ । ଆମେର୍(ମାନେ) ରୁଟି ଖାଉ । 
ତୂ କାମ କରୁ । | ତୂୁମେ(ମାନେ) କାମ କର । 
ତୂମେ କାମ କର । 


ସେ ଗୋଟିଏ ଚଢ଼େଇ ଦେଖେ । ସେମାନେ ଗୋଟିଏ ଚଢ଼େଇ ଦେଖନ୍ତି । 
ବର୍ଭମାନ ପ୍ରବାହୀ ବରି 
ମୁଁ ଶୁଣୁଛି। ତୁମେ କରୂଛ। ସେ ଆସୂଛି। 
ବର୍ରମାନ ପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ ବୃରି- 
ମୁଁ ମିଠା ଖାଇଛି । ତୂମେ ସେଠାକୁ ଯାଇଛ । 
ସେ(ମାନେ ) ଏଇ ଶାଢ଼ି ସମ୍ବଲପୁରରୁ କିଣିଛନ୍ତି । 
ଅତୀତ ନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ ବୃରି- 
ଆମେ(ମାନେ ) ଭାତ ଖାଇଲୁ । ଆପଣ ଜଢୟପୂର( କୁ) ଗଲେ । 
ସେ ମେଣ୍ଟାଟି ଦେଖ୍‌ଲେ । ତୁ ସେଦିନ ପାଠ ପଢ଼ିଲୁ । 
ଅତୀତ ପ୍ରବାହୀ ବୃରି- 
ମୁଁ ଆମ୍ଭଗୁଡ଼ିକ ରଖୁଥ୍ଲି । ସେମାନେ ଗାଇ ଦୂହଁଥ୍‌ଲେ । 
ଆମେମାନେ ନାଚୁଥ୍ଲୁ । ତୁମେ କାମ କରୁଥ୍‌ଲ। 
ଅତୀତ ପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଟୀ ବୃରି- 
ସେ ଶୁଣିଥ୍ଲା । 
ମୁଁ ପିଲାଟିକୁ ଦେଖ୍ଥ୍ଲି । 
ତୁମେ ସେଦିନ ହୋଟେଲରେ ଖାଇଥୁଲ । 
ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ ବୃରି- 
ଆମେ (ମାନେ ) ଭାତ ଖାଇବୁ । 
ସେ ସିନେମା ଦେଖ୍ବ । 
ମୁଁ ସଙ୍ଗୀତ ଶୁଣିବି । 
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୮୨ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ପ୍ରବାହୀ ବୃତ୍ତି" 
ମୁଁ ଖାଇବାକୁ ବସୁଥ୍ବି । 

ସେମାନେ ଘରକୁ ଯାଉଥ୍‌ବେ । 

ତୁମେ ସେତେବେଳକୁ କାମ କରୁଥ୍ବ । 
ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ପୂର୍ଣୃତାବାଚୀ ବୃରି- 

ମୁଁ ସେତେବେଳକୁ ଯାଇଥୁବି । 


ସେ ଶୁଣିଥ୍ବେ । 

ଆପଣ କଲିକତାରୁ ଆସିଥୂବେ ! 
ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ : 
ମୁଁ ବସନ୍ତି ମୁଁ ବସୁଥାଆନ୍ତି ମୁଁ ବସିଥାଆନ୍ତି । 
ସେ ବସନ୍ତା ସେ ବସୂଥାଆନ୍ତା ସେ ବସିଥାଆନ୍ତା 


ତୂମେ(ମାନେ) ବସନ୍ତ ତୁମେର୍(ମାନେ)ବସୁଆାଆନ୍ତ ତୁମେର(ମାନେ )ବସିଥାଆନ୍ତ । 
ଅନୁଜ୍ଞା : 


ତୁ ବସ୍‌ ତ ତୁ 
| | ବସୁଥା | ବସିଥା 
ତୁମେ ବସ ତୁମେ ତୂମେ 


ଆପଣ ବସନ୍ଧୁ ଆପଣ ବସୁଥାଆନ୍ତ ଆପଣ ବସିଥାଆନ୍ତୁ 
ଅସମାପିକା କ୍ରିୟା : 


ଓଡ଼ିଆରେ ଅସମାପିକା କ୍ରିୟାର ରଚନା ହେଉଛି ଧାତୁ ପୂର୍ଣତତାବାଚୀ -ଇ; 
ଉଦା ହରଣ : ଖା+ଇ=ଖାଇ ( ଖାଇବା କାର୍ଯ୍ୟ ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଥ୍‌ବାର ସୂଚନା ) । 
ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ "ଉ ଏପରି ରଚନାରେ ବ୍ୟବହାର ହେଉନାହିଁ । ଏହା ଖାଉ ଖାଉ, 
ବସୁ ବସୁ ପରି ସଂଯୁକ୍ତ ପଦରେ ବ୍ୟବହାର ହୋଇ କ୍ରିୟାର କାର୍ଯ୍ୟରେ ନିଦଦୈଶ 
କରେ । ଏଠି କହିଦେବାର ଅଛି ଯେ, ବସି ବସି ପରି ଦ୍ଵିରାବୃଵର ସଂଯୁକ୍ତ ପଦ 
ହିନ୍ଦୀର ବୈଠତେ ବୈଠତେ” ଓ ବସୁ ବସୁ ହିନ୍ଦୀ ବୈଠତେ ହୂୟେ” ସହିତ 
ତୂଳନୀୟ | ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି ସଂଯୁକ୍ତ ପଦଗୁଡ଼ିକ କାଳନିରପେକ୍ଷଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହୋ ଇଆାନ୍ତି; ଉଦା ହରଣ : ମୁଁ ବସି ବସି ଆସୁଛି । ମୁଁ ବସି ବସି ଆସିଲି । ମୁଁ ବସି 
ବସି ଆସିବି । 
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ଓଡ଼ିଆରେ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ ରଚନାର ରୂପ ହେଉଛି ଧାତୁ + ପକ୍ଷ + ସହାୟକ 
କ୍ରିୟା+କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ ପୂରୁଷ ପ୍ରତ୍ୟୟ । ମନେରଖ୍‌ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଅପୂର୍ୟତାବାଚୀ 
ବର୍ଭମାନରେ କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ ନାହିଁ । 
ମୁଁ ଅଛି, ମୁଁ ଯାଉଛି, ମୁଁ ଯାଉଥ୍ଲି, ମୁଁ ଯାଉଥ୍ବି । 
ପୂର୍ଣତତାବାଚୀ ରଚନାର ରୂପ ହୁଏତ କ୍ରିୟାଧାତୂ+ ପକ୍ଷ କିଂବା କ୍ରିୟାଧାତୃ 4+ ପକ୍ଷ++ ସହାୟକ 
କ୍ରିୟା + କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ ପୂରୁଷ ପ୍ରତ୍ୟୟ | 
ମୁଁ ଖାଇଛି, ମୁଁ ଖାଇଥ୍ଲି, ମୁଁ ଖାଇଥ୍ବି | 
ଏ ଉଭୟର ଅର୍ଥ ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଧାତୁ + ଉ + ସହାୟକ କ୍ରିୟା= 
ଆବହିକ ବା ପ୍ରବାହୀ କର୍ମ ଏବଂ ଧାତୁ +ଇ+ ସହାୟକ କ୍ରିୟାଓସଂପୂର୍ଣ୍ଣ କର୍ମ । 
ଏଠାରେ ଯୌଗିକ କ୍ରିୟାର ରଚନା ସମ୍ବନ୍ଧରେ କହିରଖୁବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଓଡ଼ିଆ 
ସଂଯୁକ୍ତ କ୍ରିୟା ଧାତୁ +ପକ୍ଷସହାୟକ କ୍ରିୟା ଧାତୁ +କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ ପୁରୁଷ ବଚନ 
ପ୍ରତ୍ୟୟ । ଦେ, ନେ, ବସ୍‌, ପଢ଼୍‌ ପରି କେତେକ କ୍ରିୟାର ଧାତୁ ସଂଯୁକ୍ତ କ୍ରିୟାର 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଧାତୁ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକ ଅଛ ପରି ସହା ୟକ କ୍ରିୟାଠାରୁ 
ଭିନ୍ନରୂପେ ଦେଖ୍ବାକୁ ହେବ । 
ଖା, ଖାଇଦେଲା, ବସିଲା, ବସିଥୁଲା, ବସିପଡ଼ିଥ୍ଲା । 
ଏଠି କହିରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ମୁଖ୍ୟ କ୍ରିୟା ଓ Subsidiarys କ୍ରିୟା ମଧ୍ୟରେ କେବଳ 
ପୂର୍ଣୃତାବାଚକ ଇ ହିଁ ସମ୍ଭବ । 
ଅସମାପିକା କ୍ରିୟା ପ୍ରୟୋଗରେ ଓଡ଼ିଆରେ ଏକପ୍ରକାର କୃଦନ୍ତ ରଚନା 
ହୋଇଥାଏ । କ୍ରିୟାର କା ଳଭେଦ ନିରପେକ୍ଷ । ଏଥୁରେ କୌଣସି ପରିବର୍ଭନ ଘଟେ 
ନାହିଁ । 
ଉଦା ହରଣ : 
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ଏହିପରି କୃଦନ୍ତଯୁକ୍ତ ଉପବାକ୍ୟକୁ ଅନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ କାଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲମ୍ବା କରି ହେବ : 
ମୁଁ ଘରକୁ ଯାଇ, ସେଠାରୁ ବହି ଆଣି, ଟିନ୍ନୟୀକୁ ଦେଇ ଵେସନକୁ ଗଲି । 
ଓଡ଼ିଆରେ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ କୃଦଳ୍ତ ବିଶେଷଣ ପ୍ରୟୋଗରେ ଯେଉଁ ସଂରଚନା 
ତହିଁରେ କୃଦନ୍ତ ବିଶେଷଣର ଦ୍ଧିତ୍ଵ ହୁଏ । ଏଥୁରେ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ କୃଦନ୍ତଦ୍ଧାରା 
ଦୈଶିତ କର୍ମ ସମାପିକା କ୍ରିୟାଦ୍ଵାରା ନିର୍ଦେଶିତ କର୍ମର ସମକାଳୀନ । 
ମୁଁ ଯାଉ କ୍ଷାଉ ଗୋଟିଏ ବାଘ ଦେଖିଲି । 
ସେ ପଢ଼ୁ ପଢ଼ୁ ଶୋଇଚି । 
ଓଡ଼ିଆଗେ ତୁମର୍ଥକ (ନnitive) ପଦକ୍‌ କ୍ରିୟାବିଶେଷ୍ୟରୂପେ ବ୍ୟବନ୍ଧାର 
କରା ଯାଏ । ଉଦା ହରଣ : ତୁମର କହିବା ମତେ ଭଲ ଲା ଗେନାହିଁ । ତୁମର ଖାଇବା 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ହୁଏ, 
ନି 


୮୪ ବର୍ଣ୍ଣନାତମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ 


ନଷ୍ଟ ହୋଇଗଲା | ଏହା ବ୍ୟତୀତ କ୍ରିୟାର ମୂଳଧାତୁରେ ଲା ଯୋଗକରି ମଧ୍ଯ କ୍ରିୟା- 
ବିଶେଷ୍ୟ ହୁଏ । ଆକୃତିରେ ଏହା ପ୍ରେରଣାର୍ଥ ମୂଳଧାତୁ ସହ ସମାନ | ଏଥ୍‌ରେ ଧାତୁରେ 
ସ୍ଵର-ବିକୃତି ପ୍ରେରଣାର୍ଥ ଧାତୁ ସହ ସମାନ୍ତର । ଉଦାହରଣ 
ଦେଖ : ଦେଖା ତୃମର ଏ ଦେଖା ଦେଖା ନୁହେଁ । 
ଶୁଣ : ଶୁଣା କିଂବା ଏ ଶୁଣା ଶୁଣା ନୁହେଁ । 
କ୍ରିୟାର ମୂଳଧାତୁ ସହିତ ପୂର୍ଣ୍ତତାବାଚକର ଇ ଓ ଅପୂର୍ଣ୍ତତାବାଚକ ଉ ଯୋଗ 
କରି ତାହା ସହିତ ସହାୟକ କ୍ରିୟାର ମୂଳଧାତୁ ମିଶାଇଲେ ଏକ ପ୍ରତିପାଦିକ ସୃଷ୍ଟି 
ହୁଏ । ଏହା ସହିତ -ଇବା ମିଶାଇ ଯେଉଁ ରୂପ ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୁଏ, ତାହାକୁ କ୍ରିୟା- 
ବିଶେଷଣରୁପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ : 
ପତ଼ୁଥ୍ବା ବହି ଆସୁଥ୍ବା ଗାଡ଼ି 
ପଢ୍ିଥ୍ବା ବହି ଆସିଥ୍‌ବା ଗାଡ଼ି । 
ବେଳେବେଳେ -ଇବା ସ୍ଥାନରେ -ଇଲା ମଧ୍ଯ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହୁଏ : 
ଆସୁଥ୍ଲା ବେଳ କହୁଥ୍‌ଲା କଥା 
ଖାଉଥ୍ଲା ବେଳ କହିଥୁଲା କଥା ।! 
ଉପର ଆଲୋଚନାରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆରେ ଦୃଇ ପ୍ରକାରର ଯୌଗିକ 
କ୍ରିୟା ଅଛି । ଗୋଟିଏ ହେଉଛି ନାମିକ ସମାସ (nominal compound); ଅନ୍ୟଟି 
ହେଉଛି କ୍ରିୟା ସମାସ (6୮a! ଠmpound) | ନାମିକ ସମାସର ସଂରଚନା ହେଉଛି 
ବିଶେଷ୍ୟ ( ବିଶେଷ୍ୟ କିଂବା ବିଶେଷଣ ) କ୍ରିୟା । କାମ କରିବା , କଥୀ କହିବା ଇତ୍ୟାଦି 
ଏହାର ଉଦାହରଣ । କର- ବା ହେ ¬ କ୍ରିୟା ବିଶେଷ୍ୟ ବା ବିଶେଷଣ ସହ ଯୁକ୍ତ 
ହୋଇ ଯେଉଁ ପ୍ରତି ପାଦିକ ସ୍ପଷ୍ଟି ହୁଏ, ତହିଁରେ ପୂରୁଷ ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗକରି 
ଯେଉଁ ଯୌଗିକ କ୍ରିୟାରୂପ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ , ଏହାର ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଏକକ କ୍ରିୟା ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ | 
ବେଳେବେଳେ କ୍ରିୟା-ବିଶେଷ୍ୟ ମଧ୍ଯ କ୍ରିୟା ସହିତ ସଂରଚନାବବ୍ଧ ହୋଇ 
ଯୌଗିକ କ୍ରିୟା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାନ୍ତି । ଏହା କ୍ରିୟା ପଦବନ୍ଧରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରେ । 
ଉଦା ହରଣ : ଦେଖାହେବା, ଦେଖାକରିବା, ଶୁଣାଯିବା ; କ୍ରିୟା ସମାସର ଉଦାହରଣ : 
ଖାଇବସିବା , କରିପାରିବା, ଉଠିପଡ଼ିବା, ହସିଦେବା, ଧରିନେବା ଇତ୍ୟାଦି । 


ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟ - ବିନ୍ୟାସ : 


ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟବିନ୍ୟାସ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଖୁବ୍‌ ଅଛ ଗବେଷଣା କରାଯାଇଛି । ନିମ୍ନରେ 
ମାତ୍ର ଅଛ କେତୋଟି କଥା ଏସନ୍ଚନ୍ଧରେ ସୂଚନାରେ କୁହାଯାଉଛି । ଗବେଷଣାର 
ସ୍ଵନ୍ପତା ବ୍ଯତୀତ ରୂପତତ୍ତ୍ତର ବିଚାରକାଳରେ ବାକ୍ଯବିନ୍ୟାସ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୂଚନା 
ସୀମିତ ଆଲୋଚନା ପାଇଁ ଦାୟୀ । 
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ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ ଓଡ଼ିଆ ୮୫ 


ଓଡ଼ିଆରେ ତିନୋଟି ବାକ୍ୟ ପ୍ରକାର ସାଧାରଣତଃ କର୍ରା ଓ କ୍ରିୟା କିଂବା କର୍ରାଁ, 
କର୍ମ ଓ କ୍ରିୟା ଏହି କ୍ରମରେ ଯୁକ୍ତ ହୋଇଥାଆନ୍ତି । ସେ ଯାଉଛି, ସେ ଘରକୁ 
ଯାଉଛି ପରି ବାକ୍ୟକୁ ଉଦା ହରଣରୂପେ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । ମନେରଖ୍ବାକୁ 
ହେବ, ଓଡ଼ିଆ ଶଦଦକ୍ରମ ଏପରି ନମନୀୟ ଯେ ଶୈଳୀର ଖାତିରରେ କିଂବା ଭାଷାର 
ଅଂଶବିଶେଷରେ ଜୋର୍‌ ଦେବାପାଇଁ ଏହି କ୍ରମର ପରିବର୍ଭନ କରା ଯାଇପାରେ । 
ଯେତେବେଳେ ଦୂଇଟି ବା ତହିଁରୁ ଅଧ୍କ ସରଳ ବାକ୍ୟ ଓ, ଏବଂ, କିଂବା , ଅଥବା, 
ନୋହିଲେ ପରି ସଂଯୋଜକ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏକାଠି ଯୋଡ଼ାହୁଅନ୍ତି, ସେତେବେଳେ 
ସମ୍ପନ୍ନ ବାକ୍ୟକୁ ଯୌଗିକ ବାକ୍ୟ କୁହା ଯାଏ | “ସେ କଟକ ଯିବ ଓ ଅକ୍ଷୟ ମହାନ୍ତିଙ୍କୁ 
ଭେଟିବ । ସେ କଟକ ଯିବ କିଂବା ଅକ୍ଷୟ ମହାନ୍ତିଙ୍କୁ ଭେଟିବ । ସେ କଟକ ଯିବ 
ନୋହିଲେ ଅକ୍ଷୟ ମହାନ୍ତିଙ୍କୁ ଭେଟିବ 1''” -ଆଦିକୁ ଯୌଗିକ ବାକ୍ୟର 
ଉଦା ହରଣରୂପେ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । ଯେତେବେଳେ ଦୃଇ ବା ତହିଁରୁ ଅଧ୍କ 
ଉପବାକ୍ୟ ସଂଯୋଜକ ବ୍ୟତିରେକେ ଏପରିଭାବରେ ଯୁକ୍ତ ହୁଅନ୍ତି ଯେ ତହିଁରୁ ଗୋଟ୍ବିଏ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଉପବାକ୍ୟ ଓ ଅନ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଆଶ୍ରିତ ଉପବାକ୍ୟ, ସେତେବେଳେ ତାହାକୁ 
ଜଟିଳବାକ୍ୟ କୁହାଯାଏ । “ସେ ଗଲେ ମୁଁ ଯିବି ।” ” “ସେ ଭାତ ଖାଉ ଖାଉ ଗାଡ଼ି 
ଆସି ପହଞ୍ବାରୂୁ ଅଧାଖିଆ ହୋଇ ଉଠିଗଲେ ।”” “ପଞ୍ଚମ ବାର୍ଷିକ ଶ୍ରେଣୀର 
ଯେଉଁ ପିଲାଟିର ସାଇକେଲ ସାଙ୍ଗରେ ରିକ୍ସା ଧକ୍କା ଲାଗିଥ୍ଲା, ଯିଏ 
ପଡ଼ିଗଲା ବେଳେ ମୁଣ୍ଡ ବାଡ଼େଇ ହୋଇ ଅଚେତା ହୋଇଯାଇଥୁଲା, ସିଏ ଆଜି 
ଡାକ୍ତରଖାନାରେ ମରିଗଲା ।”? ଆଦିକୁ ଜଟିଳ ବାକ୍ୟର ଉଦାହରଣରୂପେ 
ନିଆଯାଇପାରେ । 

ଓଡ଼ିଆରେ କ୍ରିୟାହୀନ ବାକ୍ୟର ରଚନା ହେଉଛି କର୍ର। (ବିଶେଷ୍ୟ ବା 
ସର୍ବନାମ ) +ପୂରକ (ବିଶେଷ୍ୟ ପଦବନ୍ଧ ) | ଉଦାହରଣ : ଆଜି ମୋ ପୁଅର 
ଜନ୍ମଦିନ । ମଧୁ ଜଣେ ଖାଣ୍ଟି ଲୋକ । ଦିନଟି ଗଲା । 

ଓଡ଼ିଆରେ ନିପାତ (Particle) ହେଉଛି ଅବ୍ୟୟ (Indeclinable) ! ଏଗୁଡ଼ିକ 
ବାକ୍ୟ-ସଂରଚନାରେ ଭାଗ ନିଅନ୍ତି । ସଂରଚନାରେ ଏଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଭେଦରେ 
ଏଗୁଡ଼ିକୁ ବିଭିନ୍ନ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । ଓଡ଼ିଆରେ ଟା, ଟି ଅବ୍ୟୟ 
ଯଥାକ୍ରମେ ବସ୍ତୁର ଆକାର ସହିତ ସଂପୃକ୍ତ । କିନ୍ତୁ ପ୍ରକୃତପକ୍ଷେ ଟୀ ନିର୍ବୈସ୍ତିକ ଓ 
ସହାନୁଭୂତିହୀନ ଓ ଟି ବ୍ୟଗ୍ତିକ ସହାନୂଭୂତିଶୀଳତାର ସୂଚନା ଦିଅନ୍ତି । ' ପିଲାଟା 
ଖାରଲା । ପିଲାଟି ଖାଇଲା । ପାହାଡ଼ରୁ ପଥରଟା ପଡ଼ିଲା । ମୁଦିରୁ ପଥରଟି 
ପଡ଼ିଲା ।” ? ଆଦିକୁ ଉଦାହରଣରୂପେ ନିଆଯାଇପାରେ । ବି ଅବ୍ୟୟ ଓଡ଼ିଆରେ 
କ୍ରିୟା ପୂର୍ବରୁ ବ୍ଯବହାର ହୁଏ । ଏହା ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ବିଶେଷ୍ୟ ଉପବାକ୍ୟ ଉପରେ 
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୮୬ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ପକ ଓଡ଼ିଆ 


ଜୋର୍‌ ଦେଇଥାଏ । “ମୁଁ ବି ଘରକୁ ଯିବି । ମୁଁ ଘରକୁ ବି ଯବି । ମୁଁ କଦଳୀ ବି 
ଖାଇବି, କମଳା ବି ଖାଇବି ' କୁ ଏହାର ଉଦାହରଣରୂପେ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । 
ଓଡ଼ିଆ ଅବ୍ଯୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ କ୍ରିୟା-ବିଶେଷଣାତ୍ମକ ଅବ୍ୟୟ ହେଉଛି ଗୋଟିଏ 
ମୁଖ୍ୟଶ୍ରେଣୀ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ପୁଣି ସମୟ, ସ୍ଥାନ ଓ ରୀତି ଭେଦରେ ବିଭଭ୍ତ 
କରା ଯାଇପାରେ । ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ କ୍ରିୟାବିଶେଷଣର ସ୍ଥାନ ନମନୀୟ; କିନ୍ତ 
ସାଧାରଣତଃ ସମୟ ଓ ସ୍ଥାନବାଚକ କ୍ରିୟାବିଶେଷଣ କର୍ତୀର ପୂର୍ବରୁ ବା ପରେ 
ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ରୀ ତିବାଚକ କ୍ରିୟାବିଶେଷଣ କ୍ରିୟା ପୂର୍ବରୁ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁତାନ ପରିବର୍ରନ କରି ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ପ୍ରଶ୍ନରେ ପରିଣତ 
କରାଯାଇପାରେ । “ସେ ଖାଉଛି । ସେ ଖାଉଛି ?' ? ଏହାର ଉଦାହରଣ | ଏହି 
ପ୍ରକାର ପ୍ରଶ୍ନରେ ସାଧାରଣତଃ ହଁ / ନାହିଁ ଉତ୍ତର ଆପେକ୍ଷିତ; କିନ୍ଧ କି, କିଏ, କଅଣ, 
କେବେ, କେଉଁ, କିପରି, କେମିତି, କାହିଁକି, କେତେ ପରି ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ 
ଅବ୍ୟୟଯୋଗେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଶ୍ନ କରାଯାଇଥାଏ । ଏଗୁଡ଼ିକରୁ ସାଧାରଣତଃ 
ବକ୍ତବ୍ୟ ଜାତୀୟ ଉତ୍ତର ଅପେକ୍ଷା କରାଯାଏ । କେଉଁ ଓ କେତେ ସାଧାରଣତଃ 
ବିଶେଷ୍ୟ ପୂର୍ବରୁ ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥାଏ । “ କେଉଁ ହୋଟେଲ ? କେଉଁଠା ? କେତେ 
ଲୋକ ? ' ” ଆଦି ଉଦାହରଣରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ବହୁ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଉତ୍ତର ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିକୁ 
ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିଥାନ୍ତି । କି ଏକ ଅସ୍ତିବାଚକ ବାକ୍ୟର ଶେଷରେ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ହଁ /ନାହିଁ 
ଉତ୍ତରର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । ତୁମେ ଯିବ, ତୁମେ ଯିବ କି ? ଉଦାହରଣରୁ ଏହାର 
ପ୍ରୟୋଗ ସ୍ପଷ୍ଟ । କଅଣର ଏକ ବୈକଳ୍ଧିକ ରୂପ ହେଉଛି କଣ । କ୍ରିୟା ପୂର୍ବରୁ କଅଣ 
ବ୍ୟବହାର ହେଲେ ବକ୍ତବ୍ୟ ଜାତୀୟ ଉତ୍ତର ଅପେକ୍ଷା କରାଯାଏ; କିନ୍ଧୁ କଣ ବ୍ୟବହାର 
ହେଲେ ହଁ /ନାହିଁ ଜାତୀୟ ଉତ୍ତର ଅପେକ୍ଷିତ | ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ “ ‘ତୁମେ କଅଣ 
କିଣିବ ? ତୁମେ କଣ କିଣିବ ? ”? 

ଓଡ଼ିଆରେ ଦୂଇଟି ନିଷେଧ ନିପାତ (Negative Particle) ହେଉଛନି ନ ଓ 
ନି। ନ ସାପେକ୍ଷ ରଚନାରେ ସହାୟକ କ୍ରିୟା କିମ୍ବା କ୍ରିୟାପ ଦବନ୍ଧ ପୂର୍ବରୁ ବ୍ୟବହାର 
ହୁଏ । ' ‘ସେ ନଥୁଲା । ସେ ନ ବସୁଥୁଲେ ତାକୁ ବାଧ୍ଯ କର ନାହିଁ? ଆଦି ଭଦାହରଣରୁ 
ଏହାର ପ୍ରୟୋଗ ସ୍ତଷ୍ଟ ହେବ । ନି ସାଧାରଣତଃ କ୍ରିୟା ପରେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ହୁଏ । ଉଦା ହରଣ : 
“ସେ ଯିବନି” ' । ଓଡ଼ିଆରେ ନିଷେଧାତ୍ମକ ରଚନାରେ ସାଧାରଣ ଭାବରେ ନାହିଁର 
ଚଳଣି ଅଧ୍କ ! ଏହାର ଶବ୍ଦରୂପ କରିବା ସମ୍ଭବ । ଏହା ଅଛିର ନିଷେଧ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ 
କ୍ରିୟାପଦବନ୍ଧରେ ଏହା ଅଛି ପରିବତ୍ଚେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ସେ 
ଅଛି : ସେ ନାହିଁ । ସେ ଘରକୁ ଯାଉଛି : ସେ ଘରକୁ ଯାଉନାହିଁ : ସେ ଘରକୁ 
ଯାଉନି । ଦିତୀୟ ଉଦାହରଣରେ ନି ନାହିଁର ଅବିକାରୀ ବିକଳ୍ଧ । 
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ଅନ୍ୟ ଏକ ନିଷେଧ ନିପାତ ହେଉଛି ନା । ଏହା କୌଣସି ଏକ ପ୍ରଶ୍ନର ଏକ 
ଶବ୍ଦବି ଶିଷ୍ଟ ଉତ୍ତର ହୋଇପାରେ । ଏହା ହେଲେ ନା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବାକ୍ୟର ନିଷେଧ 
କରେ । ଉଦାହରଣ : ତୂମେ କ”ଂଣ ପ୍ରତିଦିନ ପଢ଼ିବାକୁ ଯାଅ ? ନା । ଏହା 
ବ୍ୟତୀତ ମଧ୍ଯ ନା ଗୋଟିଏ ଅସ୍ତିବାଚକ ବାକ୍ୟର ଆରମ୍ଭରେ ରହିପାରେ । ଉଦାହରଣ : 
ତୁମେମାନେ କଂଣ ପାର୍କକୁ ଯିବ ? ନା, ଆମେ ବର୍ଭମାନ ପାର୍କରୁ ଆସିଲୁ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବ କର୍ମବାଚ୍ୟ (Passive) ରଚନା ନାହିଁ । ମିସନାରୀ 
ଓଡ଼ିଆରେ ମୁଁ କରିପାରେ , ମୋ ଦ୍ଵାରା କରିପାରା ଯାଏ ହୁଏତ ଶୁଣିବାକୁ ମିଳୁଥୂଲା; 
କିନ୍ତୁ ତା ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ସମକାଳୀନ ଓଡ଼ିଆରେ ଏପରି କେତେକ ରଚନା ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳେ, ଯାହାକୁ ଭାବକର୍ମବାଚ୍ୟ ପରି ରଚନା କୁହାଯାଇପାରେ : ମୁଁ ଭଲପାଏ, 
ମତେ ଭଲ ଲାଗେ । ଏହିପରି ବାକ୍ୟମାନଙ୍କର ପ୍ରୟୋଗବହୁଳତା ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳୁଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସରଳ ବୀ ଜବାକ୍ୟ ରୂପାନ୍ତରଣ କରିବା ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ। 
ଏହିପରି ରଚନାରେ କର୍ଭା ସବୂବେଳେ -କ କିଂବା ଏହାର ସହରୂପ କୁ ପରସର୍ଗରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରେ । ଉଦାହରଣ : | 


ମତେ ଭୋକ 
ଶୋଷ 

ତତେ ନିଦ ହେଉଛି 
ଜର 

ତାକୁ ଶୀତ 


WD) 


ଉପର ଉଦା ହରଣରୁ କୌଣସି କୌଣସିଟି ଲାଗୁଛି, କରୁଛି ଆଦି କ୍ରିୟା 
ସଂଯୋଗରେ ଯୌଗିକ ରଚନାରେ ଅଂଶ ଗ୍ରହଣ କରିଥାନ୍ତି : 
ମତେ ଭୋକ କରୁଛି । ମତେ ନିଦ ଲା ଶୁଛି । ଇତ୍ୟାଦି । 
ଓଡ଼ିଆରେ ପରସର୍ଗ କୁ ତୁମର୍ଥକ ପଦ ସହ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ମଧ୍ଯ ଏହିପରି 
ସଂରଚନା ସୃଷ୍ଟି କରେ : 
ଆପଣଙ୍କୁ / ତତେ / ମତେ ଖାଇବାକୁ ହେବ । 
ମତେ / ତତେ / ତାଙ୍କୁ / ଆପଣଙ୍କୁ ଖାଇବାକୁ ହେଲା । 
ଆପଣଙ୍କୁ / ତତେ / ମତେ / ତାକୁ ଯିବାକୁ ହେଉଛି । 
ମତେ / ତତେ / ତାଙ୍କୁ / ଆପଣଙ୍କୁ କହିବାକୁ ହେବ । 
ଏହି ଉଦା ହରଣଗୁଡ଼ିକରୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା କଥା ଯେ, କର୍ରାର ପୂରୁଷ ଯାହା ହେଉ 
ନା କାହିଁକି, କିିୟାର ପୂରୁଷ ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଅପରିବରିତ ରହେ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ତୁଳନା ମ୍କ ଓ ଅତିଶୟ କୋଟିର ରଚନା ପ୍ରତି ଲକ୍ଷ୍ୟ ଦେଲେ ଜଣାଯିବ 
ଯେ ରୁ, ଅପେକ୍ଷା ପରି ପରସର୍ଗ ତୁଳିତ ହେଉଥ୍‌ବା ବ୍ୟ୍ତି ବା ପଦାର୍ଥ ସହ ଯୁକ୍ତ 
ହୋଇ ତୁଳନାତ୍ମକ ରଚନା ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୁଏ । ଉଦାହରଣ : 
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ସେ ମୋ ଠାରୁ ବଡ଼ | ଏ ଗଛରୁ ସେ ଗଛ ଉଚ୍ଚ । ମୋ ଅପେକ୍ଷା ସେ ଡେଙ୍ଗା । 
ଏଠି ଦେଖ୍ବାର ଅଛି, ଯେ ସର୍ବନାମ ସହିତ ରୂ ପରିବର୍ଭେ ଠାରୁ ର ବ୍ୟବହାର 
ସିବଧ । ତୂଳିତ ହେଉଥ୍ବା ବ୍ୟକ୍ତି ବା ବସ୍ତୁ ସହ ତୁଳନା ”ରେ ଲଗାଇ ମଧ୍ଯ ତୁଳନାମ୍ବକ 
ବାକ୍ୟ ରଚନା କରା ଯାଇପାରେ । ଉଦାହରଣ : ଅନ୍ୟ ଦେଉଳ ତୁଳନାରେ କୋଣାର୍କ 
ଦେଉଳ ଭଲ ! ତୂଳନାମ୍ମକ ରଚନାରେ ତୁଳିତ ହେଉଥ୍‌ବା ବା ବସ୍ତୁ ସବୁ ଯୋଗକରି 
ଅତିଶୟ କୋଟିର ରଚନା ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ : 
ଏ ଗଛ ସବୁ ଗଛ ଠାରୁ ବଡ଼ । ଏ ଗଛ ସବ୍ର ଠାରୁ ବଡ଼ । 
ମୁଁ ସମସ୍ତଙ୍କ ଠାରୁ ଡେଙ୍ଗା। ମୁଁ ସବୁ ଠାରୁ ଡେଙ୍ଗା । 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ସଂରଚନା ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦେଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଏହା 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାଳପରି ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରତ୍ୟୟଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଗଠିତ ହୁଏ । ଏହାର ରୂପ 
ଧାତୁ ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ପ୍ରତ୍ୟୟ — ଅନ୍ତ ପୁରୁଷବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ | 
ମୁଁ ଖାଆନ୍ତି। ସେ ରହନ୍ତେ। ତୁମେ ବସନ୍ତ । 
ଯେଉଁ ଧାତୁର ଅନ୍ତ୍ୟ ସ୍ଵର -ଆ ସେଠି ଅନ୍ତର ସହରୂପ ଆନ୍ତା । 
ଉଦାହରଣ : ସେ ଖାଆ୍ତା । ତୁମେ ଯାଆନ୍ତ । 
ଏଥ୍‌ରେ ପୁରୁଷ -ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଅତୀତ କାଳର ପୁରୁ ଷ-ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ସହ 
ସମାନ୍ତର । ଉଦାହରଣ : ସେ ରହନ୍ତେ । ସେ ରହିଲେ । 
ମୁଁ ଖାଆନ୍ତି । ମୁଁ ଖାଇଲି । 
ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ ୨ୟ ପୁରୁଷ ଓ ୩ୟ ପୁରୁଷ ମାନ୍ୟର ପ୍ରତ୍ୟୟ ଅଛନ୍ତି ଠାରୁ 
ପ୍ରତିବନ୍ଧୀକାଳର ଅନ୍ତ ଭିନ୍ନ । 
ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ କାଳରେ ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ ଓ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ ପକ୍ଷ 
ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ଉଦାହରଣ : ମୁଁ ଆଣି ଥାଆଛ୍ି । ମୁଁ ଆଣୁ ଥାଆନ୍ତି 
ସେ ବସି ଥାଆନ୍ତେ । ସେ ବସୁ ଥାଆନ୍ତେ । 
ଏଥୁରେ ମଧ୍ଯ ଅନ୍ତର୍ଭବୀ (ଆଧା) ଓ ବ୍ୟାବର୍ରକ (E×cଧsive) ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳେ । ଉଦାହରଣ : ଆମେ ଖାଆନ୍ତୁ । ଆମେ ଖାଆନ୍ତେ । 
ଯଦି ଦୁଇଟି ସରଳ ଉପବାକ୍ୟକୁ ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ବାକ୍ୟରେ ପରିଣତ କରେ | ଯେଉଁ 
ଉପବାକ୍ୟଟିରେ ଯଦି ଲାଗେ ସେଇଟି ସାପେକ୍ଷ ଉପବାକ୍ୟ (Conditional Clause) 
ଏବଂ ବାକ୍ୟରେ ଭାଗ ନେଇଥ୍‌ବା ଅନ୍ୟ ଉପବାଚ୍ୟ ଉପରେ ଏହା ନିର୍ଭରଶୀଳ । 
ଉଦାହରଣ : ମୁଁ ଯିବି । ସେ ଖାଇବ | ଯଦି ମୁଁ ଯିବି ସେ ଖାଇବ । 
ମୁଁ ଯାଆନ୍ତି । ସେ ଖାଆନ୍ତା । ଯଦି ମୁଁ ଯାଆନ୍ତି ସେ ଖାଆନ୍ତା । 
ଅନେକ ସମୟରେ ଯଦି ସହିତ ତେବେ ସହସନ୍ବନ୍ଧବନ୍ଧ ହୁଏ । ଉଦାହରଣ : 
ଯଦି ସେ ଶୁଣିବ ( ତେବେ ) ସେ କହି ବୃଲିବ । 
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ଅତୀତ କ୍ରିୟାର ମୂଳଧାତୁର ଆଧାର ଉପରେ ଏକପ୍ରକାର ଅସମାପିକା ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ 
ସଂରଚନା ହୋଇପାରେ । ଏକ ଅବ୍ୟୟ -ଏ ଯୋଗେ ଏହି ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ଅବସ୍ଥାର ସୃଷ୍ଟି 
ହୁଏ । 
ସେ ବସିଲେ ମୁଁ ଯିବି । ତୁମେ ଗଲେ ସେ ଯାଏ । 
ଟଙ୍କାଏ ହେଲେ ଭଲହୁଅନ୍ତା । ସେ ହସିଲେ ଏ ହସୁଛି । 
ଦେଖ୍ବାର କଥା ଯେ, ସ୍ବାଧୀନ ଉପବାକ୍ୟରେ ସୂଚିତ କାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ 
ଉପବାକ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । କ୍ରିୟାର ଅସମାପିକା ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ରୂପ ଏଠି ଉଭୟକୁ 
ଏକାଠି ବାନ୍ଧିରଖ୍ଛି । ଉପରୋକ୍ତ ଉଦାହରଣରେ “ˆ ମୁଁ ବସିବି, ସେ ଯାଏ, ଭଲ 
ହୁଅନ୍ତା, ଏ ହସୁଛି”? ହେଉଛି ସାଧୀନ ଉପବାକ୍ୟ । ଏଗୁଡ଼ିକ ଯଥାକ୍ରମେ ˆ ସେ 
ବସିଲେ, ଡୁମେ ଗଲେ, ଟଙ୍କାଏ ହେଲେ, ସେ ହସିଲେ” ' ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ! 
ଏହି ଅସମାପିକା ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ ସଂରଚନା ପୁଣି ଏକ ସହାୟକ କ୍ରିୟାର ପୂର୍ଣ୍ତତାବାଚୀ 
ଓ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାବାଚୀ ଭେଦଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଅଧ୍କ ଜଟିଳ ହୋଇପାରେ । ଉଦାହରଣ : 
ଆପଣ ଆସିଥ୍‌ଲେ ଆମେ ଯାଇଥାଆନ୍Jତେ । 
ଟଙ୍କାଏ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଭଲ ହୋଇଥାଆନ୍ତା ! 
ସେ ଯାଉଥ୍‌୍ଲେ ମୁଁ ଯିବି । 
ଅବ୍ୟୟ ଯେ ଯୋଗରେ ଦୁଇଟି ବାକ୍ୟକୁ ଏକାଠି ଯୋଡ଼ି ଏକପ୍ରକାର ପ୍ରତିବନ୍ଧୀ 
ସଂରଚନା କରା ଯାଇପାରେ । ଏଠି ମଧ୍ୟ ଯେ ର ପରବର୍ରୀ ବାକ୍ୟରେ ସୂଚିତ କର୍ମ 
ଯେ ର ପୂର୍ବବର୍ରୀ ବାକ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ! 
ଭାଇ ଆସିଛନ୍ତି ଯେ ମୁଁ ଯାଉଛି । ସେ ଖାଇବେ ଯେ ମୁଁ ନେଉଛି । 
ସେ ପଢ଼ୁଛନ୍ତି ଯେ ମୁଁ ଆସିଛି । ସେ ଗାଧୋଉଛନ୍ତି ଯେ ମୁଁ ଅପେକ୍ଷା କରିଛି । 
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ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା କଥାଟି ବଡ଼ ଜଟିଳ । ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ କିଏ ଓ ତାଙ୍କର ବୟସ କେତେ, 
ତା ଉପରେ ଅନେକ କଥା ନିର୍ଭର କରେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଶିକ୍ଷାଥୀ ଯଦି ସେହି 
ଭାଷାଭାଷୀ ହୁଅନ୍ତି, ସେହି ଭାଷାର କୌଣସି ଉପଭା ଷାଭାଷୀ ହୁଅନ୍ତି, ଏକ ସମ୍ପର୍କିତ 
ଭାଷାଭାଷୀ ହୁଅନ୍ତି କିଂବା ଏକ ଭିନ୍ନ ପରିବାର ଭାଷାଭାଷୀ ହୁଅନ୍ତି, ତେବେ ତାଙ୍କୁ 
ଉଚ୍ଚା ରଣଶିକ୍ଷା ଦେବାର ପଦ୍ଧତି ଓ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ଭିନ୍ନ ହେବାକୁ ବାଧ୍ଯ । ପୁଣି ପିଲାଙ୍କୁ 
ହୁଏତ ଗୀତ ଓ ଛନ୍ଦ ସାହାଯ୍ୟରେ ଉଚ୍ଟାରଣଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଇପାରେ; ଅଧ୍କାଂଶତଃ 
ବୟସ୍କଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ଅଚଳ । ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ କୃତିତ୍ସ ଲକ୍ଷ୍ୟକୁ ଆଖ୍‌ 
ଆଗରେ ରଖି କେଉଁ ଉଚ୍ଚାରଣ ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯିବ, ଏହା ମଧ୍ଯ ସ୍ଥିର 
କରିବାକୁ ହେବ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ବଟ, ବଟା ଓ ବଟୁ ଶବ୍ଦଡେ ଥ୍ବା ବ'ରେ 
‘ଅ'ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଭିନ୍ନତା ଉପରେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯିବ; ନା, ବଡ଼, ବୁଡ଼, 
ବୋଡ଼ିରେ ଥ୍ବା ଅ, ଉ ଓ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଉପରେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯିବ ? କ ଖ 
ଗ ଘ ର ପାର୍ଥକ୍ୟ ଶିଖାଇବା ଉପରେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯିବ; ନା ଟ ଡ଼ ଢ଼ର 
ଲ ଳ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଉପରେ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ ଦିଆଯିବ ? ଏହା ମଧ୍ଯ ବିଚାରିବାର ଅଛି। 
ଶିକ୍ଷାଥୀ ଯଦି ପ୍ରାଥମିକ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିଥାଆନ୍ତି, ତେବେ ତାଙ୍କୁ ଉଚ୍ଚା ରଣଶିକ୍ଷା 
ଦେବା ଆଦୌ କିଛି ନ ଜାଣିଥ୍‌ବା ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେବ । ମୋଟଉପରେ 
ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର ଯୋଗ୍ୟତା ଓ ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଏବଂ ଭାଷା -ପ୍ରୟୋଗର ଭୂମିକା ଆଖିଆଗରେ 
ରଖ୍ଲେ ଯାଇ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା ସମ୍ବନ୍ଧୀ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବା ସମ୍ଭବ । 

ଉଚ୍ଚା ରଣଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ସମସ୍ୟା ହେଉଛି ଭାଷାର ଆଦର୍ଶ ! 
ସାହିତ୍ୟିକ ଭାଷା ଉଚ୍ଚାରଣର ଆଦର୍ଶ ହେବ ନା କଥ୍ତ ଭାଷା, ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ନା 
ସର୍ବମାନ୍ୟ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଭାଷା ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଉଚଟ୍ଟାରଣଶିକ୍ଷା ପୂର୍ବରୁ ସର୍ବାଦୌ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ତାମିଲ ଭାଷାରେ ଲିଖିତ ଓ କଥ୍ତ ଭାଷାରେ ଯେପରି ପାର୍ଥକ୍ୟ, 
ତେଲୁଗୁରେ ଗ୍ରାନ୍ରିକ ଓ ଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟାବହାରିକ ମଧ୍ଯରେ ସେହିପରି । ତାମିଲ ଭାଷାରେ 
ଲିଖ୍ତ ରୂପ ' ପାଟମ୍‌ ` ଉଚ୍ଚାରିତ ରୂପ 'ପାଡ଼ମ୍‌ ` ଓ କଥ୍ତ ରୂପ ` ପାଡ଼ୈ' । କାହାକୁ 
ମୂଳ ଧରି ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେବାକୁ ହେବ ପ୍ରଥମରୁ ସ୍ଥିର ନକଲେ ଅନେକ ଅସୁବିଧାର 
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ସମ୍ମୁଖୀନ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ରହିଛି । ସେହିପରି ଓଡ଼ିଶାର କୋରାପୁଟ କିଂବା 
ସମ୍ବଲପୁର- ଅଞ୍ଚଳରେ କ'ଣ ଆଦର୍ଶ ଓ କ'ଣ ଭୂଲ ରୂପେ ଗୃହୀତ ହେବ, ଏ 
ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷକଙ୍କର ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ରହିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଉଚ୍ଚା ରଣଶି କ୍ଷା ଦେଲାବେଳେ ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ 
ଲୋକଙ୍କର ସ୍ଵାଭାବିକ କଥାର ଗତି ଓ ଅନୁତାନ ବା ସ୍ଵରଲହର ଅନୁକରଣରେହିଁ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଦିଆଯିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଅଧ୍‌କାଂଶ ଶିକ୍ଷକ ଉଚ୍ଚାରଣ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ନୀରେ 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ଧୀର ମନ୍ଦ୍ରର ଗତିରେ ବାକ୍ୟକୁ ବା ଶବ୍ଦକୁ ଭାଙ୍ଗି ଭାଙ୍ଗି ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା 
ଦେଇଥାଆନ୍ତି ¦ ଏପରିଭାବରେ ଶି ଖିଥ୍‌ବା ବ୍ୟକ୍ତି କଥା କହିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ 
ବିଦେଶୀରୂପେ ଚିହ୍ନିତ ହୋଇଯାଆନ୍ତି 

ଉଚ୍ଚା ରଣଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଅନେକ ସମୟରେ ଟେପ୍‌ କିଂବା ଗ୍ରାମୋଫୋନ ରେକର୍ଡର 
ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଇଥାଏ । ଗ୍ରାମୋଫୋନ ରେକର୍ଡର ଉପଯୋଗିତା ଏକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଅପେକ୍ଷାକୃତ ସୀମିତ । ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁକରଣ କରିବା ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ପାଠ 
ଏଥ୍‌ରେ ଦିଆଯାଇପାରେ ନାହିଁ, ଟେପ୍ରେ କିନୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସୁବିଧା ବ୍ଯବସ୍ଥା 
କରା ଯାଇପାରେ । ଯଦି ଟେପ୍ରେ ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ ପରେ ଫାଙ୍କା ଜାଗା 
ଛାଡ଼ିଦିଆଯାଏ, ତେବେ ସେହି ସମୟ ଓ ସ୍ଥାନରେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ନିଜେ ଅନୁକରଣ କରି 
ଆଦର୍ଶ ସହିତ ନିଜର ଅନୁକରଣ ମିଳାଇ ଉଚ୍ଚାରଣ ସଂଶୋଧନ କରିବାର ସୁଯୋଗ 
ରହିଛି । ଆଜିକାଲି ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଯେଉଁ House study set Gଓ Laboratory 
ଆଦିର ବ୍ୟବହାର ହେଉଛି, ତହିଁରେ ଶିକ୍ଷକ ଓ ଛାତ୍ରଙ୍କ ପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଚାନେଲ୍‌ର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଥ୍ବାରୁ ତାହା ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଧ୍‌କ ଉପଯୋଗୀ । 

ଉଚ୍ଚା ରଣଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ମହତ୍ତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ପ୍ରଶ୍ନ ହେଉଛି ଲିପି । ଅନେକେ 
ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଧ୍ଵନିଲିପି ବ୍ୟବହାରର ପକ୍ଷପାତୀ । ପୁଣି ଅନ୍ୟ କେହି କେହି 
ଭାଷା -ନିରପେକ୍ଷ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଏକ ନୂଆ ଲିପି ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ଥାରେ ବ୍ଯବହାର 
କରିଥାଆନ୍ତି । ଉଭୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ନୂଆ ପଦ୍ଧତିରେ ଶିକ୍ଷା ଗ୍ରହଣ ପାଇଁ 
ଯେଉଁ ପରାମର୍ଶ ଦିଆପାଇଛି, ଏହାର ଶିକ୍ଷାଗତ ଯୁତ୍ତିଯୁକ୍ତତା ବିଷୟରେ ସନ୍ଦେହ 
ରହିଛି । ଏକ ଅଲିଖ୍ତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିବାର ସମସ୍ୟା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କିନ୍ଧୁ ଯେଉଁ ଭାଷାର 
ଲିପି ଅଛି, ସେ ଭାଷାର ଲିପିକୁ ପ୍ରଥମରୁ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଅଧ୍କ ସଙ୍ଗତ | 

ଭାଷାରେ ଉଚ୍ଚାରଣଶି କ୍ଷାର ଉପରୋକ୍ତ ପରିପ୍ରେକ୍ଷିତରେ ଓଡ଼ିଆର ଉଚ୍ଟାରଣଶିକ୍ଷା 
ପାଇଁ ତଳେ କେତେକ ପାଠ ଅଭ୍ୟାସ ଉଦାହରଣରୁୂପେ ଦିଆଯାଇଛି । ଦୁଇଟି ଧୂନି 
ଯେଉଁଠି ନ୍ୟୁନତମ ଉଚ୍ଚାରଣ ପାର୍ଥକ୍ୟ ହେତୁ ଭ୍ରାନ୍ତିର ସୃଷ୍ଟି କରନ୍ତି କିଂବା ଯେଉଁଠି 
ଧ୍ବନି ଶିକ୍ଷାଥୀର ଧ୍ଵନି ବ୍ଯବସ୍ଥା ତୁଳନାରେ ସ୍ଵଚନ୍ତ୍ରଭାବରେ ବିତରିତ ହେବାର 
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ଦେଖାଯାଏ, ସେହିପରି ଧ୍ବନି ଅଭ୍ୟାସ ଉପରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅଧ୍କ ଜୋର୍‌ 
ଦିଆଯାଇଥାଏ | ଏହି ପ୍ରକାର ପାଠ୍ୟ -ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ ଧ୍ଵନିର ସାମାନ୍ୟ ବର୍ଣ୍ଣନ ସହାୟକ । 


ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ଵନି ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଆଦର୍ଶ ପାଠ : 


୧ । ଓଡ଼ିଆରେ ‘ଅ' ପଶ୍ଚ ଗୋଲାକାର ସ୍ଵର । ଏହାର ଉଚ୍ଟାରଣବେଳେ ଜିଭର 
ପଛ ଭାଗ ନିମୁପ୍ରଦେଶରେ ଥାଏ, ପାଟି ଖୋଲାଥାଏ ଓ ଓଠଗୁଡ଼ିକ ସାମାନ୍ୟ ଗୋଲାକାର 
ଧାରଣ କରିଥାନ୍ତି । ଆମେରିକାନ୍‌ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦରେ ଥୁବା Law, Saw ପରି ଶହ୍ଦରେ 
ଥବା ‘ଅ” ସହିତ ଏହା ମୋଟାମୋଟି ସମାନ । 

ଶବ୍ଦ ଆରମ୍ଭ ଶବଦ ମଝି ଶବ୍ଦ ଶେଷ 


ଅଦା କଣା ଛ 
ଅପା କ'ଣ ନ 
ଅଟା କଳା ଦିନ 


୨ । ‘ଆଂ ହେଉଛି ନିମ କେନ୍ଦ୍ର ସ୍ଵର । ଜିଭ ମୁଖଗହ୍ନର ମଧ୍ଯରେ କେନ୍ଦ୍ର ଓ ନିମ୍ବ 
ସ୍ଥାନରେ ଥାଇ ଏହା ଉଚଟ୍ଟାରିତ ହୁଏ । ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଓଠଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ବିସ୍ତୃତ 
ଥା'ନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ଥୋmରେ ଥୁବା ‘ଆ? ସହିତ ଏହା ତୁଳନୀୟ ! 


ଆସ ମାଛ ଛଡ଼ା 
ଆଜି ସାପ ଛୁଆ 
ଆଗ ରାତି ଲୁହା 


୩ । ‘ଇ” ହେଉଛି ଉଚ୍ଚ ଅଗ୍ର ଅଗୋଲାକାର ସ୍ଵର । ଜିଭ ସ୍ଵରସୀମାର ଉଚ୍ଚତମ 
ଅବସ୍ଥାରେ ଓ ଜିଭର ଅଗ୍ରଭାଗ ଉତ୍ଥ୍ତ ହୋଇ ଏହା ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ | ଓଠ ବିସ୍ତୃତ 
ଥାଏ | ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ma; heatରେ ଥବା ‘ଇ” ସହିତ ଏହା ତୁଳନୀୟ | 


ଇଟା ଗୀତ ଯାଇ 
ଇଚ୍ଛା ଦିନ ଆର 
ଇଏ ଭିତର ପାଣି 


୪। ‘ଉ” ହେଉଛି ଉଚ୍ଚ ପଶ୍ଚ ଗୋଲାକାର ସ୍ଵର । ଏଥୁରେ ଜିଭର ପଛଭାଗ 
ସ୍ଵରସୀମାର ଉଚ୍ଚତା ସ୍ତରକୁ ଉତ୍‌ଥ୍ତ ହୁଏ ଓ ଓଠ ଗୋଲାକାର ହୁଏ । ଇଂରାଜୀ ଶଦ୍ଦ 
Boot G Footର ‘ଉ” ଏହା ସହିତ ତୁଳନୀୟ; କିନ୍ଧ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦରେ ‘ଉ”' ପରେ 
ଯେଉଁ ପରଶ୍ରୁତି ଅଛି, ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା ନାହିଁ । 
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ଉଚିତ କୂଅ ଆଉ 
ଉଆ ମୂଷା ଉଲୁ 
ଉଇ ଛୁଇଁ ମହୁ 


୫ । ଏ” ହେଉଛି ଉଚ୍ଚ-ମଧ୍ଯ ଅଗ୍ର ଅଗୋଲାକାର ସ୍ଵର । ମୁଖଗହୁରର ସାମନା 
ଭାଗରେ ସ୍ଵରସୀମାର ପ୍ରାୟ ମଧ୍ଯବର୍ରୀ ସ୍ଥାନରେ ଜିଭର ଅଗ୍ରଭାଗ ଥାଇ ଏହା ଉଚ୍ଚାରିତ 
ହୁଏ । ଓଠ ଗୁଡ଼ିକ ବିସ୍ତୃତ ଓ ମୁଖ ଅର୍ଵ -ବିକୃତ ଅବସ୍ଥାରେ ଥାଏ | ଇଂରାଜୀରେ Bart, 
Pain ପରି ଶବ୍ଦରେ ଥ୍ବା ଏ” ସହିତ ଏହା ତୁଳନୀୟ । ଓଡ଼ିଆରେ କିନ୍ତୁ ଇଂରାଜୀ 
ପରି ଏଥ୍‌ରେ ପରଶ୍ରତି ନାହିଁ । 

୬ | ଓ” ଉଚଚଟମଧ୍ଯ ପଶ୍ଚ ଗୋଲାକାର ସ୍ଵର । ମୁଖଗହୁରର ପଶ୍ଚାତ୍‌ ଉପରେ 
ସ୍ଵରସୀମାର ପ୍ରାୟ ମଧ୍ଯବତ୍ତୀ ସ୍ଥାନରେ ଜିଭର ପଶ୍ଚଭାଗ ଥାଇ ଏହା ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । 
ଓଠଗୁଡ଼ିକ ଗୋଲାକାର ଓ ମୁଖ ଅର୍ଵ -ବିକୃତ ଅବସ୍ଥାରେ ଥାଏ । ଏହି ସ୍ଵରଟି ଇଂରାଜୀ 
gଠ, ୩୦, goatରେ ଥ୍ବା ‘ଓ? ସହିତ ତୁଳନୀୟ; କିନ୍ୁ ଇଂରାଜୀ ପରି ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି 
ସ୍ଵର ଉ୍ଵଢାରଣରେ ପରଶ୍ରତି ନାହିଁ । ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଶଦ୍ଦ ଶେଷରେ 
ଓଡ଼ିଆରେ କୃଚିତ୍‌ ‘ଓ? ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 

୭ । ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି ଛଅଟିଯାକ ସ୍ଵରର ଦ୍ବିତ୍ଵରୂପ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ଏହା 
ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷରରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇପାରେ । 

କଣ : କଅଣ ତାର : ତା'ର ଯିବି : ଯିଇବି 

ତୁଣ : ତୁଉଣ ଫେରେ : ଫେଏରେ ତୋର : ତୋ'ର 
ପରି ଶଦକୁ ଏହାର ଉଦା ହରଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ । ଓଡ଼ିଆରେ ଏଗୁଡ଼ିକର 
ବ୍ୟବହାର ପ୍ରାୟ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳୁଥ୍‌ଲେହେଁ ଏପରି ଶବ୍ଦର ସଂଖ୍ୟା ଅତ୍ୟନ୍ତ ସୀମିତ । 

୮ । ଓଡ଼ିଆରେ ଏଇ ଛ”ଟି ସ୍ଵର ଅନୁନା ସିକରୂପେ ମଧ୍ଯ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 


ଅସଲ : ଅଂଶ ହ :.ହଁ ସଅର : କଅଁଳ 

ଆସ : ଆଶ ନୂଆ : ମୁଆଁ ଗାଆର : କାଆଁଳ 

ଇଚ୍କ : ଇଞ୍ଚ ପାଇ : ପାଇଁ ବଇଷମ : ବଇଁଶୀ 

ଉଛା : ଉଁଚା କାଉ : ଝାଉଁ ଚାଉଳ : ପାଉଁଶ 
ଦେ : ପୈ ଫେଏରେ : ପେଏଁକାଳି 
ଗୋ : ପୌ 

୯ । ଅଭ୍ୟାସ କର 
(କ) ଅଗ : ଆଗ ଅଦା : ଓଦା 


ଅଟା : ଇଟା ଓଠ : ଉଠ 
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ଅଠା : ଉଠା ଓଷା : ଉଷା 
ଅଣ : ଏଣ ଇଗଲ : ଏଗାର 
ଇପାରି : ଏପାରି 
(ଖ) ନ .ନିଁ ନଇ : ନଇଁ 
ନା :ନା ପଉଷ : ପାଉଁଶ 
ଗା :ଗା କେଉଟ : କେଉଁଟା 


(ଗ) ସୂବିଧାପାଇଁ ତଳ ସୂଚୀଟି ଦେଖ 


_— ଗୋଲାକାର | ପର୍ଢ ଗୋଲାକାର 


ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ଵରର ଅନୁନା ସିକ ରୂପ ଅଛି । 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ଵରର ଦ୍ଵିତ୍ସ ରୂପ ଅଛି । 
ସ୍ଵରର ହସ୍ଵ ଓ ଦୀର୍ଘତା ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ନାହିଁ । 


୧୦ । ବ୍ୟଞ୍ଜନ : ଓଡ଼ିଆରେ ଅଘୋଷ ଅନପ୍ରାଣ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ହେଉଛନ୍ତି ପ, ତ, 
ଟ, ଚ, ମ | ଓଡ଼ିଆରେ ଇଂରାଜୀ ତୁଳନାରେ ପ ତ ଟ ର ବିତରଣ ଭିନ୍ନ। ପୁଣି 
ଓଡ଼ିଆରେ ଟ ହେଉଛି ମୂର୍ଵବନ୍ୟ । ମନେରଖ୍ବାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରକୃତି ଅନୁସାରେ 
ଅଧ୍କାଂଶ ଶବ ସୃରାନ୍ତ । ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଆସିଥ୍ବା କେତେକ ଶବ୍ଦ, କେତେକ 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଶବ୍ଦ ଓ ଉତ୍ତେଜିତ ମାନସିକ ସ୍ଥିତିରେ ଉଚ୍ଚାରିତ କେତେକ ଶହ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନା ନ୍ତରୂପେ ଉଚ୍ଟାରିତ ହୋଇଥାଆନ୍ତି । ଭାଷା-ଶିକ୍ଷାଥୀ ଭାଷାର ସ୍ଵାଭାବିକ 
ରୂପଗୁଡ଼ିକ ଶିଖିଲେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଆୟତ୍ତ କରିବା ସୁବିଧା ହେବ । ତଳେ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନର ଶବ୍ଦର ଆରମ୍ଭ ଓ ଦୁଇ ସ୍ଵର ମଧ୍ଯବର୍ରୀ ପ୍ରୟୋଗର ଉଦା ହରଣ ଦିଆଯାଇଛି । 


(କ) ପ ଅଘୋଷ ଅଛ୍ଥପ୍ରାଣ ଦ୍ଧ ୟୋଷ୍ଠ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ପତା ଆପଣା 
ପଦ ଅପା 


ପଇସା ଉପର 
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(ଖ) ତ ଅଘାଷ ଅନଛ୍ତପ୍ରାଣ ଦନ୍ତ୍ୟ ସ୍ତର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ତଳ ରାତି 
ତାର ଭାତ 
ତୋଟା ପିତା 


(ଗ) ଟ ଅଘୋଷ ଅଛପ୍ରାଣ ମୂର୍ବନ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶବର୍ଣ୍ଣ ଜିଭର ଅଗ୍ରଭାଗ ପଛ ଆଡ଼କୁ 
ବୁଲାଇ ଜିଭ ପଛରେ ତାଳୁ ସ୍ତର୍ଶ କରି ଏହା ଉଚ୍ଟାରିତ ହୋଇଥାଏ । ଇଂରାଜୀ ‹ ଠାରୁ 
ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଏହା ଭିନ୍ନ । 


ଟଙ୍କା ପାଟ 
ଟିକା ତାଟି 
ଟୋପା ପେଟ 
(ଘ) ଚ ଅଘୋଷ ଅନ୍ରପ୍ରାଣ ତାଲବ୍ୟ ସ୍ତର୍ଶ-ସଂଘର୍ଷୀ 
ଚାବି ପଚା 
ଚକ କାଚ 
ଚୋପା ପାଚ 
ଚା ପଚା 


(ଡ ) କ ଅଘୋଷ ଅଛପ୍ରାଣ, କଣ୍ଠୟ ସ୍ତର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ଜିଭର ପଷ୍ଚାତ୍‌ ଭାଗ 
କଣ୍ଠଦେଶରେ ବା ୟୁପ୍ରବାହର ଅବରୋଧ କରିବା ଫଳରେ ଏହା ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ । 


କାଚ ଚକ 
କାତି ତାକୁ 
କୂଅ ପକା 


୧ ୧ । ଉପର ପାଞ୍ଚଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବରେ ପାଞ୍ଚଟି ଅଘୋଷ 
ମହାପ୍ରାଣ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଦେଖ୍‌ବାକୁ ମିଳେ । 

(କ) ଫ ଅଘୋଷ, ମହାପ୍ରାଣ, ଦୃୟୋଷ୍୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ।! ଇଂରାଜୀରେ ନ 
ଶବ୍ଦରେ ଥ୍ବା ‘'ପ'ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସହିତ ଏହା ତୂଳନୀୟ | 


ଫିତା କଫ 
ଫୁଟା ସଫା 
ଫିକା ତଫାତ 


(ଖ) ଅ ଅଘୋଷ, ମହାପ୍ରାଣ, ଦନ୍ତ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ଜିଭ ଅଗ 
ଉପର ଦାନ୍ତର ଭିତରପାଖେ କିଂବା ବର୍ସ୍ୟର ସାମନା ଅଂଶରେ ସରର୍ଶ କରି, ଏକ ଦମକା 
ପବନ ସହିତ ମୂକ୍ତ ହୋଇ ଏହି ଧୂନି ସୃଷ୍ଟି କରେ । 
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(ଗ) ଠ 


(ଘ) ଛ 


(ଡ) ଖ 


ଥର 
ଥାକ 
ଥୋଇ 
ଅଘୋଷ, ମହାପ୍ରାଣ, 
ଠକ 
ଠିଆ 
ଠାପୁଆ 
ଅଘୋଷ, ମହାପ୍ରାଣ, 
ଛାଇ 
ଛକ 
ଛୁଆ 
ଅଘୋଷ, ମହାପ୍ରାଣ, 
ଖଟ 
ଖତ 
ଖାଇ 
ଖଚ 


କଥା 
ପୋଥ୍‌ 
ତଥାପି 
ମୂର୍ଵନ୍ୟ ସ୍ଥର୍ଶ-ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ପିଠା 
ଅଠା 
ପିଠି 
ତାଲବ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ -ସଂଘଷୀ 
ଅଛି 
କିଛି 
ପଛ 
କଣ୍ଠ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ -ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ପାଖ 
ଅଖ 
ଆଖୁ 
ଚାଖ 


୧୨ । ଅଘୋଷ, ଅନଳୁପ୍ରାଣ ଓ ମହା ପ୍ରାଣ ବର୍ଣ୍ଣ ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି 


ଅଭ୍ୟାସ କର । 
ପ:ଫ 


ଛୋଟ 
ଛକ 
କିଛି 
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କ:ଖ କଟା ଖଟୀ 
ତାକୁ ଆଖୁ 
କିଆ ଖିଆ 


୧୩ । ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆରେ ସଘୋଷ ଅନ୍ପପ୍ରାଣ ଓ ସଘୋଷ 
ମହା ପ୍ରାଣ ସ୍ପର୍ଶ ଓ ସ୍ର୍ଶ-ସଂଘର୍ଷୀ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ମଧ୍ଯ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳିବ । ସଘୋଷ ଅଛପ୍ରାଣ 
ହେଉଛି ବ, ଦ, ତ, ଜ, ଗ ଓ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ ହେଉଛି ଉ ଧ ଢ ଝ ଘ । ଇଂରାଜୀ 
ତୁଳନାରେ ଓଡ଼ିଆ ସଘୋଷ ବର୍ଣ୍ଣରେ ଅଧ୍କ ଘୋଷ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 


(କ) ବ ସଘୋଷ ଅଛ୍ତପ୍ରାଣ ଦବ ୟୋଷ୍ଠ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ବୋଉ ଚାବି 
କଥା କବାଟ 
ବାଟ ତେବେ 

(ଖ) ଦ ସଘୋଷ ଅନ୍ତପ୍ରାଣ ଦନ୍ତ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ଦୁଇ ପାଦ 
ଦକ କାଦୁଅ 
ଦେଇ ଅଦେଇ 


(ଗ ) ଡ ସଘୋଷ ଅନଛପ୍ରାଣ ମୂର୍ବନ୍ୟ ସ୍ତର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ଶବ୍ଦର ଆରମ୍ଭ ଛଡ଼ା ଶବ୍ଦ 
ମଧ୍ଯରେ ଅଧ୍କାଂଶ ସ୍ଥାନରେ ଏହା ଉତ୍କ୍ଷିପ୍ତ ଡ଼ ରୂପେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ସେତେବେଳେ 
ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଇଂରାଜୀ ଚutterରେ ଥୁବା ଉଚ୍ଚାରଣ ସହ ତୁଳନୀୟ ହୋଇପାରେ । 
କେତେକ ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନରେ ଏହା ଡ ରୂପେ ରହେ । ଏଠି ତାହାର ବିଚାର ନିଷ୍ପୟୋଜନ । 


ଡାକ ବଡ଼ 
ଡବା ପଡ଼ିବା 
ଡେଇଁବା ଚୁଡ଼ି 
ଡକା କଡ଼ା 
(ଘ) ଜ ସଘୋଷ ଅଛ୍ପ୍ରାଣ ତାଲବ୍ୟ ସ୍ଥର୍ଶ-ସଙ୍ଘଷୀ 
ଯିବା ଗଜା 
ଜର ବାଜା 
ଜାଗା ଆଜି 
(ଡ) ଗ ସଘୋଷ ଅନ୍ଧପ୍ରାଣ କଣ୍ଠ୍ଯ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ଗଛ ଦାଗ 
ଗୋଡ଼ ଆଗ 
ଗୀତ ପାଗ 
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୧୩ । ଅଘୋଷ ଓ ସଘୋଷ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ମଧ୍ଯରେ ବିରୋଧ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର | ଅଭ୍ୟାସ କର । 


ପ:ବ ପାଗ ବାଗ 
ପାଟ ବାଟ 
ଅପା ଅବା 
ତ:ଦ ଦାତା ଦାଦା 
ତାଉ ଦାଉ 
ତକା ଦକା 
ଟ:ଡ ଟଙ୍କୀ ଡଙ୍କା 
ଟଙ୍ଗା ଡଙ୍ଗା 
ବାଟ ବାଡ଼ 
ଗୋଟେଇବା ଗୋଡ଼େଇବା 
ପଟା ପଡ଼ା 
ଚ:ଜ ଚା ଯା 
ଚିତ ଜିତ 
କାଚ କାଜ 
କ:ଗ କାଇ ଗାର 
କାଉ ଗାଉ 
ଚକ ବଗ 


୧୪ । ଅଘୋଷ ଓ ସଘୋଷ ପରି ଅଳ୍ପପ୍ରାଣ ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବରେ 
ଓଡ଼ିଆରେ ମହାପ୍ରାଣ ବର୍ଣ୍ଣ ଉ ଧ ଢ ଝ ଘ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ 
ସଘୋଷ ଧନି ଅପେକ୍ଷାକୃତ କ୍ଷୀଣ ଦୋଷଯୁକ୍ତ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଏବଂ ମହାପ୍ରାଣ ଧ୍ଵନିର 
ପ୍ରାୟ ଅନୁପସ୍ଥିତି ହେତୁ ଇଂରାଜୀ -ଭାଷାଭା ଷୀ ସପକ୍ଷରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ଶିଖ୍ବା ପାଇଁ ଅଧ୍କ 
ଧ୍ଯାନ ଦେବା ପ୍ରୟୋଜନ । ତାମିଳ-ଭା ଷାଭାଷୀମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ଏହି ଧ୍ଵନିଶିକ୍ଷାରେ ଅଧ୍କ 
ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 


୧୫ । (କ) ଉ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ ଦ୍ଵୟୋଷ୍୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । 
ଭାଉ ଜିତତ 
ଭାତ ଅଭାବ 
ଭିଡ଼ ଟଭା 
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(ଖ) ଧ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ ଦନ୍ତ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । 


ଧାଡ଼ି ଅଧା 
ଧୋତି ଗଧ 
ଧୋବା ଗାଧୋଇବା 


(ଗ ) ଢ ସଘୋଷ ମହା ପ୍ରାଣ ମୂର୍ଵନ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ଡ଼ ଡ଼ ସହ ସମାନ୍ତର 
ଭାବରେ ଶଦ୍ଦ ଆଦି ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ ଢ଼ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । 


ଢେଉ ପଢ଼ିବା 
ଢଗ ଗଢ଼ିବା 
ଢଙ୍କା କଢ଼ 

(ଘ) ଝ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ ତାଲବ୍ୟ ସ୍ଥର୍ଶସଂଘର୍ଷୀ । 
ଝଡ଼ ମଝି 
ଝିଅ ସିଝା 
ଝଗଡ଼ା ମାଝି 

(ଡ) ଘ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ କଣ୍ଚ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ -ସଂଘର୍ଷୀ । 
ଘିଅ ବାଘ 
ଘଡ଼ି ମେଘ 
ଘୋଡ଼ା ମାଘ 


୧୬ । ଅଘୋଷ ଓ ସଘୋଷ ମହାପ୍ରାଣ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କ ମଧ୍ଧରେ ବିରୋଧ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କର । ଅଭ୍ୟାସ କର । 


ଫ:ଭ ଫାଟ ଭାଟ 
ଫାଉ ଭାଉ 
ଫିତା ଭିତର 

ଥ:ଧ ଥୋଇବା ଧୋଇବା 
ଥକା ଧକା 
ଥୁଆ ଧୁଆ 

୦: ଢ ଠଗ ଢଗ 
ଠେଲା ଢେଲା 

ଛା: ତ ଛିଡ଼ ଝଡ଼ 
ଛାଇ ଝାଉ 


ଛଟା ଝଟା 
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୧୦୦ ଉଚ୍ଟାରଣଶିକ୍ଷା 


ଖ:ଘ ଖଡ଼ି ଘଡ଼ି 
ଖଟିବା ଘଟିବା 
୧୭ । ସଘୋଷ ଅଛୁପ୍ରାଣ ଓ ମହା ପ୍ରାଣ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କର ! ଅଭ୍ୟାସ କର । 


ବ:ଭ ବାଟ ଭାଟ 
ବତା ଭରା 
ବିଡ଼ିବା ଭିଡ଼ିବା 

ଦ:ଧ ଦକା ଧକା 
ଅଦା ଅଧା 
ଦୁଆତ ଧୁଆ 

ଡ:ଢ ଡାକ ଢ଼ାକ 
ଡାଳ ଢାଳ 

ଜ:ଝ ଜଡ଼ ଝଡ଼ 
ଜିଆ ଝିଅ 

ଗ:ଘ ଗୋଡ଼େଇବା ଘୋଡ଼େଇବା 
ବାଗ ବାଘ 


୧୮ । ଓଡ଼ିଆରେ ମ ନ ଣ ଡ ଭେଦରେ ଚାରୋଟି ନାସିକାବର୍ଣ୍ଣ ଅଛି । 
ଓଡ଼ିଆର ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଉଛି ଯେ, ନାସିକା ସହ ଅନ୍ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ମିଶି ଯୁକ୍ତବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ଗଢ଼ା ହେଲେ ଉଚ୍ଚାରଣରେ '‘ପ' ବର୍ଗ ସହିତ ମ, ତ” ବର୍ଗ ସହିତ ନ, ଟ' ବର୍ଗ 
ସହିତ ଣ, ‘ଚ' ବର୍ଗ ସହିତ ଞ ଓ ‘କଂ ବର୍ଗ ସହିତ ଡ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 

(କ) ‘ମଂ ହେଉଛି ଦୃୟୋଷ୍୍ୟର ନାସିକା । 


ମାଟି କାମ କମ୍ପ 
ମାଛ ଆମ ଗୁମ୍ମା 
ମିଠା ତୁମ ଆମ୍ଭ 
ମକା ଯମ କୁମ୍ଭୀର 


(ଖ) “ନ” ହେଉଛି ଦନ୍ତର ନାସିକା; କିନ୍ଧୁ ଏହାର ଏକକ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଏହା 
ବର୍ସ୍ୟ ଚ ବର୍ଗ ବର୍ଣ୍ଣ ସହିତ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଲେ ଏହାର ତା ଲବ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର । 


ନର କନା ଦାନ୍ତ କଞ୍ଚା 
ନାଚ ଓଜନ କାନ୍ତ ଚାଞ୍ଚିବା 
ନାକ କାନ କାନ୍ଦ ସଞ୍ଜ 


ନୂଆ ପାନ କାନ୍ଧ ବାଙ୍‌ 
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(ଗ ) ମୂର୍ବଣ୍ୟ ନାସିକା ‘ଣ” ଶବ୍ଦର ଆରମ୍ଭରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏନାହିଁ । ଏହାର 
ଏକକ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଜିଭ ଥରେ ତାଳୁ ଆଡ଼କୁ ଉଠି ପଛକୁ ବଙ୍କା ହୋଇ ତଳେ ପଡ଼େ । 
ଏହା ଜିଭର ଏକ ଉତ୍‌କ୍ଷେପଣଦ୍ଧାରା ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଉଥ୍‌ବାରୁ ଏହାକୁ ଉତ୍‌କ୍ଷିପ୍ତ 
କୁହା ଯାଏ । ‘ଣର ଯୁକ୍ତ ଓ ଏକକ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର । 


କଣା ଅଣ୍ଟା 
ଟାଣିବା ଅଇଣ୍ଠା 
ଆପଣ ଅଣ୍ଡା 
ଜାଣିବା ମେଣ୍ଢା 


(ଘ ) ‘ଡ' ହେଉଛି କଣ୍ୟ ନାସିକାର । ଏହା ଶବ୍ଦ ଆରମ୍ଭରେ କିଂବା ସ୍ଵର ମଧ୍ୟରେ 
ଏକକରୁପେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ ନାହିଁ । 


ବରଂ ଅଙ୍କ 
ପଙ୍କ ସାଙ୍ଗ 
ଜଙ୍ଘ 


୧୯ । (କ) ଓଡ଼ିଆରେ କେତେକ ଅଯୋଗବାହୀ ବର୍ଣ୍ଣ ଅଛନ୍ତି । ତହିଁମଧ୍ଯରୁ ୟ 
ଓ କୁ ଅର୍ବସ୍ଵର ବା ଅର୍ବ-ବ୍ୟଞ୍ଜନ କୁହାଯାଏ । 


ଭୟ ୱାରଣ୍ଡ 
ସମୟ ବ୍ୟ 
ୟାକୁ ସୱା 


(ଖ ) ର! ତାଡ଼ିତ୍‌ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ଫୃସ୍‌ଫୁସ୍ରୁ ନିର୍ଗତ ବା ୟୂପ୍ରବା ହଦ୍ଧାରା ଜିଭର 
ଅଗ୍ରଭାଗ ଘନ ଘନ ଶୀଘ୍ର ଆନ୍ଦୋଳିତ ହେବା ଫଳରେ ଏହାର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । 


ରଜା ଘର 
ରାତି ଚୋର 
ରୀତି ଧରିବା 


(ଗ) ଲ' ଓ “ଳ' ପା୍ଶିକ ବ୍ୟଞ୍ଜନ । ଉଭୟର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ବାଯୟୂପ୍ରବାହ ଜିଭର 
ଗୋଟିଏ ବା ଉଦୟ ପାର୍ଶ୍ବଦେଇ ବାହାରକୁ ଯାଏ । କିନ୍ଧ “ଳ'ର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଜିଭ 
ତାଳୁ ଆଡ଼କୁ ବଙ୍କା ହୋଇ ଏକ ଉତ୍କ୍ଷେପଣଦ୍ଵାରା ଏହି ଧ୍ଵନି ସୃଷ୍ଟିକରେ । ‘ଳ' ଶବ୍ଦର 
ଆରମ୍ଭରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏନାହିଁ । 

ଲଭ ଭଲ ବଳ 
ଲୋଭ ଗାଲ ଗଳା 
ଲେଖ୍ବା ଜାଲ ଜାଳିବା 
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9 ୦ | ନିମୁଲିଖ୍ତ ବିରୋଧଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଧ୍ଯାନ ଦିଅ ଓ ଅଭ୍ୟାସ କର । 


ର:ଲ ଚାରି ଚାଲି 
ଗାର ଗାଲ 
ରେଖା ଲେଖା 

ର:ଳ ଚାର ଚାଳ 
ଧରା ଧଳା 
କରି କଳି 

ଲ:ଳ ଚାଲ ଚାଳ 
କଲ କଳା 
ନାଲି ନାଳି 

ଡ:ଳ ନଡ଼ା ନଳୀ 
ବାଡ଼ ବାଳ 


ଗୋଡ଼େଇବା ଗୋଳେଇବା 
୨୧ । (କ) ଓଡ଼ିଆର ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ଥୂଲେହେଁ ଉଚ୍ଟାରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଗୋଟାଏ ସ ହିଁ ଧୃନିଗ୍ରାମଭାବେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇପାରିବ । 


ସାପ ମୂଷା 
ସଫା ମଶା 
ଶରତ ପଇସା 
(ଖ ) ‘ହ” ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆରେ ଏକମାତ୍ର କଣ୍ଠ୍ୟ ସଂଘଷୀ ¦ 
ହାତ ବହି 
ହିସାବ ସାହେବ 
ହସିବା ସହର 


୨୨ । “ସ' ଓ ‘ହ” ମଧ୍ୟରେ ବିରୋଧ ଦେଖାଇ ତଳେ ଦିଆଯାଇଥ୍ବା 
ଉଦା ହରଣଗୁଡ଼ିକ ଦୋ ହରାଅ । 
ସାତ ହାତ 
ବସି ବହି 
ସେବା ହେବା 
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Bu 8 | 3B ME 8 
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୧୦୪ ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା 


ଡ଼ ‘ଡର ରୂପାନ୍ତର ହେଲେହେଁ ଉଚ୍ଚାରଣଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏଠି ଏହାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଉଲ୍ଲେଖ 
କରାଯାଇଛି । 

୨୪ । ଓଡ଼ିଆରେ ଦ୍ଵିତୃ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବିଷୟରେ ଏତିକି କହିଲେ ହେବ ଯେ, ଏଗୁଡ଼ିକ 
ମୁଖ୍ୟତଃ ଆହୃତ ଶବ୍ଦାବଳୀରେ ଦେଖାଯା'ନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣ କଥ୍ତଠାରୁ 
ଓପଚାରିକ ଭାଷାକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଚିହ୍ନାଇଥାଆନ୍ତି । 

ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ବିରୋଧ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର 


ସମାନ ସମ୍ମାନ 
ପକା ପକ୍କା 
4 ଭୂତର ଉତ୍ତର 


କଥ୍ତ ଭାଷାରେ ଅନେକ ସମୟରେ ଏହି ବିରୋଧର ଲୋପ ଘଟିଥାଏ । 
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ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଦେଖ୍ଲେ ଭାଷାର ସାଙ୍କେତିକତା ମୁଖ୍ୟ କଥା । 
ଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଗଠନପ୍ରକ୍ରିୟା ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତରର ସଂରଚନା ମଧ୍ଯରେ 
ପାରସ୍ପରିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନର ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଧ୍ଵନି ଓ ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟରେ 
ଯେଉଁ ସୂତ୍ର ଫଳରେ ସଂହତି ସମ୍ବନ୍ଧ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରା ଯାଇପାରିବ, ତାହା ଭାଷା -ବିଜ୍ଞାନୀର 
ଷଧ୍େୟ ! ସେ ଏକ ଆଦର୍ଶ ଶ୍ରୋତା -ବକ୍ତାର ଭା ଷାଯୋଗ୍ୟତାପ୍ରତି ଲକ୍ଷ୍ଯ ରଖି ଭାଷାର 
ଗୂଢ଼ଲେଖ (୦d) ଅଙ୍ଗର ବିଚାର କରିଥାଆନ୍ତି । ଭାଷା-ଶିକ୍ଷକ ପକ୍ଷରେ ଭାଷା 
ପ୍ରୟୋଗ ମୁଖ୍ୟକଥା | ଭାଷାର ସାଙ୍କେତିକତା ନୁହେଁ, ଏହାର ବାଭ୍ରୀ (message) 
ଅଙ୍ଗ ହେଉଛି ତାଙ୍କର ଉପକ୍ୀବ୍ୟ ! ଭାଷାଯୋଗ୍ୟତା ଅପେକ୍ଷା ଭାଷାକୃତିତ୍ଵ ହେଉଛି 
ତାଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟର ପରିମାପ । ଏଥୁରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଉଭୟଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ ଭାଷା- କୈନ୍ଦ୍ରିକ 
ହେଲେହେଁ ବିଚାରଭଙ୍ଗୀ ଭିନ୍ନ । 

ମୂଳପାଠ (×) ବିଶ୍ଳେଷଣରେ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନୀ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ । ଭାଷା- ଶିକ୍ଷକ କିଂବା 
ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖୁବା ବ୍ୟକ୍ତି ପକ୍ଷରେ କିନ୍ତୁ ପ୍ରସଙ୍ଗ (୯୦୩e×t) ହେଉଛି 
ପ୍ରଧାନ କଥା । ଭାଷାର ଧ୍ଵନିସମ୍ଭାର ଜାଣିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେଁ; ସେହି ଧବନିମାନଙ୍କର 
ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ପ୍ରୟୋଗରେ କିପରି ବିଭିନ୍ନ ଭାବ ଓ ଅନୁଭୂତିର ପ୍ରକାଶ ହୁଏ, ଏହା ଫଳିତ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀଙ୍କ ପାଇଁ ଅଧ୍କ ମହତ୍ବ ପୂର୍ଣ । ସେହିପରି କୌଣସି ଭାଷାରେ ସର୍ବନାମର 
ବଚନ ଓ ପୂରୁଷ ଭେଦ ଜାଣିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେଁ; କେଉଁ ସାମାଢିକ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ସେଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟୋଗ ସିଦ୍ଧ, ତାହା ନଜାଣିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବ ନାହିଁ । 
Lyda and the Swanର ଭାଷାତାର୍ବିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ମାଇକେଲ ହାଲିଡ଼େ ଇଂରାଜୀ 
definite article 'he' ବିଷୟରେ ଯେ ଉଁ ତଥ୍ୟ ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି ତାହା ଗୁରୁତ୍ରପୂର୍ଣ୍ 
ହେଲେହେଁ ସାହିତ୍ୟ ସମାଲୋଚନା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ନୁହେଁ । ସେଠି ଣ'ର ଭାଷାତାଭ୍ବିକ 
ସ୍ଵରୂପ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ବ୍ୟବହାର ପ୍ରସଙ୍ଗ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟିକ ଦ୍ୟୋତନା 
ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି, ତାହା ବୃଝିବାକୁ ହେଲେ ଫଳିତ ବିଜ୍ଞାନର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଲୋଡ଼ା । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖାଯାଏ, ତାହା ଯେ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ବ୍ୟାକରଣଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଏକଥା ବିସ୍ତାର କରି କହିବାର ଅଧ୍କ ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 
ଶିକ୍ଷୀଥୀଙ୍କର ବୟସ, ଯୋଗ୍ୟତା ଓ ପୃଷ୍ଠଭୂମି ବିଚାର କରି ଏକ ବା ଏକାଧ୍‌କ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣରୁ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରି ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା 
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୧୦୬ ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷା 


କରାଯାଇଥାଏ । ଏହିପରି ଏକ ବ୍ୟାକରଣ -ରଚନା ପ୍ରୟାସୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ ତାତ୍ତଵିକ 
ବିଚାରଦୃଷ୍ଟିରୁ ଲିଖ୍ତ ବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣଗୁଡ଼ିକର ଅନୁଶୀଳନ କରି 
ଯେଉଁଯେଉଁଠାରେ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷଣର ପ୍ରୟୋଜନ ଓ ଏହି ବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣର 
ମେଳ ରହିଛି, ତାହାର ନିଦ୍ଧୀରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହାରି ଭିତ୍ତିରେ ଭାଷାର 
ସଂରଚନାଭିତ୍ତିକ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ତା ପରେ ଯାଇ ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ହେଉଛି ରୀତି । 


ବ୍ୟାକରଣର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା : 


ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ବ୍ୟାକରଣର ଉପଯୋଗିତା ବିଷୟରେ ଭିନ୍ନ ମତ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଥାଏ । ନିଉମାର୍କ ( ୧୯୬୪ )ଙ୍କ ମତ ଅନୁସାରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ଯେ ବ୍ୟାକରଣର 
ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ, ଏହା ବ୍ୟାକରଣ ବିନା ମାତୃଭା ଷାଶିକ୍ଷା ଓ ବ୍ୟାକରଣ ସ୍ତ କ୍ଲାସରେ 
ଭାଷା ନ ଶିଖୁଥୁବା ଛାତ୍ରମାନଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରମାଣିତ ହୁଏ । ସେ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ଉପରେ ଅଧ୍କ ଢୋର୍‌ ଦିଅନ୍ତି । ଏହା ଙ୍କ ମତରେ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନ ସହିତ ଭାଷାଶି କ୍ଷାର 
କୌଣସି ସମ୍ବନ୍ଧ ନାହିଁ । ଅନ୍ୟପକ୍ଷରେ ଜାକୋବୋଭିଟସ୍‌ ( ୧୯୬୮ )ଙ୍କ ମତରେ ପ୍ରଥମ 
ଭାଷାରେ ଶିଖାଯାଇଥ୍ବା ଧାରଣା(ଠ୩୯ept)ଗୁଡ଼ିକୁ ସହଜରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାକୁ 
ନିଆଯାଇପାରେ । ତାଙ୍କ ମତରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ମଣିଷ -ଶିଶୁ ଭିତରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କ୍ଷମତା 
ରହିଛି । କୌଣସି ଭାଷାର ମୁହାଁ ମୁହଁ ହେଲେ, ସେହି ଭାଷାର ନିୟମ ଆବିଷ୍କାର କରିବା 
ସେଇଥ୍‌ପାଇଁ ତା ପକ୍ଷରେ ସହଜ ହୁଏ । ଭାଷାଶିକ୍ଷା-କ୍ଷମତାର ସାର୍ବଜନୀ ନତା ଓ ନୂଆ 
ନୂଆ ତଥ୍ୟ ସମ୍ପର୍କର ଆବିଷ୍କାର ଫଳରେ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟିର 
କ୍ରମଶଃ ଶିକ୍ଷା ସମ୍ଭବ । 

ପ୍ରଥମ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାଶି କ୍ଷାର ଏକମାତ୍ର ଭିତ୍ତିରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାର 
ବିଶେଷ ଯଥାର୍ଥତା ନାହିଁ । ପିଲା ଲେଖାପଢ଼ା ନୁହେଁ, ପ୍ରଥମେ କଥ୍ତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା 
କରେ । ତେଣୁ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷା ଶିଖୁଥ୍ବା ଲୋକକୁ ଯେ ସବୃବେଳେ ଏଇ ପଦ୍ଧତି 
ଅନୁସରଣ କରିବାକୁ ହେବ, ଏହାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ଯଦି ପଠନ ଓ ବୋଧନ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ହୁଏ, ତେବେ କଥ୍ତ ଭାଷା ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ କମ୍‌ ହେବା 
ସ୍ଵାଭାବିକ । ପୁଣି ପିଟ୍‌ କର୍ଡ଼ର କହିଥ୍ବାମତେ ଦିତୀୟ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରୁଥ୍‌ବା 
ବ୍ୟ୍ତିପକ୍ଷରେ ତାର ଭୁଲ୍‌କୁ ଧରି ପଢ଼ିବା-ପଢ଼େଇବାରେ ଯଥାର୍ଥତା ରହିଛି; କିନୁ 
ମାତୃଭାଷାରେ ଭୂଲ କରୁଥ୍ବା ପିଲାକୁ ପଢ଼େଇଲାବେଳେ ଭ୍ରମ-ବିଶ୍ଳେଷଣ ପଦ୍ଧତି 
ବ୍ୟବହାର କଲେ ଫଳ ଆଶାନୁରୂପ ନୋହିବାର କାରଣ ଅଛି । 

ଅନ୍ୟ ଏକ ମତରେ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଶ୍ଳେଷଣରୁ ଉତ୍ତୂତ ବ୍ୟାକରଣିକ 
ଜ୍ଞାନ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପକ୍ଷରେ ଏକ ଅବଶ୍ୟ ସାଧନା ¦ ସାପୋର୍ଟା ( ୧୯୬୬) ମତରେ 
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Generative Grammar ତାର୍ଵିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ବ୍ୟାକରଣିକ ତତ୍ତ୍ଠାରୁ 
ଉଜ୍କଷ୍ଟ ଏବଂ ଏହାର ଜ୍ଞାନ ପାଠ୍ୟ-ସାମଗ୍ରୀ ନିମୀଣକାରୀଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଅବଶ୍ୟ 
ଆବଶ୍ୟକ | ତାଙ୍କ ମତରେ | like amusing stories. | like raising flowers 
ଏବଂ | |€ ntertaining guests. ପରି ବାକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ସଂପର୍କ କେବଳ 
ଭାଷାର ବା ବାକ୍ୟର ବାହ୍ୟ ସଂରଚନାଦ୍ଵାରା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏଥୁପାଇଁ 
ତାଙ୍କ ମତରେ ପାରମ୍ପରିକ ନଥ p୮!୍ଦ୍ଧୋରା ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଅସମ୍ଭବ; କିନ୍ତ 
ସାପୋଟୀ ଭାଷାଶିକ୍ଷାରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାରେ ଭୂମିକାକୁ ଅତ୍ୟନ୍ତ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
କରିଥବାରୁ ପ୍ରମାଦରେ ପଡ଼ିଛନ୍ତି । ଭାଷାରେ ଉଚ୍ଚାରଣଶିକ୍ଷା ଓ କେତେକ ନିୟମବଦ୍ଧ 
ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ଏକପ୍ରକାର ୭, ଶିଖ୍ଥ୍ବା ସଂରଚନା ଓ ନୂତନ ସଂରଚନା ମଧ୍ଯରେ 
ସଂପର୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରି ମଧ୍ଯବର୍ଗୀ ଯୋଗ୍ୟତା ପରିମାପ ପାଇଁ ଆଉ ଏକପ୍ରକାର Dr 
ଏବଂ ଭାଷାର ନିୟମବଦ୍ଧତା ଶିଖିବା ପାଇଁ ଅନ୍ଯ ଏକପ୍ରକାର ଠା ସାଧାରଣତଃ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ । ଭାଷାରେ କୃତିତୃ ଓ ଯୋଗ୍ୟତା ମଧ୍ୟରେ ଏକ ରୈଖିକ 
ସରଳ ସମ୍ପର୍କ ନୁହେଁ, ଏକ ଢଟିଳ ସମ୍ପର୍କ ରହିଛି । 

ଉପରୋକ୍ତ ଆଲୋଚନାରୁ ଏ କଥା ସ୍ତଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ ଭାଷା- 
ଶିକ୍ଷଣ ମଧ୍ଯରେ ସମ୍ପର୍କ ବିଷୟରେ କେତେକ ପରିମାଣରେ ଅନିଶ୍ଚୟତା ରହିଛି । 
ପୁଣି ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଜ୍ଞାନ ଭାଷାଶିକ୍ଷକ, ଭାଷାଶିକ୍ଷାଥୀ ଓ ପଠନ-ସାମଗ୍ରୀ ନିମୀଣକାରୀ 
କାହା ପାଇଁ କେତେ ପରିମାଣରେ ଆବଶ୍ୟକ ଓ କେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ଉପଯୋଗ 
କେତେ ପରିମାଣରେ ହେବ, ଏ ବିଷୟରେ ମଧ୍ଯ ମତଭେଦ ରହିଛି । ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣ ମଧ୍ଯରେ ଜି ପ୍ରକାର ସମ୍ପର୍କ ରହିବା 
ଉଚିତ, ଏ ବିଷୟରେ ବହୁମତ ରହିଛି । ଏପରି ପରିସ୍ଥିତିରେ ଭା ଷାରଶିକ୍ଷାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ 
ପ୍ରଥମେ ପରିଷ୍କାର କରି ବୃଝିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଯଦି ଭାଷାର ସାଂକେତିକତା 
ବା ଗୃଢ଼ଲେଖ ଅଙ୍ଗର ଜ୍ଞାନ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସାମାଢିକ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବ୍ୟବହାର ଜ୍ଞାନକୁ 
ବୂଝାଏ, ତେବେ ଉଭୟ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ ଭାଷାଶିକ୍ଷଣର ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଶିକ୍ଷାଗତ 
ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଯେ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ, ଏ ବିଷୟରେ ବହୁମତ ହେବାର 
କାରଣ ନାହିଁ । 


ବ୍ୟାକରଣ ପଢ଼େଇବା ପଦ୍ଧତି : 


ଖାଲି ଓଡ଼ିଆ କାହିଁକି, ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଦେଖ୍ଲେ ଜଣାଯିବ 
ଯେ, ଇଂରାଜୀ ବା ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଢାଞ୍ଚାରେ ସମସ୍ତ ଭାଷାରେ ସ୍କୁଲପାଠ୍ଯ 
ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖାଯାଇଛି । ହିନ୍ଦୀରେ ଦୁଇଟି କାରକ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ପାଞ୍ଚଟି କାରକ 
ଥ୍‌ଲେ ମଧ ଉଭୟ ଭାଷାର ସ୍କୁଲପାଠ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣରେ ସାତଟି କାରକ ଦେଖ୍ବାକୁ 
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୧୦୮ ବ୍ୟଯାକରଣସଶିକ୍ଷା 


ମିଳେ । ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ କାରକଭେଦ ଦେଖାଇବା ପାଇଁ କୌଣସି ରୂପଗତ ଚିହୁ 
ନାହିଁ; ତଥାପି ଏହି ପରମ୍ପରାରେ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖ୍ବାକୁ ଯାଇ ଜଣେ ଜାପାନୀ 
ବୈୟାକରଣ ସୁନ୍ଦର ଭାବରେ ଛକ କାଟି ଓାତାକୁସି” ଶବ୍ଦର ସାତଟି କାରକ, 
ଏକବଚନ ଓ ବହୁବଚନର ରୂପ “ୱାତା କୁସି” ହେବ ବୋଲି ଲେଖ୍ଥୁଲେ । କେବଳ 
କାରକ ନୁହେଁ, ସବୁ ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟିରେ ସେଇ ଏକା କଥା । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ନାହିଁ; କୋଉକାଳୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରୁ କର୍ମବାଚ୍ୟକୁ ବିଦାୟ 
ଦିଆଗଲାଣି; ତେବେ ବି ଓଡ଼ିଆ ପିଲାଙ୍କୁ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ପଢ଼ା ଯାଉଛି । 
ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ଓ ତାଲିକା କରି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଓ ପୂର୍ବପଦ ଯୋଗକରି ଲିଙ୍ଗଭେଦ 
ଚିହ୍ନିବା ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ପିଲାଏ ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏ କଥାଟିର ବିଚାର କରାଯାଉ | କାଳ (Tense) ଓ 
ସମୟ (Time), ଲିଙ୍ଗ (Gender) ଓ ସ୍ବାଭାବିକ ଲିଙ୍ଗ (Se×) ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ବିଷୟରେ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ନାହିଁ । ସମୟ ଓ ସ୍ଵାଭାବିକ ଲିଙ୍ଗ ହେଉଛି 
ପ୍ରାକୃତିକ; କାଳ ଓ ଲିଙ୍ଗ ହେଉଛି ବ୍ଯୟାକରଣିକ କୋଟି, ଏତିକି ମଧ୍ଯ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ 
ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ । “କାଳିଦାସ କୁମାରସମ୍ଭବ ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି । କାଳିଦାସ କୁମାରସମ୍ଭବ 
ଲେଖ୍ଥୁଲେ' ' । ଏହି ଦୁଇଟି ବାକ୍ୟରେ ଥ୍ବା ଲେଖ୍ବା କାର୍ଯ୍ୟ ସମୟଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅତୀତ 
ସମୟରେ ହୋ ଇଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ବ୍ୟାକରଣିକ କା ଳଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦୁଇଟି ଭିନ୍ନ କାଳ । ଗୋଟିଏ 
ସମ୍ପନ୍ନ ବର୍ଭମାନ ତ ଅନ୍ୟଟି ସମ୍ପନ୍ନ ଅତୀତ । ସେହିପରି ସଂସ୍କୃତରେ ଦାର ପୁଂଲିଙ୍ଗ 
ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ପୁଲିସ ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ । ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଯେଉଁସବୁ କ୍ଲୀବଲିଙ୍ଗ ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳେ, ସେଗୁଡ଼ିକ ସ୍ଵାଭାବିକତା ବିଚାରରେ ସବୂବେଳେ କ୍ଲୀବ ନୁହନ୍ତି । ସ୍ଵାଭାବିକ 
ଲିଙ୍ଗଭେଦ ସହିତ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗଭେଦ ଯେ ସମପର୍ଯ୍ୟାୟ ନୁହେଁ, ଏଥୁପାଇଁ 
ଅଧ୍କ ଉଦା ହରଣର ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 

ଅର୍ଥଭିଭିକ ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି ଏବଂ ଶବ୍ଦର ରୂପ ଓ ବାକ୍ୟରେ ତାହାର 
ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ବିଚାରରେ ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଜାଣିବା ଏକାନ୍ତ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ ଶୃଙ୍ଖଳା ଦୃଷ୍ଟିରୁବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ଭାଷାର ବିଶ୍ଳେଷଣ 
କରାଯାଇ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖା ନୋହିବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଶିକ୍ଷାଥଥଙ୍କ ମନରେ 
ଅସ୍ପଷ୍ଟ ରହିବାକୁ ବାଧ୍ଯ । 

କ୍ଲାସରେ ବ୍ୟାକରଣ କିପରି ପଢ଼ା ଯିବ, ଏ ବିଷୟରେ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ଭିତରେ 
ମତଭେଦ ଦେଖାଯାଏ ¦ କାହାରି କାହାରି ମତରେ ସିଧାସଳଖ ପଢ଼ା ନଯାଇ 
ଘଟଣାକୈନ୍ଦ୍ରିକ ଭାବରେ ବ୍ୟାକରଣ ପଢ଼ା ଯିବା ଉଚିତ । ଅନ୍ୟ କାହାରି ମତରେ, 
ଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଶୃଙ୍ଖଳା ଭିତିରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଥରକୁ ଧରି ବ୍ୟାକରଣ ପଢ଼ା ଯିବା 
ଉଚିତ । ଏହି ଦୁଇଟି ମତରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାକୁ ମୂଳତଃ ଅଭ୍ୟାସ ପରିବର୍ଭନଦଷ୍ଟିର 
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ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷା ୧୦୯ 


ବିଚାର କରା ଯାଉଥ୍‌ବାବେଳେ ତୃତୀ ୟ ମତବା ଦୀମାନେ ସଞ୍ଚାନ ନିୟମଶିକ୍ଷା ମାଧ୍ୟମରେ 
ଛାତ୍ରର ଯୁକ୍ତିପ୍ରବଣତା ଉପରେ ଅଧ୍‌କ ଢୋର୍‌ ଦେବାକୁ କହିଥାନ୍ତି । 


ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ମତବା ଦୀମାନେ ଯୁକ୍ତି କରିଥାନ୍ତି ଯେ, ସଜ୍ଞାନ ନିୟମଶିକ୍ଷାରୁ 


ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ କ୍ଷେତ୍ରକୁ ଯିବା ଅପେକ୍ଷା ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ନିୟମ ନିଦ୍ଧରଣ 
କରିବା ଅଧ୍କ ସଙ୍ଗତ | ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ଉଦା ହରଣଟି ବିଚାର କରାଯାଉ । 


କୁଆଡ଼େ କେଉଁଠୁ/୦/ କେତେବେଳେ କିପରି /କେମିତି 

ଦିଲ୍ଲୀ ସକାଳେ ରେଳ 
ଭୁବନେଶ୍ବର ସଞ୍ଜବେଳେ ମଟର 

ପୂନା ରୁ କାଲି ଉଡ଼ାଜାହାଜ ୬ ରେ 
ମହୀଶୂର ଆଜି ବସ୍‌ 

ଲଣ୍ଡନ ପଅରଦିନ ଶଗଡ଼ 

ମସ୍ତୋ ଫେବୃୟାରୀ ଡଙ୍ଗା 

ମାର୍ଚ୍ଚ } 
ଅତ୍ତ୍ୟାସ କରାଅ — 


କଉଁଠୁ ଯିବି । ମୁଁ ଭୁବନେଶ୍ବରରୁ ଯିବି । 
କେତେବେଳେ ଯିବି । ମୁଁ ସକାଳେ ଯିବି । 
| ମୁଁ ରେଳରେ ଯିବି । 

ଡ଼ିକୁ ନିମ୍ନମତେ ସଜେଇ ଲେଖାଯାଇପାରେ । 


se” 


De Dc 9p De Dc 
? 


ର୍ମାନ ଏଇ ପ୍ରଶ୍ନ 


: DD 


କେତେବେଳେ 
କିପରି/ 
କେମିତି 

ଉପରେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ବିଭିନ ଉଦା ହରଣକୁ ଧରି ପ୍ରଶ୍ନ “ଉତ୍ତର ମୁହଁରେ 


କରା ଯାଇପାରେ ଏବଂ ବୋର୍ଡ଼ରେ ଲେଖାଯାଇପାରେ । ପୂଣି ଏଇ ଉଦା ହରଣକୁ ଧରି 
ଯୁଆଡ଼େ, ଯେଉଁଠୁ, ଯେତେବେଳେ, ଯେପରି, ଯେମିତି ଓ ସିଆଡ଼େ, ସେଇଠୁ, 
ସେତେବେଳେ, ସେପରି, ସେମିତି ମଧ୍ଯ ଶିଖାଯାଇପାରେ । ଏଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣତଃ 
ସମ୍ବନ୍ଧବାଚୀ ସର୍ବନାମ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଲଗାଇ ସମ୍ବନ୍ଧବାଚୀ ବାକ୍ୟ ରଚନା କରା ଯାଇଥାଏ । 
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୧୧୦ ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷା 
[ ଦିଲ୍ୀ ଯିବି, ତୁମେ କୁଆଡ଼େ ଯିବ ? 
ମେ ଯୁଆଡ଼େ, ଯେଉଁଆଡ଼େ ଯିବ, ମୁଁ ସେଇଆଡ଼େ ଯିବି । 
ଭୁବନେଶ୍ବରରୁ ଆସିଲି । ତୁମେ କେଉଁଠୁ ଆସିଲ ? 
ମ ଯେଉଁଠୁ/ ଯେଉଁଠାରୁ ଆସିଲ, ମୁଁ ସେଇଠାରୁ ଆସିଲି । 
ମୁଁ ସକାଳେ ଆସିଲି, ତୁମେ କେତେବେଳେ ଆସିଲ ? 
ତୁମେ ଯେତେବେଳେ ଆସିଲ, ମୁଁ ସେତେବେଳେ ଆସିଲି । 
ମୁଁ ରେଳରେ ଆସିଲି, ତୁମେ କେମିତି ଆସିଲ ? 
ତୂମେ ଯେମିତି ଆସିଲ, ମୁଁ ସେମିତି ଆସିଲି । 
ଦେଖ୍ବାର କଥା, କ-ମୂଳ ସର୍ବନାମଗୁଡ଼ିକ (ଯଥା କିଏ, କେମିତି, 
କେତେବେଳେ, କେଉଁଠି ଇତ୍ୟାଦି ) ପ୍ରଶ୍ଧବାଚକ ଓ ଯ-ମୂଳ ସର୍ବନା ମଗୁଡ଼ିକ ( ଯଥା 
ଯିଏ, ଯେମିତି, ଯେତେବେଳେ, ଯେଉଁଠି ଇତ୍ୟାଦି ) ସମ୍ବନ୍ଧବାଚକ । ଇଂରାଜୀ ଓ 
ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଏପରି ଭେଦ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ସର୍ବନାମ 
ପଦହିଁ ଉଭୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହାର କରା ଯାଇଥାଏ | ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁଠି ଏପରି ଦୁଇ ବିଭିନ୍ନ ଶବ୍ଦର ଚଳଣି ଅଛି, ସେଠାରେ 
ମଧ୍ଯ ଯ-ମୂଳ ସର୍ବନା ମକୁ ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ | 
କୋଉ କଥା ପଟାରୂଚ ? ମୁଁ ଯୁଆଡ଼େ ଯାଇଥ୍‌୍ଲି ? 
ମୁଁ ଯେଉଁଠୁ ଆସିଲି ? 
ମୁଁ ଯେତେବେଳେ ଆସିଲି ? 
ମୁଁ ଯେମିତି ଆସିଲି ? 
ଏଠି କିନ୍ଧ ପ୍ରଶ୍ନର ପ୍ରକୃତିରେ ଭିନ୍ନତା ଲକ୍ଷଣୀୟ । ଏହିପରି ଗଭୀର ଅଧ୍ୟୟନ 
ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଦ୍ରାବିଡ଼ ଓ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାମାନଙ୍କ ପରି 
ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ସର୍ବନାମ ଓ ସମ୍ବନ୍ଧବାଚୀ ସର୍ବନାମ ମଧ୍ଧରେ ଯେ ଗଭୀର ଅର୍ଥସାମ୍ୟ ରହିଛି, 
ତାହା ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଇପାରିବ । 
ବର୍ଭମାନ ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆଉ ଏକ ଉଦାହରଣ ଦେଖାଯାଉ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ସାଧାରଣତଃ ବାକ୍ୟର ଅନୁତାନ ବା ସ୍ଵରଲହର ବଦଳାଇ ଏକ ସାଧାରଣ ବାକ୍ୟକୁ 
ପ୍ରଶ୍ନାମ୍‌କ ବାକ୍ୟରେ ପରିଣତ କରା ଯାଇଥାଏ । 


୧D ¢ 


ସଲ ec 


¢ 


ତୁମେ ଖାଇବ । ତୁମେ ଖାଇବ ? 
ତୁମେ କଟକ ଯିବ । ତୁମେ କଟକ ଯିବ ? 
ତୁମେ ସକାଳେ ଆସିବ। ତୁମେ ସକାଳେ ଆସିବ ? 


ଏହି ସାଧାରଣ ପଦ୍ଧତି ବ୍ୟତୀତ କୃଣ ଲଗାଇ ପ୍ରଶ୍ବାମ୍ପକ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯ ଗଠନ 
କରା ଯାଇପାରେ । 
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ତୁମେ କଣ ଖାଇବ ? 
ତୁମେ କଣ କଟକ ଯିବ ? 
ତୁମେ କଣ ସକାଳେ ଆସିବ ? 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରଶ୍ନରେ ଇଙ୍ଗିତ କରା ଯାଉଛି ଯେ, ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରା ଯାଉଥ୍ବା ଲୋକ ଆପଣା 
କର୍ମପନ୍ଧରା ବିଷୟରେ ତା'ର ମନ ସ୍ଥିର କରିବା ଉଚିତ । କାଳ ପରିବର୍ଭନ କରି ଏହି 
ଉଭୟ ପ୍ରକାର ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରା ଯାଇପାରେ । 


ତୁମେ ଖାଉଚ ? ତୁମେ କଣ ଖାଉଚ ? 
ତୁମେ ପଢ଼ିଲ ? ତୁମେ କଣ ପଢ଼ିଲ ? 
ତୁମେ ଯାଅ ? ତୁମେ କଣ ଯାଅ ? 


ତୁମେ କାମ କରୁଥ୍ଲ ? ତୁମେ କଣ କାମ କରୁଥ୍ଲ ? ଇତ୍ୟାଦି । 
ପୁଣି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଭାବରେ କଣ ଓ କଅଣର ପ୍ରୟୋଗ ଏ ସତ୍ମନ୍ଧରେ ବିଚାର 
କରା ଯାଇପାରେ । 
ତୁମେ କଣ ଖାଇବ ? ତୁମେ କଅଣ ଖାଇବ ? 
ତୁମେ କଣ ଦେବ ? ତୁମେ କଅଣ ଦେବ ? 
ତୁମେ କଣ ନେବ ? ତୁମେ କଅଣ ନେବ ? 
ଉପରୋକ୍ତ ଦୁଇଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟକୁ ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, କଣ ପ୍ରଶ୍ବରେ 
ହଁ/ନାହିଁ ଉତ୍ତର ଆକାଡ୍‌କ୍ଷିତ ହେଲାବେଳେ, କଅଣ ପ୍ରଶ୍ନ ବିସ୍ତୃତ ଉତ୍ତରର ଅପେକ୍ଷା 
ରଖେ । କାଳ ପରିବର୍ରନ କରି ଏହି ଦୁଇ ପ୍ରକାର ପ୍ରଶ୍ନା୍ମକ ବାକ୍ୟ ମୁହଁରେ କହି ଓ 
ବୋର୍ଡରେ ଲେଖ୍‌ ଅଭ୍ୟାସ କରାଯାଇପାରେ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ନିଷେଧାର୍ଥକ ନା , ନାହିଁ, ନି କୁ ବିଭିନ୍ନ କାଳରେ ବ୍ୟବହାର କରି 
ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଉଦା ହରଣରୂପେ ବିଚାର କରା ଯାଇପାରେ । ବୋର୍ଡ଼ରେ 
ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଲେଖ । 


ମୁଁ ଖାଇବି । ମୁଁ ଖାଇବି ନାହିଁ / ନି । 
ମୁଁ ଯିବି। ମୁଁ ଯିବି ନାହିଁ / ନି । 
ମୁଁ ଆସିବି । ମୁଁ ଆସିବି ନାହିଁ / ନି । 


ଯେକୌଣସି ଅସ୍ତିବାଚକ ବାକ୍ୟକୁ ନା ସ୍ତିବାଚକରେ ପରିଣତ କରିବା ପାଇଁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ନାହିଁ / ନି ର ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇଥାଏ । ଅସ୍ତିବାଚକ ଅଛି ର ବିପରୀତାର୍ଥ- 
ବୋଧକରୂପେ ଯେ ନାହିଁର ବ୍ୟବହାର ହେବ, ଏଥ୍‌ରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ। 
ମୁଁ ଅଛି। ମୁଁ ନାହିଁ। 
ମୁଁ ଖାଉଛି । ମୁଁ ଖାଇନାହିଁ/ନି । 
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ମୁଁ ରହୁଛି । ମୁଁ ରହୁନାହିଁ /ନି । 
ମୁଁ ଯାଉଛି । ମୁଁ ଯାଉନାହିଁ /ନି । 
ଏଠି ମନେରଖ୍ବାର ଅଛି ଯେ, ସହାୟକ କ୍ରିୟା ଅଛି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହେଲାବେଳେ ନାହିଁ ର ବିକଛ୍ପରୂପେ ନି ର ବ୍ୟବହାର ସିଦ୍ଧ ନୁହେଁ । ଅନ୍ୟତ୍ର ନାହିଁ ଓ 
ନି ବିକଳ୍ପରୂପେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 


ତୁମେ ଯାଉଛ ? ନାହିଁ /ନା, ମୁଁ ଯାଉନି । 
ତୁମେ ଆସିବ ? ନାହିଁ /ନା, ମୁଁ ଆସିବିନି । 
ତୂମେ ଖାଇଲ ? ନାହିଁ /ନା, ମୁଁ ଖାଇଲିନି । 


କୌଣସି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ନାସ୍ତ୍ୟର୍ଥକ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆରେ ଦୁଇଥର ନାହିଁର 
ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । ପ୍ରଥମ ନାହିଁର ବିକଳ୍ନରୂପେ ନା ଓ ଦ୍ବିତୀୟ ନାହିଁର ବିକଳ୍ପରୂପେ 
ସାଧାରଣତଃ ନି ର ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥାଏ । କଥ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ ନାହିଁ ତୃୂଳନାରେ ନା, 
ନି ର ପ୍ରୟୋଗ ଅଧ୍କ ସାଧାରଣ । 

ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ କାଳରେ ଯୌଗିକ କ୍ରିୟାର ନିଷେଧାର୍ଥକ ରୂପରେ ମୁଖ୍ୟ 
ଓ ସହାୟକ କ୍ରିୟା ମଝିରେ ନ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 


ମୁଁ ଯାଉଥୁଲି । ମୁଁ ଯାଉନଥ୍ଲି । 

ମୁଁ ଶୋଇଥ୍‌ଲି । ମୁଁ ଶୋଇନଥ୍ଲି । 
ତୁମେ ଯାଇଥୂବ । ତୁମେ ଯାଇନଥୁ୍‌ବ । 
ସେ ବସିଥ୍‌ବେ । ସେ ବସିନଥୁ୍‌ବେ । 
ଆପଣ ଖାଇଥ୍‌ବେ । ଆପଣ ଖାଇନଥ୍‌ବେ | 


ପ୍ରତିବନ୍ଧୀବାକ୍ୟର ପ୍ରଥମାଂଶର ନିଷେଧାର୍ଥରେ ନ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଅଂଶର 
ନିଷେଧାର୍ଥରେ ନାହିଁ / ନିର ପ୍ରୟୋଗ ଓଡ଼ିଆ ରୀତି । 
ଆପଣ ଗଲେ ସେ ଯିବେ । 
ଆପଣ ନ ଗଲେ ସେ ଯିବେ । 
ଆପଣ ଗଲେ ସେ ଯିବେନି । 
ଆପଣ ନ ଗଲେ ସେ ଯିବେନି । 
ଆପଣ ରହିଲେ ସେ ଶୋଇବେ । 
ଆପଣ ନ ରହିଲେ ସେ ଶୋଇବେ । 
ଆପଣ ରହିଲେ ସେ ଶୋଇବେନି । 
ଆପଣ ନଂ ରିହିଲେ ସେ ଶୋଇବେନି । ଇତ୍ୟାଦି । 
ଓଡ଼ିଆରେ ନାସ୍ତ୍ୟର୍ଥକ ନା ହିଁଂଞ୍କିୟା ପରି ବିଭିନ୍ନ ପୂରୁଷ ଓ ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟଯୁକ୍ତ 
ହୁଏ । 
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ମୁଁ ନାହିଁ । ଆମେ ନାହୁଁ /ନାହେଁ । 
ତୁମେ ନାହଁ । ତୂମେମାନେ ନାହଁ । 
ସେ ନାହାନ୍ତି । ସେମାନେ ନାହାନ୍ତି । 
ବିଭିନ୍ନ କ୍ରିୟା ଯୋଗରେ ଉଦା ହରଣ ସହ ଏହା ଅଭ୍ୟାସ କରା ଯାଇପାରେ ! 
ଘଟଣା - କୈନ୍ଦ୍ରିକ ଭାବରେ ବ୍ୟାକରଣଶିକ୍ଷାର ଉଦାହରଣରୁୂପେ Microwave 
ପଦ୍ଧତିରେ ଲିଖ୍ତ ନିମୂଲିଖ୍ତ ପାଠଟି ଦେଖାଯାଇପାରେ ¬ 
(କ) (୧) ଆମେ(ମାନେ) ଧାନ କାଟିଲୁ । 
ଧାନ ବେଙ୍ଗଳା କଲୁ । 
ଧାନ ବୋହିଲୁ । 
ଧାନ କୋଠିରେ ପକେଇଲୁ । 
ନଡ଼ା ଗଦେଇଲୁ । 
କୂଅ ଖୋଳିଲୁ । 
( ୨ ) ସେମାନେ କୂଅ ଖୋଳିଲେ । ତୁମେମାନେ କଅଣ କଲ ? 
ଆମେ (ମାନେ ) ଧାନ କାଟିଲୁ । 
ସେମାନେ ଧାନ କାଟିଲେ । ତୁମେମାନେ କଅଣ କଲ ? 
ଆମେ (ମାନେ) ଧାନ ବେଙ୍ଗଳା କଲୁ । 
ସେମାନେ ଧାନ ବେଙ୍ଗଳା କଲେ । ତୁମେମାନେ କଅଣ କଲ ? 
ଆମେ ( ମାନେ ) ଧାନ ବୋହିଲୁ । 
ସେମାନେ ଧାନ ବୋହିଲେ । ତୁମେମାନେ କଅଣ କଲ ? 
ଆମେ ( ମାନେ ) ଧାନ କୋଠିରେ ପକେଇଲୁ । 
ସେମାନେ ଧାନ କୋଠିରେ ପକେଇଲେ । ତୁମେମାନେ କଅଣ କଲ ? 
ଆମେ( ମାନେ) ନଡ଼ା ଗଦେଇଲୁ । 
ଏଇ ପଦ୍ଧତିରେ ପୁଣି ନୂଆ ଶଦ ଶିଖାଇବା ପାଇଁ ଶିଖ୍ଥ୍ବା ଶବ୍ଦ ଓ ବ୍ୟାକରଣିକ 
କୋଟିର ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରଣ ସୂଚୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ଭା କରା ଯାଇପାରେ । 
(ଖ) (୧) ଏଇଟା ମୋ ଘର। 
କୋଠି । 
ନଡ଼ାଗଦା ! 
କୂଅ । 
ବେଙ୍ଗଳା । 
( ୨) ଏଇଟା କାହା ଘର ? 
କୋଠି ? 
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ନଡ଼ାଗଦା ? 
କୂଅ ? 
ବେଙ୍ଗଳା ? 
( ୧) ଏଇଟା କାହା ଘର ? ଏଇଟା ମୋ ଘର | 
( ୨ ) ଏଇଟା କାହା କୋଠି ? ଏଇଟା ମୋ କୋଠି ! 
(୩) ଏଇଟା କାହା ନଡ଼ାଗଦା ? ଏଇଟା ମୋ ନଡ଼ାଗଦା | 
(୪) ଏଇଟା କାହା କୂଅ ? ଏଇଟା ମୋ କୂଅ | 
( ୫) ଏଇଟା କାହା ବେଙ୍ଗଳା ? ଏଇଟା ମୋ ବେଟଙ୍ଂଳା | 
ମୋ ସ୍ଥାନରେ ତୁମ ବସାଇ ଅଭ୍ୟାସ କର । 
ଏଇଟା ସ୍ଥାନରେ ସେଇଟା ବସାଇ ଅଭ୍ୟାସ କର | 
ଯେଉଁ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକ ଦିଆଯାଇଛି, ତା ଜାଗାରେ ଅନ୍ୟ ଉପଯୁକ୍ତ 
ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ ଦେଇ ଅଭ୍ୟାସ କର । 
ଏଠି ଦେଖ୍ବାର ଅଛି ଯେ, ଏହି ପ୍ରକାର ଶିଖ୍ବା ଓ ଶିଖାଇବା ପଛରେ କିଛି 
ପରିମାଣରେ ନାଟକୀୟତା ରହିଛି । ଏହା ଯଥେଷ୍ଟ ସମୟ ଓ ଶ୍ରମସାପେକ୍ଷ । ଠିକ୍‌ 
ଭାବରେ ତିଆରି ନୋହିଲେ ନିୟମଶିକ୍ଷାଦୃଷ୍ଟିରୁ ଛାତ୍ରର ଅଗ୍ରଗତି ମାପିବା ସାଧାରଣତଃ 
କଠିନ ହୋଇଥାଏ । ପୁଣି ଶିକ୍ଷକ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ପ୍ରସ୍ତ ନୋହିଲେ ଖଶ୍ଡିତ ଘଟଣାକୈନ୍ଦରିକ 
ଶିକ୍ଷାକୁ ଏକକ ବ୍ୟାକରଣ ରୂପ ଦେବା ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ ହୁଏ ନାହିଁ; ଫଳରେ ବ୍ୟାକରଣଣଶିକ୍ଷାର 
ଅସଲ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବ୍ୟାହତ ହୁଏ । 
ଘଟଣାକୈନ୍ଦ଼ିକ ଭାବରେ ଭାଷା ଓ ବ୍ୟାକରଣ ଶିକ୍ଷାର ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ 
ପାଇଁ ତଳେ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ଓ ଗଗନେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଲିଖିତ 
' ଠଠnversational Oriya’ ବହିର ପ୍ରଥମ ଅଧ୍ୟାୟଟି ଦିଆଯାଇଛି । 
ପାଠ ପହଞ୍ଚ୍ବା — 
ଆଲାନ — ନମସ୍କାର ! 
ମୋହନ — ନମସ୍କାର | ତୁମେ କେତେବେଳେ ଆସିଲ ? 
ଆଲାନ ¬ ମୁଁ କାଲି ରାତିରେ ଆସିଲି । 
ମୋହନ ¬ ରାତିରେ କେଉଁଠାରେ ରହିଲ ? 
ଆଲାନ ¬ ରାତିରେ ମୁଁ ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
ଆଜି ସକାଳେ ହଷ୍ଟେଲ୍‌କୁ ଆସିଲି । 
ବର୍ଭମାନ ମୁଁ ବଜାରକୁ ଯିବି । 
ମୋହନ — ହଉ, ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ମୁଁ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଯିବି । ତୁମେ ଥ୍ବ ? 
ଆଲାନ ¬ ହଁ, ମୁଁ ଥ୍ବି। 
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ଶହ ଅଭ୍ୟାସ 

୧ ନମସ୍କାର 
୨ ନମସ୍କାର 
୩ ତୁମେ 

କେତେବେଳେ 

ଆସିଲ ? 

ତୁମେ କେତେବେଳେ ଆସିଲ ? 
୪ ମୁଁ 

କାଲି 

ରାତିରେ 

ଆସିଲି 

ମୁଁ କାଲି ରାତିରେ ଆସିଲି । 
୫ — ରାତିରେ 

କେଉଁଠାରେ 

ରହିଲ 

ରାତିରେ କେର୍ଭଁଠାରେ ରହିଲ ? 
୬ - ଗୋଟିଏ 

ହୋଟେଲରେ 

ରହିଲି 

ରାତିରେ ମୁଁ ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
୭ - ଆଜି 

ସକାଳେ 

ହେଷ୍ଟେଲକୁ 

ଆସିଲି 

ଆଜି ସକାଳେ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଆସିଲି । 
୮ ବର୍ରମାନ 

ବଜାରକୁ 

ଯିବି 

ବର୍ଭମାନ ମୁଁ ବଜାରକୁ ଯିବି । 
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୯ ହଉ, 
ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ 
ହଉ, ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ମୁଁ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଯିବି । 
୧୦ ¬ ଥୁବ 
ତୁମେ ଥ୍ବ ? 
୧୧ ¬ ହଁ 
ଥବି 
ହଁ, ମୁଁ ଥ୍ବି । 
ଉପରୋକଭ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ଶିକ୍ଷାଥୟର ମାତୃଭାଷାରେ ହେଉ କିଂବା ସମ୍ପର୍କ 
ଭାଷାରେ ହେଉ ବୃଝାଇ ତାର ପ୍ରୟୋଗ ଢାଣିଥ୍ବା ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟର ପରିସର ମଧ୍ଯରେ 
ଦେଖାଅ ! 
ଶହ ପରିବର୍ଭନମୂଳକ ଅତ୍ତ୍ୟାସ — 
ଯିବ 
ଷ୍ଟେସନକୁ 
ଆସିବ 
ଆସିବି 
ଆଚ୍ଛା 
ସେଠାରେ 
ରହିବ 
ରହିବି 
ଗଲ 
ଗଲି । 
ବାକ୍ୟଗଠନମୂଳକ ଅତ୍ତ୍ୟାସ — 
୧ ନମସ୍କାର । 
୨ ନମସ୍କାର । 
୩ — ଆସିଲ ? 
କେତେବେଳେ ଆସିଲ ? 
ତୁମେ କେତେବେଳେ ଆସିଲ ? 
୪ ¬ ମୁଁ ଆସିଲି । 
କାଲି ଆସିଲି । 
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ରାତିରେ ଆସିଲି । 
ମୁଁ କାଲି ରାତିରେ ଆସିଲି । 
୫ — ରହିଲ ? 
ରାତିରେ ରହିଲ ? 
କେଉଁଠାରେ ରହିଲ ? 
ରାତିରେ କେଉଁଠାରେ ରହିଲ ? 
୬ ¬ ମୁଁ ରହିଲି । 
ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
ମୁଁ ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
ରାତିରେ ରହିଲି । 
ରାତିରେ ମୁଁ ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିଲି । 
୭ — ଆସିଲି । 
ଆଜି ଆସିଲି । 
ସକାଳେ ଆସିଲି । 
ହଷ୍ଟେଲକୁ ଆସିଲି । 
ସକାଳେ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଆସିଲି । 
ଆଜି ସକାଳେ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଆସିଲି । 
୮ — ଯ଼ିବି। 
ବର୍ରମାନ ଯିବି । 
ବଢଚ୍ଚାରକୁ ଯିବି । 
ବର୍ରମାନ ବଜାରକୁ ଯି 
ମୁଁ ବର୍ରମାନ ବଜାରକୁ 
୯ — ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ଯିବି । 
ହଷ୍ଟେଲକୁ ଯିବି । 
ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଯିବି । 
ହଉ, ମୁଁ ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ହଷ୍ଟେଲକୁ ଯିବି 
୧୦ —ଥ୍ବ ? 
ତୃମେ ଥ୍ବ ? 


ବି। 
ଯିବି 
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୧୧ —ଥ୍ବି। 

ମୁଁ ଥ୍ବି। 

ହଁ, ମୁଁ ଥ୍ବି। 
ଘଟଣା ପରିବର୍ଭନମୂଳକ ଅଭ୍ୟାସ 
ତୁମେ ଆଜି କେତେବେଳେ ଯିବ ? 
ମୁଁ ଆଜି ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ଯିବି । 
ତୁମେ ଷ୍ଟେସନକୁ ଆସିବ ? 
ହଁ, ମୁଁ ଷ୍ଟେସନକୁ ଆସିବି । 
ଆଚ୍ଛା, ତୁମେ ସେଠାରେ କେଉଁଠାରେ ରହିବ ? 
ମୁଁ ସେଠାରେ ଗୋଟିଏ ହୋଟେଲରେ ରହିବି । 
ତୂମେ କ”ଣ ସକାଳେ ବଜାରକୁ ଗଲ ? 
ହଁ, ମୁଁ ସକାଳେ ବଜାରକୁ ଗଲି । 
ବ୍ୟାକରଣିକ ଟିପ୍ପଣୀ — 


(କ) ଓଡ଼ିଆରେ ସମାପିକା କ୍ରିୟାର ସଂରଚନା ନିମ୍ନ ପ୍ରକାରର — 
ଉଦା ହରଣ-ଆସ୍—ଇଲ୍‌-ଅ= ଆସିଲ ଆସ୍‌—ଇଲ୍‌—ଇ= ଆସିଲି । 


ରହ୍‌—ଇଲ୍‌-ଅ=ରହିଲ ରହ୍‌—ଇଲ୍‌ —ଇ= ରହିଲି । 
ଥ୍‌୍-ଇବ୍‌-ଅ=ଥ୍ବ ଥ୍‌-ଇବ୍‌-ଇ=ଥ୍ବି | 
ଯ୍‌-ଇବ୍‌—ଇ= ଯିବି । 


( ୧) ଆସ୍‌, ରହ୍‌, ଯ୍‌ ହେଉଛି କ୍ରିୟାର ମୂଳଧାତୁ । ଥ୍‌-ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଚାର ତଳେ 
(ଗ)ରେ ଦେଖ। | 

( ୨ ) ଇଲ୍‌, ଇବ୍‌ ଯଥାକ୍ରମେ ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ କାଳସୂଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 

(୩) -ଅ ୨ୟ ପୁରୁଷ ଭଦ୍ର ଏକବଚନ ଓ ବହୁବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଏବଂ —ଇ 
ପ୍ରଥମପୂରୂଷ ଏକବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ | ଏହି ସଂରଚନାରେ ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗର କ୍ରମ ଲକ୍ଷଣୀୟ | 
ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ କାଳ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଇଲ୍୍‌, ଇବ୍‌ ମୂଳଧାତୁ ସହ ଯୁକ୍ତ ହେଲା ପରେ 
ପୂରୂଷ, ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗକରାଯାଏ । 

( ଖ ) ଉପରୋକ୍ତ ଉଦାହରଣରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ଯେ, କରା ଓ ସମାପିକା କ୍ରିୟା 
ମଧ୍ଯରେ ପୂରୁଷ, ବଚନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସଂହତି ରହିଛି । 

(ଗ ) ଅଛ-କ୍ରିୟା ହେଉଛି ସହାୟକ କ୍ରିୟା । ଏହା ରୂପଦୃଷ୍ଠିରୁ ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ଏବଂ 
ଧାତୂରୂପଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନିୟମିତ । ଥ' ହେଉଛି ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ କାଳରେ ଅଛ୍‌'ର 
ସହରୂପ । 
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ସର୍ବନାମ : 


ତୁମେ ( ୨ୟ ପୁରୁଷ ଭଦ୍ର ଏକବଚନ ) ଏବଂ ମୁଁ ( ୧ମ ପୂରୁଷ ଏକବଚଟନ ) 
ହେଉଛନ୍ତି ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ସର୍ବନାମ । ଅନେକ ସମୟରେ ସର୍ବନାମର ଲୋପ ହୋଇ 
କେବଳ ପୂରୁଷ -ବଚନ -ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗେ ଏଗୁଡ଼ିକ ସୂଚିତ ହୁଅନ୍ତି । 

ଉଦାହରଣ —- ତୁମେ ଥୁବ 


ଥ୍ବ ? 
ବିଶେଷଣ : 
କେଉଁ, କେତେ ହେଉଛନ୍ତି ପ୍ରଶ୍ନବାଚକ ବିଶେଷଣ । ଏଗୁଡ଼ିକ ବିଶେଷ୍ୟ ପୂର୍ବରୁ 
ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 
ଉଦାହରଣ - କେଉଁ ହୋଟେଲ ? କେଉଁଠା ? 
କେତେ ବେଳ ? 
ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ : 


ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁତା ନ ବା ସ୍ଵରଲହର ଯୋଗେ ସାଧାରଣତଃ ପ୍ରଶ୍ନ କରା ଯାଇଥାଏ । 

( ୧) ହଁ /ନାହିଁ ଉତ୍ତର ଦାବି କରୁଥ୍ବା ପ୍ରଶ୍ନ ଅନୁତା ନଯୋଗେ ହୋଇଥାଏ । 
ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହ୍ଛିକ । 

ଉଦାହରଣ — ତୁମେ ଷ୍ଟେସନକୁ ଯିବ ? 

ତୁମେ କଣ ଷ୍ଟେସନକୁ ଯିବ ? 

( ୨ ) ବ୍ୟାଖ୍ୟାନମୂଳକ ଉତ୍ତର ଦାବି କରୁଥ୍‌ବା ପ୍ରଶ୍ନ କେବଳ ଯେ ଅନୁତାନ 
ବ୍ୟବହାର କରେ, ନୁହେଁ; କିନୁ ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ବିଶେଷଣ ( କେତେ ), ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ସର୍ବନାମ 
(କିଏ), ବା ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଶବ୍ଦ ( କାହିଁକି, କଅଣ) ଆଦି ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରେ । 

(୩୩) କେଉଁ ହେଉଛି ଏକ ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ ବିଶେଷଣ, ଯାହା ବିଭିନ୍ନ ଚେତନ ବା 
ଅଚେତନ ବିଶେଷ୍ୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିକୁ ଚିହ୍ଲା ଇତ୍ତା ଦାବି କରେ । 

ଉଦାହରଣ - କେଉଁ ଲୋକ ? କେଉଁ ଟେବୃଲ ? 


ପରସର୍ଗ : 


(କ ) —କୁ ବିଶେଷ୍ୟ କିଂବା ସର୍ବନାମ ସହ ଯୁକ୍ତହୋଇ କର୍ମ ସମ୍ବନ୍ଧ ସୂଚନା 
କରେ ଏବଂ ଦିଗ ବା ଗନ୍ତବ୍ୟ ସ୍ଥାନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରେ । 

(ଖ ) ଉଭୟ —ରେ-ଏ ବିଶେଷ୍ୟ ସହ ଯୁକ୍ତହୋଇ ସମାପିକା କ୍ରିୟାଦ୍ଧାରା ସୂଚିତ 
କର୍ମର ସ୍ଥାନ ବା ସମୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରେ | 
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୧—ଯେଉଁ ବିଶେଷ୍ୟ ର ବା ଳ ରେ ଶେଷ ହୁଏ, ତହିଁରେ ଅନ୍ତ୍ୟ ଅ ଲୋପ 
ପାଇ ଏ ଯୋଗ ହୁଏ । 
ଉଦାହରଣ ¬ ଘରେ, ବେଳେ । 
୨-ଅନ୍ୟସବୁ ସ୍ଥାନରେ ରେ ଯୋଗ ହୁଏ ! 
ଉଦାହରଣ ¬ ହଷ୍େଲରେ । ରାତିରେ । 
୩-ଅଳ୍ଥ କେତେକ ବିଶେଷ୍ୟରେ ଉଭୟ ଏ, ରେ ଯୁକ୍ତ ହୁଅନ୍ତି | 


ବାଟ — ବାଟରେ କାଳ — କାଳରେ 
ବାଟେ କାଳେ 
ଏକକ ସୂଚକ ଏ : 


ଏକକ ସୂଚକ ¬ଏ ପରସର୍ଗ ଏ ଠାରୁ ଭିନ୍‌ । 
( ୧) ଖଣ୍ଡ, ଗୋଟି, ମିଟର, ପାଉଣ୍ଡ ଆଦି ସହ ଏ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ମାପର ଏକକ ସୂଚନା 
କରେ । ସାଧାରଣତଃ ଏହା ଏକବଚନ । 
ଉଦାହରଣ ¬ ଗୋଟିଏ, ଖଣ୍ଡେ, ମିଟରେ, ପାଉଣ୍ଡେ । 
( ୨) ମାପର ଏକକଗୁଡ଼ିକ ପରେ ଏ ଯୁକ୍ତ ହୁଏ । କିନ୍ଧୁ ସଂଖ୍ୟା ଯୋଗରେ ମାପର 
ଏକକଗୁଡ଼ିକ ସଂଖ୍ୟା ପରେ ଆସନ୍ତି । 
ଉଦାହରଣ - ଖଣ୍ଡେ ଦୁଇଖଣ୍ଡ । 
ତିନି ମିଟର । 
ଚାରି ପାଉଣ୍ଡ । ଇତ୍ୟାଦି । 
(୩) ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର କଥା ଯେ ଏ ଯୁକ୍ ହେଲାବେଳେ ଏକର ପ୍ରାୟୋଜନ ହୁଏନାହିଁ । 
ଉଦାହରଣ - ଏକମାସ । ମାସେ । 
(୪) ବହୁବଚନସୂଚକ ମାନ, ସମସ୍ତରେ ¬ଏ ଯୋଗ ହେଲେ ଅନ୍ତ୍ୟ ଅ ର 
ଲୋପହୁଏ । 
ଉଦାହରଣ - ସେମାନେ, ଲୋକମାନେ, ସମସ୍ତେ । 


ସାଂସ୍କୃତିକ ଟିପ୍ପଣୀ : 


( ୧) ନମସ୍କାର ହେଉଛି ହିନ୍ଦୁ ଓ ହିନ୍ଦୁ ଏବଂ ମୁସଲମାନ ବ୍ୟତିରିଭ୍ତ ଅଣହିନ୍ଦୁମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଥମ ସମ୍ଭାଷଣ । ଓଡ଼ିଶାରେ ଅନେକ ମୁସଲମାନ ନମସ୍କାର କହୁଥ୍ଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ସାଧାରଣତଃ ସଲାମ, ସଲାମ ଓ ଆଲେକୁମ କହିଥାନ୍ତି । 

ନମସ୍କାର ଉଭୟ ଭେଟିବା ଓ ବିଦାୟ ନେବାର ସମ୍ଭାଷଣ । କହିଲାବେଳେ 
ହା ତଯୋଡ଼ି କପାଳ ପାଖକୁ ଉଠେଇବା ଭଦ୍ରତା । 
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( ୨ ) ହଁ ହେଉଛି ଉଭୟ ସ୍ବୀକୃତି ଓ ସହମତିସୂଚକ । 
(୩) ହଉ ସହମତିସୂଚକ । ଏହା ମଧ୍ଯ କଥୋପକଥନ ଶେଷ କରିବାର ସୂଚନା । 


ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ (Pattern Practice) 


ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସର ମୂଳକଥା ହେଲା ଯେ, ଭାଷାରେ ବାକ୍ୟର ବହିରଙ୍ଗ ରୂପରେ 
ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶୃଙ୍ଖଳା ରହିଛି । ବାକ୍ୟର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ରୂପଗତ ଓ ଅର୍ଥଗତ ନିୟମ ସହିତ 
ଏହି ବହିରଙ୍ଗ ରୂପର ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିଛି । ପୁଣି ଏହି ବହିରଙ୍ଗ ରୂପ ଶିକ୍ଷା ସହିତ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାରର ଆଟଙ୍ଗିକ ସମ୍ବନ୍ଧ । ତେଣୁ ଏହି ବହିରଙ୍ଗ ଝୂପର ଅଧ୍କାର ଭାଷାବ୍ୟବହାରର 
ପରିମାର୍ଜ୍ଚନ ଓ ତହିଁରେ ପରିବର୍ଭନ ଘଟା ଇବାରେ ସମର୍ଥ । ମନେରଖିବାକୁ ହେବ 
ଯେ, ଏଠି ଯେଉଁ ଭାଷା ସଂରଚନା କଥା କୁହାଯାଉଛି, ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣର 
ବାକ୍ୟ -ସଂରଚନା ଉପସ୍ଥାପନ ସହିତ ଏହାର ସମ୍ପର୍କ ଅବିକଳ ନୁହେଁ । ଏଠି ଶିକ୍ଷାର 
ସୁଗମତା ପାଇଁ ହୁଏତ ବାକ୍ୟ, ଖଣ୍ଡବାକ୍ୟ ଓ ବାକ୍ୟାଂଶରୂପେ କିଂବା ଜଟିଳରୁ ସରଳ 
ଓ ସରଳତର ବାକ୍ୟରୂପେ ଉପସ୍ଥାପନ କରା ଯାଇପାରେ; ଉଦାହରଣ ¬ 
(e) ଅରବିନ୍ଦ ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଘର ତିଆରି କଲା । 
ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଘର ତିଆରି କଲା । 
ନୂଆ ଘର ତିଆରି କଲା । 


ଘର ତିଆରି କଲା । 
ତିଆରି କଲା । 
(୨) ରାମ କାଲି ସକାଳେ ଜଳଖିଆ ଖାଇ କଟକ ଯିବ । 
ରାମ ଯିବ । 
ରାମ କଟକ ଯିବ । 


ରାମ ଜଳଖିଆ ଖାଇ ଯିବ । 
ରାମ କାଲି ସକାଳେ ଯିବ । 
ରାମ କାଲି ସକାଳେ କଟକ ଯିବ । 
ରାମ ଜଳଖିଆ ଖାଇ କଟକ ଯିବ । 
ଏହି ପ୍ରକାର ଉପସ୍ଥାପନକୁ ସୂଚୀ ଆକାରରେ ଦେଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି 
ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରାଯାଇପାରେ !. 
ରାମ ନୂଆ ସାଇକେଲ | କିଣିଲା । 
ରାମ ଓ ତା ବଡ଼ଭାଇ ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ଘର! କିଣିବାକୁ ବାଧ୍ଯହେଲେ । 
ମୋ ସାନ ଭଉଣୀ ମାଛ ମାଉଁସ ଭଲ ପାଏ ନାହିଁ। 
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ଏଠି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଘରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟି ରହିଛି । 
ପ୍ରଥମଟିରେ କର୍ରା, ଦିତୀୟଟିରେ କର୍ମ ଓ ତୃତୀୟଟିରେ କ୍ରିୟା । ତେଣୁ ଉପର ସଂରଚନାକୁ 
କର୍ଭା4++କର୍ମ କ୍ରିୟା ବା ୨୦ ସଂରଚନା କୁହା ଯାଇପାରେ । 

(୩) ଭାଷା-ବୈଜ୍ଞାନିକ ବ୍ୟାକରଣର ଉପସ୍ଥାପନ ଶୃଙ୍ଖଳା ଯାହା ହେଉନା 
କାହିଁକି, ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରୟୋଜନୀ ୟତା ପାଇଁ ଏହାର ଉପସ୍ଥାପନ ଭିନ୍ନ ହୋଇପାରେ । 
ବଙ୍ଗଳାରେ ଥରେ ପ୍ରବହମାନ ବର୍ଭମାନ ୧ମ ପୁରୁଷ କର୍‌ ଛି ଶିଖାଇଲା ପରେ 
ପ୍ରବହମାନ ଅତୀତ ଶିଖାଇବା ସୁବିଧାଜନକ । 

ଏହି ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପକୁ ପ୍ରାତିପାଦିକରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରି ତାହା ସହିତ ପ୍ରବହମାନ ଅତୀତର 
ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗକରି ଶିଖାଇବା ସହଜ । ସେହିପରି ସମ୍ପନ୍ନ ବର୍ଭମାନ ୧ମ ପୂରୁଷ 
କରେଛିକୁ ପ୍ରାତିପାଦିକରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରି ସମ୍ପନ୍ନ ଅତୀତ ଶିଖାଇବା ସୁବିଧାଜନକ । 

ରବର୍ଟ ଲଡ଼ୋ ଓ ସି.ସି.ଫରିଜ୍‌ ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବନ କରି ଇଂରାଜୀ 
ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ସମଗ୍ର ପୃଥ୍ବୀରେ ପ୍ରସିବ୍ଧି ଲାଭକରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ପାଠରେ ଛ'ଟି ଭାଗ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ : ( ୧) ଆଦର୍ଶ ଉଦାହରଣ ସହ 
ଏକ ସାଧାରଣ ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ (ଠା), ( ୨) ଏକ ବନ୍ଧ ବା ଗଠନ ଯେଉଁଥ୍‌ରେ ନୂଆ 
ସଂରଚନା କିମ୍ପା ଗଠିତ ବ୍ୟାକରଣ ଅଂଶ ବିଷୟରେ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦିଆଯାଇଥାଏ, 
(୩) ନୂଆ ସଂରଚନାଟିକୁ ବିଭିନ୍ନ ପରିବେଶରେ ପ୍ରୟୋଗ କରି ବିଭିନ୍ନ ଉଦାହରଣ, 
(୪) ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ ପରିଶୀଳନ, ( ୫) ନୂଆ ସଂରଚନା କେବଳ ଚିହିବା ପାଇଁ 
ଆବଶ୍ୟକୀୟ ମନ୍ତବ୍ୟ ଓ ( ୬ ) ଆଦର୍ଶ ଉଦା ହରଣଗୁଡ଼ିକର ପୁନରାବ୍ରି । ସେମାନଙ୍କ 
ମତରେ ପ୍ରଥମେ ଆଦର୍ଶ ସଂରଚନା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମୌଖିକ ଆଲୋଚନା ହେଲା ପରେ 
ମିନୁଥ୍ବା ସମୟର ପ୍ରାୟ ୮୫ ଭାଗ ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ ନିମିତ୍ତ ବ୍ୟୟ କରିବା ଉଚିତ । 
ଏ ସମ୍ପକୀୟ ଲିଖିତ କାର୍ଯ୍ୟ ଘରେ କରିବା ପାଇଁ ଛାତ୍ରକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦିଆଯାଇପାରେ । 
ସେମାନଙ୍କର English Sentence Pattern ପୃ.୭ ୯-୮ ୦ରୁ ତଳଲିଖିତ ପ୍ରଶ୍ବବାଚୀ 
ସଂରଚନାଟି ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । 

Key example : What are you studying ? Grammar, 

Observe the word order in the questions. 


Previous pattern : 
STATEMENT 
We are studying grammar. 
New pattern : 
QUESTIONS ANSWERS 
Are you studying grammar ? Yes, | am. 


Are you studying in class ? Yes, | am. 
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Is John learning English ? Yes, he is. 
Is he visiting a friend ? Yes, he is. 
Am ! speaking slowly ? Yes, you are. 
What are you studying ? Grammar. 
Where are you studying ? In Class. 
What is John learning ? English. 
Who (m) is he visiting ? A frend. 
Whatis he doing now ? Studying. 
COMMENTS 


1. Use ARE, IS, AM before the first class |! word (You, John, He 
etc.) in these questions in the —~ing form. 
2. Use WHAT, WHEN, WHERE, WHO (M) before ARE, IS, 


AM: 

ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସଫଳରେ ନୂତନ ଶହ ଶିକ୍ଷା ଓ ବ୍ୟାକରଣିକ ସଂରଚନାଶିକ୍ଷା 
ସହଜ ବୋଲି ସାଧାରଣତଃ ଦାବିକରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ଧୁ ଏହା ଫଳରେ ଭାଷାରେ 
ସର୍ଚ୍ଚନକ୍ଷମତା ଓ ସୃଷ୍ଟିଶୀଳ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକ୍ଷମତା ଲାଭ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅନେକେ ସନ୍ଦେହ 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, କୌଣସି ଗୋଟିଏ ପନ୍ଞା ଓ ପଦ୍ଧତି 
ଜରିଆରେ ଭାଷାର ସମସ୍ତ ବିଭବ ଯେ ଆୟତ୍ତ କରିବା ଅସମ୍ଭବ, ଏକଥା ବର୍ଭମାନ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ହୋଇଥ୍ବା ଗବେଷଣାର ଆଧାର ଉପରେ ନିଶ୍ଚିତରୂପେ କୁହା ଯାଇପାରେ । 
ସେଥ୍ପାଇଁ ଅଧ୍କାଂଶ ଭାଷା-ଶିକ୍ଷକ ବିଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତିରୁ ଆବଶ୍ୟକ ଅଙ୍ଗ ମିଳାଇ ଆପଣାର 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୃତ କରିଥାନ୍ତି । 

ବ୍ୟାକରଣ ଶିକ୍ଷା ଦେଲାବେଳେ ଶିକ୍ଷାଥ୍ଥୀଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ବ୍ୟାକରଣ ସହିତ 
ଶିଖୁଥ୍ବା ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣର ତୁଳନା କରି ସମତା ଓ ବିଭିନ୍ନତାକୁ ଆଖି ଆଗରେ 
ରଖି ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ଅନେକେ ମତ ଦେଇଥାନ୍ତି ! ଏହା ଭାଷାଶିକ୍ଷଣରେ 
ସହାୟକ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଏପରି ବିଶ୍ଳେଷଣ ଶିକ୍ଷାଥୀର ଭୁଲ୍‌ 
ଓ କଷ୍ଟର ସମ୍ଭାବନା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୂଚନା ଦେଲେ ମଧ୍ଯ ନିଶ୍ଚିତରୂପେ ଏହା ସ୍ଥିର କରିବାକୁ 
କ୍ଷମ ନୁହେଁ ! ମନେକର, ମରାଠୀ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ଶିକ୍ଷା ଶବ୍ଦ ସମ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ । 
ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ, ଏହି ଶବ୍ଦ ମରାଠୀ ଶିଖୁଥ୍ବା ଓଡ଼ିଆ କିଂବା ଓଡ଼ିଆ ଶିଖୁଥ୍ବା 
ମରାଠୀଙ୍କ ପାଇଁ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ସୃଷ୍ଟି କରିବ ନାହିଁ । ପ୍ରକୃତପକ୍ଷେ ମରାଠୀରେ 
ଶିକ୍ଷାରମୁଖ୍ୟ ଅର୍ଥ ଦଣ୍ଡ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ବିଦ୍ୟା ବା ଶିଖିବା ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଉଭୟ ଭାଷାରେ 
ଶବ୍ଦର ଏକରୂ ପତା ଓ ପ୍ରୟୋଗବହୁ ଳତା ସତ୍ତେ ଏହା ଶିକ୍ଷାଥୀ ପାଇଁ କଷ୍ଟକର 
ହୋଇଥାଏ । ପୁଣି ଇଂରାଜୀରେ p, ନ ଗୋଟିଏ ଧୃନିଗ୍ରାମ୍‌ର ସହଧ୍ବନି ଓ ଓଡ଼ିଆରେ 
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ଏହା ଦୂଇଟି ଧଵନିଗ୍ରାମ୍‌ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ଓ ଇଂରେଜଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ 
ଶିଖିବାରେ ଅସୁବିଧା ସୃଷ୍ଟି କରିବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ବ୍ୟାକରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ମଧ୍ଯ ସେଇ ଏକ କଥା । ତେବେ ଏପରି ବିଶ୍ଲେଷଣ ଯେ ଉଭୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ଓ 
ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ ନିର୍ମାଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସହାୟକ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ଅନେକେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ ଭ୍ରମ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ବ୍ୟାକରଣ ଶିକ୍ଷା ଦେବା ସପକ୍ଷରେ 
ମତ ଦିଅନ୍ତି । ଏମାନଙ୍କ ମତରେ ସ୍ଵାଭାବିକ ପରିସ୍ଥିତି ସୃଷ୍ଟି କରି ସିଧାସଳଖ ଭାବରେ 
ଭାଷା ଶିଖାଇଲା ପରେ ଶିକ୍ଷାଥୀ ଯେଉଁ ଭୁଲ କରିଥାନ୍ତି ତାହାରି ଭିଭିରେ ବ୍ୟାକରଣ 
ଶିକ୍ଷା ଦେବା ପ୍ରୟୋଜନ । ପ୍ରଥମେ ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ଯେ ବ୍ୟାକରଣର 
ପ୍ରୟୋଜନ, ଏମାନେ ସାଧାରଣତଃ ଭୁଲିଯାଇଥାନ୍ତି । ତେବେ ଭ୍ରମ-ବିଶ୍ଲେଷଣ ଫଳରେ 
କେଉଁ କେଉଁ ବ୍ୟାକରଣିକ ବିନ୍ଦୁରେ ଶିକ୍ଷାଥୀ ପ୍ରକୃତରେ ଅସୁବିଧାରେ ପଡ଼ନ୍ତି, ଏ 
ବିଷୟରେ ନିଶ୍ଚିତ ଧାରଣା ଦେବା ସମ୍ଭବ ¦ ନିମ୍ନରେ ଭ୍ରମ-ବିଶ୍ଳେଷଣର ସ୍ଵରୂପ ଓ 
ଏହାକୁ ଧରି କିପରି ବ୍ୟାକରଣିକ ବିଚାର ସମ୍ଭବ, ସେ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୂଚନାରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
ବିଚାର କରାଯାଉଛି । 


ଭ୍ୂରମ-ବିଶ୍ଲେଷଣ : 


ଯେକୌଣସି ନୂଆ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର ଭାଷାରେ ଭୂଲ ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ; କିନ୍ଧ ଏଇ 
ଭୂଲର ପ୍ରକୃତି ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ସାମାନ୍ୟ କେତେକ ଯାଦୃଚ୍ଦିକ ହେଲେହେଁ 
ଅଧ୍କାଂଶ ଯଥେଛୁ ନୃହନ୍ତି । ଶିକ୍ଷାଥୀ ଭାଷାର ଆଦର୍ଶରେ ପହଞ୍ଚବା ଚେଷ୍ଟାରୁ ଏପରି 
ଏକ ଅବସ୍ଥାରେ ପହଞ୍ଚେ, ଯାହା ଆଦର୍ଶ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଓ 
ତେଣୁ ଭୂଲ । ପୁଣି ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଆପଣା ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣିକ ନିୟମଦ୍ଧାରା ମଧ୍ୟ ଏଇ 
ମଧ୍ଯବତ୍ତୀ ଭାଷାକୁ ସିଦ୍ଧରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା କଠିନ । ଯଦି ଏହି ଭାଷାର ଏକ ବ୍ୟାକରଣ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ରଚନା କରାଯାଏ, ତେବେ ସେହି ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମ ଅନୁଯାୟୀ 
ଏହି ଭାଷାକୁ ବ୍ୟାକରଣସିବ୍ଧ କୁହା ଯାଇପାରେ ।! ଭାଷାଶିକ୍ଷାକାଳରେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କର 
ଏହିପରି ଶୃଙ୍ଖଳା ପରକ ଭ୍ରମ'କୁ ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ବିଚାର କରିବାକୁ ହେବ । 

ଅନେକ ସମୟରେ କୌଣସି ଏକ ଭାଷାକୁ ମାତୃଭା ଷାରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍ବା 
ବ୍ୟକ୍ତି ମଧ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣ - ଅସିବ୍ଧ ବାକ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରିଥାନ୍ତି; କିନ୍ତ ଏହା ତା ଙ୍କର ଆପଣା 
ଭାଷାରେ ଜ୍ଞାନର ଅଭାବର ସୂତକ ନୁହେଁ । ବାକ୍ୟକୁ ପ୍ରକାରେ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଉ 
ପ୍ରକାରେ ଶେଷକରିବା ଚେଷ୍ଟାରୁ ଅନେକ ସମୟରେ ଭୁଲ ହୋଇଥାଏ । ପୁଣି ମାନସିକ 
ଉଦ୍‌ବେଗ ହେତୁ କିଂବା ବିଟାରର ଅନିଶ୍ଚୟତା ସମୟରେ ଏପରି ଭୁଲ ହେବା ଅଧ୍କ 
ସ୍ଵାଭାବିକ । ଏପରି ସ୍ଥଳେ କୌଣସି ଭାଷାକୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାରୂପେ ଶିକ୍ଷା କରିଥବା 
ବ୍ୟକ୍ତି ପକ୍ଷରେ ଯେ ଏପରି ଭୂଲ ଦେଖାଦେବ, ଏଥୁରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ। 
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ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପ୍ରକ୍ରିୟା ଅନୁଶୀଳନ କଲେ ନିମ୍ନଲିଖିତ ଚାରିପ୍ରକାର ପ୍ରୟୋଗ 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ : (କ ) ଆକୃତିଦ୍ଷ୍ଠିରୁ ବ୍ୟାକରଣସିବ୍ଧ ଏବଂ ସମାଜଗୃହୀତ ପ୍ରୟୋଗ, 
(ଖ ) ଆକ୍ତିଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟାକରଣସିବ୍ଧ କିନ୍ଧ ସମାଜରେ ଲାଞ୍ଚିତ ପ୍ରୟୋଗ, 
(ଗ ) ଆକୃତିଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟାକରଣ - ଅସିବ କିନ୍ୁ ଚଳଣିରେ ଗୃହୀତ ଓ (ଘ ) ଆକ୍ତିଦୃଷିରୁ 
ଅସିଦ୍ଧ ଓ ପ୍ରୟୋଗଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅସିଦ୍ଧ । ଏଇ ଚାରୋଟି ଯାକକୁ 'ଭ୍ରମ'ର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
କରା ଯାଇପାରେ । ଏଠି ପ୍ରଥମଟିକୁ ଭ୍ରମରୂପେ ଗଣିଥ୍ବାରୁ କୈଫିୟତ ଦେବା 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଯଦି ଗୋଟିଏ ପ୍ରୟୋଗ ଆକୃତିଦୃଷ୍ଟିରୁ ବ୍ୟାକରଣସିଦ୍ଧ ଓ ସମା ଜଦ୍ଵାରା 
ଗୃହୀତ, ତେବେ ତାକୁ ଭୁମ କୁହାଯିବ କିପରି ? ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ଯଦି ଏହିପରି ପ୍ରୟୋଗକୁ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ ଖଣ୍ଡରୂପେ ଶିଖିଥାନ୍ତି ଏବଂ ଏହାର ଗଢ଼ଣ ଓ ପ୍ରୟୋଗର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ନିୟମ 
ଢାଶିନଥାନ୍ତି, ତେବେ ଏହା ନିଶ୍ଚିତରୂପେ ଭ୍ରମ । ଏହାର ଠିକ୍‌ ବ୍ୟବହାରରେ ଯେତିକି 
ନିଶ୍ଚୟତା , ଭୁଲ୍‌ ବ୍ୟବହାରର ସେତିକି ସମ୍ଭାବନା । 

ଭୁଲ ଅନେକ ସମୟରେ ଆକସ୍ଟିକ ଭାବରେ ହୋଇପାରେ । ଏଠି କିନ୍ଧ ଯେଉଁ 
ଭ୍ରମ ବ୍ୟବସ୍ଥିତ ବା ପ୍ରଣାଳୀବଦ୍ଧ, ସେହି ଭ୍ରମର ବିଚାର କରାଯାଉଛି । ଏହି ଭ୍ରମର 
ସାଦୃଶ୍ୟ କିଛି ପରିମାଣରେ ପିଲାର ଆପଣା ଭାଷାଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଘଟୃଥ୍‌ବା ଭ୍ରମ 
ସହିତ ସମାନତା ଥ୍ବାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ପ୍ରଥମ ଅବସ୍ଥାରେ ଶିକ୍ଷାଥୀ ଶିଖୁଥ୍ବା 
ଭାଷାର ନିୟମସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅବହିତ ନ ଥ୍‌ବାରୁ ଯଥେଚ୍ଛ ଭୁଲ କରିଥାନ୍ତି । ଦ୍ଵିତୀୟ 
ଅବସ୍ଥାରେ ସେ ହୁଏତ ନିୟମର ଅବସ୍ଥିତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସଚେତନ; କିନ୍ତୁ ସେହି ନିୟମ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ ସାଧାରଣ ସୂଚନା ଦେଇପାରୁୂଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ସେ ଆପଣାର ଭ୍ରମ- 
ସଂଶୋଧନରେ ଅକ୍ଷମ ହୋଇଥାନ୍ତି । ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ନିୟମସଚେତନତା 
ହେତୁ ଭ୍ରମଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରଣାଳୀବଦ୍ଧ । ଭୁଲ ହେଉପଛେ ଏକ ନିୟମର ଅନୁସରଣ ଏଠି 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରା ଯାଇପାରେ । ତୃତୀୟ ସ୍ତରରେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ନିୟମର ପ୍ରୟୋଗରେ ଅବ୍ୟବସ୍ଥିତ । 
ସେ ନିୟମ ଶିଖିଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ବେଳେବେଳେ ଭୁଲିଯିବାରୁ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦରେ ପଡ଼ିଥାନ୍ତି । 

ଉଚ୍ଚାରଣ, ବନାନ, ଶହପ୍ରୟୋଗ, ବାକ୍ୟରୀତିବୋଧ, ପଠନ ଓ ଲେଖନ — 
ସବ୍କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭ୍ରମବିଶ୍ଵେଷଣ କରି ଭାଷା ଶିକ୍ଷଣକ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ଉପଯୋଗିତା 
ଦେଖାଯାଇପାରେ । ଉଚ୍ଚାରଣ ଭୁଲ ଦୂରକରିବା ପାଇଁ ଉଚ୍ଚ ରଣ ଶିକ୍ଷା କିପରି ଦିଆଯିବ, 
ତାହା ଅନ୍ୟତ୍ର କୁହାଯାଇଛି । ବନା ନକ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାଷାରେ ଧ୍ଵନି ପରିବର୍ଭନ ଓ ପ୍ରାଚୀନ 
ଲେଖନ ପଦ୍ଧତିକୁ ଧରିରଖିବାରେ ରକ୍ଷଣଶୀଳତା ସାଧାରଣତଃ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି 
କରିଥାନ୍ତି । କିନ୍ଧ ସାମାଜିକ ଚଳଣିରେ ଭାଷାଭେଦ ହେତୁ ଶ୍ରେଣୀଭେଦ ବା ଶ୍ରେଣୀଭେଦ 
ହେତୂ ଭାଷାଭେଦ, ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ବନା ନକ୍ଷେତ୍ରରେ ଜଟିଳତା ଓ ଭ୍ରମର 
ଏହା ଏକ ମୂଳସ୍ରୋତ । ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ସ, ଶ, ଷ ଭେଦରେ ତିନୋଟି ଉଷ୍ତବର୍ଣ୍ 
ଥୁଲେ ସୁବା ଉଚ୍ଚାରଣରେ କେବଳ ସ ଥ୍‌୍ବାରୁ ଅନେକ ସମୟରେ ଶବ୍ଦର ବନାନ 
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୧୨୬ ବ୍ୟାକରଣସଶିକ୍ଷା 


କଥ୍ତ ଭାଷାଦଵାରା ଆକ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଥ୍‌ବାର ଦେଖାଯାଏ । ଶହ ପ୍ରୟୋଗରେ ଭୂଲ କଥା 
କହିଲେ, ଏହା ଧୂୃନ୍ୟାତ୍ମକ, ରୂପାମମକ, ବାକ୍ୟଭିରିକ କିଂବା ଏକାଧାରରେ ବିଭିନ୍ନ 
ସ୍ତରରେ ଦେଖାଯାଇପାରେ । ଏ ବିଷୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ହେବା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ନଦୀ ସ୍ଥାନରେ ନଦି ଲେଖିବା ଓଡ଼ିଆ ଧ୍ନିରେ ହରସ୍ଵ ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରରେ ବିରୋଧର 
ଅଭାବରୁ ଘଟୁଥ୍ଲେ ସୁଦ୍ଧା ଶିଷ୍ଟ ସମାଜରେ ଅଚଳ । ପୁଣି ସର୍ଜନ ଶୁଦ୍ଧ ହେଲେ ମଧ୍ଯ 
ସୃଜନ ସମାଜ ବ୍ୟବହାରରେ ଚଳିଗଲାଣି । ବୋଧ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଜ୍ଞାନ 
ଲାଭକରିବା କଠିନ; କିନ୍ଧୁ କୌଣସି ଏକ ବିଷୟର ସାରାଂଶ ଲେଖିବାରେ, ସେହି 
ବିଷୟ ସତ୍ନ୍ଧରେ ପ୍ରଶ୍ନୋତ୍ତର କରିବାରେ କିଂବା ସେହି ବିଷୟର ସମସ୍ତ ବାକ୍ୟର 
ପୁଝାନୂପୁଇ୍ଗ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବାରେ ବୋଧ ସନ୍ଚନ୍ଧରେ ଜ୍ଞାନଲାଭ କରାଯାଇପାରେ । 
ପଠନ ଓ ଲେଖନରେ ଭୁମ ଏହି ଉଭୟରେ ଦକ୍ଷତା ଅଭାବରୁହିଁ ଘଟିଥାଏ । ଏସବୁର 
ଆଲୋଚନା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରୁ ଉପଯୁକ୍ତ ଉଦାହରଣ ଖୋଜି ତାହାର ବିଶ୍ଳେଷଣାମତ୍ମକ 
ବିଚାର କରିବା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଏଠି ବ୍ୟାକରଣଗତ ଭ୍ରମର ସମ୍ଭାବନା ଓ ଘଟଣା ସମ୍ଚନ୍ଧରେ ଏକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୂଚନା 
ଦେଇ ଆଲୋଚନା ଶେଷ କରାଯିବ । ଓଡ଼ିଆରେ ବର୍ଭମାନ କାଳରେ ୧ମ ପୁରୁଷରେ 
ଅଛି ଏବଂ ଅତୀତ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ରେ ଥୁଲି, ଥ୍ବି ହୁଏ । ବଙ୍ଗଳାରେ ବର୍ଭମାନ କାଳରେ 
ଥାଜି, ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ରେ ଥାକ୍‌ବ ଓ ଅତୀତରେ ଛିଲାମ୍‌ ହୁଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ବର୍ରମାନ : 
ଅଣବର୍ଭମାନ ବିରୋଧ ହେଲାବେଳେ ବଙ୍ଗଳାରେ ଅତୀତ : ଅଣଅତୀତ ବିରୋଧ 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଏହା ଭ୍ରମର ଗୋଟିଏ ମୂଳ ସ୍ରୋତ । ବାସ୍ତବରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଶିଖୁଥୁ୍‌ବା ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କର ଥାକିଲାମ୍‌ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖୁଥ୍ବା ବଙ୍ଗାଳୀ 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କର ଛିଲା ପ୍ରୟୋଗର ବାହୁଲ୍ୟ ଦେଖିଲେ ଏହି ଭ୍ରମରୁ ଯେ ଉପର ତତ୍ତ୍ବକୁ 
ଯିବା ସହଜେ, ଜାଣିହେବ । ଥ୍ବ ଅର୍ଥରେ ଥାକ୍ବ କିଂବା ଥାକ୍ବ ଅର୍ଥରେ ଥ୍ବର 
ପ୍ରୟୋଗ ଧାତୂୁରୂପର ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଆୟତ୍ତ ହେତୁ ଘଟିଥାଏ । ଏହାକୁ ଭ୍ରମପର୍ଯ୍ୟାୟବାଚୀ 
କହିବା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । 
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ରଚନାଶି କ୍ଷ! 


ପୂର୍ବେ ସୂଚନାରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, କେବଳ କେତେକ ଶହ କିଂବା ବାକ୍ୟ 
ଜାଣିଲେ ଭାଷା ଜାଣିବା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲାନାହିଁ । ଶବ୍ଦ, ବାକ୍ୟ ଓ ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମ 
ଜାଣିଲେ ଆପଣାଛାଏଁ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ କୃତିତ୍ଵ ହାସଲ ହୋଇଯିବ ନାହିଁ । ସ୍ଥାନ 
ଓ ଘଟଣାର ଦାବିରେ ଯେପରି ସମାଜସ୍ବୀକୃତ ଯଥାଯଥ ଭାଷା କଥୋପକଥନରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ , ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି । ଶହଦ ପ୍ରୟୋଗରେ ଦକ୍ଷତା , ବାକ୍ୟ 
ରଚନାରେ କଳ୍ପନା ପ୍ରବଣତା , ପାରା ଗ୍ରାଫ୍‌ ରଚନାରେ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତତା ଜରିଆରେ କିପରି 
ବିଭିନ୍ନ କଥନ ସୃଷ୍ଟି କରା ଯାଇପାରିବ, ଏହା ଭାଷା-ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଏକ ବଡ଼ 
ଥାହାନ । ଶୈଳୀର ବିକାଶ ଦୃଷ୍ଚିରୁ ହେଉ ବା ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ -ବୈ ଶିଷ୍ୟ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ହେଉ, ରଚନାଶିକ୍ଷା ହେଉଛି ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ସେତୁ । 

ରଚନାରେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ କଥା ଅବଶ୍ୟ ଢାଣିବା 
ପ୍ରୟୋଜନ । ପ୍ରଥମତଃ କଥୂତ ଭାଷା ଓ ଲିଖିତ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଜାଣିବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖିଲେ ଲିଖିତ ଭାଷା ହେଉଛି କଥୁତ ଭାଷାର ସମ୍ପାଦିତ 
ରୂପ; କିନ୍ଧ କୌଣସି କୌଣସି ଭାଷାର କଥ୍ୟ ଓ ଲିଖିତ ରୂପ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ଏତେ 
ବେଶି ଯେ, ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଦୁଇଟି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବନାହିଁ | ଲିଖିତ ଓ 
କଥ୍ୟ ଆରବୀ ଭାଷାକୁ ସାଧାରଣତଃ ଏହାର ଉଦା ହରଣରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇଥାଏ ! 
ତେଲଗୁ ଭାଷାରେ ଗ୍ରାନ୍ଥିକ ଶୈଳୀରେ ଲିଖିତ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ସହିତ, 
ଆଧୁନିକ ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡ ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟାବହାରିକ ତେଲଗୁରେ ଲିଖିତ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କର ତୁଳନା 
କଲେ ଲିଖିତ ଓ କଥ୍ୟ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଦୂରତ୍ଧ କିଛି ପରିମାଣରେ ବୁଝିହେବ । ଏଥ୍‌ରୁ 
ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଲିଖିତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ସାଧୁ ଓ ଚଳିତ ଭାଷା ଅଲଗା 
କରି ଦେଖାଯାଇପାରେ | 

ଦ୍ଵିତୀୟତଃ, ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଶବ୍ଦନୟନ ବହୂ ପରିମାଣରେ ଶୈଳୀ 
ନିୟନ୍ତ୍ରଣ କରେ । ଓଡ଼ିଆରେ ନାସିକା ଶହ ସାଙ୍ଗରେ କୁଞ୍ଚନ କରିବା ବ୍ୟବହାର 
କରିବାକୁ ହେବ; କିନ୍ଧୁ ନାକ ଶବ୍ଦ ସାଙ୍ଗରେ ମୋଡ଼ିବା ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଅଧ୍କ ସଙ୍ଗତ । 
ନାସିକା ମୋଡ଼ିବା କିଂବା ନାକ କୁଞ୍ଚନ କରିବା କେବଳ ଅପ୍ରଯୁକ୍ତ ନୁହେଁ, ଗୁରୁ- 
ଚଣ୍ଡାଳ ଦୋଷଦୁଷ୍ଟ । ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ସହିତ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ, ଲିଖିତ ସହିତ 
କଥୂ୍ତ ଶହ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ରଚନା ଶୈଳୀରେ ଅସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । ଏହା ପ୍ରତି 
ପ୍ରଥମରୁ ହିଁ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ପ୍ରୟୋଜନ । 
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ତୃତୀୟରେ, ଭାଷାରେ ବିରାମ ଚିହୁର ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରତି ଧଯାନଦେବା ଏକାନ୍ତ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟର ପ୍ରାକ୍‌କାଳରେ ବାକ୍ୟ ଯେପରି ଦୀର୍ଘ ଥୁଲା, ବାକ୍ୟରେ 
ସେହିପରି ବିରାମ ଚିହୁର ଅପ୍ରତୁଳତା ଥୁଲା । ଏହା ଏକପ୍ରକାର ଧରିନିଆଯାଉଥ୍‌ଲା 
ଯେ, ପାଠକ ପଢ଼ିଲା ବେଳେ ଆପଣା ମନରୁ ଯଥୋପଯୁକ୍ତ ବିରାମ ଚିହ୍ନ ଦେଇ ପଢ଼ିବେ; 
କିନ୍ତୁ ମନେରଖିବାକୁ ହେବ, କଥ୍ୟଭାଷାରେ ସ୍ଵରଲହର ବା ଅନୁତାନର ସଚାତୀୟ 
ହେଉଛି ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ବିରାମ ଚିହୁ । ଆଞ୍ଚଳିକତା ଭେଦରେ କଥ୍ୟଭାଷାର 
ସ୍ଵରଲହର ଭିନ୍ନ ହେଉଥ୍‌ବାରୁ ଲୋକମାନ୍ୟ ଭାଷାର ପଠନଦକ୍ଷତା ଶିକ୍ଷା ଦେବାପାଇଁ 
ଏହା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଚତୁର୍ଥତଃ , ଅଳଙ୍କାରବହୁଳତା ଓ ଅନାବଶ୍ୟକ ଶବ୍ଦପ୍ରୟୋଗ ସର୍ବଥା ବର୍ଜନୀୟ | 
ଭାଷାର ନିରା ଭରଣ ସରଳତାହିଁ ଭାବପ୍ରକାଶର ଉଜ୍କର୍ଷ । ଭାଷା ଭାବର ବାହନ; 
ଆଛା ଦନ ନୂ ହେଁ । ଭୌତିକ ବିଜ୍ଞାନ ବା ସମାଜବିଜ୍ଞାନର ପ୍ରକାଶରେ ଭାଷାରେ 
ଯୁ୍ତିସିଦ୍ଧତା ଅଧକ ଅପେକ୍ଷ୍ମିତ ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ବିଷୟଭେଦରେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗର 
ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାଶ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟିନରଖିଲେ ଅନାବଶ୍ୟକ ରଞ୍ଜନ ବା ଅଳଙ୍କରଣ ଫଳରେ 
ଭାବପ୍ରକାଶ ବ୍ୟାହତ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଅଧକ । 

ଚିନ୍ତାକୁ ପରିପାଟୀ ସହ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଯଦି ରଚନାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ହୁଏ, ତେବେ 
କଠିନ, ଅପ୍ରଚଳିତ, ଆଭିଧାନିକ ଶହଦପ୍ରୟୋଗଦ୍ଧାରା ଯେପରି ଏହା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ, 
କେବଳ ନବୀ ନତା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ ଅସିଦ୍ଧ, ଅପର ଭାଷାରୁ ଆହରିତ ବାକ୍ୟରୀତିଦ୍ଵାରା 
ଏହା ସ୍ପମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଆମ ଅଜାଣତରେ ଅନେକ ସମୟରେ ଇଂରାଜୀ ବାକ୍ୟରୀତି 
ଭାଷା ମଧ୍ଯକୁ ଆସିଯାଉଛି । ପିଲା, ଯିଏ ମୋ ପାଖକୁ ଆସିଥ୍ଲା; ବହି, ଯାହା 
ସେ ଦିନ ମୁଁ ପଢ଼ୁଥ୍ଲି ପରି ପ୍ରୟୋଗ ଯେ କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟରୀତିର ବ୍ୟତିକ୍ରମ 
ନୁହେଁ ଏହା ଚିନ୍ତାର ପ୍ରବାହରେ ବ୍ୟାଘାତ ଘଟାଇ ଲେଖକଙ୍କର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ଅନୁସରଣରେ ବାଧକ ହେବା ଅସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଆଇନର ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏଯାଏ ଆଲୋଚନା ହୋଇନାହିଁ । ଏଠି 
ସଜ୍ଞାନରେ ଇଂରାଜୀ ବାକ୍ୟରୀତିକୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଆମଦାନି କରିବା ଫଳରେ ଭାଷାର 
ଯେଉଁ ନବରୂପ ସୃଷ୍ଟି ହେଉଛି, ତାହା ଆମର ପରିଚିତ କଥ୍ତ ଓ ଲିଖିତ ଭାଷାଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ। 

ରଚନାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ବର୍ଣ୍ଣନାମ୍ମକ, ବିବରଣାମ୍ମକ ବା ମନନାମ୍ମକ ଯାହା ହେଉନା 
କାହିଁକି, ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଭାଷାର ବିଭିନ ସ୍ତରରେ ଯେପରି ଧୃନିଗ୍ରାମ, 
ରୂପଗ୍ରାମ ବା ବାକ୍ୟରୀତିର ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ ସଂରଚନା ଅଛି, କଥନର ମଧ୍ଯ ସେହିପରି 
ଆପଣାର ସଂରଚନା ଅଛି । ଏହି ସଂରଚନାଜ୍ଞାନର ଅଭାବ ହେତୂ ଅନେକ ସମୟରେ 
ରଚନାରେ କେବଳ କଥାବହୁଳତା ଓ ଛନ୍ଦଚାତୂରୀ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ରଚନାର 
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ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଯେପରି ଅସ୍ତଷ୍ଟ ରହିଯାଏ, ବିଷୟବସ୍ତୁର ଯଥାର୍ଥ ଚିତ୍ରଣ 
ସେହିପରି ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । 

ଉପରୋକ୍ତ ସମସ୍ତ ବିଷୟକୁ ଆଖି ଆଗରେ ରଖି କଥନର ବିଟା ରପାଇଁ କେତେକ 
ସହାୟକ ସୂଚନା ନିମ୍ନ ˆ ଦିଆଯାଇଛି । ପାରାଗ୍ରାଫ୍‌ ଗୋଟିଏ କଥନ ହୋଇପାରେ; 
ପୁଣି ଏକ ନ୍ୟୁନତର ଅଙ୍ଗ ମଧ୍ଯ ହୋଇପାରେ । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, କଥନର 
ପ୍ରୱୃତି ଓ କଥନ ବିଷୟରେ ଅବହିତ ନୋହିଲେ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର ସମାପ୍ତି ଘଟିଛି କହିବା 
କଠିନ ହେବ । ସାଜ, ଉଦେଶ୍ୟ, ବିଷୟ ସଂକ୍ଷେପ, ଦୃଷ୍ିକୋଣ, ଏକ୍ୟ, କ୍ରମାନୁବର୍ଵିତା , 
ସଂହତି, ପ୍ରାଧାନ୍ୟ, ଗୌଣତା ପ୍ରଦାନ, ପ୍ରାରମ୍ଭ ଓ ପରିସମାପ୍ତି, ମୂର୍ଭଭାବନା , ସଂପୃକ୍ତି 
ଓ ପାରାଗ୍ରାଫ୍‌ ଭେଦରେ ବିଚାରକଲେ କଥନର ରୀତି ଓ ପ୍ରବ୍‌ରି ସ୍ତଷ୍ଟତର ହେବ । 

ସାଜ (ଠganisation) : ସବୁ କହିବା କଥାର ସାଜ ଅଛି । ସଢେଇ ପୋଷାକ 
ପିନି ମଧ୍ଯ ଯେପରି ପିନ୍ଧାରେ ଅଯତ୍ବ ଦେଖାଯାଇପାରେ, ସଜେଇ କଥା କହିବାରେ 
ମିଧ୍ଯ ସେହିପରି ଚେଷ୍ଟାହୀନ ସରଳତା ପ୍ରକାଶ କରାଯାଇପାରେ ! ସାଢର ପରିଣାମ 
ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ପ୍ରକାଶର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭର୍ିମା ପଛରେ ଯେ ସାଜ ରହିଛି, 
ଏକଥା ମନେରଖିବାକୁ ହେବ । 

ଯେଉଁ କଳା ମଣିଷର ସମଗ୍ର ଚେତନାକୁ ଉଦ୍‌ବୃଦ୍ଧ କରେ ଏବଂ ମନ, ବୋଧ, 
ବୁଦ୍ଧି ଓ ସମଗ୍ର ସତ୍ତାକୁ ସ୍ପର୍ଶକରେ, ଉତ୍କ୍ଷିପ୍ର ଓ ଉତ୍ତେଜିତ କରେ, ତାହାହିଁ ପ୍ରକୃଷ୍ଟ 
କଳା । ଏହି କଳା ବିଖଶ୍ତିତ ଭାବରେ, ଅସଂଲଗ୍ନରୂପେ କଦାପି ମଣିଷକୁ ସାମଗ୍ରିକ 
ଭାବେ ଆଳୁନ୍ନ କରିପାରନ୍ତା ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗର ସଜିତ ଏକକ ରୂପ, ଶହ ଓ ଅର୍ଥ, 
ପ୍ରକାଶ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନାର ସୁସଂଗତିହିଁ କଳାର ଆକର୍ଷଣ । 

ଲେଖକଙ୍କର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସ୍ଥିରକରିସାରିବା ପରେ ଚିନ୍ତା ଓ ଯୁଭ୍ତିର କ୍ରମ, ଆରମ୍ଭ 
ଓ ଶେଷ, ଲେଖାର ଭଙ୍ଗୀ ସହ ସଂପୃକ୍ତ ବିଭିନ୍ନ ଟିକିନିଖି କଥାର ଯଥାଯଥ ବିନ୍ୟାସ 
ଏସବୁ ଲେଖାର ସାଜରୂପେ ବିଚାରକରି ସାଧାରଣତଃ ଲେଖକଙ୍କର ଶୈଳୀ ନିଦ୍ଧାରଣ 
କରା ଯାଇଥାଏ । ଏସବୁ ଦିଗ ପ୍ରତି ଅବହିତ ନରହିଲେ ଭାଷାର ଅବବୋଧ ଜିଂବା 
ସାହିତ୍ୟର ରସଚର୍ଯ୍ୟା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 

ଉଦେଶ୍ୟ (Pଧu୮p୦Se) : ଯେକୌଣସି ରଚନା ପଢ଼ିସାରିବା ପରେ ଲେଖକଙ୍କର 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଏହା ଲେଖିବା ପଛରେ ଲେଖକଙ୍କର 
କି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ରହିଛି ? ଲେଖା ଆରମ୍ଭ କରିବା ସମୟରେ ଏ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ 
ମନରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଥୁଲା, ନା ଲେଖା ଶେଷବେଳକୁ ଏହା ପରିସତୁଟ ହେଲା ? ଲେଖକଙ୍କର 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବୋଲି ପାଠକ ଯାହା କହୁଛନ୍ତି, ତାହାହିଁ କଣ ପ୍ରକୃତ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ କିଂବା ତାଙ୍କର 
ଅନ୍ୟ କିଛି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଥାଇପାରେ ? ରଚନାର କେଉଁ ଅଂଶରେ ଏହି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସୂଚିତ 
ହୋଇଛି ? 
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ଯେକୌଣସି ରଚନାରେ ଗୋଟିଏ ମୁଖ୍ୟ ସ୍ଵର ରହିଛି । ଏହି ମୁଖ୍ୟ ସ୍ଵରଟି ନାନା 
ରସ, ରଙ୍ଗ, ଶବ୍ଦ, ବାକ୍ୟ ପ୍ରୟୋଗ ଦେଇ କିପରି କ୍ରମିକ ବିକାଶଲାଭ କରିଛି, ତାହା 
ଦେଖିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

ବିଷୟ ସଂକ୍ଷେପ (Lmiting a Topic) : ରଚନା ଆରମ୍ଭ କରିବା ପୂର୍ବରୁ 
ପ୍ରାଥମିକ ବିଷୟ ସଂକ୍ଷେପଣ ଏକ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ପଦକ୍ଷେପ । କେବଳ ପ୍ରାଥମିକ ରଚନା 
ନୁହେଁ, ସାହିତ୍ୟିକ ରଚନାରେ ମଧ୍ଯ ଏହା ଏକ ଆବଶ୍ୟକ ପଦ୍ଧତି । ସାହିତ୍ୟରେ ବିନ୍ଦୁ 
ସିନ୍ଧର ପ୍ରତିରୂପ ପରି ଗୋଟିଏ ଚରିତ୍ର ବା ଗୋଟିଏ ଭାବ ଗୋଟିଏ ଟାଇପ୍‌ ବା ସମଗ୍ର 
ବିଶ୍ଵମାନବିକତାର ପ୍ରତିରୂପ । 

ବିସ୍ତୃତ ଭାବରାଜ୍ୟରୁ ଚିନ୍ତାକୁ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିନ୍ଦକୁ ନଆଣିଲେ ରଚନା ପାଠକକୁ 
ପ୍ରଭାବିତ କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 

ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ (ଠା ଠ† View) : ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ କଥାଟି ଏକାଧ୍କ ଅର୍ଥରେ 
ବୁଝାଯାଇପାରେ | ପ୍ରଥମତଃ ଯେଉଁ ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ କୌଣସି ଘଟଣା ଓ ଚରିତ୍ରକୁ 
ଦେଖାଯାଏ, ତାହାହିଁ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ । ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ସ୍ଵୟଂ ଲେଖକ ବା କବି ଯେଉଁ ମନୋଭାବ 
ଘେନି ଘଟଣା ଓ ଚରିତ୍ରକୁ ଦେଖନ୍ତି, ତା ? ମଧ୍ଯ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଇପାରେ । ଯେଉଁ ଅର୍ଥ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉ ନା କାହିଁକି, ରଚନାର ମୁଖ୍ୟ ସ୍ଵରକୁ 
ସଷ୍ଟ କରିବାର ସାମର୍ଥ୍ୟରେହିଁ ଦୃଷ୍ଟିକୋ ଣର ଯଥାର୍ଥତା ବିଚାର କରିବାର ଅଛି । କୌଣସି 
ନି୍ଦିଷ୍ଟ ପରିସ୍ଥିତିରେ ବ୍ୟଭ୍ତିବିଶେଷର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ହେଉ ବା ଜନସମୂହର ସାଧାରଣ 
ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ହେଉ, ଉପମା ଉତ୍ପ୍ରେକ୍ଷା ହେଉ କିଂବା ଯତିପାତ ଓ ଛନ୍ଦପ୍ରୟୋଗ ହେ, 
ଏସବୁ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ବିଚାରର ଉପାଦାନ । 

ଏକ୍ୟ (ଧନ) : ଯେତେବେଳେ ଆମେ ଘଟଣା ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ, ନାଟକୀୟ ବା 
ଅନ୍ୟ ବିଷୟଗତ ଏକ୍ୟ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିଥାଉ, ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଯେ 
ଦୃଷ୍ଟି କୋଣ, ଘଟଣାବିନ୍ୟାସ ଆଦି ଯାବତୀୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଂଶ ବା ଅଙ୍ଗମାନଙ୍କର 
ସୁସଂଯତ ଓ ସୁସଂଗତ ବିନ୍ୟାସ । ଯଦି ଘଟଣା -ପରମ୍ପରାରେ କ୍ରମିକତା ନାହିଁ, ଯଦି 
ଗୌଣ କଥାବସ୍ତୁ ମୁଖ୍ୟସ୍ଵରର ଅନୁବର୍ତୀ ନୁହନ୍ତି, ଯଦି ଯୁକ୍ତିଗୁଡ଼ିକ ସୁସମ୍ବଦ୍ଧ ନୁହନ୍ତି, 
ତେବେ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ଏକ୍ୟ ଆଣିବା ଅସମ୍ଭବ । ଏକ୍ୟର ଅର୍ଥ ବିରକ୍ତିକର ଏକରୁପତା 
ନୁହେଁ, ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗର ସୁଷମତା । ରଙ୍ଗ ଓ ରେଖାର ସଂହତିରେ ଚିତ୍ରକଳା ଉତ୍ତୀର୍ଣ୍ଣ 
ହେଇା ପରି ଶବ୍ଦ, ଅର୍ଥ, ରୂପ, ରସ ଏସବୁର ସଂହତି ରେହିଁ ରଚନାଶିଳ୍ପ ଉରୀୀର୍ଣ 
ହୋଇଥାଏ । 

ଢ଼ମାନୁବଦ୍ଧତା (୦୮6୮) : ସଙ୍ଗୀତ ଓ ସାହିତ୍ୟରେ କ୍ରମାନୁବଦ୍ଧତାର ପ୍ରୟୋଜନ 
ସୁସ୍ପଷ୍ଟ । ସାହିତ୍ୟରେ ଚିନ୍ତାର ବିଛିନ୍ନତା , ରଚନାରେ ବିପର୍ଯ୍ୟସ୍ତ ଯୁକ୍ତି ଓ ଘଟଣାପରମ୍ପରା 
ଯେ ରସଗ୍ରହଣରେ, ଏପରିକି ଭାବ-ଅବବୋଧର ମଧ୍ଯ ବାଧକ, ଏକଥା ବିସ୍ୃତଭାବେ 
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କହିବାର ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । ଚରିତ୍ର ଓ ଘଟଣାପ୍ରବାହର ଯଥେଚ୍ଛୁ ବିନ୍ୟାସ ରଚନାର 
ଏଁକ୍ୟ ନଷ୍ଟକରେ । ଅନେକେ ସମୟକ୍ରମ ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଇଥାନ୍ତି; କିନ୍ଧ ସମୟର 
ଜ୍ରମିକତା ରକ୍ଷାନକରି ମଧ୍ଯ ଯେ ଘଟଣାର କ୍ରମବଦ୍ଧତା ରକ୍ଷାକରା ଯାଇପାରେ, ଏକଥା 
ଭୁଲିଗଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ | Virginia Woolfewa୍କର ‘Miss Ormerod’ ଏହାର 
ଉଦା ହରଣରୂପେ ଦେଖାଯାଇପାରେ । 

ସଂହତି (ଠଠମ€reNe) : ଯେପରି କାର୍ଯ୍ୟଟକାରଣ ସଂବଦ୍ଧ ହେଲେ ଗଳ୍ପର pot 
ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ, ସେହିପରି ଯୁକ୍ତି ସଂଗତଭାବେ ରଚନାର ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗ ଏକତାବଦ୍ଧ ହେଲେ 
ରଚନା ସଂହତ ହୁଏ । ଅତଏବ, ଏଣୁ, ଅଥଚ, କାରଣ, ତଥାପି, ଯେତେବେଳେ, 
ଯେହେତୁ ଆଦି ଶବ୍ଦ ପ୍ର ୟୋଗଦ୍ଵାରା କିଂବା କୌଣସି ପ୍ରମୁଖ ଶବ୍ଦର ବାରମ୍ବାର 
ପ୍ର ୟୋଗଦ୍ଧାରା ସାଧୀରଣତଃ ରଚନାରେ ଏହି ସଂହତି ଅଣାଯାଇଥାଏ । ଯେଉଁ 
ଉପାୟରେ ହେଉନା କାହିଁକି, ପାଠକ ଯେପରି ବାକ୍ୟ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ, ଘଟଣା ଘଟଣା 
ମଧ୍ଯରେ, ଚିତ୍ତା ଚିନ୍ତା ମଧ୍ୟରେ ସଂହତି ସ୍ଥାପନ କରିପାରିବେ, ଏଥ୍୍‌ପ୍ରତି ଲେଖକ ଅବହିତ 
ରହିବା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 

ପ୍ରାଧାନ୍ୟ (Emphasis) : ଯେକୌଣସି ଶିଳୋ ରତୀର୍ଶ ରଚନା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର 
ଆପାତତଃ ଅସଂପୃକ୍ତ ଚରିତ୍ର, ଘଟଣା ଓ ଚିନ୍ତାକୁ ଗୋଟିଏ ସୂତ୍ରରେ ବାନ୍ଧି ଆପଣାର 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ ଦିଗରେ ଅଗ୍ରସର ହୋଇଥାନ୍ତି । ସେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଏପରି ଭାବରେ 
ଉପସ୍ଥାପନ କରିଥାନ୍ତି ଯେ, ଯାହା ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ତାହା ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଲାଭ କରିଥାଏ । 
ଗୌଣ କଥାବସ୍ତୁ ଓ ଚରିତ୍ର ଯେପରି ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ଆଚୁନ୍ନ କରି ନ ପାରନ୍ତି, ତାହା 
ଦେଖିବା ପ୍ରତ୍ୟେକ କୃଶଳ ଲେଖକଙ୍କର କର୍ରବ୍ୟ । 

ଗୌଣତାପ୍ରଦାନ (Subordination) : ପ୍ରାଧାନ୍ୟର ବିପରୀତ କ୍ରିୟା ଗୌଣତା 
ପ୍ରଦାନ । ରଚନାରେ ଯେପରି ଚିନ୍ତାବିଶେଷକୁ ବା ଚରିତ୍ର ବିଶେଷକୁ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦିଆଯାଏ, ସେହିପରି କେତେକକୁ ଗୌଣତା ମଧ୍ଯ ପ୍ରଦାନ କରା ଯାଇଥାଏ । ଗୌଣ 
ଚିନ୍ତା ବା ଉଛ୍ନା ସକ ମୁଖ୍ୟ ତୁଳନାରେ କମ୍‌ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେବାରେ କମ୍‌ କହା କୃଶଳତାର 
ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 

ପ୍ରାରମ୍ଭ ଓ ପରିସମାପ୍ତି (Beginning and Ending) : ଯେକୌଣସି ଉଦିଷ୍ଟ 
ପରିଣାମ ସୃଷ୍ଠି ପାଇଁ ଉତ୍ତମ ପ୍ରାରମ୍ଭ ଓ ପରିସମାପ୍ତି ରଚନା ପକ୍ଷରେ ଏକାନ୍ତ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଲେଖକଙ୍କର କଳା କୃଶଳତା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ଯେକୌଣସି ରଚନାର 
ପ୍ରାରମ୍ଭ ଓ ପରିସମାପ୍ରି ବହୁଭାବରେ ହୋଇପାରେ । ରଚନାର ପ୍ରଥମ ବାକ୍ୟରେ ହିଁ 
ଅନେକ ସମୟରେ ମୁଖ୍ୟସ୍ବରର ଆଭାସ ଦିଆଯାଇପାରେ । ଏଥ୍‌ପ୍ରତି ଅବହିତ ରହିବା 
ଆଲୋଚକ ପକ୍ଷରେ ସର୍ବଥା ପ୍ରୟୋଜନ । 
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୧୩୨ ରଚନାଶିକ୍ଷା 


ମୂର୍ଭଭାବନା (€ଠ୦୩୯୮‰୩655) : ଅନେକ ସମୟରେ ଚିରର ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଓ ଚିନ୍ତାର 
ବିମୂର୍ଭତା ଫଳରେ ରଚନାରେ ଅନିଶ୍ଚୟତା ଦେଖାଯାଇଥାଏ । ଏକ ଶବ୍ଦ ବା ଚିନ୍ତାର 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାକୁ ଯାଇ ସେହି ଶବ୍ଦ ବା ଚିନ୍ତାର ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାରେ ଏହା 
-ଧରାପଡ଼ିଥାଏ । ‘ଘୋଡ଼ା' ବୁଝାଇବାକୁ ଯାଇ ‘ଘୋଟକଂ ବା ‘ଅଶୃ' ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ 
କଲା ପରି ଅନେକ ସମୟରେ ଲେଖକ ଅଧ୍କ ଜଟିଳ, କଠିନ ଓ ଅବୋଧ ଶବ୍ଦର 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରୟୋଗ କରିଥାନ୍ତି । ଏଥୁପ୍ରତି ସତର୍କ ରହିବା ଯେକୌଣସି ଲେଖକ ପକ୍ଷରେ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଯଥାସ୍ଥାନରେ ଉଚିତ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ, ଯଥାର୍ଥ କ୍ରିୟାର ବ୍ୟବହାରଦ୍ଧାରା 
ରଚନାରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠତା ଅଣାଯାଇପାରେ ! 
` ସଂପୃକ୍ତି (Reାଝan୯e) : ରଚନାରେ ଏକ୍ୟ ଓ ସଂହତି ପାଇଁ ସଂପୃକ୍ତିର ବିଚାର 
ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ | ଅନେକ ସମୟରେ ବହୁ ଘଟଣା, ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ଚରିତ୍ର ଅସଂପୃକ୍ତ 
ଭାବରେ ରଚନାରେ ପ୍ରବେଶକରି ରଚନାର ମୁଖ୍ୟ ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ଆଳଚୁନ୍ନ କରିଥାନ୍ତି । 
ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ, ଆଗାମୀ ଘଟଣାର ସୂଚନା ଦେବାପାଇଁ, ଚରିତଡର ବିଶେଷ 
ବିଭାବର ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ଅନେକ ସମୟରେ ବିଭିନ୍ନ ଗୌଣ ଘଟଣା ବା ବିଷୟର 
ଅବତାରଣା କରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଏଗୁଡ଼ିକର ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସହ ସଂପୃକ୍ତି ନ ରହିଲେ 
ରଚନା ଶିଥୂଳ ହୋ ଇପଡ଼ିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଲେଖକ ଓ ଆଲୋଚକ ଏଥୁପ୍ରତି ଅବହିତ 
ରହିବା ପ୍ରୟୋଜନ ! 

ପାରା (Paragraph) : ସମସ୍ତ ରଚନା ପ୍ରତି ଯେଉଁ ନୀତି ଓ ନିୟମ ପ୍ରଯୋଜ୍ୟ, 
ଗୋଟିଏ ପାରା ପ୍ରତି ମଧ୍ଯ ସେହି ନିୟମ ପ୍ରଯୋଜ୍ୟ । ଯେପରି କୌଣସି ଗୋଟିଏ 
ଅସମତା ହେତୁ ସମସ୍ତ ଗଠନରେ ଦୁଟି ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ, ସେହିପରି ପାରାଗୁଡ଼ିକ 
ସନ୍ନବ୍ଧ ନୋହିଲେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ରଚନାଟିର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ସୃଷମତା ରକ୍ଷାକରିବା ଅସମ୍ଭବ 
ହୋଇପଡ଼େ । ତେଣୁ ଗୋଟିଏ ମୁଖ୍ୟ ବାକ୍ୟକୁ ଏକ ଚିନ୍ତା ବା ଯୁକ୍ତିର ପ୍ରତୀ କରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରି ପାରା ମଧ୍ଯରେ ତାହାର ବିସ୍ତାର କରିବା ସର୍ବାଦୌ ଆବଶ୍ୟକ । 
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ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା 


ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା (Language Laboratory) ଆଧୁନିକ ପଵଧତିରେ ଜଥ୍ତ 
ଭାଷା -ଶିକ୍ଷଣର ଏକ ଆବଶ୍ୟକ ଅଙଟ୍ଗରୂପେ ପରିଗଣିତ ହେଉଛି । ଭାଷା ପ୍ରୟୋଶଶାଳା 
ଭାଷାଶିକ୍ଷକର ବିକଳ୍ପ ନୁହେଁ; ସହାୟକ । ଅନେକ ସମୟରେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଖଶାଳାର 
କର୍ମକ୍ଷମତା ଓ ଭା ଷାଶିକ୍ଷାରେ ଏହାର ସ୍ଥାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅସ୍ତଷ୍ଟ ଧାରଣା ହେତୁ ଅନେକେ 
ଏହା ମମ୍ବନ୍ଧରେ ଅତିରଞ୍ଜିତ ଦାବି କରିଥାନ୍ତି । ପୁଣି ସେହି ଏକା କାରଣରୂ ଅନେକେ 
ଏହା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅପ୍ରୟୋଜନ ବୋଲି ଦାବି କରିଥାନ୍ତି । ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଟିକିନିଖି 
ବିଭାବ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏଥ୍‌ରୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷକ ଓ ଭାଷାଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ 
କଣ ଆଶା କରନ୍ତି, ଜାଣିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାତ୍ରର ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଭ୍ୟାସ 
ନିବୀଧ ଭାବରେ ଶୁଣିବା, ଦଳର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଛାତ୍ରମାନେ ଆପଣା ଆପଣା ଅଭ୍ୟାସ 
କରୁଥ୍ଲା ବେଳେ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଛାତ୍ର ସହିତ ତା ର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଅସୁବିଧା ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଆଲୋଚନା କରିବା , ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କ ଭା ଷାଶିକ୍ଷା ସ୍ତର କିଂବା କୌଶଳଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଭିନ୍ନ 
ଦଳରେ ବିଭକ୍ତ କରି ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁରୂପ ବିଭିନ୍ନ ପାଠ୍ୟ ଏକ ସମୟରେ 
ଦୈବା, ପ୍ରୟୋଜନ ସମୟରେ ଏକସଙ୍ଗେ ସମସ୍ତ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କର ମନୋ ଯୋଗ ଆକର୍ଷଣ 
କରିବା , ପ୍ରୟୋଜନ ସମୟରେ କୌଣସି ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଛାତ୍ରର ଆବ୍‌ତ୍ତି କିଂବା ଏକ 
ଆଦର୍ଶ ପାଠ ସମସ୍ତ ଦଳ ପାଇଁ ପ୍ରସାର (ଧଠଉଏast) କରିବା ଏବଂ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ରେ 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଯୋଗ୍ୟତା ନିର୍ବାରଣ ପାଇଁ ତାହାର ଆବୃରଭିକୁ ରେକର୍ଡ଼ କରିବାର ସୁଯୋଗ 
ପାଇବାର ଆକାଡ୍‌କ୍ଷା ରଖିଥାନ୍ତି । ଶିକ୍ଷାଥୀ ନିଜେ ଯେଉଁ କଥା ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି, 
ତାହା ଶୁଣିବା , ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ନ ଲିଭାଇ ଆପଣାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଆଦର୍ଶ ଅନୁରୂପ 
ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବାରମ୍ବାର ରେକର୍ଡ଼ କରିବାର ସୁଯୋଗ, ପୂର୍ବପ୍ରସ୍ତୁତ ଆଦର୍ଶ ପାଠ ଓ 
ଆପଣାର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଏକସଙ୍ଗେ ବଜେଇ ଶୁଣିବାର ସୁଯୋଗ, ଦଳର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କର ଅଭ୍ୟାସଦ୍ଧାରା କୌଣସିମତେ ଆକ୍ରାନ୍ତନ ହୋଇ ଏବଂ ସେମାନଙ୍କର 
ଗୋଳମାଳ ଶୁଣି ଆପଣା ଅଭ୍ୟାସ କରିବାର ସୂଯେୋଗ, ଦଳର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କର କୌଣସି ଅସୁବିଧା ନକରି ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ସହିତ ଆପଣା ଅସୁବିଧା 
ଆଲୋଚନାର ସୁଯୋଗ, ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁଯାୟୀ ଦଳର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ସହିତ 
ଆଲୋଚନାର ସୁଯୋଗ ଏବଂ ଶିକ୍ଷକଙ୍କଦ୍ଧାରା ପ୍ରସାର କରା ଯାଉଥବା କିଂବା ପୂର୍ବରୁ 
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୧୩୪ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା 


ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥ୍‌ବା ପାଠ୍ୟ ଆପଣାର ଯନ୍ତ୍ର ସାହାଯ୍ୟରେ ଶୁଣିବାର ସୁଯୋଗ ପାଇବାର 
ଆକାଡ୍‌କ୍ଷା ରଖିଥାନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଭାଷାପ୍ରୟୋଗଶାଳା କେବଳ 
କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଟେପ୍ରେକଡ଼ର୍ର ସମାହାର ନୃହେଁ । ଏହା ଏପରି ଏକ ଶୃଙ୍ଖଳିତ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା, ଯାହା ଏକଦିଗରେ ବିଭିନ୍ନ ଯନ୍ତ୍ରର ଶୃଙ୍ଖଳିତ କ୍ରିୟାନ୍ରୟନ ଓ ଅନ୍ଯଦିଗରେ 
ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀର ସଂହତ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । 

ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ମୁଖ୍ୟତଃ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଭ୍ଯାସ ପାଇଁ ବ୍ଯବହାର 
କରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ଧ ପଠନ ଓ ବୋଧନ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ସମ୍ଭବ । 
ଏହା ଜରିଆରେ ଶ୍ରିତଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ । ପ୍ରଶ୍ନ କରାଯାଇପାରେ, 
ଶିକ୍ଷକଠାରୁ ସିଧାସଳଖ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା ନକରି ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ବ୍ଯବହାର 
କରା ଯିବ କାହିଁକି ? ପ୍ରଥମତଃ ସବୁବେଳେ ଆଦର୍ଶ ଶିକ୍ଷକ ପାଇବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 
ଏପରି ଜଣେ ଶିକ୍ଷକ ପାଇଲେ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କର ଭାଷା ସମଗ୍ର ଭାଷାର ପ୍ରତିନିଧ୍‌ ନୁହେଁ । 
ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ଜରିଆରେ ସେହି ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ଉଚ୍ଚାରଣ ସହିତ ଶିକ୍ଷାଥୀକୁ 
ପରିଚିତ କରିଦି ଆଯାଇପାରେ । ପୁଣି, ଯଦିବା ଭାଷାଶିକ୍ଷକ ଯୋଗ୍ୟ ଆଦର୍ଶ 
ହୋଇଥାନ୍ତି, ତଥାପି ତାଙ୍କର ପୁନରାବୃତ୍ତି କରିବା ଓ ଅଭ୍ୟାସ କରାଇବା କ୍ଷମତାର 
ସୀମା ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ । ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟକୁ ବାରମ୍ବାର ଉଚ୍ଚାରଣ 
କଲେ ବିଭିନ୍ନ ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଏହି ବିଭିନ୍ନତା 
ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପକ୍ଷରେ ବାଧକ ହେବାରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ। କିନ୍ତୁ ଥରେ 
ଏହି ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ରେକର୍ଡ଼ କରିଦେଲେ ଏହାକୁ ଯେତେ ଥର ବଜେଇଲେ ମଧ୍ଯ ସେହି 
ଏକ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କର ଉପଲବ୍ଧ ହେବ । ଏହା ଫଳରେ ଶିକ୍ଷକଙ୍କର ବାରମ୍ବାର 
ଗୋଟିଏ କଥାକୁ ଆବୃରି କରିବାର ବିରକ୍ତି ଓ କ୍ଲାନ୍ତି ଯେପରି ଦୂର ହେବ, ଶିକ୍ଷାଥୀ 
ଆପଣାର ଅବସର ସମୟରେ ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁରୂପ ଆଦର୍ଶ ଆବୃତ୍ତି ପାଇଁ ସୁଯୋଗ 
ପାଇବା ସେହିପରି ସମ୍ଭବ ହେବ । କେବଳ ସ୍ଵର କିଂବା ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ନୁହେଁ, ଅନୁତାନର ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଏହା ଏକାନ୍ତ ସହାୟକ । ବାକ୍ୟସଂରଚନା 
ଭିତ୍ତିରେ ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଉପଯୋଗିତା ଅନସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ । 
ନାଟକ, ଆବୃଭି ଓ କଥୋପକଥନ ପ୍ରସାରଦ୍ଵାରା ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଏକ ବାତାବରଣ 
ସୃଷ୍ଟି କରିବା ମଧ୍ଯ ଏହାଦ୍ଵାରା ସମ୍ଭବ । ଜଣେ ଲେଖକ, ବକ୍ତା କିଂବା ଅଭିନେତାଙ୍କ 
ପୂର୍ବପ୍ରସ୍ତୁତ ବକ୍ତ୍ତା ବା ନା ଟ୍ୟୋକ୍ତି ପ୍ରସାରଦ୍ଧାରା ଉଭୟ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଅନୁକୂଳ 
ମନୋବୃରି ସୃଷ୍ଟି ଏବଂ ଭା ଷାବୋଧନ ଶିକ୍ଷାଦେବା ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରେ । ଏହି 
ପ୍ରକାର ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀକୁ ଶ୍ୁତଲିଖନ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ । 
ଆଜିକାଲି ଦୁତପଠନର ପ୍ରୟୋଜନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବୂଝାଇ କହିବା ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 
ଯଦି କୌଣସି ଏକ ପାଠ୍ଯକୁ ଧୀରପଠନରୁ ଦୁତପଠନ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତି ମିନିଟ୍‌କୁ 
ପଢ଼ିବା ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ବଢ଼େଇ କ୍ରମବର୍ଵମାନ ଗତିରେ ଟେପ୍ରେକର୍ଡ଼ ତିଆରି କରାଯାଏ, 
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ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ୧୩୫ 


ତେବେ ତାହା ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଁ ସହାୟକ ହେବ । ଏପରି ଟେପ୍କୁ ଲିଖିତ 
ସାମଗ୍ରୀ ସଂଯୋଗରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ । 

ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଆକାଂକ୍ଷିତ ପ୍ରୟୋଗ ଓ ତାହାର ସମ୍ଭାବ୍ୟ ବ୍ୟବହାର 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଉପରୋକ୍ତ ମନ୍ତବ୍ୟର ସବୁ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରେ ଏକପ୍ରକାର ସୁଯୋଗ 
ରହିଛି ବୋଲି ଧରିନେବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ପ୍ରଥମତଃ, ବେତାର ଭାଷା 
ପ୍ରୟୋଗଶାଳା କଥା ବିଚାରକ ନିଆଯାଉ । ଏହା ଠିକ୍‌ ଆକାଶବାଣୀ ପରି କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିଥାଏ । ଏଥ୍‌ରେ ଏକସମୟରେ ଚାରି -ପାଞ୍ଚୋଟି ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସାରିତ 
କରାଯାଇପାରେ | ଏରିୟଲ୍ଘେରା ଏକ ନିହିଷ୍ଟ ଅଞ୍ଚଳରେ ଶବ୍ଦଗ୍ରହଣ ଓ ପାଠ୍ୟନିବୀଚନ 
ଯନ୍ତ୍ର ଏବଂ Head Phone ଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତି ଏହାର ବ୍ୟବହାର କରିପାରନ୍ତି । ଏଥୁରେ 
ଶ୍ରବଣ, ବୋଧନ ଓ ଅଭ୍ୟାସର ସୁଯୋଗ ଥ୍ଲେ ମଧ୍ଯ ରେକର୍ଡ଼ କରିବାର ସୁବିଧା 
ନଥ୍‌ବା ହେତୁ ବାରମ୍ବାର ଅଭ୍ୟାସ କରିବା, ଆଦର୍ଶ ସହ ତୁଳନା କରିବା ଓ ନିଜ 
କୃତିତ୍ଵର କଳନା କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏଥ୍‌ରେ ଏକାସାଙ୍ଗରେ ଶତାଧ୍କ ଛାତ୍ରଙ୍କର 
ଅଭ୍ୟାସ କରିବା ସମ୍ଭବ ହେଲେହେଁ ପ୍ରକୃତପକ୍ଷେ ଏହାର ଉପଯୋଗିତା ବହୁପରିମାଣରେ 
ସୀମିତ । ଅନ୍ୟ ଏକପ୍ରକାରର ତା ରଯୁକ୍ତ ପ୍ରୟୋଗଶାଳା , ଯାହାକୁ Pଥssାve ବା ନିଷ୍ଠିୟ 
ପ୍ରୟୋଗଶାଳା କୁହା ଯାଇପାରେ, ଏହା ସହିତ ତୃଳନୀୟ । ଏଥୁରେ କେବଳ ପ୍ରସାରିତ 
ପାଠ୍ୟ ଶୁଣିବା ସମ୍ଭବ । ଅବଶ୍ୟ ପାଠ୍ୟ ଶୁଣିଲା ପରେ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଲିଖିତ କିଂବା 
ମୌଖିକ ଭାବରେ ଦିଆଯାଇପାରେ; କିନ୍ତ ବେତାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ପରି ଏହାର 
ଉପଯୋଗିତା ମଧ୍ଯ ସୀମାବଦ୍ଧ । ଏଥୁରେ ଶ୍ରବଣ, ବୋଧନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଉପରେ ଅଧକ 
ଜୋର୍‌ ଦିଆଯାଇଥାଏ ! ବେତାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ପରି ଏଥ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ ଶିକ୍ଷାଥୀର ସକ୍ରିୟ 
ଅଂଶଗ୍ରହଣ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଶିକ୍ଷକ ୯୦୩୭୦6 ଓ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ 8ଠଠh ମଧ୍ୟରେ ତାର 
ସମ୍ପର୍କ ଥ୍ବା ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରକାର ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାକୁ ଶ୍ରବଣ -କଥନ ପ୍ରୟୋଗଶାଳା 
ବା ପ୍ରସାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳା (bଠadcast lab) କୁହାଯାଇପାରେ ! ଏଥୁରେ ପ୍ରଥମ 
ପ୍ରକାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ପରି ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର ଶବ୍ଦଗ୍ରହଣ ପାଇଁ Head Phone ଥାଏ | 
ତା” ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର କହିବା ପାଇଁ ମାଇକ୍ରୋଫୋନ୍‌ ମଧ୍ଯ ଥାଏ । ଏହି 
ମାଇକ୍ରୋଫୋନ୍‌ ଜରିଆରେ ଶିକ୍ଷାଥୀର କଥା ଶିକ୍ଷକ ପାଖକୁ ଯାଇପାରେ ଓ ସେ ଆପଣା 
କଥା ଆପେ ଶୁଣିପାରେ । ଅବଶ୍ୟ ସେ ନିଜେ କହିବା ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଆପଣା କଥା 
ଶୁଣୂୁଥ୍ବାରୁ ତାହା ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବାର ସୁଯୋଗ ଅଳ୍ପ ଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଅପର ଲୋକେ 
ତା” ନିଢକଥାକୁ ଯେପରି ଶୁଣିବେ, ତାହାର ଏକ ସାଧାରଣ ଧାରଣା ଏଥ୍‌ରୁ ମିଳୁଥ୍ବାରୁ 
ଭାଷାଶିକ୍ଷାପକ୍ଷରେ ଏହା ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ୁ ଶିକ୍ଷକ ଏହି ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରେ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାତ୍ରଙ୍କର କୃତିତ୍ଵ ବିଚାରକରିବା ସମ୍ଭବ । ସେ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଛାତ୍ରଙ୍କର ଅଭ୍ୟାସ ଶୁଣିଲା ବେଳେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କୁ କୌଣସିମତେ ଅସୁବିଧାରେ 
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୧୩୬ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା 


ନପକାଇ ଜଣେ ଶିକ୍ଷାଥୀକୁ ସଂଶୋଧନ କରିପାରି । ଶିକ୍ଷକ ଇଛା କଲେ ଯେକୌଣସି 
ଛାତ୍ରଙ୍କର ଅଭ୍ୟାସକୁ ଆପଣାର ଟେପ୍ରେକର୍ଡ଼ରେ ଟେପ୍‌ କରି ନେଇପାରନ୍ତି ଓ 
ଭବିଷ୍ୟତ୍ରରେ ସେହି ଛାତ୍ର ସହିତ ତା'ର କୃତିତ଼ୃ ଓ ଯୋଗ୍ୟତା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା 
କରିପାରନ୍ତି । ତୃତୀୟ ପ୍ରକାରର ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାକୁ ଶ୍ରବଣ-କଥନ-ରେକର୍ଡ଼ 
ପ୍ରୟୋଟଶାଳା ବା ଲାଇବ୍ରେରୀ ପ୍ର ୮ ଶାଳା କୁହାଯାଇପାରେ | ଏଥୁରେ ଦ୍ବିତୀୟ 
ପ୍ରକାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ଅପେକ୍ଷା ଅଧ୍କ ସୁଯୋଗ ହେଉଛି ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାତ୍ରକୁ 
ତା'ର ଆପଣା ସ୍ଥାନରେ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ଟେପ୍ରେକର୍ଡ଼ର ଦିଆଯାଇଥାଏ । ଏହା 
ଫଳରେ ଯେ ଶିକ୍ଷାଥୀ ଶିକ୍ଷକ ଦେଉଥ୍‌ବା ପାଠ୍ୟକୁ ରେକର୍ଡ଼ କରିପାରନ୍ତି, ନୁହେଁ; ସେ 
ଆପଣାର ଅଭ୍ୟାସକୁ ମଧ୍ୟ ରେକର୍ଡ଼ କରି ଆଦର୍ଶ ପାଠ ସହ ତୁଳନା କରିପାରନ୍ତି । 
ଏହି ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଏକ ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଉଛି ଯେ ଗୋଟିଏ କ୍ଲାସ ବା ଦଳକୁ 
ଶିକ୍ଷାଦେବା ପରିବର୍ରେ ଏଥୁରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶିକ୍ଷାଥୀପ୍ରତି ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଦୃଷ୍ଟିଦେବା ସମ୍ଭବ । 
ପୁଣି ଶିକ୍ଷାଥୀ ମଧ୍ଯ ଆପଣା ପ୍ରୟୋଜନମତେ ଆପଣା ଗତିବେଗରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କରିବା 
ସମ୍ଭବ । ଏହା ଫଳରେ କେବଳ କ୍ଲାସ ସମୟରେ ନୂହେଁ, କ୍ଲାସ ସମୟ ବାହାରେ ମଧ୍ଯ 
ଭାଷା ଶିକ୍ଷାକରିବା ସମ୍ଭବ । ଉପରୋକ୍ତ ତିନି-ଚାରି ପ୍ରକାର ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ମିଶ୍ରଣ ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ । ଆଜିକାଲି ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାକୁ ଦୃଶ୍ୟ-ଶ୍ରାବ୍ୟ 
ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରେ ମଧ୍ଯ ପରିଣତ କରାଗଲାଣି । ପିଲ୍ମଷ୍ଟିପ୍‌, ଫିଲ୍ମ ଟେଲିଭିଜନ୍‌ ଆଦି 
ଯୋଗେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଅଧ୍କ ଉପଯୋଗୀ ବାତାବରଣ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ପାଇଁ ଏଗୁଡ଼ିକର 
ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥାଏ । 

ଭାଷାଶିକ୍ଷକ ପକ୍ଷରେ ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଯନ୍ତ୍ରପାତି ସହ ପରିଚିତି ଓ ଏଗୁଡ଼ିକର 
ବ୍ୟବହାରରେ ଦକ୍ଷତା ଉପାର୍ନ୍ଚନ ଆବଶ୍ୟକ; କିନ୍ଧ ସବ୍ରଠାରୁ ଅଧ୍କ ପ୍ରୟୋଜନ 
ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି । ହୁଏତ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ କୌଣସି ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ପାଇଁ ପ୍ରୟୋଗଶାଳା -ଉପଯୋଗୀ ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥାଇପାରେ; କିନ୍ତୁ 
ଅନ୍ଧଭାବରେ ଏହାର ଅନୁସରଣ କରିବା ଅସମ୍ଭବ । ଏହା କେଉଁ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କ ପାଇଁ ଉଦିଷ୍ଟ 
ଓ ଏଥ୍‌ରେ କେଉଁ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସରଣ କରାଯାଇଛି, ଏହା ବୁଝିବା ଭାଷାଶିକ୍ଷକପକ୍ଷରେ 
ସବୀଦୌ ପ୍ରୟୋଜନ । ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଭାଷାଶିଷକ ଏକ ପକ୍ଷରେ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର 
ଯୋଗ୍ୟତା ଓ ପୃଷ୍ଠଭୂମି ସହିତ ପରିଚିତ ହେବା ଏବଂ ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଦୈନନ୍ଦିନ କ୍ଳାସ 
ଶିକ୍ଷା ସହିତ ସମ୍ପର୍କ ରଖିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ତେବେ ଯାଇ ସେ ପ୍ରୟୋଜନମତେ 
ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହେବେ । ପୂର୍ବେ ସୂଚନାରେ କୁହାଯାଇଛି 
ଯେ, ଉଚ୍ଚାରଣ ବା ପ୍ରତିରୂପ ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ଶିକ୍ଷକ ଆଦର୍ଶ ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବେ । 
ଏହା କଲାବେଳେ ଶିକ୍ଷକ ମନେରଖିବେ ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଥର ସେ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ 
ତେବେ ଯାଇ ଶିକ୍ଷାଥୀକୁ ଅନୁସରଣ କରିବାକୁ କହିବେ ଏବଂ ଶେଷରେ ସବୂବେଳେ 
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ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ୧୩୭ 


ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ ରହୁଥ୍ବ ¦ ମନେକର, ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ କ, ଶିକ୍ଷାଥୀଉ ଉଚ୍ଚାରଣ 
ପାଇଁ ଖାଲିସ୍ଥାନ ଖ; ତେବେ ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ପାଠ୍ୟ କ ଖ କ କିଂବା କଖ କଖ 
କ ରୂପରେ ରେକର୍ଡ଼ କରା ଯିବ । ଯଦି ଦ୍ଵିତୀୟ ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ ଗ ଓ ଶିକ୍ଷାଥୀର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନକୁ ଘ ରୂପେ ଧରାଯାଏ, ତେବେ ଟେପ୍ରେ ପାଠ୍ୟ କଖ କଗ ଘଗ 
କ୍ରମରେ ସଜା ହେବ । ମନେକର, ଓଡ଼ିଆରେ ଡ଼ ଢ଼ ର ଳ ମଧ୍ଯରେ ଉଚ୍ଟାରଣଭେଦ 
ଶିଖାଇବା ପାଇଁ ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପ୍ରୟୋଜନ | ତେବେ ଟେପ୍ରେ ନିମ୍ନମତେ 
ନିର୍ଦେଶ ଦିଆଯାଇ ପାଠ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯିବ | 

ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସରଣରେ ଅଭ୍ୟାସ କର ଓ ପରବର୍ରୀ ଆଦର୍ଶ ଉଚ୍ଚାରଣ 
ସହ ତୁଳନା କରି ଆପଣା ଉଚ୍ଚାରଣର ଯୋଗ୍ୟତା ବିଚାରକର । 

କଡ଼ ¬ କଡ଼ | କଢ଼ — କଢ଼ | କର — କର । କଳ — କଳ | କଡ଼ : କଢ଼ ¬ 
କଡ଼ : କଢ | କର : କଳ — କର : କଳ | କର : କଳ ¬ କଡ଼ : କଳ । 
କର : କଢ଼ — କର : କଢ଼ ! 

ସାଧାରଣତଃ ପ୍ରୟୋଗଶାଳାର ଟେପ୍ରେକର୍ଡ଼ରେ ଦୂଇଟି ଟ୍ରାକ୍‌ ଥାଏ | ଗୋଟିଏ 
ଟ୍ରାକ୍‌ରେ ଆଦର୍ଶ ପାଠ ରେକର୍ଡ଼ ହୋଇଗଲେ ଶିକ୍ଷାଥୀପକ୍ଷରେ ଏହା ଲିଭେଇବା ସମ୍ଭବ 
ନୁହେଁ । ଅନ୍ୟ ଟ୍ରାକ୍‌ର ଶିକ୍ଷାଥୀ ଦିଆଯାଇଥ୍ବା ସମୟ ମଧ୍ଯରେ ଆଦର୍ଶ ପାଠକୁ 
ଅନୁକରଣ କରେ ଓ ତାହା ସହିତ ମିଳେଇ ଆପଣା ଉଚ୍ଚାରଣଯୋଗ୍ୟତା ପରୀକ୍ଷା 
କରେ । ଆଦର୍ଶ ପାଠ ସହ ସମାନ ହେଲା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ବାରମ୍ବାର ଆପଣାର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ 
ଲିଭେଇ ପୁଣି ରେକର୍ଡ଼ କରିପାରେ । ସାଧାରଣତଃ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟକୁ ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରିବାକୁ ଯେତିକି ସମୟ ଲାଗେ, ଶିକ୍ଷାଥୀକୁ ତା 'ର ଦେଢ଼ଗୁଣ ସମୟ ଦିଆଯାଇଥାଏ । 
ରେକର୍ଡ଼ କଲା ବେଳେ ମନେରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଆଦର୍ଶ ପାଠ କହିବାର ସ୍ବାଭାବିକ 
ଭଙ୍ଗୀରେ ଦିଆଯିବ । ଏହା ଧୀରେ ଧୀରେ କିଂବା ତରତର ହୋଇ ଉଚ୍ଚାରଣ କରାଯିବ 
ନାହିଁ । | 

ଉପର ଉଦା ହରଣଟି ହେଉଛି ଅନୁକରଣରେ ଧ୍ଵନ୍ୟାମକ ଅଭ୍ୟାସ ପାଠ । 
ପ୍ରଥମେ ଧଵନିଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଧ୍ଵନିର ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ, ମଧ୍ଯ ଓ ଅନ୍ତ୍ୟରେ ଅବସ୍ଥିତିକୁ 
ଆଖି ଆଗରେ ରଖି ଆଦର୍ଶ ପାଠ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯିବ । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଧଵନିଶିକ୍ଷା ପରେ 
ଧ୍ଵବନିବିରୋ ଧାତ୍ମକ ଅଭ୍ୟାସ ହେଲେ ଅତି ଶୀଘ୍ର ଏଗୁଡ଼ିକ ଆୟତ୍ତ ହୋଇଯାଇପାରିବ । 
ସଂରଚନା ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ସେହିପରି ନିମ୍ନଲିଖିତ ଅନୁକରଣାମ୍ମକ ଅଭ୍ୟାସର ଉଦା ହରଣ 
ଦେଖାଯାଇପାରେ | 

ଶିକ୍ଷକ — ଆଦର୍ଶ ଅନୁକରଣରେ ଦୋହରାଅ ଓ ପରବଭ୍ୀ ଆଦର୍ଶ ସହିତ 
ଆପଣା ଉଚ୍ଚାରଣ ମିଳାଇ ଦେଖ । 

ମୁଁ ଘରକୁ ଯିବି । ମୁଁ ଘରକୁ ଯିବି । 

ମୁଁ ସେଠାକୁ ଯିବି । 
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ମୁଁ କାମକୁ ଯିବି । 
ମୁଁ ଅଫିସକୁ ଯିବି । 


—~ 


ମୁଁ ମୁଁ ଅଫିସକୁ 
। ମୁଁ ଅଫିସକୁ ଯିବି । ମୁଁ କଟକ ଯିବି । ¬ । ମୁଁ କଟକ ଯିବି । ମୁଁ ପ ରୀ ଯିବି । — 
ପୂରୀ ଯିବି । ¬ ଏହିପରି କ୍ରମରେ ରେକର୍ଡ଼ କରା ଯିବ । 

ବ୍ୟାକରଣିକ କୋଟିର ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ପାଠ୍ୟ ରଚନା କରାଯାଇପାରେ । 
ଓଡ଼ିଆ ପୂରୁଷ-ବଚନ-ପ୍ରତ୍ୟୟ ଓ କରୀ ସହିତ ଏହାର ସତ୍ମନ୍ଧ ଶି ଖାଇବା ପାଇଁ 
ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ପାଠ୍ୟଟି ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । 

ଶିକ୍ଷକ- ଆଦର୍ଶ ଅନୁସରଣରେ ଦୋ ହରାଅ । ପରବରୀ ଆଦର୍ଶ ସହିତ 
ଆପଣା ଉଚ୍ଚାରଣ ମିଳାଇ ଦେଖ । 

ମୁଁ ଯାଉଛି । ¬ । ମୁଁ ଯାଉଛି । ଆମେ ଯାଉଛେ ।¬ । ଆମେ ଯାଉଛେ । ଆମେ 
ଯାଉଛୁ ¬ । ଆମେ ଯାଉଛୁ । ତୁମେ ଯାଉଛ |~ | ତୁମେ ଯାଉଛ | ଡୁ ଯାଉଛୁ |¬ ! 
ତୁ ଯାଉଛୁ । ତୁମେମାନେ ଯାଉଛ ।- | ତୁମେମାନେ ଯାଉଛ | ସେ ଯାଉଛି | | ସେ 
ଯାଉଛି । ସେମାନେ ଯାଉଛନ୍ତି ।¬ । ସେମାନେ ଯାଉଛନ୍ତି । 

ଏଠି ଧରିନିଆଯାଉଛି ଯେ, ଶିକ୍ଷକ ଢ୍ଲାସରେ ‘ଆମେ ଯାଉଛେ” ଓ ‘ଆମେ 
ଯାଉଛୁ ' ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝାଇଦେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଛା ତ୍ରମାନେ ଅନ୍ତଭୀବୀ ଓ ବ୍ୟାବର୍ଭକ 
ଶବ୍ଦ ସହ ପରିଚିତ । ଏହା ବ୍ୟତୀତ କ୍ଲାସରେ ‘ସେ ଯାଉଛି” ଓ ‘ସେ ଯାଉଛନ୍ତି” ଭିତରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ମଧ୍ଯ ଶିକ୍ଷାଥୀମାନଙ୍କୁ ପରିଷ୍କାର ଭାବରେ ବୃଝାଇ ଦିଆଯାଇଛି ବୋଲି ଏଠି 
ଧରିନିଆଯାଉଛି । ଉପର ଉଦା ହରଣଟି କେବଳ ଅନୁକରଣରେ ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ | 

ଉପର ଉଦା ହରଣଟିକୁ ଯଦି ଅନୁକରଣ ଅଭ୍ୟାସ ପରିବର୍ରେ ଶିକ୍ଷାଥୀଙ୍କର 
ଯୋଗ୍ୟତା ପରିମାପ ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଯିବ, ତେବେ ତାହା ନିମମତେ ରେକର୍ଡ଼ 
କରାଯିବ । 

ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଥମ ଆଦର୍ଶ ପାଠ ଅନୁସରଣରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କର | ପରେ 
ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ସୂତ୍ର ଅବଲମ୍ବନରେ ଉପଯୁକ୍ତ ପୂରୁଷ -ବଚନ ପ୍ରତ୍ୟୟଯୋଗେ ବାକ୍ୟ 
ରଚନା କର | ପରବରତ୍ତୀ ଆଦର୍ଶ ସହ ଆପଣା ବାକ୍ୟ ମିଳାଇ ଦେଖ । 

ମୁଁ ଯାଉଛି । ¬ । ମୁଁ ଯାଉଛି । ଆମେ ( ଅନ୍ତର୍ଭବୀ ) । ¬ । ଆମେ ଯାଉଛେ । 
ଆମେ ( ବ୍ୟାବର୍ରକ ) । ¬ । ଆମେ ଯାଉଛୁ । ତୁମେ | ¬ । ତୁମେ ଯାଉଛ | ତୁ — ତୁ 
ଯାଉଛୁ । ତୁମେମାନେ । ¬ । ତୁମେମାନେ ଯାଉଛ | ସେ | ¬ | ସେ ଯାଉଛି । ସେ 
ଯାଉଛନ୍ତି । ସେମାନେ । ¬ । ସେମାନେ ଯାଉଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ୧୩୯ 


ମନେରଖ୍ବାକୁ ହେବ ଯେ, କ୍ଲାସ୍‌ରେ ଯାହା ଅଭ୍ୟାସ କରାନଯାଇଛି, ତାହା 
ପରୀକ୍ଷା କରିବା ଅନୁଚିତ । ଅଭ୍ୟାସ ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ପାଠ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ପରୀକ୍ଷା କରିବାକୁ 
ଉପରୋକ୍ତମତେ ପ୍ରସ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । 

ନିମ୍ନରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ଆଉ କେତେକ ଉଦା ହରଣ ଦିଆଗଲା । ପ୍ରଶ୍ନୋତ୍ତର 
ଅଭ୍ୟାସ । 

୧ । ତୂମେ ଖାଇବ ?— ତୃମେ ଖାଇବ ? ତୁମେ କଣ ଖାଇବ ? ¬ | ତମେ 
କଣ ଖାଇବ ? ହଁ, ମୁଁ ଖାଇବି । | ହଁ, ମୁଁ ଖାଇବି । ନା , ମୁଁ ଖାଇବିନି ।-ନା, ମୁଁ 
ଖାଇବିନି । ତୁମେ ପଢ଼ିବ ? ¬ । ତୃମେ ପଢ଼ିବ ? ତୃମେ କଣ ପଢ଼ିବ ?¬ । ତୂମେ 
କଣ ପଢ଼ିବ ? ହଁ, ମୁଁ ପଢ଼ିବି । ¬ ହଁ, ମୁଁ ପଢ଼ିବି । ନା, ମୁଁ ପଢ଼ିବିନି । ନା, ମୁଁ 
ପଢ଼ିବିନି । ଇତ୍ୟାଦି । 

୨ । ତୁମେ କଅଣ ଖାଇବ ?¬ । ତୁମେ କଅଣ ଖାଇବ ? ମୁଁ ଭାତ 
ଖାଇବି । ¬ | ମୁଁ ଭାତ ଖାଇବି । ତୁମେ କଅଣ ପଢ଼ିବ ? ¬ | ତୁମେ କଅଣ 
ପଢ଼ିବ ? ମୁଁ ବହି ପଢ଼ିବି । ¬ । ମୁଁ ବହି ପଢ଼ିବି । ଇତ୍ୟାଦି । 

ବ୍ୟାକରଣିକ ଅଭ୍ୟାସ 

୧ । ମୁଁ ଖାଏ |¬ । ମୁଁ ଖାଏ । ମୁଁ ଖାଉଛି ।¬ । ମୁଁ ଖାଉଛି । ମୁଁ ଖାଇଲି ।¬ | 
ମୁଁ ଖାଇଲି । ମୁଁ ଖାଇବି । ¬ ! ମୁଁ ଖାଇବି । ମୁଁ ବସେ । ¬ । ମୁଁ ବସେ । ମୁଁ ବସୁଛି । 
¬ । ମୁଁ ବସୁଛି । ମୁଁ ବସିଲି । ¬ । ମୁଁ ବସିଲି । ମୁଁ ବସିବି । ¬ । ମୁଁ ବସିବି । ଇତ୍ୟାଦି 

୨ | ମୁଁ ଯାଏ | ¬ | ମୁଁ ଯାଏ । ସେ ଶୁଅନ୍ତି । ¬ । ସେ ଶୁଅନ୍ତି । ମୁଁ ଗଲେ ସେ 
ଶୁଅନ୍ତି । — । ମୁଁ ଗଲେ ସେ ଶୁଅନ୍ତି । ମୁଁ ବସେ । ¬ । ମୁଁ ବସେ । ସେ ପଢ଼ନ୍ତି । ¬ 
ସେ ପଢ଼ନ୍ତି । ମୁଁ ବସିଲେ ସେ ପଢ଼ନ୍ତି । ଇତ୍ୟାଦି । 

ଯୋଗାମ୍ମକ ଅଭ୍ୟାସ 

୧ । ମୁଁ କାଲି ଆସିବି । ହଉ, ମୁଁ କାଲି ଆସିବି । ¬ । ମୁଁ କାଲି ଆସିବି । 
ହଉ, ମୁଁ କାଲି ଆସିବି । 

ମୁଁ ତୁମ ଘରକୁ ଯିବି । ହଉ, ମୁଁ ତୁମ ଘରକୁ ଯିବି । ¬ | ମୁଁ ତୁମ ଘରକୁ 
ଯିବି । ହଉ, ମୁଁ ତୁମ ଘରକୁ ଯିବି । ଇତ୍ୟାଦି । 

୨ । ମୁଁ ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି । ¬ | ମୁଁ ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି । କାଲି । ମୁଁ କାଲି 
ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି ।¬ । ମୁଁ କାଲି ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି । ସକାଳେ | ମୁଁ ସକାଳେ 
ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି ।¬ । ମୁଁ ସକାଳେ ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି । ସଞ୍ଜବେଳେ । ମୁଁ 
ସଞ୍ଜବେଳେ ଲାଇବ୍ବେରୀକୁ ଯିବି । ¬ । ମୁଁ ସଞ୍ଜବେଳେ ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଯିବି । 

ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରେ ଏହିପରି ବିଭିନ୍ନ ଅଭ୍ୟାସ ସାହାଯ୍ୟରେ ଭାଷାଶିକ୍ଷା 
ସୁଗମ ହୋ ଇଥାଏ । 
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ସରକାରୀ ଭାଷା ନୀତି 


ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ଶାସନ ଭାଷାନୀତି ପ୍ରଣୟନ କରିବାରେ ସମ୍ଭବତଃ ଭାରତରେ 
ପ୍ରଥମ ରାଜ୍ୟ । ୧୯୫୩ ମସିହାରେ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଭାଷା ଆଇନ ତିଆରି 
ହୋଇଥଲା । ୧୯୮୫ରେ ଏହି ଆଇନର କାର୍ଯ୍ୟାନ୍ମଵୟନ ପାଇଁ ପ୍ରଥମ ପଦକ୍ଷେପ 
ନିଆଗଲା । ଓଡ଼ିଆ ଓଡ଼ିଶାର ଶାସନ ଭାଷା ହେଲା | 

ଓଡ଼ିଶାକୁ ଅନୁସରଣ କରି ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ, ୧୯୫୬ ଏବଂ 
ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶ ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ, ୧୯୫୭ ପ୍ରଣୀତ ହେଲା । ତାମିଳ ଓ ହିନ୍ଦୀ 
ଯଥାକ୍ରମେ ଉଭୟ ରାଜ୍ୟର ରାଜଭାଷା ହେଲେ । 

ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ରାଜଭାଷା ଆଇନ ୧୯୬୧ ହେଉଚି ବହୁସଂଶୋଧ୍ତ ଆଇନ | 
ଏହି ଆଇନ ବଙ୍ଗଳାକୁ ରାଜଭାଷା ଘୋଷିତ କରିବା ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଦା୍ଚଚିଲିଙ୍ଗ, କାଲିମ- 
ପଙ୍ଗ ଓ କର୍ଷିଆଙ୍ଗ ପରି ପାହାଡ଼ି ଜିଲ୍ଲାମାନଙ୍କରେ ନେପାଳିକୁ ରାଜଭାଷାର ସମ୍ମାନ 
ଦେଲା। 

ମହୀଶୁର ରାଜଭାଷା ଆଇନ ୧ ୯୬୩ରେ କନ୍ନଡ଼ ବ୍ୟତୀତ କେତେକ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ଉଦ୍ଦ୍‌ ଓ ତେଲୂଗୁକୁ ରାଜଭାଷାର ସମ୍ଭାନ ମିଳିଲା । 

କେରଳ ରାଜଭାଷା ଆଇନ ୧ ୯ ୬୯, ମଲୟାଲମ ଓ ଇଂରେଜିକୁ ରାଜଭାଷା 
ଘୋଷଣା କଲା । ଏହା ହେଉଛି ଏକମାତ୍ର ରାଜ୍ୟ ଯେଉଁଠି ରାଜ୍ୟର ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ 
ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କ ପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି । କନ୍ନଡ଼ ଓ ତାମିଲ ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ 
ଆପଣା ଆପଣା ଭାଷାରେ ସରକାରଙ୍କୁ ଚିଠି ଲେଖିପାରନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କ ଭାଷାରେ 
ଉତ୍ତର ଅପେକ୍ଷା କରିପାରନ୍ତି । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଭାଷାଭାଷୀମାନେ ଇଂରାଜୀ 
ବ୍ୟବହାର କରିପାରନ୍ତି । 

ଉପର ରାଜଭାଷା ଆଇନଗୁଡ଼ିକୁ ନମୁନା ରୂପେ ବିଚାରକଳେ ଦେଖାଯିବ 
ଯେ, ରାଜ୍ୟମାନେ ବହୁଲୋକଙ୍କ ଭାଷାକୁ ରାଜଭାଷାର ସମ୍ମାନ ଦେବାକୁ କ୍ରଣ୍ଠିତ, 
ସେମାନେ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ସ୍ଵୀକୃତି ଦେବାକୁ କୁଣ୍ଠିତ । ଠିକ୍‌ କୁଣ୍ଠିତ ନୋହିଲେ 
ମଧ୍ଯ ଏହାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାପାଇଁ ହେଳା ବିଷୟରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ରାଜ୍ୟର 
ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାକୁ ସମନ୍ବିତ ଭାବରେ ଶିକ୍ଷା, ଶାସନ ଓ ସଞ୍ଚାରରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ଭାଷାସଚେତନତା ଦରକାର, ତାହା ଏମାନଙ୍କ ପାଖରେ ନାହିଁ । 
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ସରକାରୀ ଭାଷା ନୀତି ୧୪୧ 


ଦ୍ଵିତୀୟତଃ, କେରଳ ଓ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗରେ କେତୋଟି ବଡ଼ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାକୁ 
ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଥ୍‌ଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅନ୍ୟସବୁ ସାନସାନ ଭାଷାକୁ ସମସ୍ତେ ଅଣହେଳା କରିଛନ୍ତି 
ଓଡ଼ିଶା, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ ଓ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗରେ ଆଦିବାସୀ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ବିଷୟରେ 
କୌଣସି ନୀତି ନାହିଁ ¬ ଏପରିକି ନୂଆ ଗଢ଼ା ହୋଇଥୁବା ଝାଡ଼ଖଣ୍ଡ ଓ ଛତିଶଗଡ଼ରେ 
ଏ ଦିଗରେ କୌଣସି ପଦକ୍ଷେପ ନିଆଯାଇନାହିଁ । କେରଳରେ ସାନସାନ ଭାଷା 
କହୁଥ୍ବା ଲୋକେ ଇଂରାଜି ବ୍ୟବହାର କରିବା ପଛରେ କୌଣସି ଯୁଗ୍ତି ନାହି । ଭାରତୀୟ 
ସମ୍ବିଧାନରେ ଦେଶର ଏକଙ- ପ୍ରତିଶତରୁ କମ୍‌ ଆଙ୍ଗଲୋଇଶ୍ରିଆନ୍‌ ଏବଂ ସବୁଆଡ଼େ 
ବିଭକ୍ତ ସିନି ଓ ଉଦ୍ଦିର ବିକାଶ ପାଇଁ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଇଥୁଲା, ରାଜ୍ୟର ସାନ ସାନ 
ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ନୀତି ନୋହିବା ଲାଜର କଥା । 

ତୃତୀୟତଃ, ରାଜଭାଷା ଓ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷାମାନଙ୍କର ସମନ୍ଦିତ ବିକାଶ ପାଇଁ କୌଣସି 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ନାହିଁ । ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ରାଜଭାଷା ବିଭାଗର କାର୍ଯ୍ୟ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ରୂପେ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରାଯାଇଚି । ଯେତେବେଳେ ରାଜ୍ୟମାନେ ସର୍ବସମ୍ମତିକ୍ରମେ ଏହି ବିଭାଗକୁ 
‘ରାଜଭାଷାଓଁ କେ ବିଭାଗ” କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତାବ କଲେ, ସେତେବେଳେ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ 
ହିନ୍ଦୀ ସମିତି ଜରିଆରେ ଏହାକୁ ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାନ କରାଗଲା | ରାଜଭାଷା ବିଭାଗ ହିନ୍ଦିର 
ମୁଖପାତ୍ର ଭାବରେ କାମ କରିବାକୁ ଲାଗିଲା । ସଂବିଧାନର ୩୫୧ ଧାରା ଅନୁସାରେ 
ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ଗଠନର ପ୍ରୟାସଠାରୁ ଏହା ଦୂରେଇଗଲା । 

ଭାରତ ସରକାରଙ୍କର ହିନ୍ଦୀ ପରାମର୍ଶଦାତା ରାଜଭାଷା ବିଭାଗରେ ନିଯୁକ୍ତ 
ହୁଅନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ସିଏ ରାଜଭାଷା ପରାମର୍ଶଦାତା ନହୋଇ ହିନ୍ଦୀ ପରାମର୍ଶଦାତା 
ହୋଇଯାଇଛନ୍ତି । ସିଏ ହିନ୍ଦୀ ଓ ଅନ୍ୟ ରାଜଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସମ୍ପର୍କ ବଢ଼େଇବା 
ପରିବର୍ଚେ ସେମାନଙ୍କ ସହଯୋଗର ବିରୋଧ କରନ୍ତି । ଯଦି ହିନ୍ଦୀ ପରାମର୍ଶଦାତା 
ନହୋଇ ଭାଷାପରାମର୍ଶଦାତା ହୋଇଥାନ୍ତେ, ତେବେ ସିଏ ବିଭିନ ରାଜ୍ୟରେ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଭାଷାକୁ ରାଜ୍ୟର ରାଜଭାଷା କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା 
ହିନ୍ଦୀର ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ପାଇଁ ସେମାନଙ୍କର ସହଭାଗିତା ବିଷୟରେ କହିଥାନ୍ତେ । ଏହା 
ଫଳରେ ଜାତୀୟ ସଂହତି ପୁଷ୍ଟ ହୋଇଥାଆନ୍ତି । ଏହା ଫଳରେ ରାଜଭାଷା ସାଙ୍ଗରେ 
ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ଓ ଇଂରାଜି ଜାଣିଥ୍ବା ଲୋକ ଶାସକ ପାଇଁ ମିଳିଥାନ୍ତେ । ଭାଷା ପରାମର୍ଶଦାତା 
ଶାସନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ ରାଜ୍ୟଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ସହଯୋଗିତା ପାଇଁ ନେତୃତ୍ଵ 
ନେଇପାରିଥାନ୍ତେ । 
ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ 

ରାଷ୍ଟ୍ରର ବିଭିନ୍ନ ରାଜ୍ୟରେ ଭାଷାଭିତ୍ତିକ ଆନ୍ଦୋଳନ ଦେଖିଲେ ଅବାକ ଲାଗେ 
ଅଥଚ ଏ ବିଷୟରେ କୌଣସି ସଚେତନତା ଥୁଲାପରି ମନେହୁଏନାହିଁ। 
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୧୪୨ ସରକାରୀ ଭାଷା ନୀତି 


ହିନ୍ଦୀ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର ଉପଯୋଗ କରାଯାଏନାହିଁ । ତ୍ରିଭାଷା 
ସୂତ ଭାଷାନୀତି ନୁହେଁ । ୧୯୮ ୬-୯୨ର ଶିକ୍ଷାନୀତି ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି ନକହି 
୧୯୮ ୬ର ତରିଭାଷା ସୂତ୍ର ପ୍ରତି ଆମର ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଚି । ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର ହେଉଚି 
ରାଜ୍ୟର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ସମ୍ମିଳନୀରେ ଗୃହୀତ ଏକ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ । ଏହା ସର୍ବସମ୍ମତି କ୍ରମେ 
ଗୃହୀତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ସବୁ ବୁଝାମଣା ପରି ଏଥ୍‌ରେ ଅନେକ ଫାଙ୍କ ଅଛି । 
ତରିଭାଷା ସୂତ୍ରରେ ମାତୃଭାଷାର ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇଚଟି । 
ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ରରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇଚି । 
ତ୍ରଭାଷା ସୂତ୍ରରେ କ୍ଳାସିକାଲ୍‌ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇଚଟି । 
ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ରରେ ବହୁଭାଷିକତାକୁ ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇଚି । 
ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର କେବଳ ମାଦ୍ଯମିକ ସ୍ତରରେ ଆବଦ୍ଧ । 
ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର ରାଜ୍ୟଭାଷା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଜିରେ ଆବଦ୍ଧ 
ଶିକ୍ଷା, ଶାସନ ଓ ସଞ୍ଚାରରେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏଥୁରେ କିଛି 
ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ପଛରେ ଭାଷା ଅସ୍ତିତାର ଅସ୍ଵୀକୃତି ହେଉଚି ମୁଖ୍ୟ 
କାରଣ । 
କେତୋଟି ଉଦାହରଣ ନେଲେ କଥାଟି ଅଧ୍କ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ । ଜାମୁକାଶ୍ଷିରରେ 
କାଶ୍ଡିରୀ ହେଉଚି ବହୁଜନ ଭାଷା କିନ୍ଧ ଏହା ନା ଶିକ୍ଷା ନା ଶାସନର ଭାଷା । ଉଦ୍ି 
ହେଉଚି ରାଜ୍ୟଭାଷା । ଏହା ଏକ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଭାଷା | ହିନ୍ଦୀ ଓ ଉଦ୍ଦି, ହିନ୍ଦୁ ଓ ମୁସଲମାନ 
ଅସ୍ତିତାର ପ୍ରତୀକ । ଏହି ରାଜ୍ୟରେ ଲଦାଖି କିମ୍ବା ଡୋଗ୍ରୀ ପାଇଁ ଏକାଡେମି କରିବା 
ଛଡ଼ା ଏହାର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ସ୍ଵୀକୃତି ନାହିଁ । 
ହିନ୍ଦୀ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ତ୍ରିଭାଷା ସୂୃତ୍ରର ଅପ୍ରଚଳନ ଦେଶରେ ଭାଷା ସଂକଟର 
ଏକ ପ୍ରଧାନ କାରଣ । ରାଜ୍ୟଭାଷା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଜି ହେଉଚି ତ୍ରି ଭାଷା ସୂତ୍ର । କିନ୍ଧ 
ହିନ୍ଦୀ ଯେଉଁଠି ରାଜ୍ୟଭାଷା, ସେଠି ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟଭାଷା ବିଶେଷକରି ଦକ୍ଷିଣ 
ଭାରତର ଭାଷା ଶିଖିବା ପାଇଁ ତ୍ରିଭାଷା ସୃତ୍ର କହେ । କିନ୍ତୁ ହିନ୍ଦୀ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ 
ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତର ଭାଷା ତ ଦୂରର କଥା, ଆପଣା ସୀମାକୁ ଲାଗିଥ୍ବା ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷା ଶିଖିବାକୁ କୁଣ୍ଠା ଅଣହିନ୍ଦୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ହିନ୍ଦୀ ବିରୋଧୀ ଆନ୍ଦୋଳନ ପାଇଁ ଦାୟୀ । 
ତାମିରନାଡ଼ୁରେ ଦିଭାଷୀ ସୂତ ଏହାର ପରିଣାମ । ଉତ୍ତର ପ୍ରଦେଶରେ ଉଦ୍ଦ୍ଦି, ଭୋଜପୁରୀ, 
ଗଡ଼ୱାଲି, କୁମାଓନୀ ଆନ୍ଦୋଳନ, ବିହାରରେ ମୈଥ୍ଳୀ ଆନ୍ଦୋଳନ, ରାଜସ୍ଥାନରେ 
ରାଜସ୍ଥାନୀ ଆନ୍ଦୋଳନ, ହିମାଚଳରେ ପାହାଡ଼ି ଆନ୍ଦୋଳନ, ହରିଆନାରେ ହରିଆନ୍ସୀ 
ଆନ୍ଦୋଳନ, ପଞ୍ଜାବରେ ପଞ୍ଜାବୀ ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରକୁ ଗରମ କରି 
ରଖିଚି । ଝାଡ଼ଖଣ୍ଡ ଓ ଛତିଶଗଡ଼ ରାଜ୍ୟ ଗଠନ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ଯୁଗ୍ଳ ଏକକର 
ପରିଣାମ । ଘରଭାଷାକୁ ମାନକ ଭାଷା ସହିତ ଯୋଡ଼ିବାର ପ୍ରକ୍ରିୟା ହିନ୍ଦୀ ଅଞ୍ଚଳରେ 
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ସରକାରୀ ଭାଷା ନୀତି ୧୪୩ 


ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ସାରା ଦେଶରେ ଏହାର ପ୍ରଭାବ ପଡ଼ିଥାନ୍ତା- କିନ୍ତୁ ଏହା ହେଲା 
ନାହିଁ । 

ଆସାମ ଓ କର୍ଣ୍ଣାଟକ ଏପରି ରାଜ୍ୟ ଯେଉଁଠି ରାଜ୍ୟର ପ୍ରମୁଖ ଭାଷା ୬୪ 
ପ୍ରତିଶତ ଲୋକ କହନ୍ତି । ବାକି ୩୬ ପ୍ରତିଶତ ପାଇଁ ଭାଷାନୀତ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ଆସାମୀ ଭାଷା ସୁରକ୍ଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ଫଳରେ କେନ୍ଦ୍ର ଓ ରାଜ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ବୁଝାମଣା 
ହେଲା । ଏଥ୍‌ରେ ଆସାମୀ ଲୋକମାନଙ୍କର ସାମ୍ଭିଧାନିକ, ଆଇନଗତ ଓ ଶାସକୀୟ 
ସୁରକ୍ଷା; ସାଂସ୍କୃତିକ, ସାମାଜିକ ଓ ଭାଷାଗତ ଅସ୍ଟିତାର ସୂରକ୍ଷା ପାଇଁ ରାଜିନାମା 
ହୋଇଥଲା । ଏହାର କେତେବର୍ଷ ପରେ ବୋଡ଼ୋ ଓ ଆସାମୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଅନୁରୂପ 
ବୁଝାମଣା ହେଲା | ୧୯୭୪ରେ ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଏଲ୍‌.ପି.ସିଂହଙ୍କର ସୁପାରିଶ ଓ 
ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ଇଦିରାଗାନ୍ଧିଙ୍କ ନିଦ୍ଦେଶକ୍ରମେ ମୁଁ ବୋଡ଼େ ଆନ୍ଦୋଳନର ସମାଧାନ ଦାଯିଡ୍ 
ନେଇଥ୍‌ଲି । ମୋ ସମାଧାନ ବୋଡ଼ୋ ଏବଂ ରାଜ୍ୟ ସରକାର ଗ୍ରହଣକଲେ । କିନ୍ତ 
ରାଜ୍ୟ ସରକାର ମୋ କହିବାମତେ କିଛି ନକରିବା ହେତୁ ୧୯୮ ୪ର ମିସିଙ୍ଗ ଆନ୍ଦୋଳନ 
ହେଲା ! ରାଜ୍ୟସରକାର ମତେ ଜଣିକିଆ କମିଶନ ନିଯୁକ୍ତ କଲେ । ମୋର ସମାଧାନକୁ 
ଅଧାପନ୍ତରିଆ ଗ୍ରହଣ କରି ଅନିଛୁକୃତ ପରିପାଳନ ଫଳରେ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ 
ଦୂରେଇଗଲା । ଏବେ ବୋଡ଼ୋ ବୁଝାମଣା ଏକ ନୂଆ ପରୀକ୍ଷା । ଏହାକୁ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ 
ଲାଗୁକଲେ ଦେଶ ସମସ୍ୟା ସମାଧାନ ଦିଗରେ ନୂଆ ବାଟ ଦେଖେଇବ । 

କର୍ଣ୍ଣାଟକର ଉପାନ୍ତ ବିବାଦ ରାଜ୍ୟଗଠନଡିନୁଁ ଲାଗିରହିଚି । ମହାରାଷ୍ଟ୍ର ଓ 
କେରଳ ସହିତ ବିବାଦ ସବୁ ସମାଧାନକୁ ଅଚଳ କରିଦେଇଚଟି । ଓଡ଼ିଶାର ସୀମା 
ବିବାଦ କେତେବେଳେ କେମିତି ମୁଣ୍ଡ ଟେକୂଚି । ଦକ୍ଷିଣରେ କେତେକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ 
ଅଞ୍ଚଳ ଆନ୍ଧ୍ରରେ ରହିଗଲା । ଉତ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ପଶ୍ଚିମ ବଙ୍ଗରେ 
ରହିଗଲ। । ପଶ୍ଚିମକୁ ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ, ଝାଡ଼ଖଣ୍ଡ ଓ ଛତିଶଗଡ଼ରେ ଅନେକ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ରହିଲା । ଓଡ଼ିଶାର ଦୁର୍ବଳ ନେତୃତ୍ଵ ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଦାୟୀ । ତୃତୀୟ 
ପୃଥ୍ବୀର ବହୁ ଭାଷା ବହୁ ସଂସ୍କୃତିକୁ ଧରି ରାଜ୍ୟଗଠନ ବିଷୟରେ ଅଜ୍ଞାନତା ମଧ୍ଯ 
ଏଥ୍‌ପାଇଁ କିଛି ପରିମାଣରେ ଦାୟୀ । ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଓ ଗୋଟିଏ ଧର୍ମକୁ ଧରି 
ରାଜ୍ୟଗଠନ କରିବା ଆମ ସଂସ୍କୃତି ବିରୋଧୀ । ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷ ଧରି ଦେଣ 
ନେଣ ଭିତରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ଯେ ବେଣି ପରି ଛନ୍ଦାଛନ୍ଦି ହୋଇଅଛନ୍ତି ଏକଥା 
ନଜାଣିଲେ ଆମ ସଂସ୍କୃତି ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଯିବ । 

ଓଡ଼ିଶାରେ ସାତଟି ଜିଲ୍ଲାରେ ଆଦିବାସୀ ବହୁଳତା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । କିନ୍ଧୁ 
ସେମାନଙ୍କ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ପାଇଁ ଆମର ନୀତି ନାହିଁ । ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖେଇବାର 
ଦାଯିତଡ଼ ସରକାରଙ୍କର ଅଥଚ ଉଭୟ ଭାଷା ଭିତରେ ସେତୁ ବାନ୍ଧିବା ପାଇଁ କୌଣସି 
ପଦ୍ଧତି ଆମେ ବାହାରକରିନାହଁ । ଦକ୍ଷିଣ ଗ୍ରକ୍ରରାତରେ ୯୦ ପ୍ରତିଶତ ଆଦିବାସୀ । 
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୧୪୪ ସରକାରୀ ଭାଷା ନୀତି 


ଗୁଜୁରାତ ଓ ଗୁଜୁରାତୀ ସହିତ ଯୋଡ଼ିବାପାଇଁ କୌଣସି ପଦ୍ଧତି ତିଆରିହୋଇନାହିଁ । 
ଗୋଟିଏ ସମୟରେ କୋଙ୍କଣୀ ମରାଠୀର ଉପଭାଷା ରୂପେ ଗଣାହେଉଥ୍‌ୁଲା ! କିନ୍ତ 
କୋଙ୍କଣୀକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଦେଇ ତା” ପାଇଁ ଅଲଗା ରାଜ୍ୟ ତିଆରି 
କରାଗଲା । ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ କଥା ବିଚାରକରାଗଲେ ଏସବ୍ରକୁ ପୃଷ୍ଠଭୂମି ରୂପେ 
ଦେଖିବାକୁ ହେବ । 

ଆଦିବାସୀମାନଙ୍କର ଦାବି ସ୍ଵୀକାର କରାନଗଲେ, ହିଂସା ଛଡ଼ା ଯେ ସେମାନଙ୍କ 
ଦାବି ପୂରଣ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ନାହିଁ, ଏହି ସମ୍ବାଦ ସେମାନଙ୍କ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚେ | 
ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ସଂଖ୍ୟାଗୁରୁ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଗୋଷ୍ଠୀଙ୍କ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ମାରି ଦେବା 
ପାଇଁ ତପୂର ! ରାଷ୍ଟ୍ରସ୍ତରରେ ଏହି ପ୍ରକାର ତପୂରତା ବିରୁଦ୍ଧରେ ପ୍ରତିବାଦ କରିବା 
ପଛରେ କୌଣସି ଯୌକ୍ତିକତା ନାହିଁ । ଉଦାହରଣସ୍ଵରୂପ ଯଦି କର୍ଣ୍ଣାଟକରେ ୩୬ 
ପ୍ରତିଶତ ଲୋକଙ୍କ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ମାରିଦିଆଯାଏ , ତେବେ ରାଷ୍ଟ୍ରସ୍ତରରେ ୪ ପ୍ରତିଶତ: 
କନ୍ନଡ଼ିଗାଙ୍କୁ ମାରିଦେଲେ ଲୁହ ଗଡ଼େଇବ କିଏ ? ରାଷ୍ଟ୍ର ପରି ରାଢ୍୍ୟମାନେ ମଧ୍ଯ 
ବହୁଭାଷା ଓ ବହୁ ସଂସ୍କୃତିର ଦେଶ । ତେଣୁ ଦେଶର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ଏକ ସମନ୍ବିତ 
ଭାଷାନୀତି ଗ୍ରହଣ କରାଗଲେ ଏହା ଜାତୀୟ ସଂହତିର ସହାୟକ ହୁଅନ୍ତା | 

ଗତ ୬ ଅଗଷ୍ଟ ୨୦ ୦୩ ଦିନ ପାର୍ଲାମେଣ୍ଟରେ ସମ୍ବିଧାନ ଷଷ୍ଠସୂଚୀ ସଂଶୋଧନ 
ବିଲ୍‌ ପାଶ୍‌ ହୋଇ ବୋଡ଼ୋମାନଙ୍କ ପାଇଁ ସ୍ବୟଂଶାସିତ ଅଞ୍ଚଳ ସୃଷ୍ଠି କରାଗଲା । ବୋଡ଼ୋ 
ଟେରିଟୋରିଆଲ୍‌ କାଉନ୍‌ସିଲ୍‌ ଲେଜିସ୍ଲେଟିଭ୍‌,ଇକନମିକ, ଆଡମିନିଷ୍ଟେଟିଭ୍‌ କ୍ଷମତାଯୁକ୍ତ 
ହୋଇ ଗଢ଼ାଗଲା । ବୋଡ଼େମାନଙ୍କର ଗତ ତିରିଶବର୍ଷର ଆନ୍ଦୋଳନର ଏହା ହେଉଛି 
ଫଳ । ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଯେକୌଣସି ଭାଷାଭାଷୀ ଲଗାଲଗି ଅଞ୍ଚଳରେ ଥୁଲେ ସେମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ଟେରିଟୋରିଆଲ୍‌ କାଉନ୍‌ସିଲ୍‌ ଗଢ଼ାଯାଉଥ୍ଲା | ଏବେ ରାଜ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ବିକ୍ଷି ପ୍ତଭାବରେ ଥ୍ବା ଏକ ଭାଷାଭାଷୀର ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଏହିପରି କାଉନ୍‌ସିଲ୍‌ ଗଠିତ 
ହେଲା । ସବୂଠାରୁ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା ଯେ, ଏହି ସବୁ ଆନ୍ଦୋଳନ ଆମ ଶିକ୍ଷା ଭିତରକୁ 
ଆସିନାହିଁ । ଇତିହାସ , ରାଜନୀତି ବିଜ୍ଞାନ, ନୃତତ୍ତ୍ ସାମାଜିକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଏବଂ 
ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି କୌଣସିଥ୍‌ରେ ଏ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ନାହିଁ । ଶିକ୍ଷାର କୌଣସି 
ସ୍ତରରେ ଏହା ଆମ ପଢ଼ାର ଅଙ୍ଗ ନୁହେଁ । 
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ଓଡ଼ିଆଭା ଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକା ଶର ଆଦିକାଳ 


ଭାଷା ସଂସ୍କୃତିର ବାହନ, ପୁଣି ପ୍ରକାଶ । ସମାଜଚଳଣିରେ ରୀତିନୀତି ଯେପରି 
ଯୁଗେ ଯୁଗେ ବଦଳୁଛି, ପରିବର୍ଭନ ସେହିପରି ଭାଷାରେ ସ୍ବାଭାବିକ ପରିଣତି । 
ଯେଉଁମାନେ ଏହି ପରିବର୍ଭନକୁ ଅସ୍ବୀକାର କରନ୍ତି, ସେମାନେ ପ୍ରବହମାନ 
ସମାଜଜୀବନର ମୂଳଧାରାରୁ ବିଛିନ୍ନ ହୋଇ ରହିଯା'ନ୍ତି । ସମାଜଜୀବନରେ ଯେପରି, 
ଭାଷାଜୀବନରେ ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ପ୍ରଗତିର ଧାରା ଏକ । ପ୍ରୟୋଗ ଅନୁସରଣରେ 
ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ନ କରି, ବ୍ୟାକରଣକୁ ଧରି ବିକାଶ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ଚେଷ୍ଟା ଅପଚେଷ୍ଟା 
ମାତ୍ର; ଏକଥା ଆମ ପଣ୍ଡିତମାନେ ନବୁଝି ବହୁ ଜଞ୍ଜାଳରେ ପଡ଼ିଛନ୍ତି । ପ୍ରାଚୀନ 
ପ୍ରୟୋଗଠାରୁ ତାକ୍କାଳିକ ପ୍ରୟୋଗରେ ବହୁ ଭିନ୍ନତା ଲକ୍ଷ୍ୟକରି, ତାହାରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା ପାଇଁ 
ପୂର୍ବସୂରୀ ମାନଙ୍କର ବ୍ୟାକରଣ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ନହୋ ଇଥ୍‌ବାରୁ ପାଣିନିଙ୍କୁ ନୂଆ ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖ୍ବାକୁ ପଡ଼ିଲା । ଭାଷାପ୍ରୟୋଗର ଯଥେଷ୍ଟ ଭିନ୍ନତା ସୃଷ୍ଟି ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାହାହିଁ 
ଯେ ରଚନାର ମାନଦଣ୍ଡରୂପେ ଗୃହୀତ ହେବ, ଏଥ୍‌ରେ ଆପରି କରିବାର କିଛି ନାହିଁ। 
କିନ୍ମ ଭାଷାରେ ପରିବର୍ଭନ ସଂଘଟିତ ହୋଇ ନୂଆ ଭାଷାମାନ ସୃଷ୍ଟି ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଏହି 
ପରିବର୍ରନକୁ ଅସ୍ବୀକାର କରିବା କିଂବା ପରିବର୍ଭନକୁ ସ୍ଵୀକାର କରି ମଧ୍ୟ ସଂସ୍କୃତ 
ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମଗୁଡ଼ିକୁ ଏହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ଚପେଇଦେବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରିବା 
ଯେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆପରିଜନକ, ଏକଥା ବିଚାରବନ୍ତ ଲୋକମାତ୍ରେ ସ୍ଵୀକାର କରିବେ । 

ସଂସ୍କୃତ ଯେତେବେଳେ ନିୟମବଦ୍ଧ ହୋଇ ଗୋଟିଏ ଗୋଷ୍ଠୀର ମୌରସୀ 
ସମ୍ପଭିରୂପେ ପରିଚିତ ହେଲା, ସେତେବେଳେ ସାଧାରଣ ଲୋକର ଭାଷା ନାନାଭାବରେ 
ନାନା ଦିଗରେ ଏହି ବନ୍ଧନ ଛିଣ୍ଡାଇ ଫିଟିପଡ଼ିବାକୁ ଲାଗିଲା । ପରିବର୍ଗନରେ ଏଇ 
ନୂଆ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାକୃତ” ନାମରେ ପରିଚିତ । ଭାଷା ଅର୍ଥରେ 'ପ୍ରାକୃତ'ର ପ୍ରୟୋଗକୁ 
'ସଂସ୍କୃତ”ର ପ୍ରୟୋଗ ସହିତ ତୁଳନା କରାଯାଇପାରେ । ‘ମହାଭାଷ୍ୟ” ରଚନାକାଳ 
( ୧୫୦ ଖ୍ରୀ.ପୂ. )ରୁ ଦୃଷ୍ଟ ଭାଷା ବରରୁଚିଙ୍କ ପ୍ରାକୃତ ପ୍ରକା ଶକାଳକୁ ( ୧୫୦ ଖ୍ରୀ.ପୂ. ) 
ଭାଷା ଅର୍ଥରେ ପ୍ରାକୃତ'ରୂପେ ଯେ ଗୃହୀତ ହେଲାଣି, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ କରିବାର 
କିଛି ନାହିଁ। ଅଥଚ ଆମ ନ୍ୟସ୍ତସ୍ବାର୍ଥ ପଶ୍ିତମାନେ ସଂସ୍କୃତର ସର୍ବମାନ୍ୟତା ବଜାୟ 
ରଖ୍ବା ପାଇଁ ପ୍ରାକୃତ” ଶବ୍ଦର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି : ପ୍ରକୃତି ବା ମୂଳା ଧାର ସଂସ୍କୃତ; 
ତହିଁରୁ ଢ଼ାତ ପ୍ରାକୃତ' । ଏହିପରି ଯୁଭ୍ତିରୁ ମା ଝିଅ ସମ୍ପର୍କର ସୃଷ୍ଟି । ଯାହାହେଉ, ନେମି 
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ସାଧୂଙ୍କ ସମୟରୁ ପ୍ରାକୃତର ଯଥାର୍ଥ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ପଣ୍ଡିତସମାଜରେ ଗୃହୀତ ହେଲା । ପ୍ରକୃତି 
ହେଉଚି ପ୍ରଜାସାଧାରଣ ! ଏକ ରକ୍ଷଣଶୀଳ ଗୋଷ୍ଠୀର ଭାଷାଠାରୁ ପ୍ରଭିନ୍ନ କନସାଧାରଣର 
କଥ୍ତ ଭାଷାହିଁ 'ପ୍ରାକୃତ' । କାଳିଦାସ ଏହି ପ୍ରଜା ସାଧାରଣ ଅର୍ଥରେ ପ୍ରକୃତି ଶବ୍ଦର 
ପ୍ରୟୋଗ କରିଥ୍‌ବା ଜଣାକଥା | 

ଆଇନ କରି ଶୁବ୍ଧତା ରକ୍ଷାକରିବା ଚେଷ୍ଟାରୁ ପ୍ରବହମାନ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେ 
ନବୀନ ସୃଷ୍ଠି ଘଟେ, ତାହାର ଅନ୍ୟ ଏକ ଉଦା ହରଣ ୟୁରୋପରେ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 
ଲାଟିନ୍‌କୁ ଶୁଦ୍ଧ ରଖ୍ବାପାଇଁ ରାଜା ସାର୍ଲମାନ୍‌ଙ୍କ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରୁ କଥ୍ତ ଲାଟିନ୍‌ ଓ ତଥାକଥ୍ତ 
ଶୁଦ୍ଧ ଲାଟିନ୍‌ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ କ୍ରମେ ବଢ଼ିବାକୁ ଲାଗିଲା । ଏହାରି ପରିଣାମର ସ୍ଵୀକୃତି 
ମିଳିଲା ୮୧୩ ଖ୍ରୀ.ଅ.ରେ, ଯେତେବେଳେ ତୂର୍‌ କାଉନ୍‌ସିଲରେ ରଶୃରଙ୍କ ଉପଦେଶକୁ 
ସାଧାରଣ କଥ୍ତ ଭାଷା (Rustica Romana Lingua)ରେ ଲେଖ୍ବାକୁ ସିବ୍ଧାନ୍ତ ଗ୍ରହଣ 
କରାଗଲା । ଲୋକମୂହଁର କଥ୍ତ ଭାଷାକୁ ନାମିତ କରିବାପାଇଁ ଆମ ପଡଶ୍ଡିତମାନେ 
ପ୍ରାକୃତ, ଅପଭୁଂଶ ପରି ଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି କଲା ପରି ୟୁରୋପର ପଣ୍ଡିତମାନେ Vulgar Latin 
ଶହ ସୃଷ୍ଟି କଲେ ! ଭାଷାରେ ଜାତିଆଣଭାବର ପ୍ରତିଫଳନର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଏହାଠାରୁ ଅଧ୍କ 
କ'ଣ ହୋଇପାରେ ? 

ଏତିକିରେ ଯଦି କଥ୍ତ ଭାଷାକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଯାଇଥା'ନ୍ତାା ତେବେ ପରବର୍ତୀ 
କାଳରେ ଅନେକ କନ୍ଦଳରୁ ମୁକ୍ତି ମଳିଯାଇଥାନ୍ତା । ସଂସ୍କୃତ ନାଟକ ରଚନାକାଳକୁ 
ଏଇ ବିଭେଦ ଏତେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେଲାଣି ଯେ, ସ୍ତ୍ୀଲୋକମାନଙ୍କର ସଂସ୍କୃତ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଧ୍କାର 
ଲୋପପାଇଲାଣି । ସଂସ୍କୃତର ତଥାକଥୁ୍ତ ପବିତ୍ରତା ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଓ ସମାଜର ସାଧାରଣ 
ଲୋକ ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ଆସିଲେ ସତେ ଯେମିତି ଝାଉଁଳିପଡ଼ିବ ! ଭୌଗୋଳିକ ଓ ଗୋଷ୍ଠୀଗତ 
ଆଞ୍ଚଳିକତା ଭିରିରେ ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନତା ସୃଷ୍ଟି ହେବାରେ ବିଚିତ୍ରତା କିଛି ନାହିଁ । ସେହି 
ସମୟର ପ୍ରଚଳିତ ବିଭିନ୍ନ କଥ୍ତ ଆଞ୍ଚଳିକ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଏହିପରି 
ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଭିରିକ ବିଭେଦ ଭରି କରିବାର କମ୍‌ ଅପଚେଷ୍ଟା ହୋଇନାହିଁ । କେଉଁ ଜାତିର 
ଲୋକ କି ପ୍ରାକୃତ କହିବ, ସଂସ୍କୃତ ପଣ୍ଡିତମାନେ ତାହା ମଧ୍ଯ ନିଦ୍ଧାରଣ କରି ପାରସ୍ପରିକ 
ବିବାଦ ପାଇଁ ବାଟ ସଫାକରିଦେଇଛନ୍ତି । କଥ୍ତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଅନୈକ୍ୟ 
ସୃଷ୍ଟି କରି, ବିବାଦର ସୂତ୍ରପାତ କରାଇ ରା ଜସ୍ସୀକୃତି ଜରି ଆରେ ପଶ୍ଡିତମଣ୍ଡଳୀର 
ଭାଷା ସଂସ୍କୃତର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର କରା ଇନେବା ପାଇଁ ଏପରି କୌଶଳପୂର୍ଣ୍ଣ ଚକ୍ରାନ୍ତର 
ଉଦାହରଣ ବିରଳ । 

ଭାଷାଗତ ବିବାଦ ଯଦି କେବଳ ଭାଷାଭିରିକ ହୁଅନ୍ତା, ତେବେ ଏହାର ନିରସନ 
ପାଇଁ ହୁଏତ କୌଣସି ରାସ୍ତା ବାହାର କରା ଯାଆନ୍ତା । ଧର୍ମ ସହିତ ଜଡ଼ିତ ହୋଇ 
ସମସ୍ୟାର ଜଟିଳତା ବହୁଗୁଣିତ ହେବା ଫଳରେ ଏହି ସୃତ୍ରକୁ ଛାଡ଼ି ସମସ୍ୟାକୁ ବୃଝିବା 
ମଧ୍ଯ କଷ୍ଟକର ହୋଇପଡ଼ିଛି । ହିନ୍ଦୁ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ ବେଦ ଅପୌରୂଷେୟ । ଏହାର ସ୍ରଷ୍ଟା 
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କେହି ନୁହନ୍ତି; ରକଷିମାନେ ହେଉଛନ୍ତି ମନ୍ତ୍ରଦ୍ରଷ୍ଠା । ତେଣୁ ଏହାର ଭାଷା ଯେ ଦେବଭାଷା, 
ଏଥ୍‌ରେ ଆପରି କଣ ? ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରେ ୟୁହୂୁଦୀ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ତ ହିବୁ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ଥ 
ବାଇବେଲ ପ୍ରାଚୀନ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାକୁ ବଞ୍ଚାଇରଖ୍ଥ୍ଲା ପରି ବେଦ ସେକାଳର କଥ୍ତ 
ଓ ଏକାଳକୁ ମୃତ ˆ ଛନ୍ଦସ୍‌ ' ବା ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତକ୍ର ମଧ୍ଯ ବଞ୍ଚାଇରଖ୍‌ଚଟି । ଧର୍ମ ସହିତ 
ମଣିଷ ମନର ସମ୍ପର୍କ ବିଚାର କରିବାର ସ୍ଥାନ ଏ ନୁହେଁ । ପୁରୁଣା ଧର୍ମ -ସାହିତ୍ୟକୁ 
ବାଦ୍‌ ଦେଲେ ଆଜିକାଲି ମଧ୍ଯ ବ୍ରାହ୍ମଧର୍ମର ଭାଷା ବଙ୍ଗଳା ଓ ଶିଖଧର୍ମର ଭାଷା ପଞ୍ଜାବୀ 
ଯେପରିଭାବରେ ଧର୍ମ ଓ ଭାଷାକୁ ଏକାଠି ଗୋଳେଇ ସମାଜରେ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ପି 
କରୁଛନ୍ତି, ଦେଖ୍ଲେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ଲାଗେ । ଧର୍ମ ଓ ଭାଷା ସହିତ ଘନିଷ୍ଠ ଭାବରେ ସଂପୃର୍ତ 
ଲିପି ମଧ୍ଯ ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମାନ୍ୟତା ଦାବି କରିବାର ଉଦାହରଣ ପୃଥ୍‌ବୀରେ ସର୍ବତ୍ର 
ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 

ସଂସ୍କୃତ ଓ ପ୍ରାକୃତ ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବରେ “ନିଗମ” ଓ ‘ଆଗମ କଥା 
ଦୁଇଟିକୁ ଧର୍ମକ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । ନିଗମ ହେଉଛି ଧର୍ମକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ମଣିଷଚିନ୍ତାର ଉଜ୍କର୍ଷର ଶୀର୍ଷବିନ୍ଦୁ ଯାହା ବାହାରକ୍ୂ ଯିବା ଅସମ୍ଭବ। ତାହା ଏକ 
ଦୃଷ୍ଟିରେ ବ୍ରହ୍ମଃ ପୁଣି ଅନ୍ଯ ଦୃଷ୍ଟିରେ ବେଦ । ତେବେ ‘ଆଗମ କଣ ? ପ୍ରାକୃତ”କୁ 
ପ୍ରକୃତି ସଂସ୍କୃତରୁ ଆଗତ କରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା କଲା ଭଳି ପଣ୍ଡିତମାନେ ‘ଆଗମ'କୁ ‘ନିଗମ'ରୁ 
ଆଗତ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ଯଥାର୍ଥରେ ଏପରି ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଭୁଲ । ଆଗମ 
ହେଉଛି ପ୍ରକୃତି ବା ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ଧର୍ମ-ଧାରଣାରୁ ଆଗତ ଧର୍ମ-ବ୍ୟବସ୍ଥା । ସଂସ୍କୃତ 
ଏକ ସୀମିତ ଗୋଷ୍ଠୀର ଭାଷା ହୋଇ ରହିଗଲା । ଏହା ଲାଟିନ୍‌ ପରି କେବଳ 
ପୂରୋ ହିତର ଭାଷା ହୋଇ ରହିଲା । ଧର୍ମ ଗ୍ରନ୍ଧ ସାଧାରଣ ଲବ୍‌ଧ ନୋ ହିବାରୁ ସାଧାରଣ 
ମଣିଷର ଢୀବନ ଜିଜ୍ଞା ସାର ଉତ୍ତର ତାକୁ ନିଜକୁ ଖୋଜି ବାହାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା । 
ପାରମ୍ପରିକ ଧର୍ମ-ଧାରଣାର ଭିରି ଉପରେ ସେ ଇହ ଓ ପର କାଳ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ 
ତତ୍ତ୍ବ, ଦର୍ଶନର ସ୍ଷ୍ଠିକଲା, ତାହାହିଁ ତାହାର ତ୍ରାଣକରତୀ ତନ୍ତ୍ର ଆଗମ । ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତ 
ଗ୍ରନକ୍ଧମାନ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ପରମ୍ପରାର ବାହାରୁ ଆସିଥ୍‌ବା 
ଅର୍ଥରେହିଁ ଆଗମ ' ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇଛି । ପତଞ୍ଜଳିଙ୍କ ‘ମହାଭାଷ୍ୟ' କାଳକୁ 
ଯେପରି ଭାଷା ଅର୍ଥରେ ପ୍ରାକୃତ ପ୍ରୟୋଗ ସମୟର ବହିଃସୀମାରୂପେ ଦଶୀଯାଇଛି, 
ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ‘ପାତଞ୍ଜଳ ଯୋଗଦର୍ଶନ'କୁ “ଆଗମ” ସ୍ଵୀକୃତିର ବହିଃସୀମାରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରା ଯାଇପାରେ । ଏଠି କହିଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, ଦୀର୍ଘଦିନ ଚଳଣିରେ 
ଗୃହୀତ ହେଲା ପରେହିଁ ଭାଷା ହେଉ, ଧର୍ମ ହେଉ ବା ଯେକୌଣସି ସାମାଜିକ ବିଭାବ 
ହେଉ, ‘ଲୋକରେ! ଓ ‘ବେଦରେ !' ସ୍ବୀକୃତି ଲାଭ କରେ । 

ସଂସ୍କୃତ ଓ ଆଞ୍ଚଳିକ କଥ୍ତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଦ୍ରନ୍ଦରର ଇତିହାସ ଯେପରି 
ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ, ସେହିପରି କରୁଣ । ଯେତେ ବଡ଼ ସାହିତ୍ୟିକ ଧର୍ମଗୁରୁ ହୁଅନ୍ତୁ ପଛକେ, 
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୧୪୮ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ 


କଥ୍ତ ଭାଷାରେ ସାହିତ୍ୟରଚନା ବା ଧର୍ମପ୍ରଚାରକୁ ପଶ୍ଡିତସମାଜ ରା ଜଦ୍ଧାରରେ 
ଉପହସିତ କରାଇବାକୁ ସବ୍ରମନ୍ତେ ଚେଷ୍ଟା କରୁଥ୍‌ଲେ । ସମାଜରେ ଯେତେ ଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ରାଜା ଜମିଦାରଙ୍କର ରାଜତ୍ଵ ଓ ପ୍ରତିପରି ଥୁଲା , ପଶ୍ଚିତ ଓ ରା ଜସ୍ଵୀକୃତି କେବଳ କାମ୍ୟ 
ନୁହେଁ, ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ ଥୁଲା । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ଆଖି ପକେଇଲେ ଦେଖବାକୁ 
ମିଳିବ କବି ଶ୍ରେଷ୍ଠ ସାରଳା ଶୂଦ୍ରମୁନି , ବାହୁଣ-ପଭ୍ଡିତ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ଭା ଗବତର 
ଭାବାନୁବାଦ ‘ତେଲୀ ଭାଗବତ” ନାମରେ ନାମିତ । ପୁଣି ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତିସ୍ପଦ୍ଧୀରେ 
ଓଡ଼ିଆଭା ଷାରେ କାବ୍ୟରଚନା -ପ୍ରୟାସୀ ଉପେନ୍ଦ୍ର ସ୍ବୀକୃତି ଭିକ୍ଷାପାଇଁ ବନାରସ 
ପଶ୍ଡିତମଣ୍ଡଳୀର ଦ୍ବାରସ୍ଥ ହେବା ଏଇ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । ଧର୍ମକ୍ଷେତ୍ରରେ ବି ସେଇ ଏକା 
କଥା । ସିଦ୍ଧ ସାଧକ ପଞ୍ଚସଖାଙ୍କର ବିଭିନ୍ନ ପରୀକ୍ଷା ନିରୀକ୍ଷା ଓ ଲୋକଧର୍ମ ପ୍ରତିଷ୍ଠାରେ 
ଅନ୍ତରାୟ ସୃଷ୍ଟିକୁ ସଂସ୍କୃତ-ପ୍ରାକୃତ ବିବା ଦର ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ ବିଚାର କରିବାର ଅଛି । 
ଭାଷାକୁ ଧର୍ମରୁ ବିଶିଷ୍ଟ କରି ବିଚାର କରୁଥ୍ବା ସମନୃୟବା ଦୀ ଦୀ ନକୃଷ୍ଣଙ୍କର ପ୍ରାଣର 
କରୁଣ ଆକୃତି ଏହି ଦ୍ଵନ୍ଦର ସ୍ଵାକ୍ଷର ବହନ କରିଛି । ତାଙ୍କର ' କଲି ଯେ ତୁମ ନାମ 
କୁସୁମ ଯତନ କରି ମାଳା ସୁଷମ, ତାହା ମୂଲାଇ ନେବାକୁ କ୍ଷମ ନୋହିଲେ କେହି 
ଯେ ' କିଂବା “ 'ସଂସ୍ତ ପରାକୃତ ଯେ ବେନି ସମସରି / କେବଳ ଗୋବିନ୍ଦରସ ଅମିୟ 
ମାଧୁରୀ ' ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ । କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ, ଉତ୍ତରଭାରତୀୟ ବିଭିନ୍ନ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାମାନଙ୍କର ସାହିତ୍ୟରେ ଏହାରି ପ୍ରତିଫଳନ ମଧ୍ଯ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । 
କବୀରଙ୍କର ˆ ' ସଂସ୍କୃତ କୂପଢଳ, 'ଭାଷା ବହତା ନୀର” ? ପରି ଲେଖାରେ ଏହା ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରିବାର ଅଛି । ମହାରାଷ୍ଟ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସେହି ଏକା କଥା । ଏକନାଥଙ୍କ ( ୧୫୨୮- 
୧୫୯୯ ) ପରି ବିଶିଷ୍ଠ ବ୍ରାହ୍ମଣ - ପଣ୍ଡିତ ଯେତେବେଳେ ମରାଠୀ ଭାଷାରେ ଭାଗବତର 
ଟୀକା କଲେ, ସେତେବେଳେ ରକ୍ଷଣଶୀଳ ଗୋଷ୍ଠୀଠାରୁ ତାଙ୍କୁ କମ୍‌ ଲାଞ୍ଚନା ସହିବାକୁ 
ପଡ଼ିନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତର ଦେବଭାଷା ଦାବି ବିଷୟରେ ଥଟ୍ଟାକରି ସେ କହିଥଲେ- 
“ “ସଂସ୍କୃତ ବାଣୀ ଦେବେ କେଳି 
ତରି ପ୍ରାକୃତ କାୟ ଚୋରା ପାସୂନ ଝାଲି ?” 

(ଏକନାଥ ଭାଗବତ ୧/୨୯) 
ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଉଛି, ସଂସ୍କୃତ ଯଦି ଦେବତାସୃଷ୍ଟ, ମରାଠୀ (ପ୍ରାକୃତ) କଣ 
ଚୋରମାନଙ୍କର ସୃଷ୍ଟି ? ଷୋଡ଼ଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଭାରତସାରା ଧର୍ମ ଓ ଜାତୀୟ ଜାଗରଣ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେପରି ବିପ୍ଲବ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥଲା , ସେଥୁରେ ପ୍ରାକୃତ ବା କଥ୍ତ ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ସପକ୍ଷରେ ପ୍ରବଳ ମତ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାମାନଙ୍କର ଜନ୍ମକାଳରୁ 
ଷୋଡ଼ଶ ଶତକ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏଇ ଦ୍ଵନ୍ଦକୁ ବିଶ୍ଳେଷଣ ନ କଲେ ସେମାନଙ୍କର ବିକାଶ 
ଯଥାର୍ଥରୂପେ ଜାଣି ହେବନାହିଁ । ଏଠି କେବଳ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ଓଡ଼ିଆର ମୂଳପତ୍ତନ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଛି । 
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ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ ୧୪୯ 


ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାଚୀନ ସୃଷ୍ଟି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କଲା ବେଳେ ଗୋଟିଏ 
ପ୍ରଶ୍ନ ବାରମ୍ବାର ମନକୁ ଆଘାତ କରେ ˆ ଏ ଭାଷାର ଆରମ୍ଭ କେବେଠାରୁ ? ”? ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟକୁ ବାହାରେ ପରିଚୟ କରାଇବା କାମ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ଅଣଓଡ଼ିଆ 
ପଶ୍ତିତମାନେ ଅଧୁକ କରିଛନ୍ତି । ଆଜି ମଧ୍ଯ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି 
କଥା କହିବାକୁ ଗଲା ବେଳେ ଆମେ ସେଇମାନଙ୍କ ମତକ୍ର ଦୋହରାଇଥାଉ । ବୌଦ୍ଧଗାନ 
ଓ ଦୋହାକୁ ଓଡ଼ିଆଭା ଷାର ପ୍ରାଚୀନ ସମ୍ପଦ ବୋଲି ଦାବିକରି ଅଧ୍ୟାପକ କରୁଣାକର 
କର ଯେଉଁ ନିବନ୍ଧ ଲେଖି ସମ୍ମାନସୂଚକ ଉପାଧ୍‌ ପାଇଲେ, ତାହା ତ ଛପା ହେଲାନାହିଁ; 
ତେଣୁ ବାହାରର ପଡ୍ତିତମାନଙ୍କ ଆଗରେ ରଖ୍ଲା ଭଳି ଓଡ଼ିଆଭା ଷାର ପ୍ରାଚୀନ ସ୍ଵରୂପ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା ମୂଳକ କୌଣସି ବହି ଖୋଜିଲେ ବର୍ଭମାନ ନିରାଶ ହେବାକୁ 
ହେବ | ଭାରତର ଅନ୍ୟତମ ବିଶିଷ୍ଟ ଭା ଷାତରତ୍ବଵବିଦ୍‌ ଡକୁର ସୂନୀତି କୁମାର ଚାଟାଜୀଙ୍କର 
ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲେଖା ହୋ ଇଥ୍‌ବା ଇଂରାଜୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ବହି ଆମ ଓଡ଼ିଆ 
ଅଧ୍ୟାପକ ଓ ଉପାଧ୍ୟୁରର ଶ୍ରେଣୀର ଓଡ଼ିଆ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କର ଏକମାତ୍ର ସମ୍ବଳ; କିନ୍ତୁ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏହି ବହିଗୁଡ଼ିକରେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ମନ୍ତବ୍ୟ 
ଏପରି ଭ୍ରାନ୍ତିପୂର୍ଣ ଯେ, ତା ହା ଅବଲମ୍ବନରେ ଗବେଷଣାକ୍ଷେତ୍ରରେ ପାଦେ ମାତ୍ର 
ଆଗେଇବା ଅସମ୍ଭବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ପ୍ରାଚୀନ ଏଶ୍ବର୍ଯ୍ୟ ସାମୟିକ ଭାବରେ ବିଭିନ୍ନ 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସ୍ଵୀକୃତ ହୋ ଇଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ଏହା ବିରୁଦ୍ଧରେ 
ଅପପ୍ରଚାର କରାଯାଇଛି ଅନେକ ବେଶି । ବେଙ୍ଗଲ ଏସି ଆଟିକ୍‌ ସୋସାଇଟିର 
୧୮୭୦ ମସିହାର ବିବରଣୀ ୧୯ ୨ ପୃଷ୍ଠାରେ ଜନ୍‌ ବୀମସ୍‌ ଓଡ଼ିଆ -ବିହ୍ରେଷୀମାନଙ୍କୁ 
ଯେପରି ଉତ୍ତର ଦେଇଛନ୍ତି, ତହିଁରୁ ଏହାର କିଛି ସୂଚନା ମିଳିବ । ଓଡ଼ିଆଭାଷା 
ବିରୁଦ୍ଧରେ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ବାହାରେ ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଡକୁର ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଲାଲ ମିତ୍ର, 
ଶ୍ରୀ ଉମାଚରଣ ହାଲଦାର, କଟକ ହାଇସ୍କୁଲର ତଦାନୀନ୍ତନ ଆଇନ ଅଧ୍ୟାପକ ଶ୍ରୀ 
ରାଜକ୍ଷ୍ଣ ମୁଖୋପାଧ୍ଯାୟ ଓ ବାଲେଶ୍ବର ଜିଲ୍ଲା ସ୍କୁଲର ହେଡ଼ପଡ୍ରିତ ଶ୍ରୀ କାନ୍ତିଚନ୍ଦ 
ଭଟ୍ଟାଚାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରମୁଖଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଯେଉଁ ଆନ୍ଦୋଳନ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥଲା, ତାହାର 
ପରିଚୟ ‘କଟକ ଷ୍ଟାର”, ‘ଉଚୁଳ ହିତୈଷିଣୀ” ଓ 'ଉକକଳ ଦୀପିକା? ଆଦି 
ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ପୃଷ୍ଠାମାନଙ୍କରେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳିବ (ବିଶେଷକରି ଉତ୍କଳ ଦୀପିକାର 
୧୮୬୯ ଓ ୭ ୦ର ବିଭିନ୍ନ ସଂଖ୍ୟା ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । କଲିକତାରୁ ପ୍ରକାଶିତ Indian Mirror 
୧୭-୯- ୧୮୬୯ ସଂଖ୍ୟାରେ ଏହି ଓଡ଼ିଆ -ବିରୋଧୀ ଆନ୍ଦୋଳନ ସପକ୍ଷରେ ଯେଉଁ 
ଅଭିମତ ପ୍ରକାଶ କରିଥ୍‌ଲେ, ୨୫-୯-୧୮୬୯ର “ଉତ୍କଳ ଦୀପିକାରେ! ଏହାରି 
ଉତ୍ତର ଦିଆଯାଇଥ୍‌୍ଲା । ୧୮୬୯ର ଦୀପିକା ପୃଷ୍ଠାରେ କଟକର ଭୂତପୂର୍ବ ମାଜିଷ୍ଟେଟ୍‌ 
ଓ ବଙ୍ଗୀୟ କବି ଶ୍ରୀ ରଙ୍ଗଲାଲ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ୟାୟ ଏହି ଓଡ଼ିଆ-ବିଦ୍ଧେଷୀ ଆନ୍ଦୋଳନ 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f- 1 ¢ 
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ବିରୁଦ୍ଧରେ ଯେଉଁ ଦୀର୍ଘପତ୍ର ଲେଖ୍‌ଥୁଲେ, ତାହା ଓଡ଼ିଆ-ବିରୋଧୀ ଆନ୍ଦୋଳନକାରୀଙ୍କୁ 
ବହୁପରିମାଣରେ ନିରୁସାହିତ: କରିଥ୍ବ । ଏହା ବ୍ୟତୀତ Calcutta Education 
Gazetteeରେ ଶ୍ରୀ ଭୂଦେବ ମୁଖୋପାଧ୍ଯାୟ କାନ୍ଧିଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ଅନୁସୃତ ପନ୍ଦ୍ରାର ତୀବ୍ର 
ସମାଲୋଚନାମ୍ମକ ଯେଉଁ ଲେଖା ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ, ତାହା ୩୦-୪-୭୦ ସଂଖ୍ୟା 
‘ଦୀପିକା 'ରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ରାଧାନାଥ-ଜୀବନୀ, 
ଫକିରମୋହନଙ୍କ ଆତ୍ମଚରିତ, କର୍ମଯୋଗୀ ଗୌରୀ ଶଙ୍କରଙ୍କ ଢୀବନୀ ଗ୍ରନ୍୍ର ଏବଂ 
ଆନ୍ଦୋଳନର ସମସାମୟିକ ଓଡ଼ିଶା ଓ ବଙ୍ଗଳାର ବିଭିନ୍ନ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଓ ସରକାରୀ 
କାଗଜପତ୍ରରେ ଏହି ' ଉଡ଼ିୟା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ନୟ” ଆନ୍ଦୋଳନର କଳଙ୍କମୟ ଇତିହାସ 
ଓ ସ୍ଵଜ଼ ଦେଶୀ-ବିଦେଶୀ ପଡଶ୍ତିତମାନଙ୍କ ସହାୟତାରେ ଓଡ଼ିଶାର ଅଳ୍ପ କେତେଜଣ 
ମାତୃଭା ଷାପ୍ରେମୀ ସାହିତ୍ୟସାଧକଙ୍କର ଅଦମ୍ୟ ଚେଷ୍ଟାର ସୂଚନା ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ 
ରହିଛି । ବିଦେଶୀ ପଶ୍ିତଗଣଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଏ ଦିଗରେ ରେଭେନ୍‌ସା, ବୀମସ୍‌ ଓ ମାର୍ଟିନ୍‌ଙ୍କ 
ବ୍ୟତୀତ ମିସନାରୀମାନଙ୍କର ଦାନ ସୁରଣୀୟ । ଏହି ଆନ୍ଦୋଳନ ଆମ ଜାତୀୟ 
ମାନସଚେତନାକୁ ଏତେ ପରିମାଣରେ ପ୍ରଭାବିତ କରିଥଲା ଯେ, ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ପରି 
ଉଦାରମନା ବିଶ୍ଵକବି ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଶାରେ ବଂଗଳା ଲିଖନପଠନର ଭାଷା ହେବା ଉଚିତ 
ଏବଂ ଇଂରେଜମାନଙ୍କର କୃତ୍ରିମ ଉତ୍ସାହରେ ଦଳେ ଶିକ୍ଷିତ ଯୁବକ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଚଳନ 
ବିରୂଦ୍ଧରେ ବିଦ୍ରୋହଧ୍ବ ଜା ଉଠାଇଛନ୍ତି ବୋଲି ମତ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ ( ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ରବୀନ୍ଦ୍ର 
ରଚନାବଳୀ, ୧୨ଶ ଖଣ୍ଡ, ଶବ୍ଦତତ୍ତ, ଭାଷା-ବିଛ୍ଛେଦ, ପ୍‌.୫୪୬) । ଅବଶ୍ୟ 
ଏଥ୍‌ରେ ରବୀନ୍ଦ୍ର ସମାନସର ଯଥାର୍ଥ ପରିଚୟ ନାହିଁ; କିନ୍ଧୁ ଏହା ସମକାଳୀନ 
ଚିନ୍ତାଧାରାରେ ଯେଉଁ ଗଭୀର ବିକ୍ଷୋଭ ସୃଷ୍ଟି କରିଥୁଲା, ତାହାର ସ୍ଵାକ୍ଷର ବହନ 
କରିଛି । ଏହିସବୁ ଆନ୍ଦୋଳନ ସାଙ୍ଗକୁ ୧୮୯୫ରେ ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶ ସରକାର ସମ୍ବଲପୂର 
ଅଞ୍ଚଳରୁ ଓଡ଼ିଆଭା ଷା ଉଠା ଇଦେବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରିଥୁଲେ, ତାହା 
ଓଡ଼ିଆଭା ଷାପକ୍ଷରେ କମ୍‌ କ୍ଷତିକାରକ ହୋଇନଥୁଲା । 

ଓଡ଼ିଆ ପଶ୍ଡିତମାନେ ଦୀର୍ଘକାଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାଷାର ଆତ୍ମରକ୍ଷାମୂଳକ କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ବ୍ୟସ୍ତ ଥ୍ବାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣା ଓ ବିକାଶ ଯେ ବ୍ୟାହତ 
ହୋଇଥ୍‌ବ, ଏଥ୍‌ରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ । ୧୯୨୧ ମସିହାରେ ସାର୍‌ ଜର୍ଜ 
ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କୁ ଗୋଟିଏ ଚିଠି ଲେଖି ଲେଖା ଓ ଛପା ଓଡ଼ିଆ 
ଅକ୍ଷରର ଏକ ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଇବାକୁ ଅନୁରୋଧ କରିଥ୍‌ଲେ । ଏହାପୂର୍ବରୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁ ପୂସ୍ତକ କରାଇବାକୁ ଅନୁରୋଧ କରିଥଲେ । ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଓଡ଼ିଆରେ 
ବହୁ ପୁସ୍ତକ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖାହୋ ଇଥୂଲେହେଁ ( 'କବିଲିପି' , ପୃ. ୧୫୦-୧୬୩ ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ସମ୍ପର୍କୀୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ଧମାନ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) , 
ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ଲେଖ୍ଥୁଲେ ଯେ ଏହି ପ୍ରଦେଶରେ ଭାରତୀୟ ସ୍ରାହିତ୍ୟ-ସମ୍ପଦର ଅବସ୍ଥିତି 
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କୃଚିତ୍‌ କେହି ଢାଣନ୍ତି ( ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ରିସର୍ଚ ସୋସାଇଟି ପତିକ୍ରା୍‌ ୧୦ମ ଖଣ୍ଡ, 
୧ମ ଓ ୨ୟ ଭାଗ, ୧୯୨୪, ପୃ.୧୨୮ରେ ପ୍ରକାଶିତ "The Oriya Alphabet’ 
ଶିରୋନାମାରେ ପ୍ରକାଶିତ ନିବନ୍ଧ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । 

ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ବଗୀକରଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁସବୁ ତଥ୍ୟ ଓ ମତ 
ଉପସ୍ଥାପିତ ହେ ଇଛି, ତହିଁମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଧାନତଃ ସାର୍‌ ଜର୍ଜ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର ଓ ସୂନୀତି 
କୁମାର ଚାଟାର୍ଚିଙ୍କ ମତ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାକୁ ତିନୋଟି 
ଉପଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଉପଶାଖାରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା -ସଂପ୍ରଦାୟର ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଛନ୍ତି (1. 5. | ଭୁମିକା ୧୧ ); କିନ ଡକୃର ଚାଟୀଢୀ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର ଏହି ସିଦ୍ଧାନ୍ତକୁ 
(ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାକୁ ଅନ୍ଥ କେତେକ ଉପଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରିବା ) ଗ୍ରହଣ 
କରିନାହାନ୍ତି (DBL. ପୃ. ୨୯-୩୧, ପୃ.୭୬-୭୯ ଦୃଷ୍ଟବ୍ୟ ) | ଉଭୟଙ୍କ ବଗୀକରଣ 
ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ବିଭାଗଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ସାମ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର ବିଷୟ ! 
ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର ‘ପୂବୀଭା ଷା ସଂପ୍ରଦାୟ” କିଂବା ଚାଟାଜୀଙ୍କ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଉପବିଭାଗ” 
ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ଆସାମୀକୁ ଏକତ୍ର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରିଥ୍‌ଲେହେଁ ଅଧ୍କ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି 
ଏଗୁଡ଼ିକର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିକାଶ ଉପରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଆଲୋକପାତ କରାଯାଇନାହିଁ 

ଆଧୁନିକ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ଅଧ୍ୟୟନ କରିବାକୁ ଗଲାବେଳେ ପ୍ରାମାଣିକ 
ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ର ଅଭାବ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଆଖିରେ ପଡ଼େ । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ 
ଅବହେଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କଥା ନ କହିବା ହିଁ ଭଲ । ଜନ୍‌ ବୀମସ୍‌ଙ୍କର ‘ଭାରତୀୟ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାର ତୁଳନାତ୍ମକ ବ୍ୟାକରଣ (Comparative Grammar of the Modern 
Aryan Languages of India - ‘ଧୃନି ଶୀର୍ଷକ ପ୍ରଥମ ଭାଗ, ୧୮୭୨, ‘ସଂଜ୍ଞା 
ତଥା ସର୍ବନାମ ଶୀର୍ଷକ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଗ ୧୮୭୫ ଓ କ୍ରିୟା' ଶୀର୍ଷକ ତୃତୀୟ ଭାଗ 
୧୮୭୯ରେ ପ୍ରକାଶିତ), ୧୮୭୭ରେ ଆର. ଢି. ଭଣ୍ଡାରକରଙ୍କର ‘ଭାରତୀୟ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭା ଷାସତ୍ନ୍ଧୀ ସାତ ବ୍ୟାଖ୍ୟାନ ( ଉଇଲସନ୍‌ ଫିଲଲଜିକୀଲ୍‌ ବକ୍ତ୍ତା, ୧୯୧୪ରେ 
ପୁସ୍ତକାକାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ), ୧୮୮୦ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋର୍ଣ୍େଲଙ୍କର ‘ପୂବୀ ହିନ୍ଦୀ 
ବ୍ୟାକରଣ” (Grammar of the Eastern Hindi), ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ଙ୍କର ‘Seven 
Grammars of Bihari Languages’ ( ୧୮୮୩ରୁ ୧୮୮୭ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରକାଶିତ ), 
ଲିଙୁଇଷ୍ଠିକ୍‌ ସର୍ଭେ ଅଫ୍‌ ଇଶ୍ଚିଆ” ( ୧୮୯ ୪ରୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇ ୧୯୨୭ରେ ଶେଷ), 
ଢୁଲ୍ସ ବ୍ଲାକଙ୍କର ‘La formation de la langue Marathe 1919’, ସୁନୀତି କୁମାର 
ଚାଟୀଜୀଙ୍କର '୦୭BL 1926’ , ଟର୍ନରଙ୍କ ନେପାଳୀ ଅଭିଧାନଂ ( ୧୯୩୧ ), ବୃକ୍ଙ୍କର 
ଫରାସୀ ପୁସ୍ତକ ‘L'ଏଠ Aryan’ ( ୧୯୩୪ ) ଆଦି ଅଛ କେତେକ ଗ୍ରଛରେ ଆଧୁନିକ 
ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାସମ୍ବନ୍ଧୀ ତଥ୍ୟ ସନିବିଷ୍ଟ ହୋଇଛି । ଏଥ୍‌ମଧ୍ଯରୁ ଅଧ୍‌କାଂଶ ଗ୍ରନ୍ଧରେ, 
ବିଶେଷକରି ଗ୍ରୀୟରସନ ଓ ବୀମସଙଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧରେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସନନ୍ଧରେ ବହୁ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
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ଉପାଦାନ ରହିଛି; କିନ୍ଧ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଆଧୁନିକ କାଳରେ ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଥମାନଙ୍କରେ 
ଜ୍ଞାତସାରରେ ହେଉ ବା ଉପଯୁକ୍ତ ତଥ୍ୟ ଅଭାବରେ ହେଉ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଅନେକ ଭ୍ରାନ୍ତ ଧାରଣା ମଧ୍ଯ ପଶ୍ଜିତମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଛି । 
ସୁନୀତିବା ବ୍ରଙ୍ଗର ଇଂରାଜୀ ବହି ‘Origin and Development of Bengali 
Language’ ଭାରତୀୟ ଭାଷାତର୍‌ ଆଲୋଚନାକ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ପ୍ରାମାଣିକ ବହି ହେଲେ 
ସୂଦ୍ଧା ଦୀର୍ଘକାଳଧରି ଏ ବହିର କୌଣସି ନୂତନ ସଂସ୍କରଣ ହୋଇନାହିଁ । ଏହି ବହିରେ 
ମତ ପ୍ରକାଶ କରି ଡକୃର ଚାଟାର୍ଜୀ କହିଛନ୍ତି, he Odra people, the ancestors 
of the present day Oriya speakers, were not aryanised even as late 
as the 7th Cen. AD.”’ (ପ୍ରଥମ ଭାଗ ପୂ. ୭୪, ପୂ.୭୮ ଦଷ୍ଟବ୍ୟ ) । ପରବରୀ 
କାଳରେ ତାଙ୍କର ଏହି ମତକୁ ପୁଷ୍ଟ କରିବାକୁ ଯାଇ ଶ୍ରୀ ଚାଟାର୍ଜୀ ପୂଣି କହିଛନ୍ତି ଯେ, 
ଓଡ଼ିଶା ମୁଖ୍ୟତଃ ଦ୍ରାବିଡ଼ଂଭା ଷାଭାଷୀ ଥୁଲା ଓ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୭ମ ଶତକ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ରାଜା ମାନଙ୍କଦ୍ଵାରା ଶାସିତ ହେଉଥଲା ( ଗିଡ଼ିଗୁ ରାମ ଶାସ୍ତ୍ରୀ ପାନ୍ଧଲୁଙ୍କ ସୁ ତିଗ୍ରନ୍ ବ୍ୟାସ 
ସଂଗ୍ରହମ୍‌ 'ରେ ଶ୍ରୀ ଟାଟା ଜୀଙ୍କ ଖାରବେଳସମ୍ମନ୍ଧୀୟ ପ୍ରବନ୍ଧ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । ବଙ୍ଗଳାରେ 
‘ବାଙ୍ଗଲା ଭାଷାତର୍ତ୍ବେର ଭୁମିକା ? ନାମରେ କ୍ଷୁଦ୍ର କଳେବରବି ଶିଷ୍ଟ ତାଙ୍କର ବହି ଛଅଟି 
ସଂସ୍କରଣ ହୋଇସାରିଲାଣି । ଏହି ବହିରେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା 
କଲାବେଳେ ଡକୃର ଚାଟାଢୀ ମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୭ମ ଶତାହୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଓଡ଼ିଆଏ ଅନାର୍ଯ୍ୟ ଥୁଲେ । ଚୀନ ପରିବ୍ରାଜକ ହୁଏନ୍‌ ସାଂଙ୍କ ମତକୁ ପ୍ରମାଣରୂପେ ଦଶୀଇ 
ସେ ଏପରି ଏକ ମତରେ ଉପନୀତ ହୋଇଛନ୍ତି । ଏକଥା କହିଲାବେଳେ ଅବଶ୍ୟ ସେ 
ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଶାସନ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସାଂସ୍କୃତିକ କାର୍ଯ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଦ୍ରାବିଡ଼, 
କଳିଙ୍ଗ ଓ ଉଡ୍ର ଦେଶରେ ଯେ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ଚଳଣି ହୋ ଇଯାଇଥ୍‌ଲା, ତାହାରି ସୂଚନା 
ଅଶୋକ ଓ ଖାରବେଳଙ୍କ ଶିଳାଲିପିରୁ ମିଳୁଛି । ବଳିଷ୍ଠ ବିରୁଦ୍ଧ ପ୍ରମାଣ ଅଭାବରୁ 
ସୁନୀ ତିବା ବୁଙ୍କର ଏହି ମତ ଆଜିଯାଏ ଶିଷ୍ଟ ସମାଜରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଆସୁଛି । 
ଏଇ ମତକୁ ଗ୍ରହଣ କଲେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିବ ଯେ, ଯଦି ୭ମ ଶତକରେ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷାର ଚଳଣି ଥୁଲା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକେ ଅନାର୍ଯ୍ୟ ଥୁଲେ, ତେବେ ଅଷ୍ଟମ 
- ନବମ ଶତକର 'ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହାରେ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନମୂନା ଆସିଲା 
କେଉଁଠୁ ? ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ଏଠାରେ କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ନେପାଳରୁ ମହାମହୋପାଧାୟ 
ପଶ୍ତିତ ହରପ୍ରସାଦ ଶାସ୍ତ୍ୀଙ୍କ ଆବିଷ୍କୃତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି, ଯାହା ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ଚର୍ଯ୍ୟାଚର୍ଯ୍ୟ” 
ଶିରୋନାମାରେ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇଥଲା , ବଙ୍ଗ ଦେଶରେ ଏକାଧ୍କ ସଂସ୍କଣରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ଲୋକରେ 'ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା’ ନାମରେ ପରିଚିତ ଏହି 
ଗ୍ରଛଟିର ଭାଷା ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନ ରୂପ ବୋଲି ବଙ୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ ଦାବି 
କରିଛନ୍ତି । ମୋର ମତ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ଆସାମୀ ଆଦି ପୂବୀ ଶାଖାର 
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ଭାଷାସମୁଦାୟ ପରସ୍ପରଠାରୁ ପ୍ରଥମେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହେବା କାଳର ଭାଷା ଏଥୁରେ ରକ୍ଷିତ 
ହୋଇଛି; ପୂଣି ବଙ୍ଗଳା ଓ ଆସାମୀ ଭାଷାରେ ଓଡ଼ିଆ ତୁଳନାରେ ପରିବର୍ଭନର ଗତି 
ଅଧ୍କ ଦୁତ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ 'ବୌଦ୍ଗାନ ଓ ଦୋହା”ର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆର ଅଧ୍କ 
ନିକଟବର୍ତୀ । ଅଳ୍ପ କେତୋଟି ପ୍ରମାଣ ଦେଲେ କଥାଟି ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ : ( ୧) ‘ସୂନ ପାଖ 
ଭିଡ଼ି ଲେହୁରେ ପାସ ' ଚର୍ଯ୍ୟାର ଏହି ପଦରେ ° ଭିଡ଼ି'ର ଅର୍ଥ ନବୃଝି ବଙ୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ 
କହନ୍ତି, ' ଭିଭି ଥେକେ ଭିଡ଼ି ହୟେଛେ' ; କିନଧ ଏହା ଏବେ ମଧ୍ଯ ବହୁପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦ । ( ୨) କାହୁ କାହିଁ ଗଇ କରିବ ନିବାସ” ପଦଟିରେ ‘ଗଇ”ର ପ୍ରୟୋଗ 
ସୂଚନା ପୂର୍ଣ୍ଣ । ସଂସ୍କୃତ ଅସମାପିକା କ୍ରିୟାରେ ଧାତୁର ଉତ୍ତର ଲ୍ୟପ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟ ହୁଏ । 
ଲ୍ୟପ୍‌=ଯ=ଇ +ଅ; ଉଦା ହରଣ- ପ୍ରାକୃତ ଆଗମିଅ, ନିସମିଅ ଇତ୍ୟାଦି; ବଙ୍ଗଳାରେ 
ଏପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଏକ ସାଧାରଣ କଥା; ଉଦାହରଣ ଯାଇଆ, ଖାଇଆ 
ଇତ୍ୟାଦି; ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆରେ 'ଅ? ଲୋପ ହୋଇ କେବଳ “ଇଂ ରହେ; ଯଥା ଯାଇ, 
ଖାଇ ଇତ୍ୟାଦି । (୩) ଓଡ଼ିଆ ସର୍ବନାମରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରତ୍ୟୟ ସାଧାରଣତଃ ଷଷ୍ଠୀ 
ବିଭଭ୍ତ୍ୟନ୍ତ ପଦରେ ଲାଗେ ମୋର, ମୋଦ୍ାରା, ମୋଠାରୁ, ମୋଠାରେ, ମୋତେ 
ଇତ୍ୟାଦି ( ଅବଶ୍ୟ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆରେ ୮ ମୁଁକୁ' , ‘ତୁକୁ'ର ପ୍ରୟୋଗ ଅଛି; କିନ୍ତୁ ତାହାର 
ବିଚାର ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିଷ୍ପୟୋଜନ ) । ଚର୍ଯ୍ୟାରେ “ଆଲୋ ଡୋମ୍ବୀ ତୋଏ ସମ କରିବ 
ମ ସାଙ୍ଗ” ପଦରେ ଯେଉଁ ‘ତୋଏ”ର ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଛି, ତହିଁରେ ଷଷ୍ଠୀ ‘ତୋ ସଙ୍ଗେ 
ତୃତୀୟା “ଏ” ଲାଗି ଏ ପଦଟି ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୋଇଛି । ( ୪) ଚର୍ଯ୍ୟାର ‘ମୋଏ ଘେନିଲି 
ହାଡ଼େରି ମାଲି” ପଦ ଆଲୋଚନା କରି ଡକୃର ସୁନୀତି କୁମାର ଟାଟାଜୀ କହନ୍ତି ଯେ 
“ମୋଏ’ ତୃତୀୟା ବିଭକ୍ତି ଓ ‘ଘେନିଲି' କର୍ମଣି ବାଚ୍ୟ କ୍ରିୟା । ସଂ.କ୍ତ-ପ୍ରତ୍ୟୟରୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଇଁ” ପ୍ରତ୍ୟୟ ଆସିଛି; ଯଥା ମୃତ > ମଡ଼ା > ମଲା । ଭ୍ତ-ପ୍ରତ୍ୟୟ କ୍ର ଏବଂ 
ଭାବବାଚ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ହୋଇଥାଏ; ଏଠାରେ ତାଙ୍କ ମତରେ କର୍ମବାଚ୍ୟରେ ହୋଇଛି । 
ତାଙ୍କ ମତରେ ହାଢ଼େରି ମାଲି କର୍ମ ୧ମା ବିଭଭ୍ତି। “ମୋଏ” କର୍ରା ୩ୟା ବିଭକ୍ତ 
(ସଂ. ମୟା > ମୋଏ ); କିନଳୁ ଇ-ପ୍ରତ୍ୟୟ ସର୍ବଦା ଉତ୍ତମପୁରୁଷର ଚିହୁ; କଦାପି 
ପ୍ରଥମପୂରୁଷର ନୁହେଁ । ଏହା କର୍ତ୍ବବାଚ୍ୟର ପ୍ରୟୋଗ; କଦାପି କର୍ମବାଚ୍ୟର ନୁହେଁ । 
କର୍ମଣି ବାଚ୍ୟ ହୋ ଇଥୁଲେ ପ୍ରଥମପୁରୂଷର ହୋଇଥାନ୍ତା । ଅତଏବ ଏ ସମ୍ପକୀୟ 
ସୁନୀ ତିବା ବ୍ରଙ୍କ ମତ ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଆରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଷଷ୍ଠୀ ବି ଭଭ୍ତ୍ୟନ୍ତ ସର୍ବନାମ 
ପଦରେ ଥ୍ବା କଥା କୁହାଯାଇଛି । ଷଷ୍ଠୀ ବିଭଚ୍ତ୍ୟନ୍ତ “ମୋରେ ପ୍ରଥମା ବିଭକ୍ତିର ଚିହୁ 
‘ଏ ମିଶି “ମୋଏ’” ହୋଇଛି (ଏହାର ଲଘୁରୂପ 'ମୂଇଁ' ) । ଅତଏବ ‘ମୋଏ’ 
ସଂ. ମୟାରୁ ନଆସି ସ୍ଵାଭାବିକ ଓଡ଼ିଆ ରୀତିରେ ଗଠିତ ହୋଇଛି । ଏ” ହେଉଛି 
ମାଗଧୀ ପ୍ରାକୃତର ଚିହୁ । ସୁନୀତିବା ବ୍ରଙ୍କ ମତରେ ମାଳୀ ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗାନ୍ତ ତେଣୁ ତାହାର 
ବିଶେଷଣର୍‌ ପେ ରଘେନିଲି'ର ଇକାର ହେତୃ ଏହା ମଧ୍ଯ ସ୍ତୀଲିଙ୍ଗ; କିନ୍ତ ଏହା ଯେ 
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ଏକାନ୍ତ ଅର୍ଯୌଭ୍ତିକ, ଏକଥା ପ୍ରମାଣର ଅପେକ୍ଷା ରଖେନାହିଁ । ( ୫ ) ଓଡ଼ିଆ କର୍ମକାରକ 
୨ୟା ବିଭଭ୍ତିରେ “କୁ” ପ୍ରତ୍ୟୟ ପରି ପ୍ରତ୍ୟୟବିଶେଷ । (୬) ଏଥ୍‌ରେ ବ୍ୟବହୃତ 
କ୍ରିୟାପଦ- ଥାଆଚର୍ରା, ଖାଆନ୍ତେ, ଅଛନ୍ତେ, ଖାଇ, ପୂହାଇ କିଂବା ସର୍ବନାମ ‘ମୋହର! 
“ତୋହର ତୂ ଆଦିର ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁପ୍ରଚଳିତ । ( ୭ ) ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା କବିତାର ଭାଷାରେ ପ୍ରାଚୀନ 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରାୟଶଃ ବ୍ୟବହୃତ ଉଆସ, ବାହାର, କୁଡ଼ିଆ, ସାଂଗ, ବାପୁଡ଼ି, ନଣନ୍ଦ, 
ଜୁଆ, ଦାନ, କେରୁଆଳୀ , ମାଙ୍ଗ, ବେନି, ପାଡ଼ିଲା, ହୋଇଲା ଆଦି ଶବ୍ଦ ଦେଖ୍ବାକୁ 
ମିଳେ । ଏହା ବ୍ୟତୀତ ପୀଢ଼, ଇଆରି ( ଏହାର ? ), ପହିଳୈ, ଭଲ, ଉଛୁର, ବୃଝସି, 
ଆଗେ, ଠାଣ। (୦ଣ!), ଗାଜଇ (ରହସ୍ୟମଞ୍ଜରୀ—ଗାଜେ ), ଏଥୁ, ଅଲୋ 
(ଆଲୋ ), ହାଉଁ (ହୋଉଁ), ମାଦଲା (ମାଦଳା, ମାଦଲ), ଉଛୁନିଆ, ବିବାହିଆ 
(ବିବାହ ହୋଇ ), ପୋହାଅ ( ପୃହାଏ < ସଂ. ପ୍ରଭାତ ), ରଭୋ (ସଂ. ରନ୍ତ, ରତା- 
ମସ୍ୟବିଶେଷ ) , ଖଣହ ( ସଂ. କ୍ଷଣକ) , ମୋହର, ଜୋବଣ ( ଯୌନ, ପ୍ରା. ଜୋବୁଣ), 
ଭଇଲେସି ( ହେଇଲେସି ), ଅମିୟ ( ସଂ. ଅମୃତ), ପରହିଣ ( ପହରିଣ ) ଇତ୍ୟାଦି 
ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସହ ବୌଦ୍ବଗାନ ଓ ଦୋହାର ନିକଟ-ସମ୍ପର୍କର ସୂଚନା 
ଦିଏ । (୮) ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହାରେ କେବଳ ମାଗଧୀ ନୃହେଁ, ଶୌରସେନୀ 
ଅପତଭ୍ରଂଶର ମଧ୍ଯ ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରଭାବ ଦେଖବାକୁ ମିଳେ : ( କ ) ଶୌରସେନୀ ଅପଭ୍ରଂଶର 
past palରେ ଦେଖିବାକୁ ମିନୁଥ୍ବା ଇଉ, ଉ ଚର୍ଯ୍ୟାର କିଉ, ଆହାରିଉ, ବାହିଉ 
ଇତ୍ୟାଦିରେ ଉପଲକ୍ଷ୍ୟ; (ଖ ) ଚର୍ଯ୍ୟାରେ ମିଳୁଥ୍ବା ସର୍ବନାମ ଯୋ, ସୋ, କୋ, 
ଜସୁ, ତସୁ ସହିତ ଯଥାକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଆ ଯେ, ସେ, କେ, ଯାହା, ତାହା ତୁଳନୀୟ; 
(ଗ ) ଚର୍ଯ୍ୟାରେ ମିଳୁଥ୍‌ବା କ୍ରିୟା-ବିଶେଷଣ (^Adv€୮୦) ଜିମ, ତିମ ( ଶୌରସେନୀ 
ପ୍ରଭାବ ଲକ୍ଷ୍ୟ ) ସହ ଓଡ଼ିଆ ଯେପରି, ସେପରି ତୁଳନୀୟ | ଆଉ ଅଧକ ଉଦାହରଣ 
ନ ଦେଇ ଏତିକି କହିଲେ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ହେବ ଯେ, ୮ମରୁ ୧୨ଶ ଶତକ ମଧ୍ୟରେ ଲିଖିତ 
ଏଇ ବିଭିନ୍ନ ବୌଦ୍ଧଗାନଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆର ରୂପ ବାରିହୋଇ ଦିଶୁଛି । 
ସେତେବେଳର ଓଡ଼ିଶାରେ ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ମତକୁ ଖଣ୍ଡନ କରିବା ଦିଗରେ 
ଏହା ଏକ ବଳିଷ୍ଠ ପ୍ରମାଣ । 

ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମିଳିଥ୍‌ବା ପ୍ରାଚୀନତମ ଓଡ଼ିଆ ଶିଳା ଲେଖ ‘ଉରଜମ ଶିଳାଲେଖ! 
୧୦୫୧ ଷ୍ରୀଷ୍ଟାଦଦର ବୋଲି ତହିଁରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇଥ୍‌ବା ତାରିଖର ଆଧାର 
ଉପରେ ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ ପ୍ରମାଣ କରାଯାଇଛି ( ଉକୁଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟଦ୍ଧାରା ପ୍ରକାଶିତ 
ଅଧ୍ଯାପକ କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କର ‘ଭାଷା ଓ ଲିପିର କ୍ରମପରିଣାମ' ଗ୍ରଛ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । 
ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଶିଳା ଲେଖରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଥୁବା 
କଥା ଖୋଜିବସିଲେ ଧର୍ମରାଜ ଦେବଙ୍କର ନିବିନ ତାମଶାସନ” (Nivina Copper 
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Plate Grant) ଆଖିରେ ପଡ଼େ ¦ ଏହି ତାମ୍ରଶାସନଟି ଗଞ୍ଜାମ “ଜିଲ୍ଲାର କୋଦଳା 
ତାଲୁକାର ନିବିନା ଗ୍ରାମରୁ ମିଳିଛି । ଡକୃୂର ଏନ୍‌. ପି. ଚକ୍ରବତ୍ୀ “ଏପିଗ୍ରାଫିକା 
ଇଶ୍ରିକା'ରେ ଏହାର ସମ୍ପାଦନା କରିଛନ୍ତି । ଏହି ତାମ୍ରଶାସନରେ ଶେଷ ଚାରିଧାଡ଼ି 
(୪୩-୪୬ ଧାଡ଼ିରେ ) ଗ୍ରାମର ଯେଉଁ ଚଉହଦି ଦିଆଯାଇଛି, ତାହା ଓଡ଼ିଆରେ 
ଲେଖା | ଚକ୍ରବତ୍ୀ ମହାଶୟ ଅନୁମାନ କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଏହି ଚାରିଧାଡ଼ିରେ ସମ୍ଭବତଃ 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ତେଲୁଗୁ ଶବ୍ଦ ମିଶିଅଛି; କିନ୍ଧୁ ପରେ ଅଧ୍ୟାପକ କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ତ୍ରିପାଠୀ ତାଙ୍କ 
ଗ୍ରନ୍( ଉପର ସୂଚିତ )ରେ (୩୮୩ ପୃଷ୍ଠାର ପାଦଟୀକା ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ) ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି 
ଯେ, ସେ ଏଥ୍‌ରେ ଗୋଟିଏ ସୁଦ୍ଧା ତେଲୁଗୁ ଶବ୍ଦ ପାଇନାହାନ୍ତି । ଏହି ତା ମ୍ରଶାସନଟିର 
ସମୟ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ୭୧୫ ବୋଲି ନିର୍ଦଦିଷ୍ଠରାବେ ଜଣାଯାଉଛି । ଶୈଳୋଉବ 
ରାଜତ୍ଵକାଳରେ ଦାନ ଶାସନପଟ୍ଟାରେ ସଂସ୍କୃତ ସଙ୍ଗେ ମିଶି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏଇ 
ଯେଉଁ ପ୍ରୟୋଗ, ତାହା ସୂନୀତିବାବୂଙ୍କର ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ତତ୍ତ୍ବକୁ ଯେ ପ୍ରାମାଣିକ ଭାବରେ 
ଖଣ୍ଡନ କରୁଛି, କହିବା ନିଷ୍ପୟୋଜନ । 

ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦି ଗପ୍ରତି ଏଠାରେ ସାମାନ୍ୟ ଇଙ୍ଗିତ 
ଦିଆଯାଇପାରେ । ସାରଳା ମହାଭାରତରେ ‘ ପ୍ରଣମିତେ ଖଟଇ...ରାଜା  ଉଦ୍ଧୃତିକୁ 
ଧରି ଏହାର ରଚନାକାଳ ୧୫ଶ ଶତକ ବୋଲି ଧରାଯାଉଛି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ପାଣିଗ୍ରାହୀଙ୍କ ପରି ପ୍ରବୀଣ ଏତିହା ସିକ ମଧ୍ୟ ଏଇ ମହାଭାରତ ପୃରାଣରୂ ସେ କାଳର 
ଇତିହା ସ ଘଟଣାମାନଙ୍କର ଉଦା ହରଣ ବାହା ରକରୁଛନ୍ତି; ମାତର ଭାଷାଦୃଷ୍ଟିରୁ ଯେ ଏହାର 
ଆଲୋ ଚନା ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ, ଏକଥା ପ୍ରତି ଅଧ୍କାଂଶ ଆଲୋଚକ ଆଖି 
ବୃଢିଦେଲା ପରି ମନେହୁଏ । କେତେକ ପୋଥ୍‌ରେ ବୀଜ ' ସ୍ଥାନରେ ଶିଅ'ର ବ୍ୟବହାର 
ଓ ଚର୍ଯ୍ୟାର ଭାଷା ସହ ଏହା ଭାଷାର ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟକ୍ରନକ ସାମ୍ୟ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ 
୧୫ଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ମତବାଦୀମାନଙ୍କର ଯୁକ୍ତି ଦେଖ୍‌ଲେ ଭାଷାତାର୍ବିକ ଆଲୋଚନାର 
ଆବଶ୍ୟକତାର ଗୁରୁତ୍ଵ ଅଧ୍କ ଅନୁଭୂତ ହୁଏ | ସଂସ୍କୃତରେ ‘ଜୟଂ କାବ୍ୟ ବଢ଼ି ବଢ଼ି 
ସେ ମହା ଭାରତ ହେଲାପରି, ଓଡ଼ିଶାର ଜାତୀୟ ମହାକାବ୍ୟ ‘ସାରଳା ମହାଭାରତ'ର 
ଅପେକ୍ଷାକୃତ ପ୍ରାଚୀନ (ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ରକାୟ ? ) ମୂଳରଚନାରୁ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ବିକାଶ ମଧ୍ଯ 
ଆଲୋଚନା କରି ଦେଖ୍ବାର ଅଛି । ଧୃନିପରିବର୍ରନର ଆପେକ୍ଷିକ ସମୟ ନିଦ୍ଧାରଣ 
କରି ସେହି ଭିତରୁ ତାରିଖ ପାଇ ମିନୁଥ୍ବା ସମୟର ପ୍ରାଚୀନତା ନିଦ୍ଧାରଣ କରି ତାହାର 
ଆଲୋଚନା ଯଥାର୍ଥ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଭିଭିରେ କଲେ, ବର୍ଭମାନ ଭାଷାଗତ ଆଲୋଚନାରେ 
ଥ୍ବା ଅନେକ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ହେବ, ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଏ ଦିଗରେ ଆମ 
ପଣ୍ଡିତମାନେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଆଲୋଚନା ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ହେବ । 

ଏଇସବୁ ପ୍ରଶ୍ନର ସମାଧାନକୁ ଟିକିଏ ଆଡ଼େଇଦେଇ ବଉ୍ମାନ ସୁନୀତିବାବୂଙ୍କ 
ମତର ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଉ । ସୂନୀତିବାବୁ ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କୁ ପ୍ରଧାନ ଅବଲମ୍ବନ ଭାବରେ 
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ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ସେ କହନ୍ତି, ' ଚୀନ ପରିବ୍ରାଜକ ହୁଏନ୍‌ସାଂ ୭ମ ଶତକର ପ୍ରାରମ୍ଭରେ 
ଭାରତଂ-ଭ୍ରମଣରେ ଆସି ବଙ୍ଗ ଦେଶଟି ମଧ୍ଯ ବୁଲିଥ୍‌ଲେ । ସେ ଏ ଦେଶର ସଭ୍ତ୍ୟତା, 
ବିଦ୍ୟା ଓ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯାହା କହିଯାଇଛନ୍ତି, ସେଥ୍ରୁ ମନେହୁଏ, ସାରା ବଙ୍ଗଳା 
ଦେଶଟା ମୋଟା ମୋଟି ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ହୋଇଯାଇଥୁଲା ଓ ସଂସ୍କୃତ ବା ଅନ୍ୟ ବିଦ୍ୟାର 
ଆଲୋଚନା ବ୍ବାହୁଣ୍ୟ, ଜୈନ ଓ ବୌଦ୍ଧଧର୍ମର ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଦେଶମୟ ବିସ୍ୃତ 
ହୋଇପଡ଼ିଥୁଲା; କିନ୍ଧ ସେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଶା ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ହୋଇନାହିଁ । ହୁଏନ୍‌ସାଂ 
ସ୍ପଷ୍ଟ କହିଯାଇଛନ୍ତି ଯେ, ˆ ଓଡ଼ିଶା ଅଞ୍ଚଳରେ ଉଡ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜାତି ଅନାର୍ଯ୍ୟଭାଷା 
କହୁଥ୍ଲେ ' ( ବଙ୍ଗଳା -ଭାଷାତର୍୍‌ର ଭୂମିକା, ପୂ. ୩୩) । ପ୍ରଥମେ ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କ ମତ 
ଦେଖାଯାଉ । ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଦୁଇଟି ପ୍ରାମାଣିକ ବହି ବିଲ୍‌ ଓ ପୋଟର୍ସ୍‌ 
କରିଛନ୍ତି । ଏ ଉଭୟ ମଧ୍ଯରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ବହିଟି ଅଧକ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ବୋଲି ପଣ୍ଡିତମାନେ 
ସ୍ଵୀକାର କରନ୍ତି । ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କ ମତ ଉଦ୍ଧାର 
କରିଦେଲେ ସୂନୀତିବା ବୁଙ୍କର ବଢ୍ତବ୍ୟର ବଳିଷ୍ଠତା ବା ଦୁର୍ବଳତା ପ୍ରମାଣିତ ହେବ । 
ଉଡ୍ରର ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ହୁଏନ୍‌ସାଂ କହନ୍ତି ଯେ, ସେମାନେ କଥା ଓ ଚଳଣି (Speech 
and Manner)ରେ ମଧ୍ଯ -ଦେଶ (Mid-!ndia)ର ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ପୃଥକ୍‌ ଥୁଲେ । ଏଇ 
କଥାକୁ ବିଲ୍‌ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଯେ, ସେମାନଙ୍କର ଶବ୍ଦ ଓ ଭାଷା ( ଉଚ୍ଚାରଣ ) ମଧ୍ଯ - 
ଦେଶର ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ପୃଥକ୍‌ ଥ୍ଲା । କଟ୍ୋଦ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ହୁଏନ୍‌ ସାଂ କହନ୍ତି, 
“ “ସେମାନଙ୍କର ଲିଖ୍ତ ଭାଷା ଭାରତର ଭାଷା ସହ ସମାନ ଥୁଲା; ମାତ ତାଙ୍କର କଥା 
କହିବାର ଢଙ୍ଗ ପୂଥକ୍‌ ଥୁଲା ।” ? କଳିଙ୍ଗର ଲୋକମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସେ କହନ୍ତି, 
“ “ସେମାନେ ଖୁବ୍‌ ଶୀଘ୍ର ଏବଂ ସ୍ତଷ୍ଟଭାବରେ କଥାଭାଷା କରୁଥ୍ଲେ । ସେମାନେ 
କହିବା ଭଙ୍ଗୀ ଏବଂ ଚଳଣିରେ ମଧ୍ଯ-ଦେଶ ଲୋକମାନଙ୍କଠାରୁ ପୃଥକ ଥଲେ । ଏହି 
ମତରୁ କୌଣସିଠାରୁ ଜଣାଯାଉନା ହିଁ ଯେ, ସେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଅନାର୍ଯ୍ୟ 
ଥୂଲେ ବା ଅନାର୍ଯ୍ୟଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍ଲେ; ବରଂ କଙ୍ଦ ସମ୍ପର୍କରେ ହୁଏନ୍‌ସାଂ 
ଯେଉଁ ଅଭିମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ସେଥ୍ରୁ କୁହାଯାଇପାରେ, ଓଡ଼ିଶାରେ ତ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ଚଳଣି ଥୁଲା; ଉଚ୍ଚାରଣ ଢଙ୍ଗର ପାର୍ଥକ୍ୟରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ସୃଷ୍ଟି ଦିଗରେ ସେତେବେଳକୁ କ୍ଷୀଣ ହେଲେହେଁ, ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଯାଇଥ୍‌୍ଲା । ପୁଣି ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କ ବିବରଣ ସଏ୍କତିହା ସିକ ଉପାଦାନ ହେଲେହେଁ, 
କେବଳ ଏହାରି ଭିରି ଉପରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରିବା ବଡ଼ ପ୍ରମାଦପୂର୍ଣଣ । 
ନିଢେ ଓ୍ୟାଟରସ୍‌ ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ କହିଛନ୍ତି,  ହୁଏନ୍‌ସାଂ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିବା 
ବିଷୟରେ ଯେତିକି ଅସାବଧାନ ଥଲେ, ତାଙ୍କ ବିବରଣି ସେତିକି ଅସନ୍ତୋଷଜନକ 
ହୋ ଇଛି । ଯାହା ଲେଖ୍ବା ଉଚିତ ଥ୍ଲା ସେପରି ଅନେକ ବିଷୟ ସେ ବାଦ୍‌ 
ଦେଇଛନ୍ତି ।' 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ ୧୫୭ 


ସୁନୀ ତିବା ବୃଙ୍କର ମତ କେବଳ ଦୁର୍ବଳ ଭିତ୍ତି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ନୁହେଁ; ଏଥ୍‌ରେ 
କେତେକ ବିଚାର-ବିଭ୍ରାଟ ମଧ୍ଯ ରହିଛି । ହୁଏନ୍‌ସାଂ କାମରୂପର ଭାଷାକୁ ମଧ୍ଯଦେଶର 
ଭାଷାଠାରୁ ସାମାନ୍ୟ ପୃଥକ୍‌ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି; ମାତ୍ର ଏହି ସ୍ଥଳରେ ସୁନୀତିବାବୂ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ରୂପାନ୍ତର ବୋଲି କହିଲା ବେଳେ ଓଡ଼ ଓ କଳିଙ୍ଗ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷା 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏକା ବର୍ଣ୍ଣନା ଥାଇ ମଧ୍ଯ ବିନା କାରଣରେ ଅନାର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷା ବୋଲି 
କହିଛନ୍ତି ! ପୁଣି ହଏନ୍‌ସାଂ ପୂର୍ଣ୍ଣବର୍ବନ ଓ କର୍ଣ୍ଣସୁବର୍ଣ୍ଣର ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ନୀରବ 
ଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ଏବଂ ବଙ୍ଗଳା ସମ୍ମନ୍ଧରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ କିଛି କହିବା ପାଇଁ ଗୁପ୍ରଯୁଗ 
ପୂର୍ବରୁ କୌଣସି ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ତଥ୍ୟ ମିଳୁ ନଥୁଲେହେଁ, କାଳିଦାସ ଓ ଭାସଙ୍କ କୃତି 
ଏବଂ ଜୈନ ଉପାଙ୍ଗମାନଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଉଲ୍ଲେଖ ଉପରେ: ନିର୍ଭର କରି 
ସେଠାରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୩୦୦ ଶତକ ବେଳକୁ ଆର୍ଯ୍ୟବସତି ହୋଇଯାଇଥ୍‌ଲା ବୋଲି 
ସୁନୀତିବାବୂ ମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଏହିପରି ମତ ପ୍ରକାଶ କଲା ବେଳେ ବ୍ରାହ୍ମଣ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଶା ଓ ସେଠାର ଲୋକମାନଙ୍କର ଉଲ୍ଲେଖ ଏବଂ ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କଦ୍ଧାରା 
ଓଡ଼ିଶାରେ ବୌଦ୍ଧଧର୍ମ ଓ ଜୈନଧର୍ମ ବିଚାରର ଉଲ୍ଲେଖକୁ ସେ ଏକା ବେଳକେ ନଜର 
ଦେଇନାହାନ୍ତି 

‘କଳିଙ୍ଗ ଶବ୍ଦଟି ହେଉଛି ଅଷ୍‌ଟ୍ରେଲଏଡ୍‌ ଏବଂ ଏ ଦେଶରେ ଆର୍ଯ୍ୟବସତି 
ପୂର୍ବରୁ କେହି କେହି ପଡଶ୍ଡିତ ଅଷ୍ଟ୍ରେଏସି ଆଟିକ୍‌ ପ୍ରଭାବ ମଧ୍ଯ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି । ଏ 
ଦେଶରେ ଆର୍ଯ୍ୟବସତିର ଇତିହାସ ଅତ୍ଯନ୍ତ ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ । ପୁରାଣମାନଙ୍କରେ 
କଳିଙ୍ଗର ଉଚ୍ଚ ପ୍ରଶଂସା କରାଯାଇଛି । ମହାଭାରତର ଅଷ୍ଟମ ପର୍ବରେ କଳିଙ୍ଗ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଦୁଇଟି ପରସ୍ତରବିରୋଧୀ ବିବରଣ ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ । ମହାଭାରତର 
୪୪ ଅଧ୍ୟାୟ ୨୦୬୬ ଶ୍ରୋକରେ କଳିଙ୍ଗକୁ ଖରା ପଧର୍ମ ( ଦୁର୍ଧର୍ମ) ପାଳନ କରୁଥ୍ବା 
କାରସ୍ବର, ମାହିଷକ, କେରଳ, କଣର୍ଣ୍ଣେଟକ, କେରକ ଆଦି ଦେଶ ସହ 
ସମପର୍ଯ୍ୟାୟଭୁଭ୍ତ କରି ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଇଛି; ମାତ୍ର ୪୫ ଅଧ୍ୟାୟ ୨୦୮୪ ଶ୍ଲୋକରେ 
ଶାଶ୍ଵତଧମୀ (ଧର୍ମଂ ଢାନନ୍ତି ଶାଶ୍ୃତମ୍‌) କୁରୁ, ପାଞ୍ଚାଳ, ଶାଲ, ମସ୍ସ୍ୟ ନୈମିଷ 
ଆଦି ପ୍ରସିଦ୍ଧ ବ୍ରାହ୍ମଣ୍ୟ ଦେଶମାନଙ୍କ ସହ ଏହାକୁ ବର୍ଣ୍ଣନା କରା ଯାଇଛି । ଏହି କଥାକୁ 
ବିଚାର କରି ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଫରାସୀ ପଶ୍ତିତ ଲେଭି କହନ୍ତି ଯେ, ଦୃଷ୍ଟିକୋଣର ଏହି ପରିବର୍ଭନ 
ବଙ୍ଗୋପସାଗରରେ ଭାରତୀୟ ସଭ୍ୟତାର ପ୍ରାକ୍‌କାଳରୁ କଳିଙ୍ଗର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ହେତୁହିଁ 
ଘଟିଛି (Pre-Aryan and Pre-Dravidian in India, Sylvain Levi Jean 
Pryzluski and Jules Block) | ଡକୁର ପ୍ରବୋଧ ଚନ୍ଦୁ ବାଗ୍ଚିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅନୁଦିତ 
ଓ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରକାଶିତ (ପୃ. ୭୪-୭୫ ଦଷ୍ଟବ୍ୟ ) କଳିଙ୍ଗର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି କଥା କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ । ପ୍ଲିନି ଏବଂ 
ଟଲେମି ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ କଳିଙ୍ଗର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ମାଳୟରେ ଥବା 
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ସବୁ ଭାରତୀୟ ଯେ ସାଧାରଣ ଭାବରେ କ୍ଲୀଙ୍' ନାମରେ ସେଠାରେ ପରିଚିତ, 
ଏଇଥ୍‌ରୁ ଦକ୍ଷିଣ-ପୂର୍ବ ଏସିଆରେ କଳିଙ୍ଗମାନଙ୍କର ଦରିଆପାରି ସଂସ୍କୃତି -ପ୍ରତିଷ୍ଠାର 
ସୂଚନା ମିଳେ । ଓଡ଼ିଶାରେ ବୌଦ୍ଧ ଓ ଜୈନ ସଂସ୍କୃତିର ପ୍ରାଚୀନତା ଏବଂ ସ୍ଵୀକୃତି 
କଥା ନିଜେ ଡକୃର ଟାଟା ଢୀ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଖ୍ୀ.୬।୯ରେ କଙ୍ଗୋଦର 
ଗୋଟା ଏ ରାଜବଂଶ ସଂସ୍କୃତ ଲେଖ ବ୍ଯବହାର କରିଛନ୍ତି (ମାଧବ ବମୀରଙ୍କ 
ତାମ୍ରଶାସନ ) । ହୁଏନ୍‌ସାଂଙ୍କ ପୂର୍ବର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତଥ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ଧର୍ମରା ଜଙ୍କର ସୁମଣ୍ଡଳ 
ତା ମ୍ଶାସନ (୫୬୯ ଖୁ1.) ଏବଂ ପୂରୀ ଲେଖ (୫୯୦ ଖୁ1. )ର ନାମ 
କୁହାଯାଇପାରେ । ଏସବୁ ସ୍ଥଳେ ସୁନୀ ତିବା ବ୍ରଙ୍କ ଯୁକ୍ତିର ସାରବରା କିପରି ବା ପ୍ରତିଷ୍ଠା 
କରା ଯାଇପାରିବ ? 

ଓଡ଼ିଶାର ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତମ ସଂକେତ ଅଶୋକଙ୍କର ଲେଖଗୁଡ଼ିକରେ 
ଦେଖ୍ବାକୁ ମିଳେ; ମାତ୍ର ଏଗୁଡ଼ିକର ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ 
ମତଭେଦ ରହିଛି । ଅଶୋକ ଏହି ଲେଖଗୁଡ଼ିକରେ ଯେଉଁ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିଥୁଲେ, 
ତାହା ତାଙ୍କ ଦରବାରର ଭାଷା ଏବଂ ତାହା ଅଞ୍ଚଳବିଶେଷର ଭାଷାର ସଂସ୍ତର୍ଶରେ 
ଆସି ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ବିଶେଷତ୍ଵର ଛତା ଧାରଣ କରିଛି । ଅଶୋକଙ୍କ 
ସମୟର ଭାଷା ବ୍ୟବସାୟୀ, ସୈନିକ ଏବଂ ଶାସକମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ଓଡ଼ିଶା ଅଞ୍ଚଳକୁ 
ଅଣାଯାଇ ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଚଳୁଥୁଲା ଏବଂ ଏହା ସାଧାରଣ ଲୋକର ଅବୋଧ 
ଥୁଲା ବୋଲି ଯୁକ୍ତି କରା ଯାଇଥାଏ । ଏ ସମ୍ମନ୍ଧରେ ଏତିକି କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ 
ଯେ, ସାତବାହନ ରାଜାମାନଙ୍କର ଲେଖ ପ୍ରାକ୍ତଭାଷାରେ ହୋଇଥ୍‌ଲା ଏବଂ 
ସେମାନଙ୍କର ମୁଦ୍ରା, ଯାହା ନିଶ୍ଚୟ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ପାଇଁ ଅଭିପ୍ରେତ ଥୁଲା, 
ପ୍ରାକୃତଭା ଷ!ଲ ଲେଖ ଧାରଣ କରିଥୂଲା । ଅଶୋକ ଲୋକଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ‘ଧମ୍ମ' ଭାବ 
ଜାଗ୍ରତ କରିବା ପାଇଁ ଏ ଲେଖଗୁଡ଼ିକ ଦେଇଥ୍‌ଲେ; ତେଣୁ ଏଗୁଡ଼ିକର ଭାଷା ନିଶ୍ଚୟ 
ଲୋକସାଧାରଣଙ୍କର ବୋଧଗମ୍ୟ ଥୁବ । ଯଦି ଯୁ୍ତିଛଳରେ ଗ୍ରହଣ କରିନିଆଯାଏ 
ଯେ, ଏହା ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କର ଭାଷା ନଥୁଲା, ତେବେ ଏକଥା ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ 
ହେବ, ଏହି ଭାଷା ବୁଝିପାରୁଥ୍ବା ବହୁସଂଖ୍ୟକ ଲୋକ ସେତେବେଳେ ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ବସବାସ କରୁଥ୍‌ଲେ । ଅଶୋକଙ୍କ ଲେଖରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ସେତେବେଳକୁ ଏ 
ଦେଶରେ ଅସଂଖ୍ୟ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଶ୍ରମଣ ବାସକରୁଥ୍‌ଲେ । କେବଳ ଅଶୋକ-ଲେଖର 
ଆଧାର ଉପରେ ଏକଥା ନିର୍ବିବାଦରେ କୁହା ଯାଇପାରିବ“ ସେ ସମାନ ଭାବରେ 
ନିନ୍ଦା କରିଛନ୍ତି । 

ବୃହରର ଭାରତରେ (Greater India) ଆର୍ଯ୍ୟ ସଭ୍ୟତା ବିସ୍ତାର କାଳ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ 
୨ୟ ଶତକ ଖାସ୍‌ ଧରାଯାଇଛି ( ଚମ୍ପାର ଶିଳାଲେଖ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ) । ଏହି ଆର୍ଯ୍ୟ ସଭ୍ୟତା 
ବିସ୍ତାରରେ କଳିଙ୍ଗର ଦାନ ସମସ୍ତ ଏତିହା ସିକ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି 


Digitized by srujanika@gmail.com 
f- 1 ¢ 


ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ ୧୫୯ 


ଅଶୋକଙ୍କ ପରି ଖାରବେଳଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୁନୀତିବାବୂ ଠିକ୍‌ ଏକାପରି ଭ୍ରାନ୍ତି 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ବିଖ୍ୟାତ ତେଲୁଗୁ ପଶ୍ଚିତ ଗିତିଗୁ ରାମଶାସ୍ତ୍ରୀ ପାନ୍ଧଲୁଙ୍କୁ ବ୍ୟାସ 
ସଂଗ୍ରହମୁ' ନାମକ ଯେଉଁ ସ୍ଟାରକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉପହାର ଦିଆଗଲା, ତହିଁରେ ଗୋଟିଏ 
ନିବନ୍ଧ ଲେଖି ସୁନୀ ତିବାବୁ ମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଯେ, ଖାରବେଳ ଚୈନ ଥୂଲେ 
ଏବଂ ତାଙ୍କ ନାମରୁ ଜଣାଯାଏ, ସେ ଦ୍ରାବିଡ଼-ଭାଷାଭାଷୀ ଥୁଲେ । ଖାରବେଳ” 
ଶବ୍ଦଟି 'କାର' ଏବଂ ଠ୍ଜେଲ” ନାମକ ଦୁଇଟି ଦ୍ରାବିଡ଼ ଶବ୍ଦରୁ ନିଷ୍ପନ୍ନ ହୋଇଥ୍‌ବାର 
ଦଶୀଇ ସେ ଉପରୋକ୍ତ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରିହନ୍ତିଃ ମାତ୍ର କେବଳ ନାମର ନିରୁଭ୍ତି ଉପରେ 
ନିର୍ଭର କରି କୌଣସି ଲୋକର ଭାଷା ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବସିଲେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ 
ସିବ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହେବା ବିଚିତ୍ର ନୁହେଁ । ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୧ମ ଶତକର ପାଭୋଷା ଲେଖରେ 
“ବଙ୍ଗଚନ୍ଦ୍ର' ନାମକ ଜଣେ ରାଜାଙ୍କର ନାମ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । କେବଳ ଏହି ନାମ 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ସେକାଳରେ ବଙ୍ଗଳାଭାଷାର ସ୍ଥିତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଗ୍ରହଣ 
କରିବା ଯେପରି ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ, ବଙ୍ଗଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କୁ ବଙ୍ଗ -ଭା ଷାଭା ଷୀ ଅଥବା “ବଙ୍ଗ ଶବ୍ଦର 
ମୂଳ ଖୋଜି ସେହି ଭିରିରେ ଅଷ୍ଟିକ୍‌ ଭାଷାଭାଷୀ ବୋଲି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ କରିବା ସେହିପରି 
ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ | ବିଖ୍ୟାତ ପଶ୍ିତ ଲେଭି କମ୍ବୋଜ କାମରୂପଂ ଶବ୍ଦ ଏବଂ ପ୍ରିଜଲୁସ୍ଚି 
ବବାରହହ୍ଯକ ଓ ବାହ୍ିକ' ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଆଲୋଚନା କରି ଏଗୁଡ଼ିକ ଅଷ୍ଟ୍ରୋ-ଏସି ଆଟିକ୍‌ 
ବୋଲି ଦଶୀଇଛବତ୍ତିଃ ଅଥଚ ଏତିହାସିକ କାଳ ମଧ୍ଯରେ କମ୍ମୋଜ କିଂବା ବାହ୍ଧିକ 
ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଅଷ୍ଟ୍ରୋ-ଏସିଆଟିକ୍‌ ସଭ୍ୟତାର କୌଣସି ସୂଚନା ମଧ୍ଯ ମିଳେନାହିଁ । 
ଏକଥା ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ‘ଖାରବେଳ” ଶଦଦଟି ହୁଏତ ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ମୂଳରୁ ନିଷ୍ଠନ୍ତ ହୋଇପାରେ; ମାତ୍ର ସେ ଦ୍ରାବିଡ଼-ଭା ଷାଭାଷୀ ହେବା ତ ଦୂରର 
କଥା, ଦ୍ରାବିଡ଼ ସଭ୍ୟତା ସହିତ ମଧ୍ଯ ସଂପୃକ୍ତ ନଥାଇପାରନ୍ତି । 

ଖାରବେଳଙ୍କ ସମୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ମତଭେଦ ରହିଛି, ତାହା ବିଚାରକଲେ 
ଆଲୋଚ୍ୟ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ଆଉ ଟିକିଏ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ । ଖାରବେଳଙ୍କ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବହୁ ବିଶିଷ୍ଟ ପଶ୍ରିତ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ସୁନୀତିବା ବୁଙ୍କ ସମେତ କେତେକ 
ପଣ୍ତିତ ତାକୁ ଣୀଷ୍ଟ ୨॥ ଶତକର ଲୋକ ବୋଲି ଧାର୍ଯ୍ୟ କରିଛନ୍ତି; ମାତ୍ର ପ୍ରସିଦ୍ଧ 
ଏତିହା ସିକ ଶ୍ରୀ ଦିନେଶ ଚନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଏବଂ ଶ୍ରୀ ରମାପ୍ରସାଦ ଚନ୍ଦ୍ର ଏ ସମ୍ଚନ୍ଧୀୟ 
ଯୁକ୍ତି ଖଣ୍ଡନ କରି ଖାରବେଳଙ୍କୁ ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୧ମ ଶତକର ଶେଷ କିଂବା ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୧ମ ଶତକର 
ପ୍ରାକ୍‌କାଳର ଲୋକ ବୋଲି ସ୍ଥିର କରିଛନ୍ତି । ଏହା ହେଲେ ଅଶୋକ ଓ ଖାରବେଳଙ୍କ 
ସମୟରେ ମିଳୁଥ୍‌ବା ଭାଷାର ପାର୍ଥକ୍ୟ ଆଦି ସଙ୍ଗତଭା ବରେ ବୁଝାଇଦିଆଯାଇପାରିବ । 
ଖାରବେଳଙ୍କ ଲେଖରେ 'ପନ୍ଦରସ' (ଓ ପନ୍ଦର), ‘ଦଣ୍ଡମ୍‌ ପଠାପୟତି' ( ତୁଳନୀୟ 
ଓ ଦଣ୍ଡ ପଠାଉଅଛି = ସୈନ୍ୟବାହିନୀ ପଠାଉଅଛି) : ବିଶା' , ‘ଥନ୍ବୀ, ବାଟ , 'ଘରଂ 
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ପରି ନିରୂତା ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର ମନ ଭିତରେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାବରେ 
କେତେକ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠାଏ | 

ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ‘ଭରତନାଟ୍ୟଶାସ୍ତୀର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ନକଲେ ଆଲୋଚନା 
ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଯିବ । ଭରତ ମୁନି ଯେଉଁ ଚାରିଗୋଟି ପ୍ରବୃଭିର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି, 
ତହିଁରେ ଓଡ୍ର ମାଗଧୀ ଅନ୍ୟତମ । ପ୍ରବୃତ୍ତିର ବ୍ଯାଖ୍ଯା ଦେଇ ସେ ଲେଖିଛନ୍ତି, 
““ପୃଥ୍ବ୍ୟାଂ ନାନା ଦେଶ ଦେଶ ଭାଷାଚାର ବାଉ୍ତୀ ଖ୍ୟାପୟତିତି ପ୍ରବୃରି' ' । ଏଠାରେ 
ଭାଷା” ଶବ୍ଦଟିର ପ୍ରୟୋଗରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍୍ଯ ସୂଚନା ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ । 
କିଥ୍‌ଙ୍କ ମତରେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥର ରଚନାକାଳ ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୨୦୦ ମାତ୍ର ଶ୍ରୀ ଦିନେଶ ଚନ୍ଦ୍ର 
ସରକାରଙ୍କ ମତରେ ଏହା ଖ୍ରୀ.ପୂ ୪୦୦ର ରଚନା । ଏହି ଭରତନାଟ୍ୟଶାସ୍ତର 
୧୮ଶ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଭାଷା-ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମୁଖ୍ୟଭାଷା ଓ ଗୌଣଭାଷା ବା 
*ବିଭାଷା' ଭେଦରେ ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ବିଚାର କରାଯାଇଛି । ଏଥ୍‌ରେ 
'ଉଦ୍ରବିଭାଷା'ର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ | ଏହା ଦ୍ରାବିଡ଼'ଠାରୁ ଭିନ୍ନ ବୋଲି 
ସ୍ପଷ୍ଟରୁପେ କୁହା ଯାଇଛି । ଆଞ୍ଚଳିକ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଧ୍ୟ ବା ପ୍ରବୃଭି” ବିଚାରବେଳେ କଳିଙ୍ଗର 
ନାମ ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ଯ ଏବଂ ଓଡ଼ରମାଗଧୀ ଉଭୟ ପ୍ରବୃଭି”ର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରାଯାଇଛି । 
ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତର ଅନୁବାଦକ ମନମୋହନ ଘୋଷ ଏଥ୍‌ରୁ ଅନୁମାନ କରନ୍ତି ଯେ, 
ସମ୍ଭବତଃ ସେତେବେଳେ କଳିଙ୍ଗ ଅଞ୍ଚଳରେ ଉଭୟ ପ୍ରବୃଭିର ଚଳଣି ଥୁଲା 
(ପୃ. ୨୪୩, କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସଂସ୍କରଣ ) । ଏଥୁରୁ ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ-କାଳକୁ 
କଳିଙ୍ଗ ଅଞ୍ଚଳରେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ମାଗଧୀ ପ୍ରବୃରିର ଚଳଣି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର କଥା । 
ବର୍ଭମାନ ବିଭା ଷା” ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସାମାନ୍ୟ ବିଚାର ପ୍ରୟୋଜନ । ଟୀକାକାର ପୃଥୀଧରଙ୍କ 
ମତରେ ବବିବିଧାଭାଷା ହୀନପାତ୍ର ପ୍ରୟୋଜ୍ୟ ତ୍ଵାଦ୍‌ ହୀନାଃ” ହେଉଛି ବିଭାଷା' । 
ଅନ୍ୟ କଥାରେ କହିଲେ, ଯାହା ଅବିକଶିତ ଭାଷା କିଂବା ଆଞ୍ଚଳିକତା ଦୁଷ୍ଟ ପ୍ରାକୃତ, 
ତାହାହିଁ ‘ବିଭାଷା' । ଏହା ସଂସ୍ୃତ ନ ହୋ ଇଥ୍‌ବାରୁ ଉଚ୍ଚ ପାତ୍ରଙ୍କ ମୁଖର ଭାଷା ନ 
ହୋଇ ନୀଚ ପାତ୍ରଙ୍କ ମୁହଁରେ ଦିଆଯାଏ । ଭରତନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ୍ର ରଚନାକାଳକୁ ଉଡ୍ର 
ବିଭାଷାର ବିକାଶକାଳ ଧରିଲେ, ମୂଳ ଭାଷାରୁ ଫିଟି ନାନା ପ୍ରଭାବରେ ପ୍ରଭାବିତ 
ହୋଇ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ସୃଷ୍ଟି ସଷ୍ଟ ହୋଇ ଦେଖାଯିବ । 

ଓଡ଼ିଶାରେ ଆର୍ଯ୍ୟଟବସତିର ପ୍ରାଚୀନତା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀ ନତା 
ଅଙ୍ଗାଙ୍ଗୀଭାବେ ଜଡ଼ିତ । ଏଥ୍‌ପୂର୍ବରୁ ଭରତନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରମାଣ କଥା 
କୁହା ଯାଇଛି । ବର୍ଭମାନ ଲିପିଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭା ଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ନିଦ୍ଧାରଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତୋଟି 
ସୂଟନା ମାତ୍ର ଦେଇ ଏ ନିବନ୍ଧର ଉପସଂହାର କରାଯିବ । ବୌବଵ୍ଧଗ୍ରନ୍ଧ ଲଳିତବିସ୍ତର? 
୧୦ମ ଅଧ୍ୟାୟରେ ବୁଦ୍ଧଦେବ ଶିଖିଥ୍ବା ୬୪ ଲିପି ମଧ୍ଯରେ ଉଗ୍ରଲିପିର ନା ମୋଲ୍ଲେଖ 
ମିଳେ । ଏହି ଉଗ୍ରଲିପିକୁ ଓଡ୍ର ଲିପି ବୋଲି କେହି କେହି ପଶ୍ଡିତ ଅନୁମାନ କରନ୍ତି । 
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ଖ୍ମୀଷ୍ଟପର ୧ମ ଓ ୨ୟ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ବ୍ରଦ୍ଧଚରିତ-ସମ୍ବନ୍ଧିତ ପ୍ରାଚୀନତମ ମହା ଯାନ 
ଗ୍ରଛମାନ ରଚିତ ହୋ ଇଥଲା । ଲଳିତବି ସ୍ତରରେ ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ପରବର୍ରିକା ଳର ବୂଦ୍ଧଚରିତସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କିଂବଦନ୍ତୀ ଏକତ୍ର ଗ୍ରଥ୍ତ ହୋଇଥବା ଉଇଞ୍ଟରନୀଜ୍‌ 
ତାଙ୍କ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ” ( ୨ୟ ଭାଗ — ପୃ. ୨୫୫)ରେ ମତ ପ୍ରକାଶ 
କରିଛନ୍ତି । ଜୈନ ‘ସମବାୟାଙ୍ଗ ସୂତ୍ର ' ଓ ପ୍ରଜ୍ଞାସୃତ୍ର' (ପଶ୍ଚିବଣୀ ସୂର )ରେ 
‘ଦାଷଉଡ଼ିଆ” ଓ 'ଦାସପୁରିୟା' ଲିପିର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ଅଛି । ଜୈନ “ନନ୍ଦୀସୃତ୍ରୀରେ 
“ଓଡ଼ ଲିପି'ର ନାମୋଲଲେଖ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ପ୍ରଜ୍ଞା ପନାସୂତ୍ର' ଦେବର୍ଧ୍ଗନିନ୍‌ 
କ୍ଷମଶମନଙ୍କ ସଭା ପତିତ୍ସରେ ଅନୁଶ୍ତିତ ବଲ୍ଲଭୀଧର୍ମସଂଘ ବୈଠକରେ ୟିପିବଦ୍ଧ 
କରାଯାଇଥ୍‌୍ଲା | ଏହା ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୫ମ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷ କିଂବା ୬ଷ୍ଠ ଶତକର ଆରମ୍ଭର 
ଘଟଣା । ତାହା ପୂର୍ବର ଏତିହାସିକ ବିବରଣୀ ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ିବିଷ୍ଠ ।  “ ନନ୍ଦୀସୂତ୍ର' ପିତୃତ୍ଵ 
ଏହି ଦେବର୍ବିଙ୍କ ଉପରେ ଆରୋପ କରାଯାଇଥାଏ । ଓଡ଼ୀ ଲିପିର ଉଲ୍ଲେଖ ଜୈନ 
ବିଶେଷାବଶ୍ୟକ ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଅଳ୍ପଦିନ ପୂର୍ବେ ମୁନୀ ଜୀ ଯା ରତୀୟ 
ବିଦ୍ୟାଭବନ ତରଫରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଗୁଜରା ତୀ ପଡ଼ିକାରେ ଏହି ବିଶେଷାବଶ୍ୟକ ଭାଷାର 
ଭଣିତା ପୃଷ୍ଠା ଉଦ୍ଧାର କରି ତାହାର ତାରିଖ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିଅଛନ୍ତି । ସେ 
ଏହାକୁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୭ମ ଶତାବ୍ଦୀର ବୋଲି ସ୍ଥିରକରିଛନ୍ତି । ଏହି ଉଦ୍ରୀ ଲିପିର 
ସ୍ଵରୂପ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କିଛି ଜଣାନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ; କିନ୍ତୁ ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଏହାର ଉଲ୍ଲେଖ 
ହେତୁ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଆଞ୍ଚଳିକ ବୈ ଶିଷ୍ଟ୍ୟଯୁକ୍ତ ଲିଖନତ୍ତଙ୍ଗୀକୁ ଏହା ଯେ ବୁଝାଉଛି, ଏଥ୍‌ରେ 
ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଦକ୍ଷିଣ ନଗରୀ ଲିପି (ବାହୁଲରଙ୍କର ପରବର୍ତୀ କଳିଙ୍ଗ 
ଲିପି = ୭ମରୁ ୧୨ଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ) ଆଲୋଚ୍ୟ । ଏହି ଲିପିର ଲେଖମାନ କଳିଙ୍ଗନଗର 
ବା ଗଙ୍ଗରାଜା ମାନଙ୍କର ତାମ୍ରଶାସନ ବ୍ୟତୀତ ବଢଜ୍ଜ ହସ୍ତ ଓ ଅନନ୍ତବର୍ମ ଦେବଙ୍କ 
ଦାନଶାସନପଟାରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଅନନ୍ତବର୍ମଦେବଙ୍କର ମଞ୍ଜଷା 
ଦାନଶାସନପଟା ୯୯୧ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦର ବୋଲି ପଶ୍ଡିତମାନେ ସ୍ଥିର କରିଛନ୍ତି (ୟBORS 
\ଠା.×ଏ|, ps 2 & 3 ଦୃଷ୍ବ୍ୟ ) । ଏହି ଦାନଶାସନପଟୀରେ ମୋଟ ବ୍ୟବହୃତ ୭୩୮ଟି 
ଅକ୍ଷର ମଧରୁ ୧୫୭ ଟି ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ବୋଲି ଏହାର ସଂପାଦକ ନି୍ଦଦଶ କରିଛନ୍ତି । 
ଯେକୌଣସି ଭାଷାର କଥ୍ତ ଭାଷା ତୁଳନାରେ ଲିପି ସୃଷ୍ଠି ଅର୍ବାଚୀନ । ପତ୍ରଲିପିର 
ସ୍ବାତନ୍ତ୍ୟ ଯଦି ୬ଷ୍ଠ -୭ମ ଶତାଦଦୀକୁ ପ୍ରକା ଶିତ ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ଭାଷାସ୍ଷ୍ଟିର ସ୍ବାତନ୍ତ୍ୟ 
ଯେ ଏହାର ପୂର୍ବବର୍ରୀ, ଏଥ୍‌ରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ଉପରେ କୁହା ଯାଇଥ୍ବା ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ଶିଳାଲେଖ ଓ 
ତାମ୍ରଶାସନ ବ୍ୟତୀତ ଭୂବନେଶ୍ବର ମିଉଜଚିୟମର କୁମାରସେନ ମୃରି ଦେହରେ ‘ଦେବକହି 
ଭଗତି କରୁଅଛନ୍ତି ଭୋ କୁମାରସେନଂ' ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟଟି ଲେଖାଅଛି, ତାହା ମଧ୍ଯ 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । ମୂରି-ଶିଳ୍ପ ଓ ଲିଖନଭଙ୍ଗୀ ଆଦି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହି ମୂରିଟିର ସମୟ 
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୧୬୨ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ ଓ ବିକାଶର ଆଦିକାଳ 


୧୦୦୦ ବା ୧୧୦୦ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ବୋଲି ନିଦ୍ଧୀରଣ କରାଯାଇଛି । ଯେତେବେଳେ ଖ୍ରୀ: 
୧ ୦୦୦ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ପୂର୍ରୂପେ ବିକାଶ ପାଇସାରିଲାଣି, ସେତେବେଳେ 
୭ମ ଶତାଦ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ ଅନାର୍ଯ୍ୟ କିଂବା ଅନାର୍ଯ୍ୟଭା ଷାଭାଷୀ ଥ୍ଲେ 
କହିବା କେତେ ଅସାର ଯୁକ୍ତି, ତାହା ଆଲୋଚନାର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ ନାହିଁ । ଉପରୋକ୍ତ 
ସମସ୍ତ ଆଲୋଚନାର ଭିରି' ଉପରେ ନିଃସନ୍ଦେହରୂପେ କୁହା ଯାଇପାରେ ଯେ, ଓଡ଼ିଶାରେ 
ଆର୍ଯ୍ୟଟବସତି (^Aryanisation of Orissa) ଅଶୋକଙ୍କ ପୂର୍ବରୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା 
ଏବଂ ଏହା କୌଣସିମତେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ୪୦୦ ପରବଭୀ ହୋଇନପାରେ । ଏହି ମତବାଦ 
ଗ୍ରହଣ କଲେ ଭାଷା ଓ ଲିପି ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସମୟ ନିରୂପଣ ପରସ୍ପରକୁ ସମର୍ଥନ କରୁଥ୍ବାର 
ସୁସ୍ପଷ୍ଟରୁପେ ଦେଖି ହେବ । 
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ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ 


ମୁଁ ଖାଲି ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ ପ୍ରବାସୀ ଓଡ଼ିଆ । ପଇଁଚାଳିଶ ବର୍ଷ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ 
ରହିଲା ପରେ ଏବେ ଓଡ଼ିଶା ଫେରୁଚି । ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ଅହଂକାର ଓ ହୀନମନ୍ୟତା 
ଏ ଉଭୟ ସହିତ ମୁଁ ପରିଚିତ । ବିଦେଶରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ସଫଳତା ଓ ଘରେ 
ପ୍ରତିଦଧନ୍ଦିତାରେ ପରାଜୟ ବିଷୟରେ ମୁଁ ଅବହିତ । ମୁଁ ଯାହା କହିବାକୁ ଯାଉଚି, ତା’ 
କାହାରି ସମାଲୋଚନା ନୃହେଁ, ଆମ୍ମନିରୀକ୍ଷଣ । 

ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଥୁବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କୁ ବଙ୍ଗଳା ଭିତରେ ଓ 
ବଙ୍ଗଳା ବାହାରେ ଥ୍‌ବା ବଙ୍ଗାଳୀ, ଆନ୍ଧ ଭିତରେ ଓ ବାହାରେ ଥ୍ବା ତେଲୁଗୁ କିମ୍ବା 
କର୍ଣ୍ଣାଟକ ଭିତରେ ଓ ବାହାରେ ଥବା କନ୍ଧଡ଼ିଗାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ତୁଳନା କଲେ ଯେଉଁ 
କଥାଟି ଆଖିରେ ପଡ଼େ, ତା” ହେଉଚି, ବାହାରେ ଥ୍ବା ବଙ୍ଗାଳୀ, କନ୍ନଡ଼ ଓ ଭେଲୁଗୁଙ୍କ 
ଭିତରେ ଏକତା ଓ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଭିତରେ ଗୋଳଛିକଟା । ଅନେକ ସମୟରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଆପଣାକୁ କଙ୍କଡ଼ା ସାଙ୍ଗରେ ତୁଳନା କରିଥାନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ କଙ୍କଡ଼ା ଖୋଲା ଡବାରେ 
ରପ୍ତାନୀ କରାଯାଏ ତା'ର କାରଣ ହେଉଛି ଯେ ପ୍ରତ୍ୟେକେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସହିତ 
ଏପରି ଛନ୍ଦାଛନ୍ଦି ହୋଇଥାନ୍ତି ଯେ ଗୋଟିଏ ଅନ୍ଯକୁ ବାହାରକୁ ଯିବାକୁ ଦିଏନାହିଁ । 
ବାହାରକୁ ଯିବା ତ ଦୂରର କଥା, କିଏ ଉଠିଗଲେ ତାକୁ ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ତଳକୁ 
ଖସାଇ ଆଣନ୍ତି । 

ଗୋଟିଏ ସମୟ ଥୁଲା, କଲିକତାରେ ସବୁ ଠାକୁର (ରାନ୍ଧୁଣିଆ ) ଓଡ଼ିଆ 
ଥୁଲେ । ଥରେ ବାବା କହୁଥ୍‌ଲେ କେ ଆମ ଗାର ଗୋଟିଏ ହରିଜନ ପିଲାକୁ ସିଏ 
କଲକତାରେ ଭେଟିଲେ । ସିଏ ଗୋଟିଏ ବଙ୍ଗାଳୀ ଘରେ ଠାକୁର କାମ କରୁଥଲା । 
ସିଏ ଗୋଡ଼ତଳେ ପଡ଼ି ନେହୁରା ହୋଇ ତା'ର ଢାତିକଥା କାହାକୁ ନ କହିବା ପାଇଁ 
ବାରମ୍ବାର ଅନୁରୋଧ କଲା । କଥା ହେଉଚି ଯେ ବାହାରକୁ ଯାଉଥ୍‌ବା ଲୋକେ 
ଆପଣା ଜାତିଗତ ପେଶା ଛାଡ଼ି ଯେଉଁ କାମ କଲେ ଭଲ ପଇସା ମିଳିବ ଆଉ 
ଯେଉଁଥ୍ପାଇଁ ଅଧ୍କ ଦାବି ଅଛି ସେ କାମ କରନ୍ତି । ସମସ୍ତ ଦକ୍ଷିଣପୂର୍ବ ଏସିଆରେ 
ପାଣିକଳ କାମରେ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରୁଥ୍ବା ଲୋକ ଓଡ଼ିଆ । ଆଜିକାଲି ଡାକ୍ତର, 
ଇଞ୍ଜିନିୟର ଆଦି କାମକୁ ଆଗ ଓଡ଼ିଆ । 

ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ କଥା ଭାବିଲାବେଳେ ଗୋଟିଏ ହିନ୍ଦୀ ଲୋକକୁହା 
ମନକୁ ଆସେ । ତାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କଲେ ଏହିପରି ହେବ — 
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୧୬୪ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ 


ଅଳ୍ପ ପଢ଼ିଲି ପେଶା ଛାଡ଼ିଲି, 
ଆଉ ପଢ଼ିଲି ଗୀ ଛାଡ଼ିଲି । 
ଅଧ୍କ ପଢ଼ିଲି ଦେଶ ଛାଡ଼ିଲି । 
ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖିଲେ ଖାଲି ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ନୃହଁ, ଭାରତର ସବୁ ଅଞ୍ଚଳର 
ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଏହା ଉଣାଅଧ୍କେ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ । 
ଆଗେ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରର ଓଡ଼ିଆଙ୍କ କଥା ଦେଖାଯାଉ । ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପରମ୍ପରା 
ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ । ଏଠି ଅଶୋକ ଚଣ୍ଡାଶୋକରୁ ଧମ୍ମାଶୋକ ହୋଇଥୂଲେ । ଅଶୋକ 
ଆସିଲାବେଳକୁ ସେ ସମୟରେ କଳିଙ୍ଗ ଗଣତନ୍ତ୍ର ଥଲା । ଅଶୋକ କୌଣସି ରାଜାଙ୍କ 
ସାଙ୍ଗରେ ଯୁଦ୍ଧ କରିଥ୍ବା ଜଣାନାହିଁ । ସାମ୍ରାଜ୍ୟ ଗଢୁଥ୍ମା ସମ୍ରାଟ ଅଶୋକ ଗୋଟିଏ 
ଅଞ୍ଚଳର ଲୋକଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଲଢ଼ିଥ୍‌ଲେ- ତାହାହିଁ ଏକଲକ୍ଷ ମୃତ ଓ ଦେଢ଼ଲକ୍ଷ ବନ୍ଦୀ 
ହେବାର କାରଣ । କୌଣସି ରାଜା ଆଉ ଜଣେ ରାଜାଙ୍କ ସହ ଯୁଦ୍ଧ କରିଥ୍‌ଲେ, କୌଣସି 
ପକ୍ଷର ଦଶ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଲୋକ ମରିଥ୍‌ଲେ ସିଏ ପରାଜୟ ସ୍ଵୀକାର କରିଥାନ୍ତେ | 
କିନ୍ତୁ ଯେଉଁ ଲୋକେ ଆପଣା ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଧ୍ଯ ରକ୍ଷା ପାଇଁ ଲତୁଥ୍‌ଲେ ସେମାନେ ଆପଣାର 
ସର୍ବସ୍ଵ ନିଉଛାଳି କରିବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଥ୍‌ଲେ । ଏହି ଯୁଦ୍ଧର ବିଭୀଷିକା ହିଁ ଅଶୋକଙ୍କର 
ପରିବର୍ତନ ପାଇଁ ଦାୟୀ । ଅଶୋକଙ୍କ ପରେ ମହାମେଘବାହନ ଖାରବେଳ । ତାଙ୍କର 
ହାତୀଗୁମା ଶିଳାଲେଖ ଏବେ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କର ରାଜ୍ୟଜୟ ଓ ଲୋକହିତକର ଶାସନର 
ସ୍ବାକ୍ଷର ବହନ କରୁଛି । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତିର ସମ୍ପଦ । ୧ମ ଶତକର ହାତୀଗୁମା 
ଶିଳାଲେଖରେ ବାଟ, ପନ୍ଦର ଘରି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ, ଅଷ୍ଟମରୁ ବାରଶ ଶତକ 
ମଧ୍ଯରେ ଲେଖା ହୋଇଥୁବା ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ଚର୍ଯ୍ୟାଚର୍ଯ୍ୟ ଯାହା ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ଆସାମୀ 
ଆପଣା ମୂଳରୁ ଫିଟିପଡ଼ୁଥ୍ବା କାଳରେ ଲେଖାହୋଇଥୂ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆର ଅଧ୍କ 
ନିକଟବର୍ଭୀ । ୭ମ ଓ ୯ମ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦର ଶିଳାଲେଖରେ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ୟବହାର, ୧୦୫୧ର 
ପ୍ରଥମ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଓଡ଼ିଆ ଶିଳାଲେଖ ଉରଜମ ଶିଳାଲେଖ, ସାରଳା ମହାଭାରତ, ଦାଣ୍ଡୀ 
ରାମାୟଣ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତରେ ଭାଷାର ଵବଶ୍ବର୍ଯ୍ୟ, ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତିସ୍ପର୍ଦାରେ ଭଞ୍ଜସାହିତ୍ୟ 
ସୃଷ୍ଟି, କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ ବନମାଳୀଙ୍କର ଲିରିକ (ଗୀତ୍ଯାତ୍ମକତ) 
ରାଧାନାଥଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଜିଯାଏ ଆଧୁନିକତାର ଢେଉ ଏ ସବୁ ଭିତରେ 
ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ସଫଳତା, କୀରି ଓ ଗୌରବ ଆଗରେ ସମସ୍ତଙ୍କର ମୁଣ୍ଡ ନୋଇଁଯିବ । 
ଏହିପରି ପରମ୍ପରାର ଆଉ ଏକ ଦିଗ ମନ୍ଦିର ନିର୍ମାଣ । ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ 
ଷଷ୍ଠ ଶତାଦ୍ଦୀରୁ ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାଦୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମନ୍ଦିର ଏବେ ବି ଛିଡ଼ାହୋଇଛି । ପୂରୀ ଓ 
କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର ଏବେ ବି ଓଡ଼ିଶାର ଉନ୍ମଷ୍ଟ କଳାର ଚିହୁରୂପେ ବିରାଜିତ । କୋଣାର୍କ 
ମନ୍ଦିରକୁ ତ ପୃଥ୍ବୀର ଅଷ୍ଟମ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ କୁହାଯାଉଛି ! 
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ଏଇ ମନ୍ଦିର ଗଢ଼ା ସାଙ୍ଗରେ ଯେଉଁସବୁ କିଂବଦନ୍ତୀ ଅଛି ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଚଳଣିର 
ସନ୍ତକ । ପୁରୀ ମନ୍ଦିର ଗଢ଼ି ସାରିଲା ପରେ ରାଜା ଭଗବାନ୍‌ଙ୍କୁ ପ୍ରାର୍ଥନା କଲେ ଯେ 
ମନ୍ଦିରକୁ ଆପଣା ସମ୍ପତ୍ତି ବୋଲି ଦାବୀ କରିବାକୁ ତାଙ୍କ ବଂଶରେ ପିଲା ଜନ୍ମ ନ ହୁଅନ୍ତୁ । 
କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରକୁ ତିଆରି କରିବାକୁ ଯେତେ ପଥର ସମୁଦ୍ର ମଝିରେ ଓଜଡ଼ାହେଲା 
ସବୁ ଭାସିଗଲା । ପାଗଳ ପରି ମନ୍ଦିର ଦାୟିତ୍ଵରେ ଥୁବା ଶିଳ୍ପୀ ଶିବେଇ ସାନ୍ତରା ମହାପାତ୍ର 
ବୂଲିବ୍ରଲି କ୍ଳାନ୍ତ ହୋଇ ଗୋଟିଏ ବୂଢ଼ୀ ଘରେ ପହଞ୍ଚଲେ । ବୃଢ଼ୀ ତାଙ୍କୁ ଗୋଟିଏ 
ଥାଳିଆରେ ଗରମ ଖିରି ପରଶିଲା । ଶିବେଇ ସାନ୍ତରା ଯେତେବେଳେ ହାପୂଡ଼ାଏ ଖିରି 
ମଝିରୁ ଉଠେଇ ହାତ ପୋଡ଼ିଗଲା ବୋଲି ଚିକ୍କାର କରିଉଠିଲେ, ବୁଢ଼ୀ କହିଲା ହଇରେ 
ପୁଅ, ତୁ କ'ଣ ଶିବେଇ ସାନ୍ତରା ପରି ଖିରି ଖାଉଚୂ ? ଶିବେଇ ସାନ୍ତରା ଚମକି ଉଠିଲେ । 
ତାଙ୍କ ପ୍ରଶ୍ନରେ ବୂଢ଼ୀ କହିଲା, “ଗୋଟାଏ କଡ଼ରୁ ଶିତଳେଇ ଖାଇଲେ ସିନା ହେବ ! 
ଶିବେଇ ସାନ୍ତରା ପରି କୂଳରୁ ନ ବନ୍ଧେଇ ମଝିରେ ପଥର ଓଜାଡ଼ିଲେ କ'ଣ ହେବ ? 
ପ୍ରଥମ କିଂବଦନ୍ତୀରେ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତିର ଚରମ ଆଦର୍ଶ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟଟିରେ ଆଦର୍ଶର 
କ୍ରିୟା୍ପକ ପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟରେ ଯାହା କୁହାଯାଇଚି, ତାହା ଯେକୌଣସି ଜାତିର ଛାତିକୁ 
କୁଣ୍ଢେମୋଟ କରି ଦେବ । 

ଯୁଗ ଯୁଗ ଧରି ସଂସ୍କୃତି ପରିବାରଠାରୁ ପିଲାଙ୍କ ପାଖକୁ ଯାଏ । ମୋ ବୋଉ 
ପିଲାଦିନେ ମତେ ଯେଉଁ ଗପ କହିଥୁ୍ଲା, ତା' ଏବେ ବି ମତେ ପ୍ରଭାବିତ କରୁଚି । 
ସେ ଗପଟି ଏହିପରି — ଗୋଟିଏ ବ୍ାହୁଣ ଶାସନ ଥୁଲା । ସେହି ଶାସନରେ ଘରେ 
ଘରେ ହୋମକୁଣ୍ଡ । ସମସ୍ତେ ନୀତିଶୀଳ । ସମସ୍ତଙ୍କ ଘରେ ମନ୍ତ୍ରପାଠ । ସତେ ଯେମିତି 
ତାଙ୍କରି ପୁଣ୍ୟବଳରେ ଏ ଦୂନିଆ ଚାଲିଚି ! ଥରେ ଶାସନରେ ଗୋଟିଏ ଘରେ ନୂଆ 
ବାହା ହୋର ଆସିଥ୍‌ବା ନୂଆବୋହୂକୁ ବାହାରକୁ ଯିବାକୁ ଡରମାଡ଼ିଲା। ସେ 
ହୋମକୁଣ୍ଡରେ ପରିସ୍ତା କରିଦେଲା ¦! ସକାଳୁ ଯେତେବେଳେ ଗୃହସ୍ବାମୀ ହୋମକୁଣ୍ଡ 
ପରିଷ୍କାର କରିବାକୁ ଆସିଲେ ସେ ଦେଖିଲେ ହୋମକୃଝ୍ରେ ଗୋଟାଏ ସୁନାମୁଣ୍ଡା 
ସାଙ୍ଗେ ସାଟ୍ରେ ସିଏ ଜାଣିଲେ ଯେ ଘରେ ନିଶ୍ଚୟ କେଉଁଠି ଅନ୍ୟାୟ ଅନୀତି ଘଟିଚି । 
ଘରେ ଜଣ ଜଣ କରି ଡାକି ପଚାରିଲେ । ଶେଷକୁ ସାନବୋହୂ ମାନିଗଲା । ଗୃହସ୍ବାମୀ 
ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ ଖୋଜିବାକୁ ଲାଗିଲେ । କିନ୍ଧୁ ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ତାଙ୍କୁ ଲୋଭ ଗ୍ରାସିଲା । ସିଏ 
କହିଲେ କଥା ଠିକଣା କରି ନଜାଣି ପ୍ରାୟଶ୍ଚିର କରିବା ବୋକାମି । ତେଣୁ ସେର 
ସାନବୋହୂକୁ ପୁଣି ପରଦିନ ସେହିଭଳି କରିବାକୁ କୁହାଗଲା । ପରଦିନ ପୁଣି ସୂୁନାମୁଣ୍ଡା 
ବାହାରିଲା । ଘରର ଅନ୍ୟମାନେ ପରିସ୍ତା କଲେ କଂ ଣ ହେଉଚି ଦେଖିବାକୁ ଚାହିଁଲେ । 
ପ୍ରତିଦିନ ମୁଣ୍ଡାଏ ମୁଣ୍ଡାଏ ସୁନା ବାହାରିଲା । ଏକଥା ଲୁଚିବାର ନୁହେଁ । ଷଡ଼କାନ 
ମନ୍ତ୍ରଭେଦ | କ୍ରମେ କଥା ବାହାରିଲା । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଘରେ ସୁନା ଉତ୍ପାଦନ ହେବାକୁ 
ଲାଗିଲା । 
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ସେଇ ଗାଁରେ ଗୋଟିଏ ଗରିବ ପରିବାର । ବୃଢ଼ାବୃଢ଼ୀ ଦି' ପ୍ରାଣୀ । ଛ'ଗୀ 
ଗଲେ ମାଣେ, ନଂ'ଗୀଁ ଗଲେ ମାଣେ । ଏମିତି ଗରିବ ଅବସ୍ଥା । ବୂଢ଼ୀ ବୃଢ଼ାକୁ ପ୍ରତିଦିନ 
କହେ, ମତେ ଅନୁମତି ଦିଅ ମୁଁ ହୋମକୁଣ୍ଡରେ ପରିସ୍ରା କରିବି । ବୁଢ଼ା ସବୃବେଳେ 
ନାହିଁ କରେ । ଦିନେ ବୃଢ଼ୀ ବୃଢ଼ାକୁ ବହୁତ ଜିଙ୍ଘାସିଲା । ଭାରି କାଟିଲାରୁ ବୁଢ଼ା କହିଲା 
ମୋ ଯୋଗୁଁ ଏ ଗୀ ରହିଚି । ବୁଢ଼ୀ ବାରୁଦରେ ନିଆଁ ଲାଗିଲା ପରି ଜଳିଉଠିଲା | 
କହିଲା, ତୋର ଏଡ଼େ ଅହଙ୍କାର ! ତୋ ଯୋଗୁଁ ଏ ଗୀ ବଞ୍ଚି ? ବୃଢ଼ା ସହିନପାରି 
କହଲା ଚାଲ, ଏ ଗୀ ଛାଡ଼ି ଚାଲିଯିବା । ସକାଳୁ ସଞ୍ଜଯାଏ ଚାଲି ଚାଲି ଯେଉଁ ଗୀଁରେ 
ପହଞ୍ଲେ, ସେଠି ଖବର ଆଗରୁ ପହଞ୍ଯାଇଥ୍ଲା ଯେ ଅମୁକ ଗୀ ପୋଡ଼ି ପାଉଁଶ 
ହେଇଯାଇଚି । ସେଦିନ ସକାଳୁ ଗୀର ବଳୁଆ ଲୋକେ ବେଶି ସୁନା ପାଇଁ ଦୁର୍ବଳ 
ଲୋକଙ୍କର ହୋମକୂଣ୍ଡ ମାଡ଼ିବସିଲେ । ଦୁର୍ବଳ ଲୋକେ ଗୀଁରେ ନିଆଁ ଲଗାଇଦେଲେ । 
ଗୀ ପୋଡ଼ି ପାଉଁଶ । 

ଏଇ କଥା ଓ ଆଉ ଗୋଟିଏ ମେହେନ୍ତର କଥା ନେଇ କନ୍ନଡ଼ ସାହିତ୍ୟିକ 
ୟୁ.ଆର୍‌. ଅନନମୂରି ତାଙ୍କ ଭାରତୀପୁରା” ଉପନ୍ୟାସ ସାରିଲେ । ଏ.କେ. ରାମାନୁଜନ୍‌ 
ତାଙ୍କର ଭାରତୀୟ ଲୋକକଥାରେ ଏଇ ଦୁଇଟିକୁ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରତିନିଧ୍‌ ବାଛିଲେ । କଥା 
ହଉଚି ଯେ, ମୋ ବୋଉ ଯେତେ କଥା ଢାଣିଥ୍ଲା, ମୋ ସ୍ତୀ ତା'ଠାରୁ ଅନେକ କମ୍‌ 
କଥା ଜାଣନ୍ତି । ମୋ ସ୍ତୀଙ୍କଠାରୁ ଆଜିକାଲି ଝିଅମାନଙ୍କର ତା'ଠାରୁ କମ୍‌ | ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଯେତେ କମି କମି ଯାଉଚି ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ସଂସ୍କୃତିର ପ୍ରସାର 
ସେତିକି ସଙ୍କୁଚିତ ହୋଇଯାଉଚି । ଯେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଏପରି ଦୂରବସ୍ଥା, 
ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର ଓଡ଼ିଆଙ୍କ କଥା ନ କହିଲେ ଭଲ । 

ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ଏକ ପ୍ରଧାନ ଏଶ୍ବର୍ଯ୍ୟ ହେଉଚି ଜଗନ୍ନାଥ ସଂସ୍କୃତି । 
ବେଦର  ଯଦାରୁ ପୃବତେ ' ଶ୍ଲୋକରେ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ପବିତ୍ରତା ସ୍ବୀକୃତ । 
ଭାରତର ସବୁ ଧର୍ମ, ଦର୍ଶନ, ମତ ଓ ପନ୍ଧର ଗୁରୁମାନେ ଯେ କେବଳ ପୂରୀ ଆସିଛନ୍ତି 
ନୁହଁ, ସେମାନେ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କଠାରେ ଆପଣାର ଆରାଧ୍ୟଙ୍କୁ ଦେଖିଛନ୍ତି । ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କରା 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କୁ ସର୍ବ ଢୀନ ବରାର୍ଚଚିତ' ଏବଂ “ସର୍ବବୃଦ୍ଧମୟଂ”? ବୋଲି କହି ପ୍ରଣିପାତ 
କରିଛନ୍ତି । ଶୈବମାନଙ୍କ ମତରେ “ବିମଳା ଭୈରବୀ ଯତ୍ର ଜଗନ୍ନାଥସ୍ତୁ ଭୈରବ! । 
ଏବେ ମଧ୍ଯ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଭୋଗ ବିମଳାଙ୍କ ପାଖରେ ସମର୍ପଣ ହେଲେ ଯାଇ ଏହା 
‘ମହାପ୍ରସାଦ ହୁଏ । ସବୁଠାରୁ ମଜାର କଥା ହେଉଚି ଯେ, ଶାକ୍ତମାନେ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କୁ 
'ଶ୍ରୀକ୍ଷେତ୍ରେସ୍ତୁ ଜଗନ୍ନାଥ ସ୍ଵୟଂ ଦକ୍ଷିଣ କାଳିକା” କହି ପୂରୁଷ ଓ ସ୍ତୀ ତନ୍ତ୍ର ମଧ୍ୟରେ 
ବିରୋଧର ନିରସନ କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀ ଚୈତନ୍ୟ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କଠାରେ ତାଙ୍କ ଆରାଧ୍ୟ କୃଷ୍ଣଙ୍କୁ 
ଦେଖିଛନ୍ତି । ‘ କଦାଚିତ କାଳିନ୍ଦୀ ତଟବିପିନ ସଙ୍ଗୀତକରବୋ, ମୁଦାଭିରୀ ନାରୀ ବଦନ 
କମଳ ସ୍ଵାଦ ଲୋଲୁପ । ରମା ଶମ୍ଭୋ-ର୍ବହ୍ମା ମରପତି ଗଣେଶା ର୍ଟିତପଦୋ, ଜଗନ୍ନାଥ 
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ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ୧୬୭ 


ସ୍ଵାମୀ ନୟନପଥଗାମୀ ଭବତୁ ମେ ।' ଶ୍ଲୋକରେ ସେ କୃଷ୍ଣ ଓ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଭିତରେ 
ଏକାମ୍ବତା ଦେଖିଛନ୍ତି । ଯିଶୁଖ୍ରୀଷ୍ଟ ତାଙ୍କ ଜୀବନର ଅଠର ବର୍ଷର ଅନୁପଲବ୍ଧ ଇତିହାସ 
କାଳ ମଧ୍ଯରେ ପୁରୀ ଆସିଥ୍ବା କଥା ଏତିହାସିକମାନେ କହିଛନ୍ତି । ଶିଖ୍‌ ଧର୍ମର 
ପ୍ରତିଷ୍ଠାତା ଗୁରୁ ନାନକ, କବୀରପନ୍ର ପ୍ରତିଷ୍ଠାତା କବୀର ଆଦି ପୂରୀ ଆସିଥ୍‌ଲେ । 
ପ୍ରବାଦ ଅଛି ଯେ ଗୁରୁ ଗୋବିନ୍ଦ ସିଂହଙ୍କ ପଞ୍ଚପିଆରାଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ, 
ଯିଏ ଗୁରୁଙ୍କ କଥାରେ ଆପଣା ମୁଣ୍ଡ ବଢ଼େଇଦେଇଥ୍‌ଲେ କଟାଯିବା ପାଇଁ । ଗୁରୁ ତାଙ୍କ 
ନାଁ ହମତ ସିଂହ ରଖିଥ୍ଲେ । ସେମିତି ପ୍ରବାଦ ଅଛି ଯେ ବୃଦ୍ଧଙ୍କର ଦୁଇ ପ୍ରଥମ ଶିଷ୍ୟ 
ଥୁଲେ ତପୁସ ଓ ଭଲୁ୍ୟକ, ଯିଏ ଥ୍ଲେ ଓଡ଼ିଆ ସାର୍ଥବାହ । 

ଆଦିବାସୀ ଶବର ଦେବତା ନୀଳମାଧବଙ୍କର ଜଗତନାଥ ଜଗନ୍ନାଥରେ ପରିଣତି 
ଓ ଆଜିବି ଦଇତାପତି ଏକାଠି ଠାକୁର ସେବା କରିବା ଓଡ଼ିଆ ପରମ୍ପରାର ଏକ ବିଶେଷ 
ଅଙ୍ଗ | ସାଲବେଗ ପଠାଣ, ଭୀମ ଭୋଇ କନ୍ଧ ଓ ଦାସିଆବାଉରୀ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କୁ ଆପଣା 
ଭକ୍ତି ଡୋରରେ ବାନ୍ଧିବା ମଧ୍ଯ ଧର୍ମନିରପେକ୍ଷ ଜଗନ୍ନାଥ ସଂସ୍କୃତିର ଏକ ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ 
ଅଙ୍ଗ । କବି ଜୟଦେବଙ୍କର ‘ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ଓ ରାଜା ପ୍ରତାପରୁଦ୍ରଙ୍କର ‘ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ 
ମଧ୍ଯରୁ ଜୟଦେବଙ୍କ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦକୁ ବାଛି ଜଗନ୍ନାଥ ରାଜାଙ୍କ ଉପରେ କବିଙ୍କୁ ଅଧ୍କ 
ସମ୍ମାନ ଦେବା ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ପରମ୍ପରାର ଏକ ଅଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗ । 

କଅଣ ଏହି ଜଗନ୍ନାଥ ତତ୍ତ୍ବ, ଯାହା ସବୁ ଧର୍ମ, ସବୁ ମତ, ସବୁ ପକ୍ଷକୁ ଏକାଠି 
ବାନ୍ଧିବାକୁ ସାହସ କରିଚି ? ଜଗନ୍ନାଥ ତନ୍ତ୍ର ବୁଝିବାକୁ ହେଲେ ବ୍ୟର୍ତିଠାରୁ ଆରମ୍ଭ 
କରିବାକୁ ହେବ । ବ୍ୟକ୍ତି ଆପଣାକୁ ସୁନ୍ଦର କରି ସଜେଇବାରେ, ଉତ୍ତମ ଖାଦ୍ୟ 
ଖାଇବାରେ ଆଉ ଉତ୍ତମ ଭାବରେ ବଞ୍ଚ୍ବାରେ ତା'ର ସମସ୍ତ ଆୟ ବ୍ୟୟ କରେ । 
ତା'ପରେ ସେ ବାହା ହୁଏ । ବାହା ହେଲାବେଳକୁ ଆୟ ବୃଦ୍ଧି ହୁଏ ନାହିଁ, କିନଧ ସେଇ 
ଆୟକୁ ଆଉ ଜଣଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଭାଗକରେଇବାରେ ସୁଖ ଦିଗୁଣ ବବି ପାଏ । ତା'ପରେ 
ପିଲା ହୁଅନ୍ତି । ଆୟ ନ ବଢ଼ିଲେ ସୁଦ୍ଧା ସେଇ ବଣ୍ଟାବଣ୍ଟିରେ ସୁଖ ଚକ୍ରବୃଦ୍ଧି ଦରରେ 
ବଢ଼େ । ପରିବାରରୁ ଗୀ, ଗାଁରୁ ସହର, ସହରରୁ ପ୍ରଦେଶ, ପ୍ରଦେଶରୁ ଦେଶ, ଗୋଟିଏ 
ଦେଶରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦେଶ ସାଙ୍ଗରେ ଯେତେବେଳେ ସୁଖ ବାଣ୍ଟି ମଣିଷ 
‘ବସୂଧୈବକୁଟୁମ୍ମକମ୍‌ ' ହୋଇଯାଏ, ସେତେବେଳେ ସେ ଜଗତର ଚେତନାରେ 
ଉଦ୍‌ବୁଦ୍ଧ ହୋଇ ଜଗତର ନାଥଙ୍କ ସହିତ ଏକାତ୍ମ ହୋଇଯାଏ ! ଏହାହିଁ ହେଉଚି ଜଗନ୍ନାଥ 
ଚେତନା | 

ଓଡ଼ିଶାର ଓଡ଼ିଆ ଲୋକେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ଉପଭାଷା କହନ୍ତି । ଏପରି 
ଅନେକ ଓଡ଼ିଆ ଅଛନ୍ତି ଯେଉଁମାନେ ଘରେ ବଙ୍ଗଳା, ମରାଠୀ, ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ, 
ସାନ୍ତାଳୀ, କନ୍ଧ କିମ୍ବା ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା କହନ୍ତିଓ ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ କହନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ପ୍ରଦେଶ ହେଲାବେଳେ ଯେଉଁ ଷଡ଼ଯନ୍ତ୍ର ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ବିହାର, 
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୧୬୮ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ 


ବଙ୍ଗଳା, ଆନ୍ଧ୍ରପ୍ରଦେଶ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶରେ ରହିଲା, ସେ ବିଷୟରେ ପଦେ କହିବାକୁ 
କୌଣସି ରାଜନୈତିକ ନେତା ଓଡ଼ିଶାରେ ଜନ୍ମିଲେ ନାହିଁ । ବରଂ ଷଢ଼େଇକଳା ଖରସୁଆଁକୁ 
ବିହାରକୁ ଦେଇ ଆପଣା ସ୍ବାର୍ଥ ସାଧନ କରିବା ନେତା ଓଡ଼ିଶାରେ ବିରଳ ନୃହନ୍ତି । 

ଭାରତରେ ଚାରୋଟି ଭାଷା ପରିବାର ଅଛି । ଓଡ଼ିଶାରେ ମଧ୍ଯ ଏଇ ଚାରି 
ପରିବାର ଅଛନ୍ତି । ସେମାନେ ମୁଣ୍ଡା, ଦ୍ରାବିଡ଼, ଆର୍ଯ୍ୟ ଓ ସିନୋଟିବେଟାନ । ମୁଣ୍ଡା 
ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରାଚୀନତମ ଓ ସିନୋଟିବେଟାନ ନୂତନତମ । ଏହିସବ୍ ପରିବାରର ୬ ୨ଟି 
ଆଦିବାସୀ ଗୋଷ୍ଠୀ ଓଡ଼ିଶାରେ ଅଛନ୍ତି । ସେମାନେ ୪୦ଟି ଆଦିବାସୀ ଭାଷା କହୁଛନ୍ତି । 
ବାକୀ ଗୋଷ୍ଠୀମାନଙ୍କର ଭାଷା ଲୋପହୋଇଗଲାଣି । ସେମାନେ ଏକପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ 
କହୁଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେଉଁ ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଅଛି ତା'ର ସ୍ଵୀକୃତି ନାହିଁ । ଆଦିବାସୀ 
ଭାଷାଭାଷୀ ପିଲାଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖାଇବାର ଦାୟିତ୍ସ କାହାରି ନୁହେଁ । ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ପିଲାଙ୍କ 
ଭାଷା ଚଣା ନାହିଁ, କିମ୍ବା ପିଲାଙ୍କୁ ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଭାଷା ଜଣାନାହିଁ । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ପିଲାଏ 
କିପରି କଅଣ ପଢ଼ିବେ ଜଣାକଥା ! ତାଙ୍କ ଭାଷାର ନା ଶାସନରେ ନାଁ ସଞ୍ଚାରକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସ୍ପୀକୃତି ଅଛି । ଯେଉଁମାନେ ଜାତୀୟ ସଂହତି ନାଁରେ ମୁଖ୍ୟଧାରାରେ ମିଶିଯିବା ପାଇଁ 
ଡାକ ଦିଅନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କଠୁ ବଳି ଅନ୍ଧ କେହି ନାହାନ୍ତି | ଗତ ୪୫ ବର୍ଷ ଧରି ଖୋଜୁଥ୍‌ଲେ 
ମଧ୍ୟ ମୁଁ ଏଯାଏଁ ମୁଖ୍ୟ ଧାରା ଦେଖି ନାହିଁ । ଯଦି ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଦାବୀ କରନ୍ତି ଯେ 
ଓଡ଼ିଆ ହେଉଛି ମୁଖ୍ୟ ଧାରା, ଆଉ ଭାରତରେ ହିନ୍ଦୀକୁ ମୁଖ୍ୟ ଧାରା ବୋଲି କୁହାଯାଏ, 
ତେବେ ତା'ର ଅର୍ଥ କଅଣ ? ଓଡ଼ିଶାର ସାନବଡ଼ ଓଡ଼ିଆ ଇତର ଭାଷା ଓ. ସଂସ୍ତି 
ଯଦି ସେମାନଙ୍କର ଅସ୍ଥିତାକୁ ବଳିଦେଇ ଓଡ଼ିଆରେ ମିଶିଯାଆନ୍ତି ତେବେ କେବଳ 
ହିନ୍ଦୀବାଦୀମାନେ ଯଦି ଓଡ଼ିଆ, ଆସାମୀ, କନ୍ନଡ଼ ପରି ଭାଷାକୁ ହିନ୍ଦୀରେ ମିଶିବା 
ଇଚ୍ଛା କରନ୍ତି, ତେବେ ତହିଁରେ ଭୁଲ ରହିଲା କେଉଁଠି ? ଏକ ବହୁଭାଷୀ, ବହୁସଂସ୍କତି, 
ବହୁଧର୍ମ, ବହୁମତ, ବହୁ ପନ୍ଧର ଦେଶରେ ଅପରକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ନ ଦେଇ ଜାତୀୟ ସଂହତି 
ରକ୍ଷା ଅସମ୍ଭବ । 

ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଥୁବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କୁ ଦେଖିଲେ ସେମାନଙ୍କ 
ଭିତେର ଦୁଇଟି ଦଳ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିବ । ଗୋଟିଏ ହେଉଚି ଦେଶ ଭିତରେ ଓଡ଼ିଶା 
ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅନ୍ୟଟି ହେଉଚି ଦେଶ ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ । ଦେଶ ଭିତର ଓଡ଼ିଆଙ୍କ 
ଭିତରେ ଯେଉଁମାନେ ରାଜ୍ୟଗଠନର ପରିଣାମ ସ୍ଵରୂଘ ଅନ୍ୟ ପ୍ରଦେଶର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
ହୋଇ ପ୍ରବାସୀ ଓ ଯେଉଁମାନେ ଚାକେରୀ ହେତୁ ପ୍ରବାସୀ; ଯେଉଁମାନେ ରାଜ୍ୟ ପୁନର୍ଗଠନ 
ହେତୁ ପ୍ରବାସୀ ସେମାନେ ଅପର ପ୍ରଦେଶର ଚାପରେ ଆପଣାର ଓଡ଼ିଆତ୍ସ ଛାଡ଼ି କ୍ରମେ 
ସେମାନଙ୍କ ସହିତ ମିଶିଯାଇଛନ୍ତି । ଏହି ଶତ୍ରାଦ୍ଦୀର ପଞ୍ଚମ ଦଶକରେ ଯେତେବେଳେ 
ଖଡ଼ଗପୁରରେ ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ସ୍କୁଲ କରିବାକୁ ଚାନ୍ଦା ଉଠେଇବା ପାଇଁ ବକ୍ତ୍ତା ଦେବାକୁ 
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ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ୧୬୯ 


ମୁଁ ଯାଇଥ୍ଲି, ସେତେବେଳେ ସେଇ ସଭାରେ ପୌରୋହିତ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ 
ସରକାରଙ୍କ ମନ୍ତ୍ରୀ ଚାରୁଚନ୍ଦ୍ର ମହାନ୍ତି ଆସିଥୂଲେ । ସେ ମୋତେ କହିଲେ ଅଧ୍କାଂଶ 
ମହାନ୍ତି ମାଇତି, ପଣ୍ଡା ପୀଡା, ଜେନା ଜାନା ହେଇସାରିଲେଣି । ସିଏ ବୋଧହୁଏ ଶେଷ 
ମହାନ୍ତି । ବିହାରରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଦର୍ଶା ବିଷୟରେ ସାହିତ୍ୟିକ ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ନାୟକ ଓ 
ଡାକ୍ତର ଦୀନେଶ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀଙ୍କଠାରୁ ବହୁକଥା ଶୁଣିଚି । ଉଭୟ ବିହାର ଏବଂ ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାରଙ୍କର ଚରମ ଅବହେଳା ହେତୁ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଦୁଦଦିଶା କହିଲେ ନସରେ । ସବୁଠାରୁ 
ଦୁଃଖର କଥା ହେଉଚି ଯେ, ଭାଷା ଭିରିରେ ରାଜ୍ୟ ପୁନର୍ଗଠନ ହେଲା ପରେ ସମସ୍ତେ 
ଗ୍ରହଣକରିନେଲେ ଯେ ସବୁ ପ୍ରଦେଶଗୁଡ଼ିକ ଏକଭାଷାଭାଷୀ ପ୍ରଦେଶ ହୋଇଗଲେ । 
ଆସାମ ଓ କର୍ଣ୍ଣାଟକ ପରି ପ୍ରଦେଶରେ ଶତକଡ଼ା ୩୬ ପ୍ରତିଶତ ଲୋକ ଯେ 
ଅନ୍ପଭାଷାଭାଷୀ ଏବଂ ନାଗାଲାଣ୍ଡ ଭଳି ରାଜ୍ୟରେ କୌଣସି ଭାଷା ରାଜ୍ୟର ୨୦ 
ପ୍ରତିଶତରୁ ଅଧ୍କ ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କୁହାଯାଏ ନାହିଁ ଏକଥା କାହାରି ମନକୁ ଆସିନାହିଁ । 
ଭାରତର ଭାଷା ସମସ୍ୟା ନା କନଷ୍ଟିଚୁଏଣ୍ଟ୍‌ ଆସେମ୍ଲି ନା ପାର୍ଲାମେଣ୍ଟରେ ବିଚାର 
କରାଯାଇଚି । ଯାହା ବିଚାର କରାଯାଉଚି ତା ହେଉଚି ହିନ୍ଦୀ କି ଇଂରାଜୀ କେଉଁ ଭାଷା 
ଭାରତର ଜାତୀୟ ସଂକେତ ହେବ । ମୁଁ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସଂସ୍ଥାନର ଦାୟିତ୍ଵ ନେଲା 
ପରେ ଦିଲ୍୍‌ୟରେ ଢଣେ ମତେ ପ୍ରଶ୍ନ କଲେ ଆପଣଙ୍କ ମତରେ କେଉଁ ଭାଷା ଭାରତର 
ଜାତୀୟ ଭାଷା ? ମୁଁ କହିଲି ଭାରତରେ କୁହାଯାଉଥ୍ବା ସମସ୍ତ ଭାଷା ଭାରତର ଜାତୀୟ 
ଭାଷା- କୌଣସି ଭାଷା ବିଜାତୀୟ ନୁହେଁ । ସିଏ ଅବାକ୍‌ ହୋଇ ରହିଗଲେ। 

ଯେଉଁଠ ଦି” ଚାରିଜଣ ବଙ୍ଗାଳୀ ରହିଲେ ସେମାନେ କାଳୀବାଡ଼ି କଲେ । ଦି' 
ଚାରିଜଣ ପଞ୍ଜାବୀ ଗୁରୂଦ୍ଧାରା କଲେ । ତେଲୁଗୁ କିମ୍ବା କନ୍ନଡ଼ ସ୍ତୁଲ କଲେ, ତାମିଲ 
ତାଙ୍କ ସାଂସ୍କୃତିକ ସୁରକ୍ଷା ପାଇଁ ନାନା କାମ କଲେ କିନ୍ଧୁ ଓଡ଼ିଆଙ୍କର କିଛି ନାହିଁ । 
ଯେଉଁଠି ବା ଜଗନ୍ନାଥ ମନ୍ଦିରଟିଏ ତିଆରି ହେଲା ତା” ସହିତ ଜଗନ୍ନାଥ ତତ୍ତ୍ତର ସମ୍ବନ୍ଧ 
ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆଏ କୋଉଠି ଓଡ଼ିଆନ୍ସ ବିଷୟରେ ବିଚାର କରିବା ମୁଁ ଦେଖିନାହିଁ । 

ଦେଶ ବାହାରେ ଥୁବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଦୁଦଦିଶା କହିଲେ ନସରେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ହେଉଚି ପ୍ରଥମ ଶିକାର ! ଯେମିତି ଦେଶ ଭିତରେ ପ୍ରଦେଶ ବାହାରେ ଓ ଭିତରେ ଥୁବା 
ଓଡ଼ିଆଏ ଆପଣା ପିଲାଙ୍କୁ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼େଇବାକୁ ଆଗଭର ସେଇମିତି ଅବସ୍ଥା ହେଉଚି 
ଦେଶବାହାର ଓଡ଼ିଆଙ୍କର | ଓଡ଼ିଆତ୍ଵ ଯେ ଭାରତୀୟତାର ଅଙ୍ଗ ଏକଥା କୌଣସି 
ପରିଚିତି ସେମାନଙ୍କ ଭିତରେ ନାହଁ । ଯେଉଁ ଅଣଓଡ଼ିଆତ୍ସ ଓ ଓଡ଼ିଆତ୍ସ ଫେଣ୍ଟାଫେଣ୍ତି 
ହୋଇ ଏବେକାର ଓଡ଼ିଆତ୍ଵ ଗଢ଼ା ତା'ର ମଧ୍ଯ କୌଣସି ପରିଚିତି ସେମାନଙ୍କ ପାଖରେ 
ନାହିଁ । ଆଉ ଦେଶର ଶିକ୍ଷା, ସଂସ୍କୃତି, ସମାଜ ଯେଉଁ ସମବାୟ ଭିରିରେ ଗଢ଼ା ତାକୁ 
ଭାଙ୍ଗି ଗୋଟିକୁ ଅନ୍ୟର ପ୍ରତିଦ୍ଵନ୍ଦୀ କରି ଠିଆକରେଇ ଆପଣା ଏକୁଟିଆପଣ ଜାହିର 
କରିବାର ସବୂ ପ୍ରମାଣ ଏମାନଙ୍କଠି ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୭୦ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ 


ଭାରତର ଯେକୌଣସି ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରବାସୀ ହେଉଛନ୍ତି ଏନ୍‌.ଆର୍‌.ଆଇ. | 
ଏହାହିଁ ସେମାନଙ୍କର ପରିଚୟ ! ଓଡ଼ିଆ ଏହାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ନୂହନ୍ତି । ଏମାନେ ରହୁଥୁବା 
ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ଅଧ୍ବାସୀ । ଏହା କେବଳ ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ପୃଥ୍ବୀରେ ଘଟେ ନୁହେଁ । ଥରେ ମୁଁ ନାଇଜେରିଆ ଯାଇଥ୍‌୍ଲି । ସେଠାରେ ଦି କିସମର 
ଡାକ୍ତର ଥ୍ଲେ¬- ଦଳେ ଇଂଲଣ୍ଡ, ଆମେରିକା ଓ ୟୁରୋପର, ଆଉ ଦଳେ ଭାରତ, 
ପାକିସ୍ତାନ ଓ ଆଫ୍ରିକା ଦେଶମାନଙ୍କର । ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀର ଡାକ୍ତରମାନଙ୍କର ଦରମା 
ସୁଖସୂବିଧା ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ଡାକ୍ତର ମାନଙ୍କର ପ୍ରାୟ ଦି'ଗୁଣ । ଏହିପରି ଅବସ୍ଥାରେ 
ଆପଣା ସ୍ଵାଭିମାନକୁ ବଳିଦେଇ କେବଳ ପଇସା ଆଶାରେ ପଶ୍ଚିମ ଦେଶମାନଙ୍କରେ 
ଓ ବିକାଶଶୀଳ ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଗୋଲାମୀ କରିବାରେ ଏମାନେ ପଟୁ । 

ପଞ୍ଜାବୀ, ବଙ୍ଗାଳୀ, ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ, କନ୍ନଡ଼ ଆଦି ଭାଷୀଙ୍କ ତୁଳନାରେ 
ବିଦେଶକୁ ଯାଉଥବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା କମ୍‌ । ତେଣୁ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ହେଉ କିମ୍ବା 
ସମବେତ ଭାବରେ ହେଉ, ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତିର ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ, ପ୍ରଚାର ପ୍ରସାର ଦିଗ୍‌ରେ 
କାମ କରିବା ପାଇଁ ଏମାନଙ୍କରଂ ସୁଯୋଗ ଅଳ୍ପ । ଭାଷା ହେଉଚି ସଂସ୍କୃତିର ବାହନ । 
ଭାଷା ଚାଲିଗଲେ ସଂସ୍କୃତି ଭିତରେ ପ୍ରବେଶ କଷ୍ଟକର ! ତେଣୁ ଆପଣା ସଂସ୍କୃତି ଝୁଲାରେ 
ଅଳ ସାମଗ୍ରୀ ଥୁଲାବେଳେ ସେ ପିଲାଙ୍କ ପାଇଁ କଅଣ ବା ଛାଡ଼ିଯିବେ ? ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗ 
ଶେଷ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ମୋର ଜଣେ କୂର୍ଗୀ ବନ୍ଧୁଙ୍କ କଥା ମନେପଡ଼ୁଛି । ବନ୍ଧୁ ଇଂରାଜୀ 
ପରିବେଶରେ ବଢ଼ିଛନ୍ତି । ଆପଣା କୃତିତ୍ଵ ବଳରେ ସେ ୟୁ.ଏନ୍‌ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର 
ପରାମର୍ଶଦାତା ମଣ୍ଡଳୀର ସଭ୍ୟ । ସେ କଳାପ୍ରେମୀ । ତାଙ୍କ ଘରେ ପ୍ରାଚୀନ କ୍ଳାସିକାଲ୍‌ 
ସଙ୍ଗୀତର ରେକର୍ଡ଼ ଦେଖିଲେ ମନ ପୂରିଉଠେ । ମୋଟଉପରେ ଭାରତୀୟ କଳା, 
ସଙ୍ଗୀତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଗ୍ରହୀ ମୁଁ ତାଙ୍କପରି କମ୍‌ ଦେଖିଚି । ଦିନେ ସିଏ ଆମ ଘରକୁ 
ଆସିଲେ । ଏଣୁତେଣୁ ବାରକଥା ହେଲା ପରେ ସେ କହିଲେ ମୁଁ ଆଜି ଆପଣଙ୍କ 
ପାଖରେ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵୀକାରୋକ୍ତି କରିବାକୁ ଆସିଛି । ସେ କହିଲେ ଗତ ପନ୍ଦର ବର୍ଷ 
ଧରି ମୁଁ ଆପଣଙ୍କ ବକ୍ତ୍ତା ଶୁଣିଚି, ଆପଣଙ୍କ ଲେଖା ପଢ଼ିଚି । ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଥମେ ମୁଁ 
ହସୁଥ୍‌ଲି, କିନୁଧ ଆଜି ମୁଁ କହିବାକୁ ଆସିଚି ଯେ ଆପଣଙ୍କ କହିବା କଥା ସହିତ ମୁଁ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ ଏକମତ । କଳା, ସଙ୍ଗୀତ ଆଦି କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୁଁ ଏତେ ଅଳ୍ପ ଜାଣିଚି ଯେ ତାହାର 
ପ୍ରକୃତ ଉପଭୋଗ ମୋ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ ନୂ ହେଁ । ମୁଁ ଅବାକ୍‌ ହୋଇ ତାଙ୍କ ଆଡ଼କୁ 
ଚାହିଁଚି¬ ସେ କହି ଚାଲିଛନ୍ତି । ସେ କହିଲେ ନାଟ ତ ମୁଁ ଦେଖିଚି । ଯେତେବେଳେ 
ଭାରତନାଟ୍ୟମ୍‌ ବା ଓଡ଼ିଶୀ ଦଶାବତାର, ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ବା କୃଷ୍ଣଲୀଳା ଆଧାରିତ 
ନାଟ ଦେଖାନ୍ତି ସେତେବେଳେ ସେଇ ବିଷୟରେ ଅବଗାହୀ ହୋଇନଥୁ୍‌ବାରୁ ସେଇ 
ନାଟର ଉପଭୋଗ ମୋ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ ହୁଏନାହିଁ । ଯକ୍ଷଗାନରେ ମଧ୍ୟ ସେଇ 
ଏକକଥା । ସେମାନେ ଯେତେବେଳେ କଂସବଧ ଆରମ୍ଭ କରନ୍ତି, କଂସ କିଏ, କାହିଁକି 
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ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା . ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ୧୭୧ 


ଏବଂ କିଏ ତାଙ୍କୁ ବଧ କରିଥୁଲେ ଏକଥା ନଜାଣିଥ୍‌ଲେ ନାଟ ଉପଭୋଗ କରିବ 
କେମିତି ? ମୁଁ ପିଲାଦିନୁ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମରେ ପଢ଼ିଚି । ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଜରିଆରେ 
ଇଂରେଜ ସଂସ୍କାର ଶିଖିଚି । ମୁଁ ବିଶ୍ଵାସ ନକଲାଭଳି ତାଙ୍କୁ ପଚାରିଲି ଆଉ ମନ୍ଦିର 
କଳା ? ସିଏ କହିଲେ ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବି ସେଇ ଏକକଥା | ମନ୍ଦିର ଦିହରେ ଯେଉଁ 
ମୃ୍ି ଖୋଳାହୋଇଚି ସେମାନଙ୍କର ବିଭିନ୍ନ ପଶୁମୁହଁ, ଚାରିରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ହଜାର 
ହାତ, ତିନି, ଚାରି ଦଶମୁଣ୍ଡ ଏ ସବ୍ରର ସାଂସ୍କୃତିକ ମୂଲ୍ୟ ନ ଜାଣିଲେ ମନ୍ଦିର ଶିଳ୍ପ 
ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଅଳ୍ପ ହୋଇଯିବ । ଆପଣ ପ୍ରାଇମେରୀ ଶିକ୍ଷା ମାତୃଭାଷାରେ ଦିଆଯିବା 
ଉଚିତ ଓ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରାଇମେରୀ ପର ଶ୍ରେଣୀରୁ ଦିଆଯିବା ପାଇଁ ଯେଉଁ ଯୁକ୍ତି ବାଢ଼ିଛନ୍ତି, 
ତା” ସହ ମୁଁ ଏକମତ | 

ଓଡ଼ିଶାରେ ପଶ୍ଚିମ, ଦକ୍ଷିଣ, ପୂର୍ବ ଓ ଉତ୍ତରାଞ୍ଚଳର ଉପଭାଷା ଅଛି । ଓଡ଼ିଆରେ 
“ମମ ଗଡ଼ଜାତ, ବ ଓଡ଼ିଶା । ପୋଡ଼ିଯାଉ ତୋର ବଉଦ ଭାଷା ।” ' -ପରି ଲୋକକୃହାରେ 
ଏହି ଆଞ୍ଚଳିକ ଉପଭାଷାମାନଙ୍କର ସ୍ଵୀକୃତି ଅଛି । ବ୍ରାହ୍ମଣ ଉପଭାଷା ଓ ଆଦିବାସୀ 
ଓଡ଼ିଆ ଭିତରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି ସାମାଜିକ ଉପଭାଷା । ବିଭିନ୍ନ 
ଲେଖକଙ୍କର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଶୈଳୀ ଅଛି । କର୍ମକ୍ଷେତ୍ରର ବିଭିନ୍ନ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଭାଷା, ବ୍ୟାଙ୍କର ଭାଷା, ଆଇନର ଭାଷା, ରାଜନୈତିକ ବକ୍ତ୍ୃତାର ଭାଷା ଭିନ୍ନ । ଏଇ 
ସମସ୍ତ ଭିତରେ କୌଣସି ଏକ ଭାଷା ମାନକ ରୂପେ ସ୍ଵୀକୃତି ପାଇବା ଏକ ଜଟିଳ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା । 

ଓଡ଼ିଆମାନେ ଆପଣାକୁ ସମ୍ବଲପୂରିଆ, ବ୍ରହ୍ମପୁରିଆ, ବାଲେଶ୍ଵରିଆ କିମ୍ବା 
କଟକିଆ ପରିଚୟ ଉପରକୁ ଉଠାଇ ଭାରତୀୟ ହିସାବରେ ପରିଚୟ ଦେବା; ଆପଣାକୁ 
ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗାଳୀ, ଆନ୍ଧ, ତାମିଲ ଉପରକୁ ଉଠାଇ ଭାରତୀୟ ହିସାବରେ ପରିଚୟ 
ଦେବା; ଭାରତୀୟ, ପାକିସ୍ତାନୀ, ୟୁରୋପୀୟ, ଆମେରିକୀ, ଆଫ୍ରିକା ପରିଚୟ 
ଉପରକୁ ଉଠାଇ ମଣିଷ ହିସାବରେ ପରିଚୟ ଦେବାର ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଭୁଲିଯାଇଛନ୍ତି । 
ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଆପଣା ଯୋଗ୍ୟତା ହେତୁ ଗୀ ଛାଡ଼ି ସହରକୁ ଯାଉଛନ୍ତି ସେମାନେ 
ଗାଁକୁ ଭୂଲିଯାଉଛନ୍ତି । ଯେଉଁମାନେ ସାନ ସହର ଛାଡ଼ି ଦିଲ୍ଲୀ, କଲିକତା, ମାନ୍ଦୁାଜ ଓ 
ବମ୍ବେ ପରି ବଡ଼ ସହରକୁ ଯାଉଛନ୍ତି, ସେମାନେ ଆପଣା ସାନ ସହରକୁ ଭୁଲିଯାଉଛନ୍ତି । 
ଯେଉଁମାନେ ଆପଣା ବଡ଼ ସହରକୁ ଛାଡ଼ି ଲଣ୍ଡନ, ନିଉୟର୍କ, ପାରିସ୍‌, ବର୍ଲିନ୍‌ ପରି 
ବିଦେଶୀ ବଡ଼ ସହରକୁ ଯାଉଛନ୍ତି, ଆପଣା ବଡ଼ ସହରର ପରିଚୟ ଭୂଲିଯାଉଛନ୍ତି । 
ଯେଉଁମାନେ ବିଶ୍ବଚେତନାକୁ ଅଘରୀ ବୋଲି କହୁଛନ୍ତି, ସେମାନେ ଯେତିକି ଭୁଲ, 
ଯେଉଁମାନେ ସ୍ଥାନୀୟତା ବାହାରେ ଘର ନାହିଁ ବୋଲି କହନ୍ତି ସେମାନେ ସେତିକି ଭୂଲ । 
ସ୍ଥାନୀୟତାକୁ ଛାଡ଼ି ଯେପରି ବିଶ୍ଵମାନବିକତା ନାହିଁ, ବିଶ୍ଵକୁ ଛାଡ଼ି ସେହିପରି ସ୍ଥାନୀୟତା 
ନାହିଁ । ଆମେ ଯେ ଏକା ସାଙ୍ଗରେ ସମ୍ବଲପୁରିଆ, ଓଡ଼ିଆ, ଭାରତୀୟ ଓ ବିଶୃବନାଗରିକ 
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୧୭୨ ଓଡ଼ିଶା ଭିତରେ ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ 


ଏଇ କଥାରେ ହିଁ ଆମ ପରିଚୟ 1 ଏଥ୍‌ରୁ ଯେକୌଣସି ଗୋଟିକୁ ଧରିବସିଲେ ଆମ 
ପରିଚୟ ଯେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଓ ଆଂଶିକ ଏଇ କଥା ନବୂଝିଲେ ଆମ ଓଡ଼ିଆତ୍ସର ମହର୍ତ 
ନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ନାଁ ରାଜନୈତିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ନାଁ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ କୌଣସି ନେତୃତ୍ସ 
ଅଛି ? ପ୍ରାୟ ୧୯୬୫-୬୬ ମସିହା ବେଳକୁ ଶ୍ରୀ ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର ମିଶ୍ର ପୁନାରେ ଆମ 
ଘରକୁ ଆସିଥୁଲେ । କଥାରେ କଥାରେ ବିଭିନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶାର ନେତୃତ୍ଵ ବିଷୟରେ 
ଆମେ କହୁଥଲୁ । ମୁଁ ତାକୁ ପଚାରିଲିଓ ଆପଣ ଓଡ଼ିଶାର ଏପରି ଛ'ଟି ନୀ କୁହନ୍ତୁ, 
ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରତିନିଧ୍‌ ଭାବରେ ନୁହଁ, ଆପଣାର କାମ ଯୋଗୁଁ ତାଙ୍କ ବିଷୟର 
ନିଖିଳ ଭାରତ ସମ୍ମିଳନୀକୁ ନିମନ୍ତ୍ରିତ ହେବେ । ପ୍ରାୟ ୧ ୦ ମିନିଟ୍‌ ଭାବିଲା ପରେ ସିଏ 
କହିଲେ ସଦାଶିବଙ୍କ ନାଁ ତୂମକୁ କେମିତି ଲାଗୁଛ ? ମୁଁ କହିଲି¬ ପ୍ରଫେସର୍‌ ସଦାଶିବ 
ମିଶ୍ରଙ୍କ ପ୍ରତି ମୋରି ଗଭୀର ଶ୍ରଦ୍ଧା ଓ ସମ୍ମାନ ଅଛି । କିନ୍ଧ ତାଙ୍କର ଏପରି ଗୋଟିଏ 
ଲେଖାର ନାଁ କୁହନ୍ଧ ଯାହା ଭାରତବର୍ଷର ଓ ଭାରତ ବାହାରେ ଓଡ଼ିଶା ଅର୍ଥନୀତି ବିଷୟରେ 
କାମ କରୁଥ୍‌ବା ପଣ୍ଡିତମାନେ ଉଦ୍ଧାରକରିବେ । ସେ ଯେ ଚୂପ୍‌ ହେଲେ ଆଉ ଦ୍ବିତୀୟ 
ନା ତାଙ୍କର ପଇଟିଲା ନାହିଁ । ଏସବୁ ସନ୍ତ୍ଵେ ଆନନ୍ଦର କଥା ଯେ, ଆଜି ଅନେକ ଓଡ଼ିଆ 
ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରେ କାମ କରି ନା ଅ୍ଚିଛନ୍ତି । କିନ୍ଧ ସେମାନଙ୍କ ଭିତରେ ନିଖିଳ ଭାରତ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ନାଁକରିଥ୍ବା ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ଆଙ୍ଗୁଠିରେ ଗଣିହେବ । 

ଓଡ଼ିଆମାନେ ଯେଉଁଠିକି ଯାଇଛନ୍ତି ସେଠି ସେମାନେ ଆପଣା ଯୋଗ୍ୟତାର 
ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି । କିନ୍ଧ ଏହି ଯୋଗ୍ୟତା ମୁଖ୍ୟତଃ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ । ଏହି ବ୍ୟକ୍ତିଗତ 
ଯୋଗ୍ୟତାକୁ ସାମୂହିକ ଓଡ଼ିଆ ପରିଚୟରେ ପରିଣତ କରି, ଜାତୀୟ ବା ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାକୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବା ଏବର ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ ହେଉନାହିଁ । 
ଏହା ନୋହିଲାଯାଏ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଓଡ଼ିଆତ୍ସ ତ ରହିବ ନାହିଁ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କ୍ରମେ କଥ୍ତ 
ଭାଷା ହୋଇ ଶେଷକୁ ଲୋପପାଇଯିଟ। ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତି ବାଟବଣା ହୋଇ ଶେଷକୁ 
ନିଶ୍ଚିହୁ ହୋଇଯିବ । 
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